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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 76/2019 van 23 mei 2019, bl. 86184.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 76/2019 vom 23. Mai 2019, S. 86189.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

29 MAART 2019. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de datum
waarop de natuurlijke personen die vermeld worden in een Belgische
akte van de burgerlijke stand opgemaakt door een ambtenaar van de
burgerlijke stand, maar die niet het voorwerp uitmaken van een
inschrijving of een vermelding in het Rijksregister van de natuurlijke
personen in een andere hoedanigheid, opgenomen worden in het
register bedoeld in artikel 2ter van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen. — Duitse
vertaling, bl. 86191.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

29. MÄRZ 2019 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des Datums, ab dem natürliche Personen, die in einer von
einem Standesbeamten erstellten belgischen Personenstandsurkunde vermerkt sind, aber nicht in einer anderen
Eigenschaft im Nationalregister der natürlichen Personen eingetragen oder vermerkt sind, in dem in Artikel 2ter des
Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten Register
vermerkt werden — Deutsche Übersetzung, S. 86192.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 76/2019 du 23 mai 2019, p. 86186.

Service public fédéral Intérieur

29 MARS 2019. — Arrêté ministériel fixant la date à laquelle les
personnes physiques mentionnées sur un acte de l’état civil belge établi
par un officier de l’Etat civil mais qui ne font pas l’objet d’une
inscription ou d’une mention dans le Registre national des personnes
physiques à un autre titre sont mentionnées dans le registre visé à
l’article 2ter de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques. — Traduction allemande, p. 86191.
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Federale Overheidsdienst Financiën

19 APRIL 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 204, 3°,
van het KB/WIB 92 inzake het belastbare tijdperk waartoe de
vergoedingen tot volledig of gedeeltelijk herstel van een tijdelijke
derving van winst of baten behoren. — Duitse vertaling,
bl. 86192.

Föderaler Öffentlicher Dienst Finanzen

19. APRIL 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung von Artikel 204 Nr. 3 des KE/EStGB 92 in Bezug auf den
Besteuerungszeitraum, auf den sich die als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen
Gewinn- oder Profitausfall bezogenen Entschädigungen beziehen — Deutsche Übersetzung, S. 86192.

Federale Overheidsdienst Financiën

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot uitvoering van
artikel 85, § 2, derde lid van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde met betrekking tot de opmaak van innings- en
invorderingsregisters, bl. 86194.

Federale Overheidsdienst Financiën

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot aanpassing van
sommige federale fiscale bepalingen aan het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en aan het koninklijk besluit van
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen en houdende diverse bepalingen, bl. 86195.

Federale Overheidsdienst Financiën

28 AUGUSTUS 2019. — Ministerieel besluit houdende de aanduiding
van de ambtenaar overeenkomstig artikel 133 van de algemene wet
inzake douane en accijnzen, bl. 86205.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

27 AUGUSTUS 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van
hoofdstuk “G. Bloedvatenheelkunde” van de lijst en van de nomina-
tieve lijsten, gevoegd als bijlagen 1 en 2 bij het koninklijk besluit van
25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaar-
den inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten
en invasieve medische hulpmiddelen, bl. 86205.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

5 SEPTEMBER 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst,
gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en invasieve
medische hulpmiddelen, bl. 86222.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

8 SEPTEMBER 2019. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de vaststelling en de
vereffening van het budget van financiële middelen van de ziekenhuizen,
bl. 86223.

Service public fédéral Finances

19 AVRIL 2018. — Arrêté royal modifiant l’article 204, 3°, de
l’AR/CIR 92 concernant la période imposable à laquelle les indemnités
en réparation totale ou partielle d’une perte temporaire de bénéfices ou
de profits se rapportent. — Traduction allemande, p. 86192.

Service public fédéral Finances

29 AOUT 2019. — Arrêté royal portant exécution de l’article 85, § 2,
alinéa 3 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la
formation des registres de perception et recouvrement, p. 86194.

Service public fédéral Finances

29 AOUT 2019. — Arrêté royal adaptant certaines dispositions
fiscales fédérales au Code des sociétés et des associations et à l’arrêté
royal du 29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, p. 86195.

Service public fédéral Finances

28 AOUT 2019. — Arrêté ministériel portant désignation du fonc-
tionnaire visé à l’article 133 de la loi générale sur les douanes et accises,
p. 86205.

Service public fédéral Sécurité sociale

27 AOUT 2019. — Arrêté ministériel modifiant le chapitre
« G. Chirurgie vasculaire » de la liste et les listes nominatives, jointes
comme annexes 1 et 2 à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les
procédures, délais et conditions en matière d’intervention de l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des implants
et des dispositifs médicaux invasifs, p. 86205.

Service public fédéral Sécurité sociale

5 SEPTEMBRE 2019. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe
comme annexe 1re à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures,
délais et conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs, p. 86222.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

8 SEPTEMBRE 2019. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du budget des
moyens financiers des hôpitaux, p. 86223.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Omgeving

26 APRIL 2019. — Ministerieel besluit tot vaststelling van het
onroerenderfgoedrichtplan voor de Mergelgroeven in Riemst,
bl. 86235.

Vlaamse overheid

17 MEI 2019 — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de
fokkerij van voor de landbouw nuttige huisdieren, bl. 86241.

Vlaamse overheid

Omgeving

23 AUGUSTUS 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse
formulieren behorend bij het omgevingsvergunningenbesluit,
bl. 86265.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

2 MEI 2019. — Besluit van de regering van de Franse Gemeenschap
waarbij aan een gewone basisschool 24 bijkomende lestijden worden
toegekend voor de organisatie van de opvang en de scholarisatie van
leerlingen nieuwkomers met toepassing van artikel 12, § 2, van het
besluit van 18 mei 2012 betreffende de invoering van een opvang- en
onderwijsstelsel voor leerlingen nieuwkomers in het door de Franse
Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, voor het
schooljaar 2018-2019, bl. 86287.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

2 MEI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
houdende toekenning van 87 bijkomende lestijden aan 3 scholen voor
gewoon secundair onderwijs voor de organisatie van de opvang en
de scholarisatie van leerlingen nieuwkomers met toepassing van
artikel 12, § 2, van het decreet van 18 mei 2012 betreffende de invoering
van een opvang- en onderwijsstelsel voor leerlingen nieuwkomers in
het door de Franse Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd
onderwijs, voor het schooljaar 2018-2019, bl. 86288.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

5 JUNI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot hervorming van de loopbaan van informatica-ambten,
bl. 86296.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

3 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
betreffende de adviesraad voor de opvang in een gemeenschapscen-
trum van uithandengegeven jongeren, bl. 86304.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

3 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
ter uitvoering van het decreet van 20 juli tot bepaling van de
voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring van jeugdhuizen,
ontmoetings- en accommodatiecentra en informatiecentra voor jonge-
ren en van hun federaties, bl. 86312.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Environnement et Aménagement du Territoire

26 AVRIL 2019. — Arrêté ministériel établissant le plan directeur de
patrimoine immobilier pour les Marnières de Riemst, p. 86238.

Autorité flamande

17 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’élevage
d’animaux domestiques utiles à l’agriculture, p. 86253.

Autorité flamande

Environnement et Aménagement du Territoire

23 AOUT 2019. — Arrêté ministériel modifiant divers formulaires
annexés à l’arrêté relatif au permis d’environnement, p. 86276.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

2 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française octroyant 24 périodes supplémentaires à un établissement
scolaire d’enseignement fondamental ordinaire pour l’organisation du
dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants en
application de l’article 12, § 2, du décret du 18 mai 2012 visant à la mise
en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves
primo-arrivants dans l’enseignement organisé ou subventionné par la
Communauté française, pour l’année scolaire 2018-2019, p. 86287.

Ministère de la Communauté française

2 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française octroyant 87 périodes supplémentaires à 3 établissements
scolaires d’enseignement secondaire ordinaire pour l’organisation du
dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants en
application de l’article 12, § 2, du décret du 18 mai 2012 visant à la mise
en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves
primo-arrivants dans l’enseignement organisé ou subventionné par la
Communauté française, pour l’année scolaire 2018-2019, p. 86288.

Ministère de la Communauté française

5 JUIN 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant réforme de la carrière des fonctions informatiques,
p. 86289.

Ministère de la Communauté française

3 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française relatif au comité d’avis pour la prise en charge en centre
communautaire des jeunes ayant fait l’objet d’un dessaisissement,
p. 86302.

Ministère de la Communauté française

3 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant exécution du décret du 20 juillet 2000 déterminant les
conditions d’agrément et de subventionnement des maisons de jeunes,
centres de rencontres et d’hébergement et centres d’information des
jeunes et de leurs fédérations, p. 86306.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

3 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot vaststelling van het administratief en geldelijk statuut van het
wetenschappelijk personeel van de ″Jardin botanique de Meise″ van de
Diensten van de Franse Gemeenschap, bl. 86319.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

28 AUGUSTUS 2019. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot benoeming van de personeelsleden van het Ministe-
rie die onder het ambtsgezag van de WBE-algemeen bestuurder
worden geplaatst, bl. 86324.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

28 AUGUSTUS 2019. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot vaststelling van de werkingsregels van de « Union
des conseillers et directeurs » (Unie van adviseurs en directeurs),
bl. 86325.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

2 MEI 2019. — Decreet tot wijziging van Boek II van het Milieuwet-
boek dat het Waterwetboek inhoudt met het oog op de toekenning van
een voorkeurstarief in geval van verborgen waterlekkage in een private
distributie-installatie die een woning bevoorraadt, bl. 86329.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. MAI 2019 — Dekret zur Abänderung des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch
bildet, zwecks der Erteilung eines Vorzugstarifs im Falle von versteckten Wasserlecks innerhalb einer privaten
Verteilungsanlage, die eine Wohnung versorgt, S. 86328.

Waalse Overheidsdienst

2 MEI 2019. — Decreet tot wijziging van de decreten van 12 april 2001
betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt, van
19 december 2002 betreffende de organisatie van de gewestelijke
elektriciteitsmarkt en van 19 januari 2017 betreffende de tariefmetho-
dologie die van toepassing is op gas- en elektriciteitsdistributienet-
beheerders met het oog op de bevordering van de ontwikkeling van de
hernieuwbare-energiegemeenschappen, bl. 86339.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. MAI 2019 — Dekret zur Abänderung des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen
Elektrizitätsmarkts, des Dekrets vom 19. Dezember 2002 bezüglich der Organisation des regionalen Gasmarkts und des
Dekrets vom 19. Januar 2017 über die Tarifmethodik, die auf die Betreiber von Strom- und Gasverteilernetzen
anwendbar ist, zwecks der Förderung von Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften, S. 86334.

Waalse Overheidsdienst

9 MEI 2019. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
reglementair deel van het Waalse Wetboek van Sociale Actie en
Gezondheid, bl. 86345.

Ministère de la Communauté française

3 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française fixant le statut administratif et pécuniaire du personnel
scientifique du « Jardin botanique de Meise » relevant des Services de
la Communauté française, p. 86315.

Ministère de la Communauté française

28 AOUT 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française désignant les membres du personnel du ministère placés sous
l’autorité sous l’autorité fonctionnelle de l’Administrateur général
de WBE, p. 86324.

Ministère de la Communauté française

28 AOUT 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française déterminant les règles de fonctionnement de l’Union des
conseillers et directeurs, p. 86325.

Région wallonne

Service public de Wallonie

2 MAI 2019. — Décret modifiant le Livre II du Code de l’Environne-
ment constituant le Code de l’Eau en vue de l’octroi d’un tarif
préférentiel en cas de fuite d’eau cachée au sein d’une installation
privée de distribution alimentant un logement, p. 86326.

Service public de Wallonie

2 MAI 2019. — Décret modifiant les décrets des 12 avril 2001
relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité,
du 19 décembre 2002 relatif à l’organisation du marché régional du gaz
et du 19 janvier 2017 relatif à la méthodologie tarifaire applicable aux
gestionnaires de réseau de distribution de gaz et d’électricité en vue de
favoriser le développement des communautés d’énergie renouvelable,
p. 86330.

Service public de Wallonie

9 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant le Code
réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé, p. 86344.
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Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Huis-aan-huis collecte. — Vergunning, bl. 86346.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Hoofdcommissaris van politie. — Korpschef. — Opruststelling,
bl. 86347.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Hoofdcommissaris van politie. — Benoeming, bl. 86347.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Korpschef van de lokale politie. — Aanwijzing, bl. 86347.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Ontslag van ambtswege, bl. 86347.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

17 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
raadsheren en rechters in sociale zaken, bl. 86347.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

22 APRIL 2019. — Arbeidsgerechten. — Koninklijk besluit houdende
benoeming van raadsheren en rechters in sociale zaken. — Erratum,
bl. 86349.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 86349.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een rechter in sociale zaken, als zelfstandige, bij de Arbeidsrechtbank te
Eupen, bl. 86350.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een rechter in sociale zaken, als zelfstandige, bij de Arbeidsrechtbank te
Eupen, bl. 86350.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 juni 2019 houdende hernieuwing van
mandaten van leden en benoeming van leden van de Technische
farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
bl. 86351.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van
eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en in het
Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige evaluatie en controle. — Ontslag en benoeming van een lid,
bl. 86352.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van
beroep die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en in het Duits
moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
evaluatie en controle. — Ontslag en benoeming van een lid,
bl. 86352.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Collecte à domicile. — Autorisation, p. 86346.

Service public fédéral Intérieur

Commissaire divisionnaire de police. — Chef de corps. — Mise à la
retraite, p. 86347.

Service public fédéral Intérieur

Commissaire divisionnaire de police. — Nomination, p. 86347.

Service public fédéral Intérieur

Chef de corps de la police locale. — Désignation, p. 86347.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Démission d’office, p. 86347.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

17 AOUT 2019. — Arrêté royal portant nomination de conseillers et
de juges sociaux, p. 86347.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

22 AVRIL 2019. — Juridictions du travail. — Arrêté royal portant
nomination de conseillers et de juges sociaux. — Erratum, p. 86349.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 86349.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 AOUT 2019. — Arrêté royal portant nomination d’ un Juge social,
au titre de travailleur indépendant, près le Tribunal du travail d’Eupen,
p. 86350.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 AOUT 2019. — Arrêté royal portant nomination d’ un Juge social,
au titre de travailleur indépendant, près le Tribunal du Travail d’Eupen,
p. 86350.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 AOUT 2019. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 28 juin 2019
portant renouvellement de mandats de membres et nomination de
membres du Conseil technique pharmaceutique, institué auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, p. 86351.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de
première instance qui connaît de tous les dossiers devant être traités en
français et en allemand, instituée auprès du Service d’évaluation et de
contrôle médicaux. — Démission et nomination d’un membre, p. 86352.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de
recours qui connaît de tous les dossiers devant être traités en français et
en allemand, instituée auprès du Service d’évaluation et de contrôle
médicaux. — Démission et nomination d’un membre, p. 86352.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel. — Benoeming, bl. 86353.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Benoeming, bl. 86353.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

31 JULI 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met functie van
adjunct-kabinetschef, bl. 86353.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

31 JULI 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef, bl. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

31 JULI 2019. — Eervol ontslag. — Benoeming, bl. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

8 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een kabinetschef,
bl. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

19 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, bl. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

26 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, bl. 86355.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

28 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, bl. 86355.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

30 AUGUSTUS 2019. — Benoeming van een raadgever met de functie
van adjunct-kabinetschef, bl. 86355.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel. — Nomination, p. 86353.

Agence fédérale des médicaments et des produits de santé

Nomination, p. 86353.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

31 JULI 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met functie van
adjunct-kabinetschef, p. 86353.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

31 JULI 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van
adjunct-kabinetschef, p. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

31 JULI 2019. — Eervol ontslag. — Benoeming, p. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

8 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een kabinetschef,
p. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

19 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, p. 86354.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

26 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, p. 86355.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

28 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, p. 86355.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

30 AUGUSTUS 2019. — Benoeming van een raadgever met de functie
van adjunct-kabinetschef, p. 86355.
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Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

30 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, bl. 86355.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

31 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot wijziging van het ministerieel besluit van 30 juli 2012 tot benoeming
van de leden van de Centrale paritaire commissie voor het niet-
confessioneel vrij onderwijs, bl. 86356.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

28 AUGUSTUS 2019. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 19 mei 2006 houdende wijziging van het
besluit van 9 september 1997 van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot vaststelling van het model van getuigschrift van
aanvraag om inschrijving met toepassing van de artikelen 80 en 88 van
het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het
basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren
organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, bl. 86357.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 APRIL 2019. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden
van de erkenningscommissie, bl. 86359.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

23 MEI 2019. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden van
de Gemeenschapsraad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en
jeugdbescherming, bl. 86362.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

26 JULI 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van het besluit van
de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 februari 2007 hou-
dende benoeming van de voorzitter en aanwijzing van de vertegen-
woordigers van het onderwijs van de Franse Gemeenschap en van het
niet-confessioneel gesubsidieerd onderwijs bij het Overlegcomité voor
het niet-confessioneel secundair onderwijs, bl. 86366.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet
van 6 januari 1989, bl. 86367.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 86367.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 86368.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5.Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 86368.

Vlaamse overheid

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

30 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de
functie van adjunct-kabinetschef, p. 86355.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

31 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté ministériel du 30 juillet 2012 portant
nomination des membres de la Commission paritaire centrale de
l’enseignement libre non confessionnel, p. 86356.

Ministère de la Communauté française

28 AOUT 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 19 mai 2006 portant modification de l’arrêté du Gouver-
nement de la Communauté française du 9 septembre 1997 fixant le
modèle de l’attestation de demande d’inscription en application des
articles 80 et 88 du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions
prioritaires de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secon-
daire et organisant les structures propres à les atteindre, p. 86357.

Ministère de la Communauté française

10 AVRIL 2019. — Arrêté ministériel portant désignation des
membres de la Commission d’agrément, p. 86358.

Ministère de la Communauté française

23 MAI 2019. — Arrêté ministériel portant désignation des membres
du Conseil communautaire de la prévention, de l’aide à la jeunesse et
de la protection de la jeunesse, p. 86360.

Ministère de la Communauté française

26 JUILLET 2019. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté du Gouver-
nement de la Communauté française du 12 février 2007 portant
nomination du président et désignation des représentants de l’ensei-
gnement de la Communauté française et de l’enseignement subven-
tionné de caractère non confessionnel auprès du Comité de concerta-
tion de l’enseignement secondaire non confessionnel, p. 86364.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 86367.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil
d’État, p. 86368.
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Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 86368.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 86368.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Beheerders openbare
verlichting (m/v/x) (niveau A1), voor de Gewestelijke Overheidsdienst
Brussel. — Selectienummer: ANB19019, bl. 86369.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Calltakers noodcentrales
(101-112) Vlaanderen (m/v/x) (niveau C) voor de FOD Binnenlandse
Zaken. — Selectienummer: ANG19239, bl. 86369.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Senior IT Achitecten
(m/v/x) (niveau A3) voor FOD BOSA. — Selectienummer: ANG19242,
bl. 86369.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adviseurs-generaal Direc-
teur ICT (m/v/x) (niveau A4), voor de POD Maatschappelijke
Integratie. — Selectienummer: ANG19273, bl. 86370.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige administratief deskundi-
gen personeelsbeheer (m/v/x) (niveau B) voor de FOD Justitie - DG
Rechterli jke Organisatie. — Selectienummer: ANG19275,
bl. 86370.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Assistenten evaluatie
van de handicap (m/v/x) (niveau B) voor de FOD Sociale Zekerheid. —
Selectienummer: ANG19305, bl. 86370.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Franstalige HR Specialisten - Welzijn en
Arbeidsvoorwaarden (m/v/x) (niveau A1), voor de FOD Justitie. —
Selectienummer: AFG19258, bl. 86370.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Franstalige Support Helpdesk ICT (m/v/x)
(niveau C), voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. — Selectie-
nummer: AFG19267, bl. 86371.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Selectieverantwoordelij-
ken (m/v/x) (niveau A1) voor het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV). — Selectienummer: ANG19253,
bl. 86371.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Helpdesk support ICT
(m/v/x) (niveau C) voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. —
Selectienummer: ANG19300, bl. 86371.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux administra-
tif du Conseil d’État, p. 86368.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Gestionnaires éclairage public (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour le Service public régional de
Bruxelles. — Numéro de sélection : ANB19019, p. 86369.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Calltakers centrales d’appels urgents
(101-112) Wallonie (m/f/x) (niveau C), francophones, pour le SPF
Intérieur. — Numéro de sélection : AFG19206, p. 86369.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Senior IT Architects (m/f/x) (niveau A3)
francophones pour SPF BOSA. — Numéro de sélection : AFG19215,
p. 86369.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Conseiller général Directeur TIC (m/f/x)
(niveau A4), francophones, pour SPP intégration sociale. — Numéro de
sélection : AFG19027, p. 86370.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative d’experts administratifs en gestion du personnel
(m/f/x) (niveau B), francophones, pour le SPF Justice - DG Organisa-
tion judiciaire. — Numéro de sélection : AFG19209, p. 86370.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Assistants en évaluation du handicap
(m/f/x) (niveau B), francophones, pour le SPF Sécurité sociale. —
Numéro de sélection : AFG19265, p. 86370.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Spécialistes RH - Bien-être et Conditions de
travail (m/f/x) (niveau A1), francophones, pour le SPF Justice. —
Numéro de sélection : AFG19258, p. 86370.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Support Helpdesk ICT (m/f/x) (niveau C),
francophones, pour l’O.N.S.S. — Numéro de sélection : AFG19267,
p. 86371.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Responsables de sélection (m/f/x)
(niveau A1) néerlandophones pour l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité (INAMI). — Numéro de sélection : ANG19253,
p. 86371.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélection comparative de Helpdesk support ICT (m/f/x) (niveau C),
néerlandophones, pour l’Office national de Sécurité sociale. — Numéro
de sélection : ANG19300, p. 86371.

86182 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Vergelijkende Nederlandstalige selecties voor bevordering naar
niveau A (reeks 3), voor de Federale Pensiendienst. — Selectie-
nummers: BNG19102 - BNG19103 - BNG19104, bl. 86372.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Business
Analisten (m/v/x) (niveau B), voor Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening. — Selectienummer : AFG19124, bl. 86372.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Algemene Directie Veiligheid en Preventie (Voetbalcel).— Omzend-
brief aangaande een geïntegreerde aanpak om pyrotechniek te bannen
uit alle voetbalstadions, bl. 86372.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen Bekendma-
kingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschappen, bl. 86384.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken, als
werkgever bij het Arbeidshof van Antwerpen ter vervanging van de
heer Michel VAN GORP, bl. 86385.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Rechterlijke Macht. — Arbeidshof van Antwerpen, bl. 86385.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Arbeidshof Gent. — Beschikking. — Erratum, bl. 86385.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 86385.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 86385.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat. — Vacante betrekkingen. — Erratum, bl. 86386.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 86387 tot 86426.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Sélections comparatives francophones d’accession au niveau A
(3e série) pour le Service fédéral des Pensions. — Numéros de sélection :
BFG19110 - BFG19111 - BFG19112 - BFG19113, p. 86372.

Service public fédéral Stratégie et Appui

Résultat de la sélection comparative de Business Analystes (m/f/x)
(niveau B), francophones, pour l’Office National de l’Emploi. —
Numéro de sélection : AFG19124, p. 86372.

Service public fédéral Intérieur

Direction générale Sécurité et Prévention (Cellule Football). —
Circulaire relative à une approche intégrée interdisant le matériel
pyrotechnique dans tous les stades de football, p. 86372.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Successions en
déshérence, p. 86384.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur
à la Cour du travail d’Anvers en remplacement de Monsieur
Michel VAN GORP, p. 86385.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Pouvoir judiciaire. — Cour du travail d’Anvers, p. 86385.

Service public fédéral Sécurité sociale

Cour du travail Gand. — Ordonnance. — Erratum, p. 86385.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 86385.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 86385.

Service public fédéral Justice

Notariat. — Places vacantes. — Erratum, p. 86386.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 86387
à 86426.

86183MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2019/202653]
Uittreksel uit arrest nr. 76/2019 van 23 mei 2019

Rolnummer 6886
In zake : het beroep tot vernietiging van de artikelen 581 tot 589 van het Vlaamse decreet van 22 december 2017 over

het lokaal bestuur, ingesteld door Kristof De Bel.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters A. Alen en F. Daoût, en de rechters J.-P. Snappe, T. Merckx-Van Goey, T. Giet,

R. Leysen en M. Pâques, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Alen,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 27 maart 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie is

ingekomen op 28 maart 2018, heeft Kristof De Bel beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 581 tot 589 van het
Vlaamse decreet van 22 december 2017 over het lokaal bestuur (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
15 februari 2018).

(...)
II. In rechte
(...)
B.1. De verzoekende partij vordert de vernietiging van de artikelen 581 tot 589 van het Vlaamse decreet van

22 december 2017 over het lokaal bestuur (hierna : het Decreet Lokaal Bestuur). De bestreden bepalingen maken deel
uit van titel 2, hoofdstuk 2 (« Overgangsbepalingen inzake de ambtelijke organisatie van de gemeente en van het
openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn »).

B.2. Het Decreet Lokaal Bestuur vervangt de bestaande decreten die de organisatie en de werking van de Vlaamse
lokale besturen regelen en beoogt een zo eenduidig mogelijke politieke, ambtelijke en beleidsmatige aansturing van de
gemeenten en de openbare centra voor maatschappelijk welzijn (Parl. St., Vlaams Parlement, 2017-2018, nr. 1353/1,
p. 3). Op het ambtelijke vlak krijgt die integratie mede vorm door een eenduidige aansturing van het personeel in het
nieuwe ambt van de algemeen directeur, die in de plaats treedt van zowel de gemeentesecretaris als de
OCMW-secretaris. De financieel directeur treedt in de plaats van zowel de financieel beheerder van de gemeente als van
de financieel beheerder van het OCMW. Daarnaast hebben de gemeente en het openbaar centrum voor maatschappelijk
welzijn één gezamenlijk organogram en één gezamenlijk managementteam (Parl. St., Vlaams Parlement, 2017-2018,
nr. 1353/1, p. 5).

In elke gemeente zijn er voortaan derhalve een algemeen directeur en een financieel directeur die zowel bevoegd
zijn voor de gemeente als voor het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat de gemeente bedient
(artikel 162, § 1, eerste lid, van het Decreet Lokaal Bestuur).

B.3. Met betrekking tot de samensmelting van de vroegere ambten van gemeentesecretaris en van OCMW-
secretaris vermeldt de parlementaire voorbereiding :

« Deze vorm van integratie is bovendien niet geheel nieuw. Zo bepaalden het OCMW- en Gemeentedecreet initieel
reeds dat gemeenten met niet meer dan 20.000 inwoners de mogelijkheid hadden om een indienstzijnde secretaris of
financieel beheerder van de gemeente, op basis van een beheersovereenkomst, ook de taken van dezelfde functie bij het
OCMW te laten uitoefenen. Bij de decreten van 29 juni 2012 tot wijziging van het Gemeente- en OCMW-decreet werd
die mogelijkheid zelfs nog verder uitgebreid, zodat zij niet langer enkel gold voor de gemeenten met niet meer dan
20.000 inwoners. Alle gemeenten van het Vlaamse Gewest en hun OCMW kunnen er met andere woorden nu reeds
samen voor kiezen of ze gebruik zullen maken van de mogelijkheid om de secretaris en de financieel beheerder van de
gemeente die door het OCMW wordt bediend, respectievelijk de taken van OCMW-secretaris en financieel beheerder
te laten uitoefenen » (Parl. St., Vlaams Parlement, 2017-2018, nr. 1353/1, p. 41).

B.4.1. Het enige middel is afgeleid uit een schending, door de bestreden bepalingen, van de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet, in zoverre het Decreet Lokaal Bestuur de mogelijkheid biedt aan de gemeenteraad om het ambt van
algemeen directeur in te vullen via aanwerving of bevordering wanneer de gemeentesecretaris en de OCMW-secretaris
twee verschillende personen zijn, terwijl overeenkomstig artikel 581 van het voormelde decreet het ambt van algemeen
directeur van rechtswege wordt ingevuld wanneer het ambt van gemeentesecretaris en dat van OCMW-secretaris
voordien reeds werden uitgeoefend door één en dezelfde persoon, en terwijl artikel 582 in een procedure via
aanwerving of bevordering voorziet wanneer zowel het ambt van gemeentesecretaris als dat van OCMW-secretaris
vacant zijn. Aldus zou een niet-verantwoord verschil in behandeling ontstaan ten nadele van de personen die vóór de
totstandkoming van het Decreet Lokaal Bestuur ofwel het ambt van gemeentesecretaris of dat van OCMW-secretaris
uitoefenden.

B.4.2. Uit het verzoekschrift blijkt dat enkel de gehele of gedeeltelijke vernietiging wordt beoogd van artikel 583
van het bestreden decreet. Als gewezen gemeentesecretaris van de gemeente Merelbeke kan de verzoekende partij
bovendien enkel rechtstreeks en ongunstig worden geraakt door het bestreden artikel 583, § 1, dat de rechtspositie
regelt van de titularissen van het ambt van gemeentesecretaris. Het Hof beperkt zijn onderzoek bijgevolg tot die
bepaling.

B.5.1. De Vlaamse Regering werpt op dat het beroep tot vernietiging niet ontvankelijk is omdat de grieven van de
verzoekende partij niet gericht zijn tegen het bestreden decreet, doch tegen de beslissing die werd genomen door de
gemeenteraad van Merelbeke om het ambt van algemeen directeur door aanwerving in te vullen.

B.5.2. In tegenstelling tot wat de Vlaamse Regering aanvoert, is de kritiek van de verzoekende partij gericht tegen
het bestreden decreet. Het gegeven dat zij voor de Raad van State ook de beslissing van de gemeenteraad van
Merelbeke aanvecht, doet daaraan geen afbreuk. Uit de memories van de Vlaamse Regering blijkt overigens dat ze op
adequate wijze heeft geantwoord op de grieven die door de verzoekende partij zijn geformuleerd tegen het bestreden
decreet.

De exceptie van niet-ontvankelijkheid wordt verworpen.
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B.6.1. De nieuwe ambten van algemeen directeur en van financieel directeur van de gemeente worden de eerste
maal ingevuld op basis van een overgangsregeling die voorziet in verscheidene scenario’s (Parl. St., Vlaams Parlement,
2017-2018, nr. 1353/7, p. 8).

B.6.2. Indien het ambt van gemeentesecretaris en dat van OCMW-secretaris voordien reeds werden uitgeoefend
door één en dezelfde persoon, wordt die persoon van rechtswege aangesteld als algemeen directeur bij de gemeente
(artikel 581 van het Decreet Lokaal Bestuur).

B.6.3. Indien het ambt van gemeentesecretaris en dat van OCMW-secretaris vacant zijn, vult de gemeenteraad het
ambt van algemeen directeur in door aanwerving of bevordering (artikel 582 van het Decreet Lokaal Bestuur).

B.6.4. Artikel 583 van het Decreet Lokaal Bestuur bepaalt :

« § 1. Als de titularis van het ambt van gemeentesecretaris en de titularis van het ambt van secretaris van het
openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat de gemeente bedient verschillende personen zijn, of als maar een
van beide ambten ingevuld is, kan de gemeenteraad de titularissen of, in voorkomend geval, de titularis, oproepen om
zich binnen dertig dagen kandidaat te stellen voor het ambt van algemeen directeur. Na het verstrijken van de termijn
stelt het college van burgemeester en schepenen vast wie zich tijdig en ontvankelijk kandidaat heeft gesteld.

Als maar een van de personen, vermeld in het eerste lid, zich tijdig kandidaat heeft gesteld, wordt die persoon bij
het verstrijken van de termijn om zich kandidaat te stellen, met behoud van zijn dienstverband, van rechtswege
aangesteld als algemeen directeur bij de gemeente.

Als twee van de personen, vermeld in het eerste lid, zich tijdig kandidaat stellen, stelt de gemeenteraad uiterlijk
op 1 augustus 2018 op basis van een systematische vergelijking van de titels en verdiensten een van hen met behoud
van zijn dienstverband aan als algemeen directeur.

Als geen van de personen, vermeld in het eerste lid, zich tijdig kandidaat stelt of als de gemeenteraad geen gebruik
heeft gemaakt van de mogelijkheid vermeld in het eerste lid, vult de gemeenteraad het ambt in door aanwerving of
bevordering. De gemeenteraad stelt de voorwaarden vast voor het ambt van algemeen directeur en stelt daarvoor de
selectieprocedure vast. De algemeen directeur wordt gekozen in functie van de functiebeschrijving met functieprofiel
en competentievereisten en van de toetsing aan de voorwaarden.

§ 2. Als de titularis van het ambt van financieel beheerder van de gemeente en de titularis van het ambt van
financieel beheerder van het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat de gemeente bedient verschillende
personen zijn, of als maar een van beide ambten ingevuld is, kan de gemeenteraad de titularissen, of, in voorkomend
geval, de titularis oproepen om zich binnen dertig dagen kandidaat te stellen voor het ambt van financieel directeur.
Na het verstrijken van de termijn stelt het college van burgemeester en schepenen vast wie zich tijdig en ontvankelijk
kandidaat heeft gesteld.

Als maar een van de personen, vermeld in het eerste lid, zich tijdig kandidaat heeft gesteld, wordt die persoon bij
het verstrijken van de termijn om zich kandidaat te stellen, met behoud van zijn dienstverband van rechtswege
aangesteld als financieel directeur bij de gemeente.

Als twee van de personen, vermeld in het eerste lid, zich tijdig kandidaat stellen, stelt de gemeenteraad uiterlijk
op 1 augustus 2018 op basis van een systematische vergelijking van de titels en verdiensten een van hen met behoud
van zijn dienstverband aan als financieel directeur.

Als geen van de personen, vermeld in het eerste lid, zich tijdig kandidaat stelt of als de gemeenteraad geen gebruik
heeft gemaakt van de mogelijkheid, vermeld in het eerste lid, vult de gemeenteraad het ambt in door aanwerving of
bevordering. De gemeenteraad stelt voorwaarden vast voor het ambt van financieel directeur en stelt daarvoor de
selectieprocedure vast. De financieel directeur wordt gekozen in functie van de functiebeschrijving met functieprofiel
en competentievereisten en van de toetsing aan de voorwaarden ».

B.7. In tegenstelling tot wat de Vlaamse Regering aanvoert, volstaat de omstandigheid dat de in functie zijnde
secretarissen van de gemeente en van het OCMW zich in verschillende situaties bevinden, niet om te besluiten dat die
categorieën van personen niet vergelijkbaar zijn. Ten aanzien van de exceptie van niet-vergelijkbaarheid dient in
herinnering te worden gebracht dat verschil en vergelijkbaarheid niet met elkaar mogen worden verward. De
onderscheiden situaties waarin die secretarissen zich bevinden voor de aanstelling in het nieuwe ambt van algemeen
directeur kunnen weliswaar een element zijn in de beoordeling van een verschil in behandeling, maar zij kunnen niet
volstaan om tot de niet-vergelijkbaarheid te besluiten, anders zou de toetsing aan het beginsel van gelijkheid en
niet-discriminatie van elke inhoud worden ontdaan.

B.8.1. Lokale besturen die vóór de totstandkoming van het bestreden decreet nog niet hadden gekozen voor een
eengemaakte ambtelijke en financiële aansturing van de gemeente en het openbaar centrum voor maatschappelijk
welzijn dat de gemeente bedient, beschikken bij de benoeming van de algemeen directeur over de keuze om de
titularissen van het ambt van gemeentesecretaris of van OCMW-secretaris op te roepen zich kandidaat te stellen of om
het ambt in te vullen door aanwerving of bevordering.

B.8.2. Enkel indien het ambt van gemeentesecretaris en dat van OCMW-secretaris reeds werden uitgeoefend door
één en dezelfde persoon, wordt die persoon van rechtswege aangesteld als algemeen directeur bij de gemeente. Het
gaat in dat geval om secretarissen die vóór de totstandkoming van het Decreet Lokaal Bestuur reeds ten dienste stonden
van zowel de gemeente als het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat de gemeente bedient (artikel 581
van het Decreet Lokaal Bestuur).

B.8.3. Zoals de parlementaire voorbereiding vermeldt, heeft de algemeen directeur een meer uitgebreid
takenpakket en een grotere verantwoordelijkheid dan de vroegere gemeentesecretaris of de OCMW-secretaris :

« De algemeen directeur en de financieel directeur worden de nieuwe leidinggevende ambtenaren. De motor van
de verdere integratie moet op lokale maat en tempo gestalte worden gegeven. Men moet zorgen voor een eenduidige
aansturing van het personeel van de beide rechtspersonen en instaan voor de advisering van de organen van de beide
rechtspersonen.

De betrekking van secretaris/financieel beheerder in gemeente en OCMW moet worden vervangen. Organiek gaat
men van vier personeelsleden naar twee. De betrokkenen moeten steeds personeelslid zijn van de gemeente en moeten
worden aangesteld door de gemeenteraad.

De directeursfunctie omvat het takenpakket van de vroegere twee betrekkingen, maar dan samengevoegd. Dit
wordt gekoppeld aan 130 % van het salaris van de vroegere gemeentesecretaris of gemeentelijke financieel beheerder.
Die verhoging heeft te maken met de grotere verantwoordelijkheid » (Parl. St., Vlaams Parlement, 2017-2018, nr. 1353/7,
p. 8).

B.9. Het bekritiseerde verschil in behandeling berust op een objectief criterium, namelijk het feit of de ambten van
gemeentesecretaris en van OCMW-secretaris vóór de totstandkoming van het bestreden decreet al dan niet werden
uitgeoefend door één en dezelfde persoon.
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De keuze van de decreetgever om een onderscheiden overgangsregeling uit te werken, steunt eveneens op een
pertinent criterium van onderscheid in het licht van de beoogde doelstelling om te komen tot een eengemaakte
ambtelijke en financiële aansturing van de gemeente en van het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat
de gemeente bedient. De gemeentesecretarissen die reeds voorheen ook de taken uitoefenden van OCMW-secretaris
hebben immers een ervaring opgebouwd waarover de personen die één van beide functies afzonderlijk uitoefenden
niet beschikken.

B.10.1. Indien het ambt van gemeentesecretaris en dat van OCMW-secretaris voorheen niet door dezelfde persoon
werden uitgeoefend, heeft de gemeenteraad de keuze om ofwel de titularissen van de ambten van gemeentesecretaris
of van OCMW-secretaris op te roepen om zich kandidaat te stellen of om het ambt in te vullen door aanwerving of
bevordering. De aanwerving of bevordering dient te gebeuren volgens een objectief gevoerde selectieprocedure. De
gemeenteraad stelt de voorwaarden vast voor het ambt van algemeen directeur en stelt daarvoor de selectieprocedure
vast. De algemeen directeur wordt gekozen in functie van de functiebeschrijving met functieprofiel en competentie-
vereisten en van de toetsing aan de voorwaarden.

Die keuzemogelijkheid past in het kader van het streven van de decreetgever om de lokale autonomie te vergroten
en ruimte te laten voor maatwerk (Parl. St., Vlaams Parlement, 2017-2018, nr. 1353/1, p. 6).

B.10.2. De overgangsregeling ten voordele van de vroegere titularissen van de ambten van gemeentesecretaris of
van OCMW-secretaris is ingegeven door overwegingen van continuïteit en kwaliteit van de openbare dienstverlening,
van het zuinigheids- en redelijkheidsbeginsel en van een transitiemanagement naar eengemaakte aansturing (Parl. St.,
Vlaams Parlement, 2017-2018, nr. 1353/1, p. 13).

In de parlementaire voorbereiding wordt evenwel benadrukt dat die voorrangsregeling een uitzondering vormt op
de normale invulling van betrekkingen bij de overheid via aanwerving of bevordering (Parl. St., Vlaams Parlement,
2017-2018, nr. 1353/1, p. 13).

B.10.3. Rekening houdend met de bevoegdheden van de algemeen directeur vermocht de decreetgever aldus de
gemeenteraad de mogelijkheid te bieden om het ambt eveneens open te stellen voor andere kandidaten dan de
gemeentesecretarissen en de OCMW-secretarissen, wanneer zij niet reeds ten dienste stonden van zowel de gemeente
als het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat de gemeente bedient.

B.11. Wanneer een gemeenteraad beslist om het ambt van algemeen directeur in te vullen via een aanwerving of
bevordering, verhinderen de bestreden bepalingen de gemeentesecretarissen en de OCMW-secretarissen bedoeld in
artikel 583, § 1, van het Decreet Lokaal Bestuur niet zich kandidaat te stellen.

Daarenboven voorziet de overgangsregeling in waarborgen voor de gemeentesecretarissen en de OCMW-
secretarissen die geen algemeen directeur worden. Zij worden op persoonlijke titel en met behoud van de aard van hun
dienstverband en hun geldelijke anciënniteit aangesteld hetzij als adjunct-algemeen directeur bij de gemeente, hetzij in
een passende functie van niveau A bij de gemeente, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat de
gemeente bedient of bij een verzelfstandigde entiteit van de gemeente of een vereniging van het openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn dat de gemeente bedient. Zij worden aangesteld met behoud van de salarisschaal die ze kregen
als secretaris, zolang het salaris op basis daarvan gunstiger is dan het salaris dat zij zouden krijgen na de inschaling
in een passende functie (artikel 589, § 1, van het Decreet Lokaal Bestuur).

Tot en met 31 december 2023 worden zij geacht te voldoen aan de aanwervings- en bevorderingsvoorwaarden die
door de gemeenteraad worden vastgesteld voor het ambt van algemeen directeur. De gemeenteraad kan ook bepalen
dat zij worden opgenomen in een wervingsreserve (artikel 589, § 3, van het Decreet Lokaal Bestuur).

B.12. Uit het voorgaande vloeit voort dat het bekritiseerde verschil in behandeling tussen de titularissen van het
ambt van gemeentesecretaris of van OCMW-secretaris, al naargelang zij dat ambt vóór de totstandkoming van het
Decreet Lokaal Bestuur enkel voor de gemeente of voor het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn
uitoefenden dan wel dat ambt reeds voorheen voor de beide rechtspersonen uitoefenden, niet zonder redelijke
verantwoording is.

B.13. Het enige middel is niet gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 23 mei 2019.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2019/202653]
Extrait de l’arrêt n° 76/2019 du 23 mai 2019

Numéro du rôle : 6886
En cause : le recours en annulation des articles 581 à 589 du décret flamand du 22 décembre 2017 sur

l’administration locale, introduit par Kristof De Bel.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents A. Alen et F. Daoût, et des juges J.-P. Snappe, T. Merckx-Van Goey, T. Giet, R. Leysen et

M. Pâques, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président A. Alen,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 27 mars 2018 et parvenue au greffe le

28 mars 2018, Kristof De Bel a introduit un recours en annulation des articles 581 à 589 du décret flamand du
22 décembre 2017 sur l’administration locale (publié au Moniteur belge du 15 février 2018).

(...)
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II. En droit
(...)
B.1. La partie requérante demande l’annulation des articles 581 à 589 du décret flamand du 22 décembre 2017 sur

l’administration locale (ci-après : le décret sur l’administration locale). Les dispositions attaquées font partie du titre 2,
chapitre 2 (« Dispositions transitoires concernant l’organisation administrative de la commune et du centre public
d’action sociale »).

B.2. Le décret sur l’administration locale remplace les décrets existants qui règlent l’organisation et le
fonctionnement des administrations locales flamandes et vise à un pilotage politique et administratif aussi uniforme
que possible des communes et des centres publics d’action sociale (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018, no 1353/1,
p. 3). Sur le plan administratif, cette intégration sera notamment mise en œuvre par un pilotage uniforme du personnel
par la nouvelle fonction du directeur général, qui remplace tant le secrétaire communal que le secrétaire de CPAS. Le
directeur financier remplace tant le gestionnaire financier de la commune que le gestionnaire financier du CPAS. De
plus, la commune et le centre public d’action sociale ont un seul organigramme commun et une seule équipe de
management commune (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018, no 1353/1, p. 5).

Dorénavant, il y a donc dans chaque commune un directeur général et un directeur financier qui sont compétents
à la fois pour la commune et pour le centre public d’action sociale qui dessert celle-ci (article 162, § 1er, alinéa 1er, du
décret sur l’administration locale).

B.3. En ce qui concerne la fusion des anciennes fonctions de secrétaire communal et de secrétaire de CPAS, les
travaux préparatoires exposent :

« En outre, cette forme d’intégration n’est pas tout à fait neuve. Ainsi, le décret relatif à l’organisation des CPAS
et le décret communal prévoyaient initialement déjà que les communes qui ne comptaient pas plus de 20 000 habitants
avaient la possibilité, sur la base d’un contrat de gestion, de faire exécuter également par un secrétaire ou un
gestionnaire financier de la commune les tâches de la même fonction auprès du CPAS. Cette possibilité a même encore
été étendue par les décrets du 29 juin 2012 modifiant le décret communal et le décret relatif à l’organisation des CPAS,
de sorte qu’elle s’appliquait alors également aux communes comptant plus de 20 000 habitants. Autrement dit, toutes
les communes de la Région flamande et leur CPAS peuvent d’ores et déjà choisir ensemble de recourir ou non à la
possibilité de demander au secrétaire et au gestionnaire financier de la commune qui est desservie par le CPAS
d’exercer aussi respectivement les tâches de secrétaire et gestionnaire financier du CPAS » (Doc. parl., Parlement
flamand, 2017-2018, no 1353/1, p. 41).

B.4.1. Le moyen unique est pris de la violation, par les dispositions attaquées, des articles 10 et 11 de la
Constitution, en ce que le décret sur l’administration locale offre la possibilité au conseil communal de pourvoir à la
fonction de directeur général par recrutement ou promotion lorsque le secrétaire communal et le secrétaire du CPAS
sont deux personnes différentes, alors que l’article 581 du décret précité prévoit que la fonction de directeur général est
pourvue de plein droit lorsque la fonction de secrétaire communal et celle de secrétaire du CPAS étaient auparavant
déjà exercées par une seule et même personne, et alors que l’article 582 prévoit une procédure par recrutement ou
promotion lorsque les fonctions de secrétaire communal et de secrétaire du CPAS sont toutes deux vacantes. Une
différence de traitement non justifiée serait ainsi créée au détriment des personnes qui exerçaient soit la fonction de
secrétaire communal, soit celle de secrétaire du CPAS avant l’adoption du décret sur l’administration locale.

B.4.2. Il ressort de la requête que la partie requérante vise seulement l’annulation totale ou partielle de l’article 583
du décret attaqué. De plus, en sa qualité d’ancien secrétaire communal de la commune de Merelbeke, la partie
requérante ne peut être affectée directement et défavorablement que par l’article 583, § 1er, attaqué, qui règle le statut
des titulaires de la fonction de secrétaire communal. La Cour limite donc son examen à cette disposition.

B.5.1. Le Gouvernement flamand fait valoir que le recours en annulation n’est pas recevable parce que les griefs
de la partie requérante ne visent pas le décret attaqué, mais la décision prise par le conseil communal de Merelbeke de
pourvoir à la fonction de directeur général par recrutement.

B.5.2. Contrairement à ce que soutient le Gouvernement flamand, la critique formulée par la partie requérante vise
le décret attaqué. Le fait qu’elle attaque également la décision du conseil communal de Merelbeke devant le Conseil
d’État n’y change rien. Il ressort d’ailleurs des mémoires du Gouvernement flamand qu’il a répondu de manière
adéquate aux griefs formulés par la partie requérante contre le décret attaqué.

L’exception d’irrecevabilité est rejetée.
B.6.1. Les nouvelles fonctions de directeur général et de directeur financier de la commune sont pourvues la

première fois sur la base d’un régime transitoire prévoyant plusieurs scénarios (Doc. parl., Parlement flamand,
2017-2018, no 1353/7, p. 8).

B.6.2. Si les fonctions de secrétaire communal et de secrétaire du CPAS étaient auparavant déjà exercées par une
seule et même personne, celle-ci est nommée de plein droit directeur général de la commune (article 581 du décret sur
l’administration locale).

B.6.3. Si les fonctions de secrétaire communal et de secrétaire du CPAS sont vacantes, le conseil communal pourvoit
à la fonction de directeur général par recrutement ou promotion (article 582 du décret sur l’administration locale).

B.6.4. L’article 583 du décret sur l’administration locale dispose :
« § 1er. Si le titulaire de la fonction de secrétaire communal et celui de la fonction de secrétaire du centre public

d’action sociale qui dessert la commune sont des personnes différentes, ou si l’une des deux fonctions est occupée, le
conseil communal peut appeler les titulaires ou, le cas échéant, le titulaire, à poser, dans les trente jours, sa candidature
à la fonction de directeur général. À l’expiration du délai, le collège des bourgmestre et échevins détermine quelles sont
les personnes ayant posé une candidature recevable en temps opportun.

Si une seule des personnes visées à l’alinéa premier a posé sa candidature à temps, la personne en question sera
nommée de plein droit directeur général de la commune à l’expiration du délai de candidature, en conservant son
contrat.

Si deux des personnes visées à l’alinéa premier posent leur candidature à temps, le conseil communal nommera
directeur général, au plus tard le 1er août 2018, l’une des deux personnes en question, qui conservera son contrat, sur
la base d’une comparaison systématique des titres et mérites.

Si aucune des personnes visées à l’alinéa premier ne pose sa candidature à temps ou si le conseil communal n’a
pas eu recours à la possibilité visée à l’alinéa premier, le conseil communal pourvoira à la fonction par recrutement ou
promotion. Le conseil communal détermine les conditions de la fonction de directeur général et détermine la procédure
de sélection à cette fin. Le directeur général est choisi en fonction de la description de fonction avec profil de la fonction
et exigences de compétences ainsi qu’en fonction de l’évaluation par rapport aux conditions.

§ 2. Si le titulaire de la fonction de gestionnaire financier de la commune et celui de la fonction de gestionnaire
financier du centre public d’action sociale qui dessert la commune sont des personnes différentes, ou si l’une des deux
fonctions est occupée, le conseil communal peut appeler les titulaires ou, le cas échéant, le titulaire, à poser, dans les
trente jours, sa candidature à la fonction de directeur financier. À l’expiration du délai, le collège des bourgmestre et
échevins détermine quelles sont les personnes ayant posé une candidature recevable en temps opportun.
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Si une seule des personnes visées à l’alinéa premier a posé sa candidature à temps, la personne en question sera
nommée de plein droit directeur financier de la commune à l’expiration du délai de candidature, en conservant son
contrat.

Si deux des personnes visées à l’alinéa premier posent leur candidature à temps, le conseil communal nommera
directeur financier, au plus tard le 1er août 2018, l’une des deux personnes en question, qui conservera son contrat, sur
la base d’une comparaison systématique des titres et mérites.

Si aucune des personnes visées à l’alinéa premier ne pose sa candidature à temps ou si le conseil communal n’a
pas eu recours à la possibilité visée à l’alinéa premier, le conseil communal pourvoira à la fonction par recrutement ou
promotion. Le conseil communal détermine les conditions de la fonction de directeur financier et détermine la
procédure de sélection à cette fin. Le directeur financier est choisi en fonction de la description de fonction avec profil
de la fonction et exigences de compétences ainsi qu’en fonction de l’évaluation par rapport aux conditions ».

B.7. Contrairement à ce que soutient le Gouvernement flamand, la circonstance que les secrétaires communaux et
les secrétaires de CPAS en fonction se trouvent dans des situations différentes ne suffit pas pour conclure que ces
catégories de personnes ne sont pas comparables. En ce qui concerne l’exception de non-comparabilité, il convient de
rappeler qu’il ne faut pas confondre différence et comparabilité. Les situations différentes dans lesquelles ces secrétaires
se trouvent pour la nomination à la nouvelle fonction de directeur général peuvent certes constituer un élément dans
l’appréciation d’une différence de traitement, mais ne sauraient suffire pour conclure à la non-comparabilité, sous peine
de priver de sa substance le contrôle exercé au regard du principe d’égalité et de non-discrimination.

B.8.1. Lors de la nomination du directeur général, les administrations locales qui n’avaient pas encore opté, avant
l’adoption du décret attaqué, pour un pilotage administratif et financier unifié de la commune et du centre public
d’action sociale, peuvent soit appeler les titulaires de la fonction de secrétaire communal ou de secrétaire de CPAS à
se porter candidats soit pourvoir à la fonction par recrutement ou promotion.

B.8.2. Ce n’est que lorsque la fonction de secrétaire communal et celle de secrétaire de CPAS sont déjà exercées par
une seule et même personne que celle-ci est nommée de plein droit directeur général de la commune. Il s’agit dans ce
cas de secrétaires qui, avant l’adoption du décret sur l’administration locale, étaient déjà au service tant de la commune
que du centre public d’action sociale qui dessert la commune (article 581 du décret sur l’administration locale).

B.8.3. Comme les travaux préparatoires l’indiquent, le directeur général a un éventail de tâches plus large et de plus
grandes responsabilités que l’ancien secrétaire communal et l’ancien secrétaire de CPAS.

« Le directeur général et le directeur financier deviennent les nouveaux fonctionnaires dirigeants. Il faut concrétiser
le moteur de la poursuite de l’intégration à une échelle locale et à un rythme local. Il convient de veiller à un pilotage
uniforme du personnel des deux personnes morales et de garantir la fourniture de conseils aux organes des deux
personnes morales.

Il y a lieu de remplacer l’emploi de secrétaire/gestionnaire financier de la commune et du CPAS. D’un point de vue
organique, l’on passe de quatre à deux membres du personnel. Les intéressés doivent toujours avoir été membres du
personnel de la commune et doivent être nommés par le conseil communal.

La fonction de directeur reprend l’éventail des tâches des deux anciens emplois, mais en les combinant, avec à la
clé 130 % du salaire de l’ancien secrétaire communal ou gestionnaire financier communal. Cette augmentation est liée
aux responsabilités accrues » (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018, no 1353/7, p. 8).

B.9. La différence de traitement dénoncée repose sur un critère objectif, le fait qu’avant l’adoption du décret
attaqué, les fonctions de secrétaire communal et de secrétaire de CPAS étaient ou non exercées par une seule et même
personne.

Le choix du législateur décrétal d’élaborer un régime transitoire distinct repose également sur un critère de
distinction pertinent à la lumière de l’objectif poursuivi, qui est d’aboutir à un pilotage administratif et financier unifié
de la commune et du centre public d’action sociale qui dessert la commune. Les secrétaires communaux qui,
auparavant déjà, exerçaient également les tâches de secrétaire de CPAS, ont en effet accumulé une expérience dont ne
disposent pas les personnes qui exerçaient séparément l’une des deux fonctions.

B.10.1. Lorsque la fonction de secrétaire communal et celle de secrétaire de CPAS n’ont auparavant pas été exercées
par la même personne, le conseil communal peut choisir soit d’appeler les titulaires des fonctions de secrétaire
communal ou de secrétaire de CPAS à se porter candidats, soit de pourvoir à la fonction par recrutement ou promotion.
Le recrutement ou la promotion doivent se faire en suivant une procédure de sélection menée de façon objective. Le
conseil communal fixe les conditions pour la fonction de directeur général et détermine la procédure de sélection. Le
directeur général est choisi à la lumière de la description de fonction, combinée avec le profil de la fonction et les
exigences en matière de compétences, et en confrontant sa candidature aux conditions de la fonction.

Cette possibilité de choix s’inscrit dans la volonté du législateur décrétal de renforcer l’autonomie locale et de
faciliter les approches individualisées (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018, no 1353/1, p. 6).

B.10.2. Le régime transitoire en faveur des anciens titulaires des fonctions de secrétaire communal ou de secrétaire
de CPAS s’inspire de considérations de continuité et de qualité du service public, des principes d’économie et du
raisonnable, et d’un management de transition allant vers un pilotage unifié (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018,
no 1353/1, p. 13).

Les travaux préparatoires soulignent toutefois que ce régime de priorité constitue une exception à la manière dont
l’autorité pourvoit normalement aux emplois par recrutement ou promotion (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018,
no 1353/1, p. 13).

B.10.3. Compte tenu des compétences du directeur général, le législateur décrétal pouvait donc offrir au conseil
communal la possibilité d’ouvrir également la fonction à d’autres candidats que les secrétaires communaux et
secrétaires de CPAS, lorsque ceux-ci n’étaient pas déjà au service tant de la commune que du centre public d’action
sociale desservant la commune.

B.11. Lorsqu’un conseil communal décide de pourvoir à la fonction de directeur général par recrutement ou
promotion, les dispositions attaquées n’empêchent pas les secrétaires communaux et les secrétaires de CPAS visés à
l’article 583, § 1er, du décret sur l’administration locale, de se porter candidats.

De plus, le régime transitoire prévoit des garanties pour les secrétaires communaux et secrétaires de CPAS qui ne
deviennent pas directeur général. Ils sont nommés à titre personnel en conservant leur situation juridique et leur
ancienneté pécuniaire, soit comme directeur général adjoint de la commune, soit dans une fonction appropriée de
niveau A au sein de la commune, du centre public d’action sociale qui dessert la commune ou d’une entité autonomisée
de la commune ou d’une association du centre public d’action sociale qui dessert la commune. Ils sont nommés avec
maintien de l’échelle de traitement qu’ils recevaient comme secrétaire, aussi longtemps que le salaire perçu sur la base
de ladite échelle est plus avantageux que le salaire qu’ils percevraient après le classement dans une fonction appropriée
(article 589, § 1er, du décret sur l’administration locale).

Jusqu’au 31 décembre 2023, ils sont censés satisfaire aux conditions de recrutement et de promotion établies par
le conseil communal pour la fonction de directeur général. Le conseil communal peut également déterminer qu’ils sont
repris dans une réserve de recrutement (article 589, § 3, du décret sur l’administration locale).
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B.12. Il découle de ce qui précède que la différence de traitement critiquée entre les titulaires de la fonction de
secrétaire communal ou de secrétaire du CPAS, selon qu’avant l’adoption du décret sur l’administration locale, ils
exerçaient cette fonction uniquement pour la commune ou pour le centre public d’action sociale, ou qu’ils l’exerçaient
auparavant déjà pour les deux personnes morales, n’est pas sans justification raisonnable.

B.13. Le moyen unique n’est pas fondé.
Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 23 mai 2019.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2019/202653]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 76/2019 vom 23. Mai 2019

Geschäftsverzeichnisnummer 6886
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 581 bis 589 des flämischen Dekrets vom 22. Dezember 2017 über

die lokale Verwaltung, erhoben von Kristof De Bel.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten A. Alen und F. Daoût, und den Richtern J.-P. Snappe, T. Merckx-Van Goey,

T. Giet, R. Leysen und M. Pâques, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten
A. Alen,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 27. März 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 28. März 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Kristof De Bel Klage auf
Nichtigerklärung der Artikel 581 bis 589 des flämischen Dekrets vom 22. Dezember 2017 über die lokale Verwaltung
(veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 15. Februar 2018).

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1. Die klagende Partei beantragt die Nichtigerklärung der Artikel 581 bis 589 des flämischen Dekrets vom

22. Dezember 2017 über die lokale Verwaltung (nachstehend: Lokalverwaltungsdekret). Die angefochtenen Bestim-
mungen gehören zum Titel 2 Kapitel 2 (« Übergangsbestimmungen über die Ämterorganisation der Gemeinde und des
öffentlichen Sozialhilfezentrums »).

B.2. Das Lokalverwaltungsdekret ersetzt die bestehenden Dekrete, die die Organisation und die Arbeitsweise der
flämischen lokalen Verwaltungen regeln, und hat eine möglichst eindeutige politische, ämterbezogene und strategische
Leitung der Gemeinden und der öffentlichen Sozialhilfezentren zum Ziel (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2017-2018,
Nr. 1353/1, S. 3). Auf Amtsebene wird diese Integration mitgestaltet durch eine eindeutige Leitung des Personals in das
neue Amt des Generaldirektors, der sowohl den Gemeindesekretär als auch den ÖSHZ-Sekretär ersetzt. Der
Finanzdirektor ersetzt sowohl den Finanzverwalter der Gemeinde als auch den Finanzverwalter des ÖSHZ. Daneben
haben die Gemeinde und das öffentliche Sozialhilfezentrum ein einziges und gemeinsames Organigramm und ein
einziges und gemeinsames Managementteam (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2017-2018, Nr. 1353/1, S. 5).

In jeder Gemeinde gibt es fortan deshalb einen Generaldirektor und einen Finanzdirektor, die sowohl für die
Gemeinde als auch für das öffentliche Sozialhilfezentrum, das die Gemeinde betreut, zuständig sind (Artikel 162 § 1
Absatz 1 des Lokalverwaltungsdekrets).

B.3. In Bezug auf die Zusammenlegung der früheren Ämter des Gemeindesekretärs und des ÖSHZ-Sekretärs heißt
es in den Vorarbeiten:

« En outre, cette forme d’intégration n’est pas tout à fait neuve. Ainsi, le décret relatif à l’organisation des CPAS
et le décret communal prévoyaient initialement déjà que les communes qui ne comptaient pas plus de 20 000 habitants
avaient la possibilité, sur la base d’un contrat de gestion, de faire exécuter également par un secrétaire ou un
gestionnaire financier de la commune les tâches de la même fonction auprès du CPAS. Cette possibilité a même encore
été étendue par les décrets du 29 juin 2012 modifiant le décret communal et le décret relatif à l’organisation des CPAS,
de sorte qu’elle s’appliquait alors également aux communes comptant plus de 20 000 habitants. Autrement dit, toutes
les communes de la Région flamande et leur CPAS peuvent d’ores et déjà choisir ensemble de recourir ou non à la
possibilité de demander au secrétaire et au gestionnaire financier de la commune qui est desservie par le CPAS
d’exercer aussi respectivement les tâches de secrétaire et gestionnaire financier du CPAS » (Doc. parl., Parlement
flamand, 2017-2018, no 1353/1, p. 41).

B.4.1. Der einzige Klagegrund bezieht sich auf einen Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung durch die
angefochtenen Bestimmungen, sofern das Lokalverwaltungsdekret dem Gemeinderat die Möglichkeit einräume, das
Amt des Generaldirektors über eine Einstellung oder Beförderung zu besetzen, wenn der Gemeindesekretär und der
ÖSHZ-Sekretär zwei verschiedene Personen seien, während nach Artikel 581 des vorerwähnten Dekrets das Amt des
Generaldirektors von Rechts wegen besetzt werde, wenn das Amt des Gemeindesekretärs und des ÖSHZ-Sekretärs
bereits vorher durch ein und dieselbe Person ausgeübt worden sei, und während Artikel 582 ein Einstellungs- oder
Beförderungsverfahren vorsehe, wenn sowohl das Amt des Gemeindesekretärs als auch des ÖSHZ-Sekretärs unbesetzt
seien. Folglich entstehe eine nicht gerechtfertigte Ungleichbehandlung zum Nachteil der Personen, die vor dem
Zustandekommen des Lokalverwaltungsdekrets entweder das Amt des Gemeindesekretärs oder das des ÖSHZ-
Sekretärs ausgeübt hätten.

B.4.2. Aus der Antragschrift geht hervor, dass nur die ganze oder teilweise Nichtigerklärung von Artikel 583 des
angefochtenen Dekrets verfolgt wird. Als ehemaliger Gemeindesekretär der Gemeinde Merelbeke kann die klagende
Partei außerdem nur unmittelbar und nachteilig durch den angefochtenen Artikel 583 § 1 betroffen sein, der die
Rechtsposition der Inhaber des Amts des Gemeindesekretärs regelt. Der Gerichtshof beschränkt seine Prüfung mithin
auf diese Bestimmung.
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B.5.1. Die Flämische Regierung macht geltend, dass die Nichtigkeitsklage unzulässig sei, weil die Einwände der
klagenden Partei sich nicht gegen das angefochtene Dekret richteten, sondern gegen die Entscheidung, die der
Gemeinderat von Merelbeke getroffen habe, nämlich das Amt des Generaldirektors durch Einstellung zu besetzen.

B.5.2. Im Gegensatz zum Vortrag der Flämischen Regierung richtet sich die Kritik der klagenden Partei gegen das
angefochtene Dekret. Der Umstand, dass sie vor dem Staatsrat auch die Entscheidung des Gemeinderats von
Merelbeke anficht, lässt dies unberührt. Aus den Schriftsätzen der Flämischen Regierung ergibt sich außerdem, dass sie
auf geeignete Weise auf die Einwände erwidert hat, die die klagende Partei gegen das angefochtene Dekret formuliert
hat.

Die Einrede der Unzulässigkeit wird abgewiesen.
B.6.1. Die neuen Ämter des Generaldirektors und des Finanzdirektors der Gemeinde werden zum ersten Mal auf

der Grundlage einer Übergangsregelung besetzt, die verschiedene Szenarien vorsieht (Parl. Dok., Flämisches Parlament,
2017-2018, Nr. 1353/7, S. 8).

B.6.2. Wenn das Amt des Gemeindesekretärs und das des ÖSHZ-Sekretärs bereits vorher durch ein und dieselbe
Person ausgeübt wurden, wird diese Person von Rechts wegen als Generaldirektor bei der Gemeinde eingesetzt
(Artikel 581 des Lokalverwaltungsdekrets).

B.6.3. Wenn das Amt des Gemeindesekretärs und das des ÖSHZ-Sekretärs unbesetzt sind, besetzt der Gemeinderat
das Amt des Generaldirektors durch Einstellung oder Beförderung (Artikel 582 des Lokalverwaltungsdekrets).

B.6.4. Artikel 583 des Lokalverwaltungsdekrets bestimmt:
« § 1er. Si le titulaire de la fonction de secrétaire communal et celui de la fonction de secrétaire du centre public

d’action sociale qui dessert la commune sont des personnes différentes, ou si l’une des deux fonctions est occupée, le
conseil communal peut appeler les titulaires ou, le cas échéant, le titulaire, à poser, dans les trente jours, sa candidature
à la fonction de directeur général. À l’expiration du délai, le collège des bourgmestre et échevins détermine quelles sont
les personnes ayant posé une candidature recevable en temps opportun.

Si une seule des personnes visées à l’alinéa premier a posé sa candidature à temps, la personne en question sera
nommée de plein droit directeur général de la commune à l’expiration du délai de candidature, en conservant son
contrat.

Si deux des personnes visées à l’alinéa premier posent leur candidature à temps, le conseil communal nommera
directeur général, au plus tard le 1er août 2018, l’une des deux personnes en question, qui conservera son contrat, sur
la base d’une comparaison systématique des titres et mérites.

Si aucune des personnes visées à l’alinéa premier ne pose sa candidature à temps ou si le conseil communal n’a
pas eu recours à la possibilité visée à l’alinéa premier, le conseil communal pourvoira à la fonction par recrutement ou
promotion. Le conseil communal détermine les conditions de la fonction de directeur général et détermine la procédure
de sélection à cette fin. Le directeur général est choisi en fonction de la description de fonction avec profil de la fonction
et exigences de compétences ainsi qu’en fonction de l’évaluation par rapport aux conditions.

§ 2. Si le titulaire de la fonction de gestionnaire financier de la commune et celui de la fonction de gestionnaire
financier du centre public d’action sociale qui dessert la commune sont des personnes différentes, ou si l’une des deux
fonctions est occupée, le conseil communal peut appeler les titulaires ou, le cas échéant, le titulaire, à poser, dans les
trente jours, sa candidature à la fonction de directeur financier. À l’expiration du délai, le collège des bourgmestre et
échevins détermine quelles sont les personnes ayant posé une candidature recevable en temps opportun.

Si une seule des personnes visées à l’alinéa premier a posé sa candidature à temps, la personne en question sera
nommée de plein droit directeur financier de la commune à l’expiration du délai de candidature, en conservant son
contrat.

Si deux des personnes visées à l’alinéa premier posent leur candidature à temps, le conseil communal nommera
directeur financier, au plus tard le 1er août 2018, l’une des deux personnes en question, qui conservera son contrat, sur
la base d’une comparaison systématique des titres et mérites.

Si aucune des personnes visées à l’alinéa premier ne pose sa candidature à temps ou si le conseil communal n’a
pas eu recours à la possibilité visée à l’alinéa premier, le conseil communal pourvoira à la fonction par recrutement ou
promotion. Le conseil communal détermine les conditions de la fonction de directeur financier et détermine la
procédure de sélection à cette fin. Le directeur financier est choisi en fonction de la description de fonction avec profil
de la fonction et exigences de compétences ainsi qu’en fonction de l’évaluation par rapport aux conditions ».

B.7. Im Gegensatz zum Vortrag der Flämischen Regierung reicht der Umstand, dass die amtierenden Sekretäre der
Gemeinde und des ÖSHZ sich in verschiedenen Situationen befinden, nicht aus, um schlussfolgern zu können, dass
diese Kategorien von Personen nicht miteinander vergleichbar sind. In Bezug auf die Einrede der Nichtvergleichbarkeit
ist darauf hinzuweisen, dass der Begriff Unterschied und der Begriff Vergleichbarkeit nicht miteinander verwechselt
werden dürfen. Die unterschiedlichen Situationen, in denen sich die Sekretäre bezüglich der Einsetzung in das neue
Amt des Generaldirektors befinden, können zwar einen Aspekt bei der Beurteilung einer Ungleichbehandlung
darstellen, aber sie können nicht zur Begründung der Nichtvergleichbarkeit herangezogen werden, sonst würde der
Prüfung anhand des Grundsatzes der Gleichheit und Nichtdiskriminierung jeglicher Inhalt entzogen.

B.8.1. Lokale Verwaltungen, die sich vor dem Zustandekommen des angefochtenen Dekrets noch nicht für eine
einheitliche ämterbezogene und finanzielle Leitung der Gemeinde und des öffentlichen Sozialhilfezentrums, das die
Gemeinde betreut, entschieden hatten, haben bei der Ernennung des Generaldirektors die Wahl, die Inhaber des Amts
des Gemeindesekretärs oder des ÖSHZ-Sekretärs zur Bewerbung aufzufordern oder das Amt durch Einstellung oder
Beförderung zu besetzen.

B.8.2. Nur wenn das Amt des Gemeindesekretärs und das des ÖSHZ-Sekretärs bereits durch ein und dieselbe
Person ausgeübt wurden, wird diese Person von Rechts wegen als Generaldirektor bei der Gemeinde eingesetzt. Es
handelt sich in den Fällen um Sekretäre, die vor dem Zustandekommen des Lokalverwaltungsdekrets bereits sowohl
bei der Gemeinde als auch dem öffentlichen Sozialhilfezentrum, das die Gemeinde betreut, im Dienst waren
(Artikel 581 des Lokalverwaltungsdekrets).

B.8.3. Wie in den Vorarbeiten erwähnt wird, nimmt der Generaldirektor umfassendere Aufgaben wahr und hat
eine größere Verantwortung als der frühere Gemeindesekretär oder ÖSHZ-Sekretär:

« Le directeur général et le directeur financier deviennent les nouveaux fonctionnaires dirigeants. Il faut concrétiser
le moteur de la poursuite de l’intégration à une échelle locale et à un rythme local. Il convient de veiller à un pilotage
uniforme du personnel des deux personnes morales et de garantir la fourniture de conseils aux organes des deux
personnes morales.

Il y a lieu de remplacer l’emploi de secrétaire/gestionnaire financier de la commune et du CPAS. D’un point de vue
organique, l’on passe de quatre à deux membres du personnel. Les intéressés doivent toujours avoir été membres du
personnel de la commune et doivent être nommés par le conseil communal.

La fonction de directeur reprend l’éventail des tâches des deux anciens emplois, mais en les combinant, avec à la
clé 130 % du salaire de l’ancien secrétaire communal ou gestionnaire financier communal. Cette augmentation est liée
aux responsabilités accrues » (Doc. parl., Parlement flamand, 2017-2018, no 1353/7, p. 8).
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B.9. Der bemängelte Behandlungsunterschied beruht auf einem objektiven Kriterium, nämlich darauf, ob die
Ämter des Gemeindesekretärs und des ÖSHZ-Sekretärs vor dem Zustandekommen des angefochtenen Dekrets durch
ein und dieselbe Person ausgeübt wurden oder nicht.

Die Wahl des Dekretgebers, eine unterschiedliche Übergangsregelung zu schaffen, beruht ebenso auf einem
sachdienlichen Unterscheidungskriterium im Lichte des verfolgten Ziels, eine einheitliche ämterbezogene und
finanzielle Leitung der Gemeinde und des öffentlichen Sozialhilfezentrums, das die Gemeinde betreut, zu bewirken.
Die Gemeindesekretäre, die bereits vorher auch die Aufgaben des ÖSHZ-Sekretärs ausgeübt haben, haben nämlich
Erfahrung gesammelt, über die Personen, die eines der beiden Ämter gesondert ausgeübt haben, nicht verfügen.

B.10.1. Wenn das Amt des Gemeindesekretärs und das des ÖSHZ-Sekretärs vorher nicht durch dieselbe Person
ausgeübt wurden, hat der Gemeinderat die Wahl, entweder die Inhaber der Ämter des Gemeindesekretärs oder des
ÖSHZ-Sekretärs zur Bewerbung aufzufordern oder das Amt durch Einstellung oder Beförderung zu besetzen. Die
Einstellung oder Beförderung hat nach einem objektiven Auswahlverfahren zu erfolgen. Der Gemeinderat legt die
Bedingungen für das Amt des Generaldirektors fest und bestimmt das entsprechende Auswahlverfahren. Der
Generaldirektor wird entsprechend der Stellenbeschreibung mit dem Stellenprofil und den Kompetenzanforderungen
und der Prüfung des Vorliegens der Bedingungen gewählt.

Diese Wahlmöglichkeit hat als Hintergrund das Bestreben des Dekretgebers, die lokale Autonomie auszuweiten
und maßgeschneiderte Lösungen zu ermöglichen (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2017-2018, Nr. 1353/1, S. 6).

B.10.2. Die Übergangsregelung zum Vorteil der früheren Inhaber der Ämter des Gemeindesekretärs oder des
ÖSHZ-Sekretärs beruht auf Erwägungen der Kontinuität und Qualität der öffentlichen Dienstleistung, des Grundsatzes
der Wirtschaftlichkeit und Angemessenheit und eines Übergangsmanagements hin zu einer einheitlichen Leitung
(Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2017-2018, Nr. 1353/1, S. 13).

In den Vorarbeiten wird gleichwohl betont, dass diese Vorrangregelung eine Ausnahme von der normalen
Besetzung von behördlichen Stellen über eine Einstellung oder Beförderung darstellt (Parl. Dok., Flämisches Parlament,
2017-2018, Nr. 1353/1, S. 13).

B.10.3. Unter Berücksichtigung der Befugnisse des Generaldirektors durfte der Dekretgeber dem Gemeinderat
folglich die Möglichkeit einräumen, das Amt ebenso anderen Bewerbern als den Gemeindesekretären und den
ÖSHZ-Sekretären zugänglich zu machen, wenn sie nicht bereits sowohl bei der Gemeinde als auch dem öffentlichen
Sozialhilfezentrum, das die Gemeinde betreut, im Dienst waren.

B.11. Wenn ein Gemeinderat beschließt, das Amt des Generaldirektors über eine Einstellung oder Beförderung zu
besetzen, stehen die angefochtenen Bestimmungen einer Bewerbung seitens der Gemeindesekretäre und der
ÖSHZ-Sekretäre im Sinne von Artikel 583 § 1 des Lokalverwaltungsdekrets nicht entgegen.

Darüber hinaus sieht die Übergangsregelung Garantien für die Gemeindesekretäre und die ÖSHZ-Sekretäre vor,
die kein Generaldirektor werden. Sie werden persönlich und unter Beibehaltung der Natur ihres Dienstverhältnisses
und ihres finanziellen Dienstalters entweder als beigeordneter Generaldirektor bei der Gemeinde oder in eine passende
Stelle der Stufe A bei der Gemeinde, dem öffentlichen Sozialhilfezentrum, das die Gemeinde betreut, oder einer
selbständigen Entität der Gemeinde oder einer Vereinigung des öffentlichen Sozialhilfezentrums, das die Gemeinde
betreut, eingesetzt. Sie werden unter Beibehaltung ihrer Gehaltsstufe, der sie als Sekretär zugeordnet waren, eingesetzt,
solange das Gehalt auf dieser Grundlage höher ist als das Gehalt, das sie nach Einstufung in eine passende Funktion
erhalten würden (Artikel 589 § 1 des Lokalverwaltungsdekrets).

Bis zum 31. Dezember 2023 wird bei ihnen davon ausgegangen, dass sie die Einstellungs- und Beförderungs-
bedingungen erfüllen, die vom Gemeinderat für das Amt des Generaldirektors festgelegt werden. Der Gemeinderat
kann auch bestimmen, dass sie in eine Reserveliste aufgenommen werden (Artikel 589 § 3 des Lokalverwaltungs-
dekrets).

B.12. Aus den vorstehenden Ausführungen geht hervor, dass die beanstandete unterschiedliche Behandlung
zwischen den Inhabern des Amtes des Gemeindesekretärs oder des ÖSHZ-Sekretärs in Abhängigkeit davon, ob sie
dieses Amt vor dem Zustandekommen des Lokalverwaltungsdekrets nur für die Gemeinde oder das öffentliche
Sozialhilfezentrum beziehungsweise bereits vorher für die beiden juristischen Personen ausgeübt haben, sachlich
gerechtfertigt ist.

B.13. Der einzige Klagegrund ist unbegründet.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
weist die Klage zurück.
Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 23. Mai 2019.
Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/14247]

29 MAART 2019. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de datum
waarop de natuurlijke personen die vermeld worden in een
Belgische akte van de burgerlijke stand opgemaakt door een
ambtenaar van de burgerlijke stand, maar die niet het voorwerp
uitmaken van een inschrijving of een vermelding in het Rijksre-
gister van de natuurlijke personen in een andere hoedanigheid,
opgenomen worden in het register bedoeld in artikel 2ter van de
wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de
natuurlijke personen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 29 maart 2019 tot vastlegging van de datum waarop de
natuurlijke personen die vermeld worden in een Belgische akte van de
burgerlijke stand opgemaakt door een ambtenaar van de burgerlijke
stand, maar die niet het voorwerp uitmaken van een inschrijving of een

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/14247]

29 MARS 2019. — Arrêté ministériel fixant la date à laquelle les
personnes physiques mentionnées sur un acte de l’état civil belge
établi par un officier de l’Etat civil mais qui ne font pas l’objet
d’une inscription ou d’une mention dans le Registre national des
personnes physiques à un autre titre sont mentionnées dans le
registre visé à l’article 2ter de la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnes physiques. — Traduction alle-
mande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 29 mars 2019 fixant la date à laquelle les
personnes physiques mentionnées sur un acte de l’état civil belge établi
par un officier de l’Etat civil mais qui ne font pas l’objet d’une
inscription ou d’une mention dans le Registre national des personnes
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vermelding in het Rijksregister van de natuurlijke personen in een
andere hoedanigheid, opgenomen worden in het register bedoeld in
artikel 2ter van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen (Belgisch Staatsblad van
8 april 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2019/14247]
29. MÄRZ 2019 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des Datums, ab dem natürliche Personen, die in einer von

einem Standesbeamten erstellten belgischen Personenstandsurkunde vermerkt sind, aber nicht in einer
anderen Eigenschaft im Nationalregister der natürlichen Personen eingetragen oder vermerkt sind, in dem in
Artikel 2ter des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen
Personen erwähnten Register vermerkt werden — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 29. März 2019 zur Festlegung des
Datums, ab dem natürliche Personen, die in einer von einem Standesbeamten erstellten belgischen Personenstands-
urkunde vermerkt sind, aber nicht in einer anderen Eigenschaft im Nationalregister der natürlichen Personen
eingetragen oder vermerkt sind, in dem in Artikel 2ter des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines
Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten Register vermerkt werden.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

29. MÄRZ 2019 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des Datums, ab dem natürliche Personen, die in einer von
einem Standesbeamten erstellten belgischen Personenstandsurkunde vermerkt sind, aber nicht in einer
anderen Eigenschaft im Nationalregister der natürlichen Personen eingetragen oder vermerkt sind, in dem in
Artikel 2ter des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen
Personen erwähnten Register vermerkt werden

Der Minister der Sicherheit und des Innern,

Aufgrund des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen, des
Artikels 2ter,

Erlässt:
Einziger Artikel - Natürliche Personen, die in einer von einem Standesbeamten erstellten belgischen Personen-

standsurkunde vermerkt sind, aber nicht in einer anderen Eigenschaft im Nationalregister der natürlichen Personen
eingetragen oder vermerkt sind, werden ab dem 31. März 2019 im Nationalregister vermerkt.

Brüssel, den 29. März 2019
P. DE CREM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2019/14305]
19 APRIL 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 204, 3°,

van het KB/WIB 92 inzake het belastbare tijdperk waartoe de
vergoedingen tot volledig of gedeeltelijk herstel van een tijdelijke
derving van winst of baten behoren. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 19 april 2018 tot wijziging van artikel 204, 3°, van het
KB/WIB 92 inzake het belastbare tijdperk waartoe de vergoedingen tot
volledig of gedeeltelijk herstel van een tijdelijke derving van winst of
baten behoren (Belgisch Staatsblad van 25 april 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2019/14305]

19. APRIL 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung von Artikel 204 Nr. 3 des KE/EStGB 92 in Bezug auf den
Besteuerungszeitraum, auf den sich die als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen
zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall bezogenen Entschädigungen beziehen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 19. April 2018 zur Abänderung von
Artikel 204 Nr. 3 des KE/EStGB 92 in Bezug auf den Besteuerungszeitraum, auf den sich die als vollständige
Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall bezogenen Entschädigungen
beziehen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

physiques à un autre titre sont mentionnées dans le registre visé à
l’article 2ter de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques (Moniteur belge du 8 avril 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2019/14305]
19 AVRIL 2018. — Arrêté royal modifiant l’article 204, 3°, de

l’AR/CIR 92 concernant la période imposable à laquelle les
indemnités en réparation totale ou partielle d’une perte temporaire
de bénéfices ou de profits se rapportent. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 19 avril 2018 modifiant l’article 204, 3°, de l’AR/CIR 92
concernant la période imposable à laquelle les indemnités en réparation
totale ou partielle d’une perte temporaire de bénéfices ou de profits se
rapportent (Moniteur belge du 25 avril 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

19. APRIL 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung von Artikel 204 Nr. 3 des KE/EStGB 92 in Bezug auf den
Besteuerungszeitraum, auf den sich die als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen
zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall bezogenen Entschädigungen beziehen

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,
gemäß Artikel 204 Nr. 3 Buchstabe a) des KE/EStGB 92 sind die Gewinne und Profite, die sich auf einen

bestimmten Besteuerungszeitraum beziehen, die festgestellten oder vermuteten Gewinne und Profite dieses Zeitraums.
Die als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall
bezogenen Entschädigungen gehören ebenfalls zur Einkommenskategorie der Gewinne beziehungsweise Profite
(Artikel 25 Nr. 6 Buchstabe b) und 27 Absatz 2 Nr. 4 Buchstabe b) des Einkommensteuergesetzbuches 1992 (EStGB 92)).
Entschädigungen für einen zeitweiligen Lohnausfall sind wie die Entlohnungen selbst bei der Zahlung oder
Zuerkennung steuerpflichtig (Artikel 204 Nr. 3 Buchstabe b) des KE/EStGB 92).

Um für alle Einkommenskategorien und insbesondere für die ″Nachzahlungen″ von Entschädigungen zu einer
einheitlichen Behandlung der Entschädigungen für einen zeitweiligen Einkommensausfall zu gelangen, sollte der
Zeitpunkt der Steuerpflichtigkeit dieser Entschädigungen für alle Einkommenskategorien abgeglichen werden. In
diesem Rahmen wird auf die Begründung zu Artikel 72 des Gesetzes vom 26. März 2018 zur Stärkung des
Wirtschaftswachstums und des sozialen Zusammenhalts verwiesen.

Es wird vorgeschlagen, für alle Kategorien von Berufseinkünften die Entschädigungen für einen zeitweiligen
Einkommensausfall bei der Zahlung oder Zuerkennung steuerpflichtig zu machen. Dies entspricht zudem der Praxis,
nach der die Schuldner der Entschädigungen, wie Krankenkassen, Einkommenskarten entsprechend der Zahlung der
Entschädigung erstellen und die Empfänger der Entschädigungen diese in ihrer Erklärung auf der Grundlage dieser
Einkommenskarten angeben, auch wenn das Anrecht auf die Entschädigung früher entsteht und daher auf der
Grundlage von Artikel 204 Nr. 3 Buchstabe a) des KE/EStGB 92 an einen früheren Besteuerungszeitraum gebunden
sein kann.

Das Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses ist auf Artikel 73 des Gesetzes vom 26. März 2018 zur Stärkung des
Wirtschaftswachstums und des sozialen Zusammenhalts abgestimmt. Die neue Regelung ist im Prinzip auf
Entschädigungen anwendbar, die ab dem 1. Januar 2018 gezahlt oder zuerkannt werden (Steuerjahr 2019), jedoch mit
Ausnahme von Entschädigungen, deren Steuerregelung bereits vor Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses festgelegt
war.

Soweit, Sire, die Tragweite des Ihnen vorgelegten Erlasses.
Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

19. APRIL 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung von Artikel 204 Nr. 3 des KE/EStGB 92 in Bezug auf den
Besteuerungszeitraum, auf den sich die als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen
zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall bezogenen Entschädigungen beziehen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Einkommensteuergesetzbuches 1992, des Artikels 360 Absatz 2;
Aufgrund des KE/EStGB 92;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 5. Dezember 2017;
Aufgrund des Einverständnisses der Ministerin des Haushalts vom 13. Dezember 2017;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass:
- die Abänderung von Artikel 204 des KE/EStGB 92 durch vorliegenden Erlass eng mit einer Abänderung von

Artikel 171 Nr. 5 Buchstabe b) des Einkommensteuergesetzbuches 1992 verbunden ist infolge einer Reihe von
Entscheiden des Verfassungsgerichtshofes über die unterschiedliche Besteuerung der Entschädigungen, die als
vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Lohnausfall von Unterneh-
mensleitern bezogen werden, die durch Verschulden einer öffentlichen Behörde oder aufgrund des Vorhandenseins
einer Streitsache nach Ablauf des Besteuerungszeitraums, auf den sie sich tatsächlich beziehen, festgelegt worden sind,

- die vorerwähnte Abänderung von Artikel 171 Nr. 5 Buchstabe b) des Einkommensteuergesetzbuches 1992 auf die
ab dem 1. Januar 2018 gezahlten oder zuerkannten Entschädigungen anwendbar ist, ausgenommen auf Entschädi-
gungen, die vor dem 1. Januar 2018 als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen
Gewinn- oder Profitausfall festgestellt oder vermutet wurden, und auf Entschädigungen, die ab dem 1. Januar 2018 als
vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall festgestellt oder
vermutet wurden und mit einem Besteuerungszeitraum verbunden sind, der vor Inkrafttreten von Artikel 72 des
Gesetzes vom 26. März 2018 zur Stärkung des Wirtschaftswachstums und des sozialen Zusammenhalts, im
vorliegenden Fall der 1. Mai 2018, geendet hat,

- vorliegender Erlass den Bezugszeitraum ändert, der verwendet wird, um eine Entschädigung, die als
vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen Gewinn- oder Profitausfall bezogen wird, einem
bestimmten Besteuerungszeitraum zuzuordnen,

- eine korrekte Anwendung des abgeänderten Artikels 171 Nr. 5 Buchstabe b) des Einkommensteuergesetzbuches
1992 voraussetzt, dass die Änderung dieses Bezugszeitraums für dieselben Entschädigungen gilt wie die Entschädi-
gungen, auf die die abgeänderte Bestimmung anwendbar ist,

- der 1. Mai 2018 der Stichtag ist,
- vorliegender Erlass somit spätestens am 30. April 2018 ergangen und veröffentlicht sein muss;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 63.221/3 des Staatsrates vom 30. März 2018, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 3 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
In Erwägung der Artikel 72 und 73 des Gesetzes vom 26. März 2018 zur Stärkung des Wirtschaftswachstums und

des sozialen Zusammenhalts;
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Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 204 Nr. 3 des KE/EStGB 92 wird wie folgt abgeändert:

1. In Buchstabe a) werden nach den Wörtern ″dieses Zeitraums,″ die Wörter ″die keine Entschädigungen sind, die
als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall bezogen
werden,″ eingefügt.

2. In Buchstabe b) werden zwischen dem Wort ″Entlohnungen″ und den Wörtern ″, die dem Steuerpflichtigen″ die
Wörter ″und als vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall
bezogene Entschädigungen″ eingefügt.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Mai 2018 in Kraft und ist auf die ab dem 1. Januar 2018 gezahlten oder
zuerkannten Entschädigungen anwendbar, ausgenommen auf Entschädigungen, die vor dem 1. Januar 2018 als
vollständige Entschädigung oder Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall festgestellt oder
vermutet wurden, und auf Entschädigungen, die ab dem 1. Januar 2018 als vollständige Entschädigung oder
Teilentschädigung für einen zeitweiligen Gewinn- oder Profitausfall festgestellt oder vermutet wurden und mit einem
Besteuerungszeitraum verbunden sind, der vor Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses geendet hat.

Art. 3 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 19. April 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2019/14435]

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot uitvoering van
artikel 85, § 2, derde lid van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde met betrekking tot de opmaak van innings- en
invorderingsregisters

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 85, § 2, derde lid, ingevoegd bij de wet van 2 mei 2019;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
5 juni 2019;

Gelet op het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit, gegeven
op 7 augustus 2019;

Gelet op het advies nr. 66.385/1/V van de Raad van State, gegeven
op 24 juli 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat artikel 85, § 2, derde lid van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, zoals gewijzigd bij artikel 14
van de wet van 2 mei 2019 houdende diverse bepalingen inzake
belasting over de toegevoegde waarde en tot wijziging van de
belastingvermindering voor giften, voorziet dat de Koning de wijze van
opmaak van de innings- en invorderingsregisters regelt;

Overwegende dat, gelet op de automatisering van de uitvoerbare
titel inzake de belasting over de toegevoegde waarde vanaf 1 april 2019,
moet, bij het overlijden van een belastingplichtige, het toegelaten moet
worden de btw-schuld in te schrijven in het innings- en invorderings-
register op naam van de overledene, voorafgegaan door de vermelding
“Nalatenschap”. Immers, bij afwezigheid van dit besluit, wanneer de
administratie kennis heeft van het overlijden van een belastingschul-
dige, is de juridische zekerheid van het mechanisme dat erin bestaat om
de btw-schuld te hernemen in een innings- en invorderingsregister op
naam van de de cujus niet gegarandeerd en de invordering die zou zijn
gestart ten laste van de rechtverkrijgende op basis van dit innings- en
invorderingsregister zou in twijfel kunnen worden getrokken.

Overwegende dat het gaat om een louter uitvoeringsbesluit van een
bestaande wetgeving en dit besluit op zich geen enkele nieuwe
budgettaire weerslag heeft, moet geen akkoord van de Minister van
Begroting worden gevraagd;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De belastingschuld wordt op naam van de belastingschul-
dige opgenomen in een innings- en invorderingsregister bedoeld in
artikel 85 van het Wetboek.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2019/14435]

29 AOUT 2019. — Arrêté royal portant exécution de l’article 85, § 2,
alinéa 3 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne
la formation des registres de perception et recouvrement

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 85, § 2, alinéa 3,
inséré par la loi du 2 mai 2019 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 juin 2019 ;

Vu l’avis de l’Autorité de protection des données, donné le 7 août 2019 ;

Vu l’avis n° 66.385/1/V du Conseil d’Etat, donné le 24 juillet 2019, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que l’article 85, § 2, alinéa 3 du Code de la taxe sur
la valeur ajoutée, tel que modifié par l’article 14 de la loi du
2 mai 2019 portant des dispositions diverses en matière de taxe sur
la valeur ajoutée et modifiant la réduction d’impôt pour libéralités,
prévoit que le Roi détermine le mode de formation des registres de
perception et de recouvrement ;

Considérant que, vu l’automatisation du titre exécutoire en matière
de la taxe sur la valeur ajoutée à partir du 1er avril 2019, il y a lieu de
permettre, au décès du contribuable, l’inscription de la dette T.V.A. au
registre de perception et recouvrement au nom du défunt, précédée de
la mention ″Succession″. En effet, à défaut de cet arrêté royal
d’exécution, lorsque l’administration a connaissance du décès d’un
redevable, la sécurité juridique du mécanisme qui consiste à reprendre
la dette T.V.A. à un registre de perception et recouvrement au nom du
de cujus n’est pas garantie, et le recouvrement qui serait opéré à charge
des ayants droits sur la base de ce registre de perception et recouvre-
ment pourrait être remis en cause.

Considérant qu’il s’agit uniquement d’un arrêté d’exécution d’une
législation existante et que cet arrêté n’a aucun impact budgétaire, ni
l’avis de l’Inspecteur des Finances, aucun accord de la Ministre du
Budget ne doit être demandés ;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La dette fiscale est reprise au registre de perception et
recouvrement visé à l’article 85 du Code au nom du redevable.
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Indien de belastingschuldige overleden is, wordt de belastingschuld
opgenomen in een innings- en invorderingsregister op zijn naam,
voorafgegaan door het woord “Nalatenschap”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 augustus 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
A. DE CROO

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2019/14460]

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot aanpassing van
sommige federale fiscale bepalingen aan het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en aan het koninklijk besluit van
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen
en verenigingen en houdende diverse bepalingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Dit ontwerp van besluit beoogt de noodzakelijke aanpassingen van
de federale fiscale bepalingen die in verschillende koninklijke besluiten
voorkomen ingevolge de goedkeuring van het nieuwe Wetboek van
vennootschappen en verenigingen en van het koninklijk besluit van
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen.

Zoals dat het geval was met de wet van 17 maart 2019 tot aanpassing
van bepaalde federale fiscale bepalingen aan het nieuwe Wetboek van
vennootschappen en verenigingen is dit ontwerp van besluit princi-
pieel bedoeld om de neutraliteit van dit nieuwe Wetboek op fiscaal vlak
te waarborgen, en niet om substantiële wijzigingen door te voeren aan
deze fiscale bepalingen.

De wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen
schenkt echter bijzondere aandacht aan de op 1 januari 2019 bestaande
vennootschappen, waarvoor gedetailleerde overgangsbepalingen zijn
voorzien. Voor deze bestaande vennootschappen zal het oude Wetboek
van vennootschappen voor een bepaalde periode van toepassing
blijven. De inwerkingtreding van dit ontwerp en zijn toepassing
houden hiermee rekening door ervoor te zorgen dat de verwijzingen in
de uitvoeringsbesluiten naar de bepalingen van het Wetboek van
vennootschappen behouden blijven voor vennootschappen die hieraan
onderworpen blijven, zoals voor ondernemingen die tijdelijk een
opgeheven rechtsvorm kunnen behouden (bv. de landbouwvennoot-
schap of het economisch samenwerkingsverband), door ook tijdelijk de
verwijzingen naar deze opgeheven vennootschapsvormen te handha-
ven in de uitvoeringsbesluiten.

Er wordt verwezen naar de memorie van toelichting van deze wet
van 17 maart 2019 voor meer commentaar over deze inwerkingtreding
(Parlementaire werkzaamheden 54-3367-001).

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

Afdeling I. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit tot uitvoering van
het wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (KB/WIB 92)

Art. 1 tot 22

De artikelen 1 tot 22 passen het KB/WIB 92 aan de bepalingen van
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen aan.

Art. 23 en 24

De artikelen 23 en 24 passen respectievelijk de bijlagen III en IIIter
van hetzelfde besluit aan de bepalingen van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen aan.

Lorsque le redevable est décédé, la dette fiscale est reprise au registre
de perception et recouvrement au nom de celui-ci, précédé du mot
″Succession″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 août 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2019/14460]

29 AOUT 2019. — Arrêté royal adaptant certaines dispositions fiscales
fédérales au Code des sociétés et des associations et à l’arrêté royal
du 29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le présent projet d’arrêté apporte les adaptations nécessaires aux
dispositions fiscales fédérales figurant dans différents arrêtés royaux
suite à l’adoption du nouveau Code des sociétés et des associations et
de l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés
et des associations.

Comme cela a été le cas de la loi du 17 mars 2019 adaptant certaines
dispositions fiscales fédérales au nouveau Code des sociétés et des
associations, le présent projet d’arrêté vise en principe à assurer la
neutralité de ce nouveau Code sur le plan fiscal et non à apporter des
modifications fiscales de fond.

La loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses accorde toutefois une
attention particulière aux sociétés existantes au 1er janvier 2019, pour
lesquelles des dispositions transitoires élaborées sont prévues. Pour ces
sociétés existantes, l’ancien Code des sociétés continuera à s’appliquer
pendant un certain temps. L’entrée en vigueur du présent projet et son
application en tiennent compte en veillant à maintenir, pour les sociétés
qui y resteraient soumises, les références dans les arrêtés d’exécution
aux dispositions du Code des sociétés, comme en veillant à maintenir
temporairement, pour les sociétés qui peuvent garder temporairement
une forme juridique abrogée (p.ex. la société agricole ou le groupement
d’intérêt économique), la référence dans les arrêtés d’exécution à ces
formes de sociétés disparues.

Il est renvoyé à l’exposé des motifs de ladite loi du 17 mars 2019 pour
plus de commentaires sur cette entrée en vigueur (Travaux parlemen-
taires 54-3367-001).

CHAPITRE Ier. — Modifications relatives aux impôts sur les revenus

Section Ire. — Modifications à l’arrêté royal d’exécution du code des
impots sur les revenus 1992 (AR/CIR 92)

Art. 1er à 22

Les articles 1er à 22 adaptent l’AR/CIR 92 aux dispositions du Code
des sociétés et des associations.

Art. 23 et 24

Les articles 23 et 24 adaptent respectivement les annexes III et IIIter
du même arrêté aux dispositions du Code des sociétés et des
associations.
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Afdeling II. — Wijzigingen aan diverse autonome reglementaire
bepalingen inzake inkomstenbelastingen

Art. 25 en 26
Artikel 25 past artikel 1, 5°, c, van het koninklijk besluit van

17 juli 2013 betreffende de werking van het centraal aanspreekpunt
bedoeld in artikel 322, § 3, WIB 92 aan de bepalingen van het koninklijk
besluit van 29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen aan.

Artikel 26 past artikel 1, vijfde lid, eerste streepje, van het koninklijk
besluit van 18 december 2015 tot uitvoering van artikel 2, § 1, 13°, b,
tweede lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
gewijzigd bij het artikel 1 van het koninklijk besluit van 21 novem-
ber 2018, aan de bepalingen van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen aan.

HOOFDSTUK II. — Wijziging betreffende de belasting over
de toegevoegde waarde

Art. 27
De wijziging die door artikel 27 van dit ontwerp wordt aangebracht

aan het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling
van de goederen en diensten bij die tarieven (hierna: koninklijk besluit
nr. 20) is een rechtstreeks gevolg van de inwerkingtreding van het
nieuwe Wetboek van vennootschappen en verenigingen.

Paragraaf 1, 1°, c) en 3°, van de rubriek XXXII van tabel A van de
bijlage bij het voormelde koninklijk besluit nr. 20 verwezen tot op
heden naar ″vennootschappen met sociaal oogmerk″. Dit begrip
verdwijnt in het nieuwe Wetboek vennootschappen en verenigingen.
Voortaan gaat het om een erkenning binnen de rechtsvorm van de
coöperatieve vennootschap, waarbij een overheidsinstantie nagaat of
een bepaalde vennootschap het label “sociale onderneming” verdient.

De coöperatieve vennootschap die voldoet aan de voorwaarden om
als sociale onderneming door het leven te gaan en die als dusdanig is
erkend, wordt aldus ″coöperatieve vennootschap erkend als sociale
onderneming″ genoemd, of, in het kort “CV erkend als SO”.

Artikel 27 van dit ontwerp past paragraaf 1, 1°, c) en 3°, van de
rubriek XXXII van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20
aldus aan door de woorden ″vennootschap met sociaal oogmerk″ te
vervangen door ″coöperatieve vennootschap erkend als sociale onder-
neming overeenkomstig artikel 8:5 van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen″.

HOOFDSTUKken III tot V. — Diverse rechten en taksen
- registratie-, hypotheek- en griffierechten

Hoofdstukken III tot V passen aan:
1° het koninklijk besluit van 3 maart 1927 houdende uitvoering van

het Wetboek diverse rechten en taksen;
2° het koninklijk besluit van 11 januari 1940 betreffende de uitvoering

van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten;
3° het koninklijk besluit van 7 december 2016 houdende regeling van

de aanbieding op gedematerialiseerde wijze van onderhandse huurcon-
tracten tot de formaliteit van de registratie;

4° het koninklijk besluit van 17 februari 2019 tot uitvoering van
diverse wetten en tot aanpassing van diverse koninklijke besluiten met
het oog op onder meer de harmonisatie van de betalingsmodaliteiten
binnen de administratie van de Federale Overheidsdienst Financiën
belast met de inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale
schuldvorderingen.

Artikel 31 heft een bepaling op die betrekking heeft op een taks die
zelf al werd opgeheven bij de wet van 25 april 2014 (de uitzonderlijke
taks op de stortingen bestemd voor het lange termijnsparen).

HOOFDSTUK VI. — Overgangsbepaling, inwerkingtreding en
uitvoeringsbepaling

De artikelen 38 en 39 bevatten de overgangsbepaling en de inwer-
kingtreding van de bepalingen van dit ontwerp.

Er werd rekening gehouden met de opmerkingen van de Raad van
State in zijn advies 66.408/1/V van 31 juli 2019.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,
De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën

A. DE CROO

Section II. — Modifications à diverses dispositions réglementaires
autonomes en matière d’impôts sur les revenus

Art. 25 et 26
L’article 25 adapte l’article 1er, 5°, c, de l’arrêté royal du

17 juillet 2013 relatif au fonctionnement du point de contact central visé
à l’article 322, § 3, CIR 92 aux dispositions de l’arrêté royal du
29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés et des associations.

L’article 26 adapte l’article 1er, alinéa 5, premier tiret, de l’arrêté royal
du 18 décembre 2015 d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b, alinéa 2, du
Code des impôts sur les revenus 1992, modifié par l’article 1er de
l’arrêté royal du 21 novembre 2018, aux dispositions du Code des
sociétés et des associations.

CHAPITRE II. — Modification en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Art. 27
La modification apportée par l’article 27 du présent projet à l’arrêté

royal n° 20 du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services selon ces
taux (ci-après: l’arrêté royal n° 20) résulte directement de l’entrée en
vigueur du nouveau Code des sociétés et des associations.

Le paragraphe 1er, 1°, c) et 3°, de la rubrique XXXII, du tableau A de
l’annexe à l’arrêté royal n° 20 faisait jusqu’à présent référence aux
″sociétés à finalité sociale″. Cette notion disparaît dans le nouveau Code
des sociétés et des associations. Dorénavant, il y a un agrément pour la
forme légale de la société coopérative, par lequel une autorité publique
vérifie si une société déterminée mérite le label d’“entreprise sociale″.

La société coopérative qui remplit les conditions pour mener sa vie en
tant qu’entreprise sociale et qui est agréée en tant que telle, est alors
dénommée ″société coopérative agréée comme entreprise sociale″, ou,
en abrégé ″SC agréée comme ES″.

L’article 27 du présent projet adapte dès lors le paragraphe 1er, 1°, c)
et 3°, de la rubrique XXXII, du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal
n° 20 en remplaçant les mots ″société à finalité sociale″ par les mots
″société coopérative agréée comme entreprise sociale conformément à
l’article 8:5 du Code des sociétés et des associations″.

CHAPITRES III à V. — Droits et taxes divers - droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Les chapitres III à V adaptent :
1° l’arrêté royal du 3 mars 1927 portant exécution du Code des droits

et taxes divers ;
2° l’arrêté royal du 11 janvier 1940 relatif à l’exécution du Code des

droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe ;
3° l’arrêté royal du 7 décembre 2016 portant règlement de la

présentation de manière dématérialisée à la formalité de l’enregistre-
ment des contrats de bail sous seing privé ;

4° l’arrêté royal du 17 février 2019 exécutant diverses lois et adaptant
divers arrêtés royaux en vue notamment de l’harmonisation des
modalités de paiement au sein de l’administration du Service public
fédéral Finances en charge de la perception et du recouvrement des
créances fiscales et non fiscales.

L’article 31 abroge une disposition relative à une taxe elle-même
abrogée par la loi du 25 avril 2014 (la taxe exceptionnelle sur les
versements affectés à une épargne à long terme).

CHAPITRE VI. — Mesure transitoire, entrée en vigueur et
article d’exécution

Les articles 38 et 39 déterminent la mesure transitoire et l’entrée en
vigueur des dispositions du présent projet.

Il a été tenu compte des observations du Conseil d’Etat dans son avis
66.408/1/V du 31 juillet 2019 .

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances
A. DE CROO
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ADVIES 66.408/1/V VAN 31 JULI 2019 OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT AANPASSING VAN SOMMIGE FEDE-
RALE FISCALE BEPALINGEN AAN HET WETBOEK VAN VEN-
NOOTSCHAPPEN EN VERENIGINGEN EN AAN HET KONINK-
LIJK BESLUIT VAN 29 APRIL 2019 TOT UITVOERING VAN HET
WETBOEK VAN VENNOOTSCHAPPEN EN VERENIGINGEN EN
HOUDENDE DIVERSE BEPALINGEN

Op 2 juli 2019 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de
Minister van Financiën verzocht binnen een termijn van dertig dagen
van rechtswege (*) verlengd tot 16 augustus 2019, een advies te
verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot aanpassing
van sommige federale fiscale bepalingen aan het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en aan het koninklijk besluit van
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen en houdende diverse bepalingen’

Het ontwerp is door de eerste vakantiekamer onderzocht op
23 juli 2019 . De kamer was samengesteld uit Jo Baert, kamervoorzitter,
Chantal Bamps en Peter Sourbron, staatsraden, Bruno Peeters, assessor,
en Astrid Truyens, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Frédéric Vanneste, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried Van Vaerenbergh,
staatsraad

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 31 juli 2019 .

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*

Voorafgaande opmerkingen

2. Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven
wordt, vestigt de Raad van State de aandacht op het feit dat, wegens het
ontslag van de regering, de bevoegdheid van deze laatste beperkt is tot
het afhandelen van de lopende zaken. Dit advies wordt evenwel
gegeven zonder dat wordt nagegaan of dit ontwerp in die beperkte
bevoegdheid kan worden ingepast, aangezien de afdeling Wetgeving
geen kennis heeft van het geheel van de feitelijke gegevens welke de
regering in aanmerking kan nemen als ze te oordelen heeft of het
vaststellen of het wijzigen van een verordening noodzakelijk is.

3. Er zijn een aantal taalkundige en wetgevingstechnische opmerkin-
gen bij het ontwerp te maken. Sedert de hervorming van de afdeling
Wetgeving bij de wet van 2 april 2003 (1) is het de Raad van State, gelet
op de strikte termijnen die hem voor het geven van de meeste van zijn
adviezen worden gelaten en de grote hoeveelheid adviesaanvragen die
hij te behandelen krijgt, niet meer mogelijk ontwerpen op dit vlak aan
een grondig en gedetailleerd onderzoek te onderwerpen. Dergelijke
opmerkingen komen sedert de hervorming van 2003 dan ook minder
aan bod in de adviezen die de afdeling Wetgeving verleent, die zich
veelal noodgedwongen moet beperken tot het geven van voorbeelden
(zoals ook hier gebeurt; zie verderop in dit advies).(2) Het komt echter
aan de adviesaanvragers toe een grondig taalkundig en wetgevings-
technisch nazicht van hun normatieve teksten door te voeren.

Beperking van het onderzoek

4. De gemachtigde heeft laten weten dat de artikelen 34 tot 38 en 42
van het ontwerp ingetrokken worden. Het onderzoek van de afdeling
Wetgeving wordt dan ook beperkt tot de overige artikelen van het
ontwerp.

Strekking van het ontwerp

5. Het opschrift van het om advies voorgelegde ontwerp van
koninklijk besluit geeft de inhoud ervan precies weer: het koninklijk
besluit van 27 augustus 1993 ‘tot uitvoering van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992’ en een reeks andere koninklijk besluiten
worden aangepast ingevolge de invoering van het nieuwe Wetboek van
vennootschappen en verenigingen van 23 maart 2019.

AVIS 66.408/1/V DU 31 JUILLET 2019 UN PROJET D’ARRÊTÉ ROYAL
‘ADAPTANT CERTAINES DISPOSITIONS FISCALES FÉDÉRALES
AU CODE DES SOCIÉTÉS ET DES ASSOCIATIONS ET À L’ARRÊTÉ
ROYAL DU 29 AVRIL 2019 PORTANT EXÉCUTION DU CODE DES
SOCIÉTÉS ET DES ASSOCIATIONS ET PORTANT DES DISPOSI-
TIONS DIVERSES’

Le 2 juillet 2019 , le Conseil d’État, section de législation, a été invité
par le Ministre des Finances à communiquer un avis, dans un délai de
trente jours, prorogé de plein droit (*) jusqu’au 16 août 2019, sur un
projet d’arrêté royal ‘adaptant certaines dispositions fiscales fédérales
au Code des sociétés et des associations et à l’arrêté royal du
29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés et des associations
et portant des dispositions diverses’

Le projet a été examiné par la première chambre des vacations le
23 juillet 2019 . La chambre était composée de Jo Baert, président de
chambre, Chantal Bamps et Peter Sourbron, conseillers d’État, Bruno Pee-
ters, assesseur, et Astrid Truyens, greffier.

Le rapport a été présenté par Frédéric Vanneste, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wilfried Van Vaerenbergh,
conseiller d’État

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 31 juillet 2019 .

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

*

Observations préliminaires

2. Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d’État attire l’attention sur le fait qu’en raison de la démission du
Gouvernement, la compétence de celui-ci se trouve limitée à l’expédi-
tion des affaires courantes. Le présent avis est toutefois donné sans qu’il
soit examiné si le projet relève bien de la compétence ainsi limitée, la
section de législation n’ayant pas connaissance de l’ensemble des
éléments de fait que le Gouvernement peut prendre en considération
lorsqu’il doit apprécier la nécessité d’arrêter ou de modifier des
dispositions réglementaires.

3. Le projet appelle un certain nombre d’observations sur le plan de
la correction de la langue et de la légistique. Depuis la réforme de la
section de la législation par la loi du 2 avril 2003 (1), le Conseil d’État
n’est plus en mesure, eu égard aux délais stricts qui lui sont impartis
pour rendre la plupart de ses avis et compte tenu de la quantité
considérable de demandes d’avis qu’il est appelé à examiner, de
soumettre des projets à un examen approfondi et détaillé sous cet angle.
Depuis la réforme de 2003, pareilles observations se font dès lors plus
rares dans les avis rendus par la section de législation, qui se voit le plus
souvent contrainte de se limiter à donner des exemples (comme c’est
également le cas en l’espèce ; voir plus loin dans le présent avis) (2).
Toutefois, c’est aux demandeurs d’avis qu’il appartient de procéder à
un examen approfondi de leurs textes normatifs du point de vue de la
correction de la langue et de la légistique.

Limitation de l’examen

4. Le délégué a fait savoir que les articles 34 à 38 et 42 du projet sont
retirés. L’examen de la section de législation se limite dès lors aux
autres articles du projet.

Portée du projet

5. L’intitulé du projet d’arrêté royal soumis pour avis en reproduit
précisément le contenu : l’arrêté royal du 27 août 1993 ‘d’exécution du
Code des impôts sur les revenus 1992’ et une série d’autres arrêtés
royaux sont adaptés consécutivement à l’instauration du nouveau Code
des sociétés et des associations du 23 mars 2019.
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Rechtsgrond
6. In de aanhef wordt als rechtsgrond voor het ontworpen besluit

alleen verwezen naar het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992,
wat duidelijk niet volstaat. Aan de gemachtigde is daarom gevraagd
om voor elk van de bepalingen van het ontworpen besluit de
rechtsgrond te preciseren. Daartoe heeft de gemachtigde een overzicht
met diverse rechtsgronden bezorgd. Eens te meer moet de afdeling
Wetgeving vaststellen dat er belangrijke verschillen bestaan tussen het
door de gemachtigde bezorgde overzicht en de aanhef van het
ontworpen besluit, wat erop wijst dat de stellers de rechtsgrond niet
zorgvuldig hebben onderzocht vooraleer het ontwerp aan de afdeling
Wetgeving voor te leggen. Dat is te betreuren.

Het identificeren van de correcte rechtsgrond is immers een intrin-
siek onderdeel van het totstandkomingsproces van nieuwe regelgeving,
zodat dergelijke discrepanties niet zouden mogen voorkomen.
Het wordt de Raad van State daardoor bovendien moeilijk gemaakt om
een van zijn kerntaken, namelijk het toezicht op de rechtsgrond – en
dus de wettigheid – van ontwerpbesluiten, naar behoren te vervullen,
in het bijzonder wanneer het gaat om een ontwerp zoals dit.

De Raad van State wijst er in dit verband op dat het onderzoek van
de rechtsgrond niet toevallig een van de drie punten is die hij volgens
de wet steeds moet onderzoeken, zelfs voor spoedadviesaanvragen, in
het belang van de adviesaanvrager zelf. De adviesaanvrager moet zelf
ook meewerken aan die belangrijke controle door ontwerpbesluiten
voor te leggen waarbij alle noodzakelijke rechtsgrondbepalingen, maar
ook niet meer, in de aanhef worden vermeld. In complexe gevallen is
het bovendien raadzaam om spontaan een rechtsgrondtabel in het
dossier op te nemen. (3)

De adviesaanvrager wordt dan ook met aandrang verzocht om in de
toekomst toe te zien op de correcte vermelding van de rechtsgronden in
de aanhef van het besluit en om samen met de adviesaanvraag een
eveneens correcte en gedetailleerde rechtsgrondtabel te bezorgen die
het belangrijke onderzoek van de rechtsgrond van het te nemen besluit
vergemakkelijkt.

7.1. Vermits met de bepalingen van het ontwerp, zoals ook in het
verslag aan de Koning wordt bevestigd, geen substantiële wijzigingen
worden doorgevoerd en het louter gaat om aanpassingen die zich
opdringen ingevolge de invoering van het nieuwe Wetboek van
vennootschappen en verenigingen, kan de rechtsgrondvermelding in
hoofdzaak worden beperkt tot verwijzingen naar de algemene uitvoe-
ringsbevoegdheid van de Koning (artikel 108 van de Grondwet), het
Wetboek van vennootschappen en verenigingen en de artikelen 32
en 119, § 2, van de wet van 23 (4) maart 2019 ‘tot invoering van het
Wetboek van vennootschappen en verenigingen en houdende diverse
bepalingen’. (5)

7.2. Voor artikel 32, 3°, van het ontworpen besluit – waarbij een
nieuwe dienst wordt aangewezen bij wie de aangifte inzake de aan de
plakbrief toegebrachte wijzigingen moet gebeuren, namelijk ″de dienst
diverse taksen van de [lees: het] inningscentrum″ – dient de rechts-
grond te worden gezocht in artikel 199, derde lid, van het Wetboek
Diverse Rechten en Taksen. Ook die bepaling is derhalve te vermelden
in de aanhef.

Onderzoek van de tekst

Artikel 42
8. Artikel 42 van het ontwerp strekt tot de vervanging van artikel 18

van het koninklijk besluit van 17 februari 2019 ‘tot uitvoering van
diverse wetten en tot aanpassing van diverse koninklijke besluiten met
het oog op onder meer de harmonisatie van de betalingsmodaliteiten
binnen de administratie van de Federale Overheidsdienst Financiën
belast met de inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale
schuldvorderingen’. Dat artikel 18 bevat een aantal wijzigingen van
artikel 2407octies van het koninklijk besluit van 3 maart 1927 ‘houdende
uitvoering van het Wetboek diverse rechten en taksen’. In plaats van het
betrokken artikel te wijzigen, zal het nu volledig vervangen worden

Vermits artikel 18 van het koninklijk besluit van 17 februari 2019 nog
niet in werking is, (6) kan het nog worden vervangen. Er dient echter
over te worden gewaakt dat het te nemen besluit in werking treedt voor
de datum waarop de oorspronkelijke wijzigende bepaling in werking
treedt, dat wil zeggen voor 1 december 2019. Aangezien het ontwerp
geen specifieke inwerkingtredingsbepaling voor artikel 42 bevat, zal
dat artikel in werking treden tien dagen na de bekendmaking van het
besluit in het Belgisch Staatsblad. Dat betekent dat het te nemen besluit
uiterlijk op 20 november 2019 bekendgemaakt zal moeten worden.

Artikel 44
9. Gelet op de intrekking van een aantal artikelen (opmerking 4), zal

ook artikel 44 van het ontwerp bijgesteld moeten worden.

Fondement juridique
6. À titre de fondement juridique de l’arrêté en projet, le préambule

renvoie uniquement au Code des impôts sur les revenus 1992, ce qui
n’est clairement pas suffisant. Il a dès lors été demandé au délégué de
préciser le fondement juridique de chacune des dispositions de l’arrêté
en projet. À cet effet, le délégué a fourni un tableau contenant les
différents fondements juridiques. Une fois de plus, la section de
législation constate qu’il existe des différences importantes entre le
tableau fourni par le délégué et le préambule de l’arrêté en projet, ce qui
indique que les auteurs n’ont pas examiné minutieusement le fonde-
ment juridique avant de soumettre le projet à la section de législation.
On peut le déplorer.

En effet, l’identification du fondement juridique correct est un
élément intrinsèque du processus d’élaboration d’une nouvelle régle-
mentation, de sorte que pareilles discordances ne pourraient pas se
produire. De ce fait, il est en outre malaisé pour le Conseil d’État de
remplir correctement une de ses missions principales, à savoir le
contrôle du fondement juridique – et, partant, de la légalité – de projets
d’arrêté, en particulier lorsqu’il s’agit d’un projet tel que celui-ci.

À cet égard, le Conseil d’État rappelle que ce n’est pas par hasard que
l’examen du fondement juridique constitue l’un des trois points que la
loi lui impose de toujours examiner, même dans le cas d’avis demandés
selon la procédure d’urgence, et ce dans l’intérêt même du demandeur
d’avis. Il convient que celui-ci collabore lui aussi à ce contrôle essentiel
en soumettant des projets d’arrêté dont le préambule mentionnera
toutes les dispositions nécessaires procurant un fondement juridique,
mais pas plus. Dans des cas complexes, il est en outre souhaitable
d’inclure d’initiative dans le dossier une table des fondements juridi-
ques (3).

Le demandeur d’avis est dès lors instamment prié de veiller à
l’avenir à mentionner correctement les fondements juridiques dans le
préambule de l’arrêté et de joindre à la demande d’avis une table des
fondements juridiques également correcte et détaillée afin de faciliter
l’examen essentiel du fondement juridique de l’arrêté envisagé.

7.1. Dès lors que les dispositions du projet, comme le confirme
également le rapport au Roi, n’apportent pas de modifications substan-
tielles et qu’il s’agit uniquement d’adaptations imposées par l’instau-
ration du nouveau Code des sociétés et des associations, la mention du
fondement juridique peut se limiter essentiellement à des références au
pouvoir général d’exécution du Roi (article 108 de la Constitution), au
Code des sociétés et associations, et aux articles 32 et 119, § 2, de la loi
du 23 (4) mars 2019 ‘introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses’ (5).

7.2. Le fondement juridique de l’article 32, 3°, de l’arrêté en projet –
qui désigne un nouveau service auprès duquel doit être faite la
déclaration des modifications apportées à l’affiche, à savoir le ″service
taxes diverses du centre de perception″ – doit être recherché dans
l’article 199, alinéa 3, du Code des droits et taxes divers. Par
conséquent, on mentionnera également cette disposition dans le
préambule.

Examen du texte

Article 42
8. L’article 42 du projet vise à remplacer l’article 18 de l’arrêté royal

du 17 février 2019 ‘exécutant diverses lois et adaptant divers arrêtés
royaux en vue notamment de l’harmonisation des modalités de
paiement au sein de l’administration du Service public fédéral Finances
en charge de la perception et du recouvrement des créances fiscales et
non fiscales’. Cet article 18 contient un certain nombre de modifications
de l’article 2407octies de l’arrêté royal du 3 mars 1927 ‘d’exécution du
Code des droits et taxes divers’. Plutôt que d’être modifié,
l’article concerné sera à présent entièrement remplacé.

L’article 18 de l’arrêté royal du 17 février 2019 n’étant pas encore
entré en vigueur (6), il peut encore être remplacé. On veillera toutefois
à ce que l’arrêté envisagé entre en vigueur avant la date d’entrée en
vigueur de la disposition modificative originelle, c’est-à-dire avant le
1er décembre 2019. Dès lors que le projet ne contient pas de disposition
d’entrée en vigueur spécifique pour l’article 42, ce dernier entrera en
vigueur dix jours après la publication de l’arrêté au Moniteur belge.
L’arrêté envisagé devra donc être publié au plus tard le
20 novembre 2019.

Article 44
9. Compte tenu du retrait d’un certain nombre d’arti-

cles (observation 4), l’article 44 du projet devra lui aussi être adapté
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10. De overgangsbepaling (artikel 44, vierde lid, van het ontwerp)
dient in een apart artikel te worden opgenomen, in te voegen voor de
regeling van de inwerkingtreding.(7)

De griffier, De voorzitter,
A. Truyens J. Baert

Nota’s

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in
fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van rechtswege
verlengd wordt met vijftien dagen wanneer hij begint te lopen tussen
15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

(1) Wet van 2 april 2003 ‘tot wijziging van sommige aspecten van de
wetgeving met betrekking tot de inrichting en de werkwijze van de
afdeling wetgeving van de Raad van State’.

(2) Zie ook: M. Van Damme en B. De Sutter, Raad van State.
II. Afdeling Wetgeving, Brugge, die Keure, 2013, nrs. 260 en 261.

(3) Zie Vademecum adviesprocedure voor de afdeling Wetgeving,
2017, I.E.2.a, blz. 17 (raadpleegbaar op www.raadvanstate.be > Proce-
dure > Wetgeving).

(4) Niet ″22 maart 2019″ zoals verkeerdelijk wordt vermeld in
artikel 44, vierde lid, van het ontwerp.

(5) De algemene uitvoeringsbevoegdheid gelezen in samenhang met
die laatste bepaling biedt rechtsgrond voor de overgangsbepaling
opgenomen in artikel 44, vierde lid, van het ontwerp.

(6) Krachtens artikel 48, tweede lid, van het koninklijk besluit van
17 februari 2019, treedt artikel 18 van dat besluit in werking op
1 december 2019.

(7) Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van State,
2008, nr. 45, te raadplegen op de internetsite van de Raad van State
(www.raadvanstate).

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot aanpassing van
sommige federale fiscale bepalingen aan het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en aan het koninklijk besluit van
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen
en verenigingen en houdende diverse bepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op het Wetboek van vennootschappen en verenigingen;
Gelet op de wet van 25 april 2014 tot aanpassing in de fiscale

wetgeving van de benamingen van de administraties van de Federale
Overheidsdienst Financiën en houdende verscheidene andere wetswij-
zigingen, artikel 86;

Gelet op de wet van 17 maart 2019 tot aanpassing van bepaalde
federale fiscale bepalingen aan het nieuwe Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen, artikel 119, § 2;

Gelet op de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen,
artikel 32;

Gelet op het Wetboek diverse rechten en taksen, artikel 199, derde lid;
Gelet op het KB/WIB 92;
Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2013 betreffende de

werking van het centraal aanspreekpunt bedoeld in artikel 322, § 3, van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 december 2015 tot uitvoering
van artikel 2, § 1, 13°, b, tweede lid, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 maart 1927 houdende uitvoering
van het Wetboek diverse rechten en taksen;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 januari 1940 betreffende de
uitvoering van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierech-
ten;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 december 2016 houdende
regeling van de aanbieding op gedematerialiseerde wijze van onder-
handse huurcontracten tot de formaliteit van de registratie;

10. La disposition transitoire (article 44, alinéa 4, du projet) doit
figurer dans un article distinct, à insérer avant la disposition d’entrée en
vigueur (7).

Le greffier, Le président,
A. Truyens J. Baert

Notes

(*) Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des lois
‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 1973 qui précise que ce
délai est prolongé de plein droit de quinze jours lorsqu’il prend cours
du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 15 juillet et le
15 août.

(1) Loi du 2 avril 2003 ‘modifiant certains aspects de la législation
relative à l’organisation et au fonctionnement de la section de
législation du Conseil d’État’.

(2) Voir également : M. Van Damme et B. De Sutter, Raad van State.
II. Afdeling Wetgeving, Bruges, die Keure, 2013, nos 260 et 261.

(3) Voir le Vade-mecum sur la procédure d’avis devant la section de
législation, 2017, I.E.2.a, p. 17 (à consulter sur www.consetat.be >
Procédure > Section de législation).

(4) Et non ″22 mars 2019″ comme le mentionne à tort l’article 44,
alinéa 4, du projet.

(5) Le pouvoir général d’exécution combiné avec cette dernière
disposition procure un fondement juridique à la disposition transitoire
inscrite à l’article 44, alinéa 4, du projet.

(6) En vertu de l’article 48, alinéa 2, de l’arrêté royal du 17 février 2019,
son article 18 entre en vigueur le 1er décembre 2019.

(7) Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, n° 45, à consulter sur
le site Internet du Conseil d’État (www.consetat.be).

29 AOUT 2019. — Arrêté royal adaptant certaines dispositions fiscales
fédérales au Code des sociétés et des associations et à l’arrêté royal
du 29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108 ;
Vu le Code des sociétés et des associations ;
Vu la loi du 25 avril 2014 adaptant dans la législation fiscale les

dénominations des administrations du Service public fédéral Finances
et portant diverses autres modifications législatives, l’article 86 ;

Vu la loi du 17 mars 2019 adaptant certaines dispositions fiscales
fédérales au nouveau Code des sociétés et des associations, l’article 119,
§ 2 ;

Vu la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, l’article 32 ;

Vu le Code des droits et taxes divers, l’article 199, alinéa 3 ;
Vu l’AR/CIR 92 ;
Vu l’arrête royal du 17 juillet 2013 relatif au fonctionnement du point

de contact central visé à l’article 322, § 3, du Code des impôts sur les
revenus 1992 ;

Vu l’arrêté royal du 18 décembre 2015 d’exécution de l’article 2, § 1er,
13°, b, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992 ;

Vu l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services
selon ces taux ;

Vu l’arrêté royal du 3 mars 1927 portant exécution du Code des droits
et taxes divers ;

Vu l’arrêté royal du 11 janvier 1940 relatif à l’exécution du Code des
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe ;

Vu l’arrêté royal du 7 décembre 2016 portant règlement de la
présentation de manière dématérialisée à la formalité de l’enregistre-
ment de contrats de bail sous seing privé ;

86199MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Gelet op het koninklijk besluit van 17 februari 2019 tot uitvoering van
diverse wetten en tot aanpassing van diverse koninklijke besluiten met
het oog op onder meer de harmonisatie van de betalingsmodaliteiten
binnen de administratie van de Federale Overheidsdienst Financiën
belast met de inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale
schuldvorderingen;

Gelet op het advies 66.408/1/V van de Raad van State gegeven op
31 juli 2019 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

Afdeling I. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit tot uitvoering van
het wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (KB/WIB 92)

Artikel 1. In artikel 3, 1°, van het KB/WIB 92, gewijzigd bij de wet
van 16 juli 2008, worden de woorden “haar maatschappelijke zetel,”
opgeheven.

Art. 2. In de titel van hoofdstuk I, afdeling V, van hetzelfde besluit
wordt het woord “landbouwvennootschappen” vervangen door de
woorden “vennootschappen erkend als landbouwonderneming als
bedoeld in artikel 8:2 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen die de rechtsvorm hebben van een vennootschap onder
firma of commanditaire vennootschap”.

Art. 3. In artikel 12 van hetzelfde besluit gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 13 juli 2001 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “landbouwvennootschappen” wordt vervangen door
de woorden “vennootschappen erkend als landbouwonderneming als
bedoeld in artikel 8:2 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen die de rechtsvorm hebben van een vennootschap onder
firma of commanditaire vennootschap”;

2° de woorden “maatschappelijk kapitaal” worden vervangen door
het woord “kapitaal”.

Art. 4. In artikel 15, 2°, van hetzelfde besluit worden de woorden
“maatschappelijk kapitaal,” vervangen door het woord “kapitaal,”.

Art. 5. Artikel 16 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Ingeval de vennootschap niet langer erkend wordt als landbouw-
onderneming als bedoeld in artikel 8:2 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen of de rechtsvorm van een besloten vennoot-
schap of een coöperatieve vennootschap heeft aangenomen, neemt het
optiestelsel ambtshalve een einde met ingang van het belastbaar
tijdperk waarin de erkenning ophoudt of de nieuwe rechtsvorm is
aangenomen. De vennootschap blijft aan de vennootschapsbelasting
onderworpen.”.

Art. 6. In artikel 35, § 1, 1°, van hetzelfde besluit vervangen bij het
koninklijk besluit van 7 december 2008, worden de woorden “maat-
schappelijke zetel,” opgeheven en worden de woorden “maatschappe-
lijke zetel of” eveneens opgeheven.

Art. 7. In artikel 53/1, § 1, 2°, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 12 januari 2017, worden de woorden “maatschap-
pelijke zetel,“ opgeheven.

Art. 8. In artikel 636, § 1, 3°, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 1 september 1995, worden de woorden “maat-
schappelijk kapitaal;” vervangen door het woord “kapitaal;”.

Art. 9. In artikel 734/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 19 december 2014 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 27 januari 2017, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° in paragraaf 1, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de inleidende zin worden de woorden “maatschappelijk doel”
vervangen door het woord “voorwerp”;

b) in het tweede streepje worden de woorden “artikelen 11 en 12
van het Wetboek van Vennootschappen” vervangen door de
woorden “artikelen 1:20 en 1:21 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen”;

2° in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de inleidende zin worden de woorden “sociaal doel”
vervangen door het woord “voorwerp”;

Vu l’arrêté royal du 17 février 2019 exécutant diverses lois et adaptant
divers arrêtés royaux en vue notamment de l’harmonisation des
modalités de paiement au sein de l’administration du Service public
fédéral Finances en charge de la perception et du recouvrement des
créances fiscales et non fiscales ;

Vu l’avis 66.408/1/V du Conseil d’Etat, donné le 31 juillet 2019 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du le Vice-Premier Ministre et Ministre des
Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Modifications relatives aux impôts sur les revenus

Section Ire. — Modifications à l’arrêté royal d’exécution du code des
impots sur les revenus 1992 (AR/CIR 92)

Article 1er. Dans l’article 3, 1°, de l’AR/CIR 92, modifié par la loi du
16 juillet 2008, les mots ″son siège social,″ sont abrogés.

Art. 2. Dans l’intitulé du chapitre I, section V, du même arrêté, les
mots ″sociétés agricoles″ sont remplacés par les mots ″sociétés agréées
comme entreprise agricole visées à l’article 8:2 du Code des sociétés et
des associations qui ont la forme d’une société en nom collectif ou
d’une société en commandite″.

Art. 3. A l’article 12 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
13 juillet 2001, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots ″sociétés agricoles″ sont remplacés par les mots ″sociétés
agréées comme entreprise agricole visées à l’article 8:2 du Code des
sociétés et des associations qui ont la forme d’une société en nom
collectif ou d’une société en commandite″ ;

2° les mots ″capital social″ sont remplacés par le mot ″capital″.

Art. 4. Dans l’article 15, 2°, du même arrêté, les mots ″capital social″
sont remplacés par le mot ″capital″.

Art. 5. L’article 16 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″Lorsqu’une société n’est plus agréée comme entreprise agricole
visées à l’article 8:2 du Code des sociétés et des associations ou
lorsqu’elle a adopté la forme juridique d’une société à responsabilité
limitée ou d’une société coopérative, il est mis fin d’office au régime de
l’option à partir de la période imposable pendant laquelle la société
n’est plus agréée ou a adopté la nouvelle forme juridique. La société
continue à être soumise à l’impôt des sociétés.″.

Art. 6. Dans l’article 35, § 1er, 1°, du même arrêté, remplacé par
l’arrêté royal du 7 décembre 2008, les mots ″son siège social,″ sont
abrogés et les mots ″son siège social ou″ sont également abrogés.

Art. 7. Dans l’article 53/1, § 1er, 2°, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 12 janvier 2017, les mots ″son siège social,″ sont
abrogés.

Art. 8. Dans l’article 636, § 1er, 3°, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 1er septembre 1995, les mots ″capital social ;″ sont remplacés
par le mot ″capital ;″.

Art. 9. A l’article 734/2 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
19 décembre 2014 et modifié par l’arrêté royal du 27 janvier 2017, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans la phrase liminaire, les mots ″l’objet social″ sont remplacés
par les mots ″l’objet″ ;

b) dans le deuxième tiret, les mots ″articles 11 et 12 du Code des
sociétés″ sont remplacés par les mots ″articles 1:20 et 1:21 du
Code des sociétés et des associations″ ;

2° dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans la phrase liminaire, les mots ″l’objet social″ sont remplacés
par les mots ″l’objet″ ;
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b) in het eerste streepje worden de woorden “artikelen 11 en 12 van
het Wetboek van Vennootschappen;” vervangen door de woor-
den “artikelen 1:20 en 1:21 van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen;”.

Art. 10. In artikel 734septies, tweede lid, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 17 september 2005 worden de
woorden “artikel 92, § 2, van het Wetboek van vennootschappen,”
vervangen door de woorden “artikel 3:1, § 2, van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen,”.

Art. 11. In artikel 737 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 29 november 2000 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 30 juli 2010 en 5 december 2011, worden de woorden
“noch zijn maatschappelijke zetel,” opgeheven.

Art. 12. In artikel 74, tweede lid, 1°, vierde streepje, van hetzelfde
besluit, worden de woorden “een regelmatige beslissing tot verminde-
ring van het maatschappelijke kapitaal, getroffen overeenkomstig de
bepalingen van de gecoördineerde wetten op de handelsvennootschap-
pen;” vervangen door de woorden “een regelmatige beslissing van de
vennootschap overeenkomstig het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen of, indien de vennootschap niet onder dit Wetboek
ressorteert, overeenkomstig het recht dat de vennootschap beheerst;”.

Art. 13. In artikel 87 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 22 mei 2017 worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in de bepaling onder 5°, b, worden de woorden “maatschappelijk,
statutair of conventioneel doel,” vervangen door het woord “voor-
werp,”;

2° in de bepaling onder 7°, worden de woorden “burgerlijke
vennootschappen” vervangen door het woord “vennootschappen”.

Art. 14. In artikel 952 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 22 augustus 2006 en laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 19 juli 2018 worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, 3°, g, worden de woorden “artikel 15, §§ 1
tot 6, van het Wetboek van vennootschappen” vervangen door de
woorden “artikel 1:24, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen”;

2° in paragraaf 3, c, 5°, worden de woorden “artikel 15, §§ 1 tot 6, van
het Wetboek van vennootschappen” vervangen door de woorden
“artikel 1:24, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen”.

Art. 15. In artikel 101bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 april 2003, worden de woorden “maatschap-
pelijke zetel” vervangen door de woorden “statutaire zetel”.

Art. 16. In artikel 105, eerste lid, van hetzelfde besluit, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, c, tweede streepje, worden de woorden
“artikelen 11 en 12 van het Wetboek van vennootschappen;” vervangen
door de woorden “artikelen 1:20 en 1:21 van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen;”;

2° in de bepaling onder 1°, h, worden de woorden “handelsvennoot-
schappen” vervangen door het woord “vennootschappen”;

3° de bepaling onder 6°, a, wordt aangevuld met de volgende
woorden “, met dien verstande dat, voor wat de vennootschappen naar
Belgisch recht betreft, de verwijzing naar “besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid” moet worden begrepen als een verwijzing
naar de “besloten vennootschap”.”.

Art. 17. In artikel 106 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 8 mei 2018, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de woorden “haar maatschappelijke zetel,”
opgeheven en worden de woorden “maatschappelijk doel” vervangen
door het woord “voorwerp”;

2° paragraaf 5, derde lid, a, wordt aangevuld met de volgende
woorden “, met dien verstande dat, voor wat de vennootschappen naar
Belgisch recht betreft, de verwijzing naar “besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid”, naar “coöperatieve vennootschap met
onbeperkte aansprakelijkheid”, en naar “gewone commanditaire ven-
nootschap” moet worden begrepen als een verwijzing naar respectie-
velijk de “besloten vennootschap”, de “coöperatieve vennootschap” en
de “commanditaire vennootschap”;”.

b) dans le premier tiret, les mots ″articles 11 et 12 du Code des
sociétés ;″ sont remplacés par les mots ″articles 1:20 et 1:21 du
Code des sociétés et des associations ;″.

Art. 10. Dans l’article 734septies, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 17 septembre 2005, les mots ″l’article 92, § 2, du Code
des sociétés,″ sont remplacés par les mots ″l’article 3:1, § 2, du Code des
sociétés et des associations,″.

Art. 11. Dans l’article 737 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 29 novembre 2000 et modifié par les arrêtés royaux des
30 juillet 2010 et 5 décembre 2011, les mots ″ni de son siège social,″ sont
abrogés.

Art. 12. Dans l’article 74, alinéa 2, 1°, quatrième tiret, du même
arrêté, les mots ″d’une décision régulière de réduction du capital social,
effectués conformément aux dispositions des lois coordonnées sur les
sociétés commerciales ;″ sont remplacés par les mots ″d’une décision
régulière de la société conformément au Code des sociétés et des
associations ou, si la société n’est pas régie par ce Code, conformément
au droit qui la régit ;″.

Art. 13. A l’article 87 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 22 mai 2017, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 5°, b, les mots ″objet social, statutaire ou conventionnel,″
sont remplacés par le mot ″objet,″ ;

2° dans le 7°, les mots ″sociétés civiles″ sont remplacés par le mot
″sociétés″.

Art. 14. A l’article 952 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
22 août 2006 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
19 juillet 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 3°, g, les mots ″l’article 15, §§ 1er

à 6, du Code des sociétés,″ sont remplacés par les mots ″l’article 1:24,
§§ 1er à 6, du Code des sociétés et des associations,″ ;

2° dans le paragraphe 3, c, 5°, les mots ″l’article 15, §§ 1er à 6, du Code
des sociétés,″ sont remplacés par les mots ″l’article 1:24, §§ 1er à 6, du
Code des sociétés et des associations,″.

Art. 15. Dans l’article 101bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 4 avril 2003, les mots ″siège social″ sont remplacés par les mots
″siège statutaire″.

Art. 16. A l’article 105, alinéa 1er, du même arrêté, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 1°, c, deuxième tiret, les mots ″articles 11 et 12 du Code des
sociétés ;″ sont remplacés par les mots ″articles 1:20 et 1:21 du Code des
sociétés et des associations ;″ ;

2° dans le 1°, h, les mots ″sociétés commerciales″ sont remplacés par
le mot ″sociétés″ ;

3° le 6°, a, est complété par les mots suivants ″, étant entendu que,
s’agissant des sociétés de droit belge, la référence à la ″société privée à
responsabilité limitée″, doit s’entendre comme visant la ″société à
responsabilité limitée″.″.

Art. 17. A l’article 106 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 8 mai 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, les mots ″son siège social,″ sont abrogés et
les mots ″objet social″ sont remplacés par le mot ″objet″ ;

2° le paragraphe 5, alinéa 3, a, est complété par les mots suivants
″étant entendu que, s’agissant des sociétés de droit belge, la référence à
la ″société privée à responsabilité limitée″, à la ″société coopérative à
responsabilité limitée″ et à la ″société en commandite simple″ doivent
s’entendre comme visant respectivement la ″société à responsabilité
limitée″, la ″société coopérative″ et la ″société en commandite″ ;″.
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Art. 18. In artikel 107, § 2, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 31 juli 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, tweede streepje, worden de woorden
“Belgische vennootschappen, verenigingen, inrichtingen of instellingen
van privaat recht” vervangen door de woorden “binnenlandse vennoot-
schappen, Belgische verenigingen, inrichtingen of instellingen van
privaat recht”;

2° in de bepaling onder 6°, worden de woorden “Belgische vennoot-
schappen, verenigingen, inrichtingen of instellingen van privaat recht,”
vervangen door de woorden “binnenlandse vennootschappen, Bel-
gische verenigingen, inrichtingen of instellingen van privaat recht,”.

Art. 19. In artikel 111bis, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 20 januari 2005 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 22 mei 2017, worden de woorden “maatschappelijke zetel,”
opgeheven.

Art. 20. In artikel 117, § 2, b, van hetzelfde besluit, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 mei 2017, worden de
woorden “maatschappelijk doel” vervangen door het woord “voor-
werp”.

Art. 21. In artikel 180, § 1, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 1 april 2007, worden de woorden
“maatschappelijke zetel” vervangen door de woorden “statutaire
zetel”.

Art. 22. In artikel 220, van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “, zijn maatschappe-
lijke zetel” opgeheven;

2° in de bepaling onder 2° worden de woorden “, zijn maatschappe-
lijke zetel” opgeheven.

Art. 23. In de bijlage III, hoofdstuk V, van hetzelfde besluit, wordt
het opschrift van afdeling 7 vervangen als volgt:

“Afdeling 7 - Winst en baten van niet-inwonende vennoten of leden
van vennootschappen of van verenigingen zonder rechtspersoonlijk-
heid als bedoeld in artikel 29 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, vermeld in artikel 229, § 3, van hetzelfde Wetboek”.

Art. 24. In de bijlage IIIter, III, a/1, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 19 juli 2018, worden de woorden
“artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen”
vervangen door de woorden “artikel 1:24, §§ 1 tot 6, van het Wetboek
van vennootschappen en verenigingen”.

Afdeling II. — Wijzigingen aan diverse autonome reglementaire
bepalingen inzake inkomstenbelastingen

Art. 25. In artikel 1, 5°, c, van het koninklijk besluit van
17 juli 2013 betreffende de werking van het centraal aanspreekpunt
bedoeld in artikel 322, § 3, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, worden de woorden ″aan de criteria vastgesteld in artikel 95,
§ 1 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van het
Wetboek van vennootschappen″ vervangen door de woorden ″aan de
criteria vastgesteld in artikel 3:89, § 1, van het koninklijk besluit van
29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen″.

Art. 26. In artikel 1, vijfde lid, eerste streepje, van het koninklijk
besluit van 18 december 2015 tot uitvoering van artikel 2, § 1, 13°, b,
tweede lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 21 november 2018, worden de
woorden “als bedoeld in artikel 5 van het Wetboek van vennootschap-
pen,” vervangen door de woorden “als bedoeld in artikel 1:14. van het
Wetboek van vennootschappen en verenigingen,”.

HOOFDSTUK II. — Wijziging betreffende de belasting over
de toegevoegde waarde

Art. 27. In paragraaf 1, 1°, c en 3°, van rubriek XXXII van tabel A van
de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven worden de
woorden “vennootschap met sociaal oogmerk” telkens vervangen door
de woorden “coöperatieve vennootschap erkend als sociale onderne-
ming overeenkomstig artikel 8:5 van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen”.

Art. 18. A l’article 107, § 2, du même arrêté, modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 31 juillet 2009, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 1°, deuxième tiret, les mots ″sociétés, associations,
organismes, établissements ou institutions belges de droit privé,″ sont
remplacés par les mots ″sociétés résidentes, associations, organismes,
établissements ou institutions belges de droit privé,″ ;

2° dans le 6°, les mots ″sociétés, associations, organismes, établisse-
ments ou institutions belges de droit privé,″ sont remplacés par les mots
″sociétés résidentes, associations, organismes, établissements ou insti-
tutions belges de droit privé,″.

Art. 19. Dans l’article 111bis, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 20 janvier 2005 et modifié par l’arrêté royal du 22 mai 2017, les
mots ″son siège social,″ sont abrogés.

Art. 20. Dans l’article 117, § 2, b, du même arrêté, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 22 mai 2017, les mots ″l’objet social″ sont
remplacés par les mots ″l’objet″.

Art. 21. Dans l’article 180, § 1er, du même arrêté, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 1er avril 2007, les mots ″siège social″ sont
remplacés par les mots ″siège statutaire″.

Art. 22. Dans l’article 220, du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le 1°, les mots ″, son siège social″ sont abrogés ;

2° dans le 2°, les mots ″, son siège″ sont abrogés.

Art. 23. Dans l’annexe III, chapitre V, du même arrêté, l’intitulé de la
section 7 est remplacé par ce qui suit :

″Section 7. - Bénéfices et profits des associés ou membres non-
résidents de sociétés ou associations sans personnalité juridique visées
à l’article 29 du Code des impôts sur les revenus 1992, mentionnés à
l’article 229, § 3, du même Code″.

Art. 24. Dans l’annexe IIIter, III, a/1, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 19 juillet 2018, les mots ″l’article 15, §§ 1er à 6, du Code
des sociétés,″ sont remplacés par les mots ″l’article 1:24, §§ 1er à 6, du
Code des sociétés et des associations,″.

Section II. — Modifications à diverses dispositions réglementaires
autonomes en matière d’impôts sur les revenus

Art. 25. Dans l’article 1er, 5°, c, de l’arrête royal du 17 juillet 2013 rela-
tif au fonctionnement du point de contact central visé à l’article 322, § 3,
du Code des impôts sur les revenus 1992, les mots ″aux critères établis
à l’article 95, § 1er de l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution
du Code des sociétés″ sont remplacés par les mots ″aux critères établis
à l’article 3:89, § 1er, de l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution
du Code des sociétés et des associations″.

Art. 26. Dans l’article 1er, alinéa 5, premier tiret, de l’arrêté royal du
18 décembre 2015 d’exécution de l’article 2, § 1er, 13°, b, alinéa 2, du
Code des impôts sur les revenus 1992, modifié par l’arrêté royal du
21 novembre 2018, les mots ″telle que visée à l’article 5 du Code des
sociétés,″ sont remplacés par les mots ″telle que visée à l’article 1:14. du
Code des sociétés et des associations,″.

CHAPITRE II. — Modification en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Art. 27. Dans le paragraphe 1er, 1°, c et 3°, de la rubrique XXXII, du
tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970, fixant les
taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des
biens et des services selon ces taux, les mots ″société à finalité sociale″
sont chaque fois remplacés par les mots ″société coopérative agréée
comme entreprise sociale conformément à l’article 8:5 du Code des
sociétés et des associations″.
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HOOFDSTUK III. — – Uitvoering van het wetboek diverse rechten en taksen

Art. 28. In artikel 5, enig lid, van het koninklijk besluit van
3 maart 1927 houdende uitvoering van het Wetboek diverse rechten en
taksen, opgeheven bij het koninklijk besluit van 1 juni 1993 en hersteld
bij het koninklijk besluit van 21 december 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin worden de woorden ″De bankiers of de ermee
gelijkgestelde personen, de wisselagenten of de wisselagent-
correspondenten″ vervangen door de woorden ″De banken en de
beursvennootschappen″;

2° in de bepaling onder 4° worden de woorden ″maatschappelijke
naam van de bankier of de ermee gelijkgestelde persoon, wisselagent of
wisselagent-correspondent ″ vervangen door de woorden ″naam van
de bank of van de beursvennootschap″.

Art. 29. In de Franse tekst van artikel 2241 van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 30 juli 1994, vervangen bij het
koninklijk besluit van 15 februari 2006 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 21 december 2006 wordt het woord ″social″ telkens
vervangen door het woord ″principal″.

Art. 30. In de Franse tekst van artikel 224_ter, § 2, eerste lid, van
hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 30 juli 1994 en
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 21 december 2006, wordt
het woord ″social″ vervangen door het woord ″principal″.

Art. 31. Artikel 2246 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 21 december 2006, wordt opgeheven.

Art. 32. In artikel 238, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “of van de maatschappelijke firma” worden opgehe-
ven;

2° de woorden “, de maatschappelijke firma” worden opgeheven;

3° de woorden ″ten kantore der registratie in wiens gebied de
plakbrief aangeplakt of aangebracht is″ worden vervangen door de
worden ″bij de dienst diverse taksen van het inningscentrum″.

Art. 33. In artikel 2407octies, tweede lid, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 3 augustus 2012, wordt het
woord “maatschappelijke” vervangen door het woord “statutaire”.

HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen betreffende registratie, hypotheek-
en griffierechten

Art. 34. In artikel 10 van het koninklijk besluit van
11 januari 1940 betreffende de uitvoering van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden ″ den directeur der registratie
en domeinen″ vervangen door de woorden: ″de directeur van het
centrum rechtszekerheid″;

2° in het tweede lid worden de woorden “benaming of firma en
maatschappelijken zetel” vervangen door de woorden “naam en
statutaire zetel”.

Art. 35. In artikel 4 van het koninkli jk besluit van
7 december 2016 houdende regeling van de aanbieding op gedemate-
rialiseerde wijze van onderhandse huurcontracten tot de formaliteit
van de registratie worden de woorden “artikel 1, § 4, van de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten
opzichte van de verwerking van de persoonsgegevens” vervangen
door de woorden “artikel 4, 7), van de Verordening (EU) 2016/679 van
het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gege-
vens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG”.

CHAPITRE III. — Exécution du code des droits et taxes divers

Art. 28. A l’article 5, alinéa unique, de l’arrêté royal du
3 mars 1927 portant exécution du Code des droits et taxes divers,
abrogé par l’arrêté royal du 1er juin 1993 et rétabli par l’arrêté royal du
21 décembre 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans la phrase liminaire, les mots ″Les banquiers ou les personnes
y assimilées, les agents de change ou les agents de change correspon-
dants″ sont remplacés par les mots ″Les banques et les sociétés de
bourse″ ;

2° dans le 4°, les mots ″raison sociale du banquier ou de la personne
assimilée, de l’agent de change ou de l’agent de change correspondant ″
sont remplacés par les mots ″nom de la banque ou de la société de
bourse″.

Art. 29. Dans le texte français de l’article 2241 du même arrêté,
inséré par l’arrêté royal du 30 juillet 1994, remplacé par l’arrêté royal du
15 février 2006, et modifié par l’arrêté royal du 21 décembre 2006, le mot
″social″ est chaque fois remplacé par le mot ″principal″.

Art. 30. Dans le texte français de l’article 224_ter, § 2, alinéa 1er, du
même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 30 juillet 1994, et modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 21 décembre 2006, le mot ″social″ est
remplacé par le mot ″principal″.

Art. 31. L’article 2246 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
21 décembre 2006, est abrogé.

Art. 32. À l’article 238, alinéa 2, du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots ″ou à la raison sociale″ sont abrogés ;

2° les mots ″, à la raison sociale″ sont abrogés ;

3° les mots ″au bureau de l’enregistrement dans la circonscription
duquel l’affiche est apposée ou établie″ sont remplacés par les mots ″au
service taxes diverses du centre de perception″.

Art. 33. Dans l’article 2407octies, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 3 août 2012, le mot ″social″ est remplacé par le mot
″statutaire″.

CHAPITRE IV. — Modifications en matière de droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Art. 34. A l’article 10 de l’arrêté royal du 11 janvier 1940 relatif à
l’exécution du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de
greffe, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″de l’enregistrement et des domaines″
sont remplacés par les mots ″du centre sécurité juridique″ ;

2° dans l’alinéa 2, les mots ″nom, prénoms, profession et adresse, ou
dénomination ou raison sociale et siège social″ sont remplacés par les
mots ″les nom, prénoms, profession et adresse, ou le nom et le siège
statutaire″.

Art. 35. Dans l’article 4 de l’arrêté royal du 7 décembre 2016 portant
règlement de la présentation de manière dématérialisée à la formalité
de l’enregistrement de contrats de bail sous seing privé, les mots
“l’article 1er, § 4, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de
la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel” sont remplacés par les mots “l’article 4, 7), du Règlement
(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 rela-
tif à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement des
données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et
abrogeant la Directive 95/46/CE”.

86203MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 36. In artikel 8, van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, b), 1), wordt het woord ″maatschappe-
lijke″ opgeheven;

b) in de bepaling onder 1°, b), 2), wordt het woord “maatschappe-
lijke″ vervangen door het woord “statutaire”.

HOOFDSTUK V. — Koninklijk besluit van 17 februari 2019 tot uitvoering
van diverse wetten en tot aanpassing van diverse koninklijke besluiten met
het oog op onder meer de harmonisatie van de betalingsmodaliteiten binnen
de administratie van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de
inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen

Art. 37. Artikel 18 van het koninklijk besluit van 17 februari 2019 tot
uitvoering van diverse wetten en tot aanpassing van diverse konink-
lijke besluiten met het oog op onder meer de harmonisatie van de
betalingsmodaliteiten binnen de administratie van de Federale Over-
heidsdienst Financiën belast met de inning en de invordering van
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, wordt vervangen als volgt:

“Art. 18. Artikel 2407octies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 3 augustus 2012, wordt vervangen als volgt:

“Art. 2407octies. De jaarlijkse taks op de kredietinstellingen en in
voorkomend geval, de interesten en de boeten, worden betaald, voor de
betekening van het dwangschrift voorzien in artikel 2025 van het
Wetboek diverse rechten en taksen, door storting of overschrijving op
de financiële rekening van het kantoor aangeduid door de Minister van
Financiën of zijn gemachtigde.

Op het stortings- of overschrijvingsformulier worden de naam, het
ondernemingsnummer en de statutaire zetel van de kredietinstelling op
het tijdstip van de betaling alsmede het aanslagjaar waarvoor de
betaling geschiedt, vermeld”.”

HOOFDSTUK VI. — Overgangsbepaling, inwerkingtreding en
uitvoeringsbepaling.

Art. 38. Zolang het Wetboek van vennootschappen en verenigingen,
overeenkomstig hoofdstuk IV, afdeling II van de wet van
23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen en houdende diverse bepalingen, niet van toepassing is
op een vennootschap, vereniging of stichting, moet elke verwijzing
naar een bepaling van het Wetboek van vennootschappen en vereni-
gingen of van het koninklijk besluit van 29 april 2019 tot uitvoering van
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen die voorkomt in
een van de besluiten genomen voor de uitvoering van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, het Wetboek van de Belasting over de
Toegevoegde Waarde, het Wetboek diverse rechten en taksen, het
Wetboek van Successierechten, het Wetboek van Registratie-, Hypotheek-
en Griffierechten, en de bijzondere wetgeving van toepassing op deze
belastingen, worden gelezen, voor wat deze vennootschap, vereniging
of stichting betreft, als een verwijzing naar de bepaling van het
Wetboek van vennootschappen of andere bijzondere wetgeving die in
zulke fiscale wetgeving voorkwam voor de inwerkingtreding van dit
besluit.

Art. 39. De artikelen 1, 3, 2°, 4, 6 tot 26, 28, 2°, 29, 30, 32, 1° en 2°, 33,
34, 2° en 36 hebben uitwerking met ingang van 1 mei 2019.

De artikelen 2, 3, 1°, 5 en 27 hebben uitwerking met ingang van
1 mei 2019 en zijn van toepassing op de erin vermelde vennootschap-
pen vanaf de dag waarop de bepalingen van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen die betrekking hebben op deze
vennootschappen op hen van toepassing worden.

Art. 40. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 augustus 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
A. DE CROO

Art. 36. Dans l’article 8, du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) dans le 1°, b), 1), les mots ″sa dénomination sociale″ sont
remplacés par les mots ″son nom″ ;

b) dans le 1°, b), 2), le mot ″social″ est remplacé par le mot
″statutaire″.

CHAPITRE V. — Arrêté royal du 17 février 2019 exécutant diverses lois et
adaptant divers arrêtés royaux en vue notamment de l’harmonisation des
modalités de paiement au sein de l’administration du Service public fédéral
Finances en charge de la perception et du recouvrement des créances fiscales
et non fiscales

Art. 37. L’article 18 de l’arrêté royal du 17 février 2019 exécutant
diverses lois et adaptant divers arrêtés royaux en vue notamment de
l’harmonisation des modalités de paiement au sein de l’administration
du Service public fédéral Finances en charge de la perception et du
recouvrement des créances fiscales et non fiscales est remplacé par ce
qui suit :

″Art. 18. L’article 2407octies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 3 août 2012, est remplacé par ce qui suit :

″Art. 2407octies. La taxe annuelle sur les établissements de crédit et, le
cas échéant, les intérêts et amendes sont acquittés, avant la signification
de la contrainte prévue à l’article 2025 du Code des droits et taxes
divers, par versement ou virement au compte financier du bureau
désigné par le Ministre des Finances ou son délégué.

Le nom, le numéro d’entreprise et le siège statutaire de l’établisse-
ment de crédit au moment du paiement ainsi que l’année d’imposition
pour laquelle le paiement est effectué, sont mentionnés sur le formu-
laire de virement ou de versement″. ″

CHAPITRE VI. — Mesure transitoire, entrée en vigueur et
article d’exécution

Art. 38. Aussi longtemps que, conformément au chapitre IV, sec-
tion II de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, le Code des sociétés et
des associations ne s’applique pas à une société, association ou
fondation, toute référence à une disposition du Code des sociétés et des
associations ou de l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du
Code des sociétés et des associations qui figure dans un des arrêtés pris
pour l’exécution du Code des impôts sur les revenus 1992, du Code de
la Taxe sur la valeur ajoutée, du Code des droits et taxes divers, du
Code des droits de succession, du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe et de la législation particulière relative à ces
impôts et taxes doit se lire, pour ce qui concerne cette société,
association ou fondation, comme une référence à la disposition du
Code des sociétés, de son arrêté d’exécution ou autre législation
particulière qui figurait dans cette disposition fiscale avant l’entrée en
vigueur du présent arrêté.

Art. 39. Les articles 1er, 3, 2°, 4, 6 à 26, 28, 2°, 29, 30, 32, 1° et 2°, 33,
34, 2° et 36 produisent leurs effets le 1er mai 2019.

Les articles 2, 3, 1°, 5 et 27 produisent leurs effets le 1er mai 2019 et
s’appliquent aux sociétés qui y sont mentionnées à partir du jour où les
dispositions du Code des sociétés et des associations qui se rapportent
à ces sociétés leur sont applicables.

Art. 40. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 août 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
A. DE CROO
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2019/14495]
28 AUGUSTUS 2019. — Ministerieel besluit houdende de aandui-

ding van de ambtenaar overeenkomstig artikel 133 van de alge-
mene wet inzake douane en accijnzen

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,

Gelet op de algemene wet inzake douane en accijnzen, gecoördineerd
op 18 juli 1977, artikel 133, eerste lid, gewijzigd met artikel 135 van de
wet van 12 mei 2014;

Gelet op het voorstel van de Douaneraad van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie;

Gelet op het overleg van het Comité van Ministers van 13 juli 2018;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

29 augustus 2018;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,

gegeven op 17 mei 2019;
Gelet op het advies nr. 66.285/3 van de Raad van State, gegeven op

25 juni 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Is aangeduid overeenkomstig artikel 133 van de algemene
wet inzake douane en accijnzen, de ambtenaar die belast is met het
verlenen van de vergunningen.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2019.

Brussel, 28 augustus 2019.

A. DE CROO

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2019/41945]

27 AUGUSTUS 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van
hoofdstuk “G. Bloedvatenheelkunde” van de lijst en van de
nominatieve lijsten, gevoegd als bijlagen 1 en 2 bij het koninklijk
besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen in de kosten van implantaten en invasieve medische
hulpmiddelen

De Minister van Sociale Zaken, en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35septies/2, § 1, 3° en § 2, 1° en 3°, zoals ingevoegd door de wet
van 15 december 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen;

Gelet op het voorstel van de Commissie Tegemoetkoming Implanta-
ten en Invasieve Medische Hulpmiddelen van 21 februari 2019;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
11 maart 2019;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting
gegeven op 5 april 2019;

Gelet op het advies 66.378/2/V van de Raad van State, gegeven op
30 juli 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In het hoofdstuk “G. Bloedvatenheelkunde” van de Lijst,
gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en invasieve
medische hulpmiddelen, laatstelijk gewijzigd bij het ministerieel besluit
van 27 februari 2018, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2019/14495]
28 AOUT 2019. — Arrêté ministériel portant désignation du

fonctionnaire visé à l’article 133 de la loi générale sur les douanes
et accises

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

Vu la loi générale sur les douanes et accises, coordonnée le
18 juillet 1977, l’article 133, alinéa 1er, modifié par l’article 135 de la loi
du 12 mai 2014;

Vu la proposition du Conseil des douanes de l’Union belgo-
luxembourgeoise;

Vu la concertation du Comité de Ministres du 13 juillet 2018;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 août 2018;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 mai 2019;

Vu l’avis n° 66.285/3 du Conseil d’Etat, donné le 25 juin 2019, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Est désigné conformément à l’article 133 de la loi
générale sur les douanes et accises, le fonctionnaire en charge de la
délivrance des autorisations.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2019.

Bruxelles, le 28 août 2019.

A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2019/41945]

27 AOUT 2019. — Arrêté ministériel modifiant le chapitre
« G. Chirurgie vasculaire » de la liste et les listes nominatives,
jointes comme annexes 1 et 2 à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût
des implants et des dispositifs médicaux invasifs

La Ministre des Affaires sociales, et de la Santé publique, et de
l’Asile et la Migration,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santés et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35septies/2, § 1er, 3° et
§ 2, 1° et 3° tel qu’inséré par la loi du 15 décembre 2013;

Vu l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs;

Vu la proposition de la Commission de remboursement des implants
et des dispositifs médicaux invasifs du 21 février 2019;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 11 mars 2019;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 5 avril 2019;

Vu l’avis 66.378/2/V du Conseil d’Etat, donné le 30 juillet 2019, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. Au chapitre ″G. Chirurgie vasculaire″ de la Liste, jointe
comme annexe 1 à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures,
délais et conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs, modifié en dernier lieu par l’arrêté ministériel du
27 février 2018, les modifications suivantes sont apportées:
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,�!"�c$��Z� a#���:;#�-$:"#�$�Û_�Z� [#"$%%���c9���������̂U_�ifiiU��� a#":%#-��:$*.#-" :�U�u�+T&�TT�a#":%#-��:$8%%"7  "-#?�M*̀T)�
�� �CDECDCHCDEClI�y!�"#�-�	 <; .�#�!%
"�#AA#<	
#"�
�#�#,.%��$ 	�%��- �$�� �"�:�%��#�<�!; ��K
#�%
�,�-
�� �"#��! "�!�n<#� CDECDCHCDEClILQ#	 <; .�#�<%���8%%"�;#	�
�	8%#"#��8 �L##��#,.%��$ 	�#����-#�#�<#A �#�%A�,#-
�� �"#�$	"##9��!#"�$	
9�� �k k

86208 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



N 	�:%"�#�-#�"#,.%
"$#,#�	�?�OPQP � R�$	#��%,�� 	�8#�?���S $#�-#�"#,.%
"$#,#�	���P�zifii�U�� V ":#�-#�$�<
"�	��WXY��Z� O�	#"8#�	�%��!#"$%��#��#�WXY�T�TT�X��["�\�!� A%�-Z, \�,
,�Z� V ":#�-#���2]�����̂U_��Z� O�	#"8#�	�%��!#"$%��#��#�̂U_�ifii�U��� V%�	 �	�-
�"#,.%
"$#,#�	���P�zifii�U�N%�-�	�%��-#�"#,.%
"$#,#�	?�M*̀T)�
�

a#":%#-��:$< 	#:%"�#?�OPQP � b%,�� 	�#8#���c$	�?� ��a#":%#-��:$. $�$�U�u��+T�TT� a#���:;#�-$:"#�$�WXY�Z� [#"$%%���c9�  �-##��WXY�T�TTX��[� A%�-*Z�, \�,
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,�!"�c$��Z� a#���:;#�-$:"#�$�Û_�Z� [#"$%%���c9���������̂U_�ifiiU��� a#":%#-��:$*.#-" :�U�'PTTT�TT�a#":%#-��:$8%%"7  "-#?�M*̀T)�
�� �CDEICjHCDEIIG�y	#�	�!%
"��#�$
!!%"	�-
�, 	�"�#�������������������0�]��]���]�2��������������g���������]���]��
�#�.�A
"< 	�%��- �$�� �"�:�%��#�<�!; ��K
#�%
�,�-
�� �"#��! "�!�n<#�
CDEICjHCDEIIGLy	#�	�	#"�%�-#"$	#
���:�8 ��;#	�#,.%��$ 	�#, 	#"�  ��	#"�;%%:	#�8 ��-#��#9�8 ��##�� �#
"{$, �%!�##��.�A
"< 	�#����-#�#�<#A �#�%A�,#-
�� �"#�$	"##9��!#"�$	
9LL�� �N 	�:%"�#�-#�"#,.%
"$#,#�	�?�OPJP � R�$	#��%,�� 	�8#�?�r(|T=��S $#�-#�"#,.%
"$#,#�	��h�iiifii�U�� V ":#�-#�$�<
"�	��WXY��Z� O�	#"8#�	�%��!#"$%��#��#�WXY�T�TT�X��["�\�!� A%�-Z, \�,
,�Z� V ":#�-#���2]�����̂U_��Z� O�	#"8#�	�%��!#"$%��#��#�̂U_�ifii�U��� V%�	 �	�-
�"#,.%
"$#,#�	��h�iiifii�U�N%�-�	�%��-#�"#,.%
"$#,#�	?�M*̀T)�

�

a#":%#-��:$< 	#:%"�#?�OPJP � b%,�� 	�#8#���c$	�?�r(|T=��a#":%#-��:$. $�$�U�hPTTT�TT� a#���:;#�-$:"#�$�WXY�Z� [#"$%%���c9�  �-##��WXY�T�TTX��[� A%�-*Z�, \�,
,�!"�c$��Z� a#���:;#�-$:"#�$�Û_�Z� [#"$%%���c9���������̂U_�ifiiU��� a#":%#-��:$*.#-" :�U�hPTTT�TT�a#":%#-��:$8%%"7  "-#?�M*̀T)�
�CDEIdFHCDEIEC�y{$	n,#�-#�-�8#"$�%��-#�A�
\�%
�-�"�8 	#
"�-#�A�
\���	" * "	�"�#��%
���	" *$ <<
� �"#�WA�%7�-�8#"	#"�%
�A�%7�-�$"
!	%"Y�!%
"��#�"#,%-#� :#�-
�A�
\�$ �:
��� "	�"�#��m�0�]��]����������g����������������v������2�10 ��K
#�%
�,�-
�� �"#��! "�!�n<#��
CDEIdFHCDEIECLO�	" * "	#"�}�#�%A���	" $ <<
� �"#�A�%7�-�8#"	#"�%A�A�%7�-�$"
!	%"�8%%"�-#�"#,%-#����:�8 ��-#� "	#"�}�#�.�%#--%%"$	"%,��:�	#"�;%%:	#�8 ��##�� �#
"{$, ����-#�#�<#A �#�%A�,#-
�� �"#�$	"##9��!#"�$	
9�� �k k

86209MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



N 	�:%"�#�-#�"#,.%
"$#,#�	�?�OPJP � R�$	#��%,�� 	�8#�?�r(|Tr��S $#�-#�"#,.%
"$#,#�	���rPhTTfii�U�� V ":#�-#�$�<
"�	��WXY��Z� O�	#"8#�	�%��!#"$%��#��#�WXY�T�TT�X��["�\�!� A%�-Z, \�,
,�Z� V ":#�-#���2]�����̂U_��Z� O�	#"8#�	�%��!#"$%��#��#�̂U_�ifii�U��� V%�	 �	�-
�"#,.%
"$#,#�	���rPhTTfii�U�N%�-�	�%��-#�"#,.%
"$#,#�	?�M*̀T)�
�

a#":%#-��:$< 	#:%"�#?�OPJP � b%,�� 	�#8#���c$	�?�r(|Tr��a#":%#-��:$. $�$�U��rPhTT�TT� a#���:;#�-$:"#�$�WXY�Z� [#"$%%���c9�  �-##��WXY�T�TTX��[� A%�-*Z�, \�,
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D�L½�«���LLL D�LÔ�������Lº������11��2������ b�#	�8 ��	%#! $$��:�� �k
Art. 2. In de Nominatieve lijsten, gevoegd als bijlage 2 bij het

koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in
de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen
worden nieuwe nominatieve lijsten voor embolisatiemateriaal, beho-
rende bij de verstrekkingen 174193-174204, 174215-174226, 174230-
174241, 174252-174263 en 174274-174285 toegevoegd die als bijlage zijn
gevoegd bij dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 27 augustus 2019.

M. DE BLOCK

Art. 2. Aux Listes nominatives, jointes comme annexe 2 à l’arrêté
royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des implants et des dispositifs médicaux
invasifs, sont ajoutées de nouvelles listes nominatives pour le matériel
d’embolisation associées aux prestations 174193-174204, 174215-174226,
174230-174241, 174252-174263 et 174274-174285 jointes comme annexe
au présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 27 août 2019.

M. DE BLOCK
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àbcdef
cgabhij

kdhe
fcgabhi

jklmf
ibddie

dinoap
niaqhj

edhcj
rrjbghj

chpj
jstd

iakfgad
plmhp

jrakgh
ijfcgu

cadvoj
apjhkj

wsfird
csfgad

pdhg
hsjh

clfpk
ifcux

adpjp
bueyf

iqajdh
sulh

iifacjw
efczag

{|}~��
�~�|���

�����
���|���

��}���
���~�|�

�����
�~�|��

|����
�}����

����
������

|~���~
���

������
�������

����
�������

������
������

��� �¡
���¢��

������£
��¡��

��£¤�
�¡�¡

�£�¥�
��¢���

�¦£�
�������

§̈©ª«
¬¬§̈

©ª®¬¬
¬

°̄°±²² ³́µ́¶
¶

86221MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2019/41947]

5 SEPTEMBER 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst,
gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en
invasieve medische hulpmiddelen

De Minister van Sociale Zaken, en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35septies/2, § 1, 3° en § 2, 2°, zoals ingevoegd door de wet van
15 december 2013 ;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen;

Gelet op het voorstel van de Commissie Tegemoetkoming Implanta-
ten en Invasieve Medische Hulpmiddelen van 21 maart 2019;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
3 april 2019;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 5 april 2019;

Gelet op het advies 66.376/2/V van de Raad van State, gegeven op
30 juli 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In de Lijst, gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit
van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, laatstelijk gewijzigd
bij het ministerieel besluit van 8 juli 2019, worden in de Nederlandse
tekst de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “geneesheer” wordt telkens vervangen door het woord
“arts”;

2° het woord “geneesheren” wordt telkens vervangen door het
woord “artsen”;

3° het woord “geneesheer-directeur” wordt telkens vervangen door
het woord “arts-directeur”;

4° het woord “geneesheren-directeurs” wordt telkens vervangen
door het woord “artsen-directeurs”;

5° het woord “geneesheerdirecteur” wordt telkens vervangen door
het woord “arts-directeur”;

6° het woord “geneesherendirecteurs” wordt telkens vervangen door
het woord “artsen-directeurs”;

7° het woord “adviserend-geneesheer” wordt telkens vervangen
door het woord “adviserend-arts”;

8° het woord “adviserend-geneesheren” wordt telkens vervangen
door het woord “adviserend-artsen”;

9° het woord “adviserend geneesheer” wordt telkens vervangen door
het woord “adviserend-arts”;

10° het woord “adviserend geneesheren” wordt telkens vervangen
door het woord “adviserend-artsen”;

11° het woord “geneesheer-specialist” wordt telkens vervangen door
het woord “arts-specialist”;

12° het woord “geneesheren-specialisten” wordt telkens vervangen
door het woord “artsen-specialisten”;

13° het woord “geneesheerspecialist” wordt telkens vervangen door
het woord “arts-specialist”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 5 september 2019.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2019/41947]

5 SEPTEMBRE 2019. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe
comme annexe 1re à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les
procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût
des implants et des dispositifs médicaux invasifs

La Ministre des Affaires sociales, et de la Santé publique, et de
l’Asile et la Migration,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santés et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35septies/2, § 1er, 3° et
§ 2, 2° tel qu’inséré par la loi du 15 décembre 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs ;

Vu la proposition de la Commission de remboursement des implants
et des dispositifs médicaux invasifs du 21 mars 2019 ;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 3 avril 2019 ;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 5 avril 2019 ;

Vu l’avis 66.376/2/V du Conseil d’Etat, donné le 30 juillet 2019, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. A la Liste, jointe comme annexe 1re à l’arrêté royal du
25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des implants et des dispositifs médicaux invasifs, modifié
en dernier lieu par l’arrêté ministériel du 8 juillet 2019, les modifications
suivantes sont apportées dans le texte en néerlandais :

1° le mot « geneesheer » est chaque fois remplacé par le mot « arts »;

2° le mot « geneesheren » est chaque fois remplacé par le mot
« artsen »;

3° le mot « geneesheer-directeur » est chaque fois remplacé par le mot
« arts-directeur »;

4° le mot « geneesheren-directeurs » est chaque fois remplacé par le
mot « artsen-directeurs »;

5° le mot « geneesheerdirecteur » est chaque fois remplacé par le mot
« arts-directeur »;

6° le mot « geneesherendirecteurs » est chaque fois remplacé par le
mot « artsen-directeurs »;

7° le mot « adviserend-geneesheer » est chaque fois remplacé par le
mot « adviserend-arts »;

8° le mot « adviserend-geneesheren » est chaque fois remplacé par le
mot « adviserend-artsen »;

9° le mot « adviserend geneesheer » est chaque fois remplacé par le
mot « adviserend-arts »;

10° le mot « adviserend geneesheren » est chaque fois remplacé par
le mot « adviserend-artsen »;

11° le mot « geneesheer-specialist » est chaque fois remplacé par le
mot « arts-specialist »;

12° le mot « geneesheren-specialisten » est chaque fois remplacé par
le mot « artsen-specialisten »;

13° le mot « geneesheerspecialist » est chaque fois remplacé par le
mot « arts-specialist ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 septembre 2019.

M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2019/14330]

8 SEPTEMBER 2019. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de vaststelling en
de vereffening van het budget van financiële middelen van de
ziekenhuizen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op de ziekenhuizen
en andere verzorgingsinrichtingen, artikel 105, § 1, gewijzigd bij de
wetten van 10 april 2014 en 18 december 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de
vaststelling en de vereffening van het budget van financiële middelen
van de ziekenhuizen;

Gelet op de adviezen van de Federale Raad voor Ziekenhuisvoorzie-
ningen, gegeven op 13 december 2018, 31 januari 2019 en 11 april 2019;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 juni 2019;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Begroting,
gegeven op 4 juli 2019;

Gelet op het advies 66.431/1/V van de Raad van State, gegeven op
27 augustus 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 42, § 1, 3e bewerking, 5° Wasserij – linnen, eerste
lid, van het koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de
vaststelling en de vereffening van het budget van financiële middelen
van de ziekenhuizen, worden de woorden “met inbegrip van de
gerealiseerde dagen in MIC-bedden” ingevoegd tussen het woord
“M-,” en het woord “NIC-”.

Art. 2. In artikel 45, § 2, tweede lid , tweede en derde streepjes van
hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
8 januari 2015, worden de woorden “, het aantal MVG-punten, zoals
bepaald krachtens bijlage 5 bij dit besluit,” opgeheven.

Art. 3. In artikel 46 van hetzelfde besluit worden de volgende
bepalingen aangebracht:

1° in de eerste paragraaf, tweede lid, worden de bepalingen onder 4°
en 5° vervangen als volgt:

“ 4° De NRG (nursing related groups) : classificatiesysteem bestemd
om per zorgperiode de gehospitaliseerde patiënten onder te verdelen in
homogene groepen. Deze classificatie is gebaseerd op een klinische
coherentie van de verpleegkundige zorg, waaruit het inzetten van
daarmee gepaard gaande middelen voortvloeit om kwaliteitsvolle zorg
te verstrekken.”;

2° in tweede paragraaf, 2° Aanvullende financiering, a), worden de
bepalingen onder 2° vervangen als volgt:

“ 2° de punten die de overblijvende 80% vertegenwoordigen,
waarvan sprake in het punt 1° hierboven, worden verdeeld onder de
ziekenhuizen volgens de NRG punten in functie van het marktaandeel
van het ziekenhuis, vastgesteld op basis van de som van de residuele
punten, zoals gedefinieerd in bijlage 18, van het geheel van zorgperio-
des (intensief en niet-intensief) gerealiseerd in C, D, L, C+D, CI, DI en
HI. ”;

3° in tweede paragraaf, 2° Aanvullende financiering, b), worden de
bepalingen onder 2° vervangen als volgt:

“ 2° de punten die de overblijvende 30% vertegenwoordigen,
waarvan sprake in het punt 1° hierboven, worden verdeeld onder de
ziekenhuizen volgens de NRG punten in functie van het marktaandeel
van het ziekenhuis, vastgesteld op basis van de som van de residuele
punten, zoals gedefinieerd in bijlage 18, van het geheel van zorgperio-
des (intensief en niet-intensief) gerealiseerd in E en EI. ”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2019/14330]

8 SEPTEMBRE 2019. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du budget des
moyens financiers des hôpitaux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les hôpitaux et autres
établissements de soins, l’article 105, § 1er, modifié par les lois du
10 avril 2014 et 18 décembre 2016 ;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation
du budget des moyens financiers des hôpitaux ;

Vu les avis du Conseil fédéral des établissements hospitaliers, donnés
le 13 décembre 2018, 31 janvier 2019 et 11 avril 2019 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 juin 2019 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 4 juillet 2019 ;

Vu l’avis 66.431/1/V du Conseil d’Etat, donné le 27 août 2019, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 42, § 1er, 3e opération, 5° Buanderie-
lingerie, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation
et à la liquidation du budget des moyens financiers des hôpitaux, les
mots « y compris les journées réalisées dans les lits MIC, » sont insérés
entre le mot « M, » et le mot « NIC ».

Art. 2. Dans l’article 45, § 2, alinéa 2, 2e et 3e tirets, du même arrêté,
modifiés en dernier lieu par l’arrêté royal du 8 janvier 2015, les mots « ,
le nombre de points-RIM, tel que déterminé en vertu de l’annexe 5 au
présent arrêté » sont abrogés.

Art. 3. Dans l’article 46, du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, 4° et 5° sont remplacés par ce qui
suit :

« 4° les NRG (nursing related groups) : système de classification
destiné à répartir, par épisode de soins, les patients hospitalisés dans
des groupes homogènes. Cette classification est basée sur une cohé-
rence clinique des soins infirmiers de laquelle découle le déploiement
des ressources qui s’y rapportent pour réaliser des soins de qualité. » ;

2° dans le paragraphe 2, 2° Financement complémentaire., a), 2° est
remplacé par ce qui suit :

« 2° Les points représentant les 80 % restants dont question au
point 1° ci-dessus sont répartis entre les hôpitaux selon les points NRG
en fonction de la part de marché de l’hôpital, établie sur base de la
somme des points résiduels, tels que définis dans l’annexe 18, de
l’ensemble des épisodes de soins (intensifs et non intensifs) réalisés en
C, D, L, C+D, CI, DI et HI. » ;

3° dans le paragraphe 2, 2° Financement complémentaire., b), 2° est
remplacé par ce qui suit :

« 2° Les points représentant les 30 % restants dont question au point
1° ci-dessus sont répartis entre les hôpitaux selon les points NRG en
fonction de la part de marché de l’hôpital, établie sur base de la somme
des points résiduels, tels que définis dans l’annexe 18, de l’ensemble
des épisodes de soins (intensifs et non intensifs) réalisés en E et EI. » ;
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4° in tweede paragraaf, 2° Aanvullende financiering, c), wordt c.2)
tweede berekening vervangen als volgt:

“ c.2) tweede berekening:

De ziekenhuizen worden onderverdeeld in decielen volgens de
stijgende waarde van de gevestigde verhouding tussen de som van de
residuele punten, zoals gedefinieerd in bijlage 18, van de gerealiseerde
intensieve zorgepisodes in C, D, E, C+D, L, HI, CI, EI en het aantal
dagen C, D en E (intensief en niet-intensief).

Het aantal supplementaire punten per verantwoord bed is vastge-
legd zoals hernomen in de tabel opgenomen in de eerste berekening en
weerhouden aan 40%. ”;

5° in tweede paragraaf, 2° Aanvullende financiering, wordt de
bepaling onder d)opgeheven;

6° in de vierde paragraaf, b), b.5), wordt het tweede streepje van het
eerste lid, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 8 januari 2015,
vervangen als volgt:

“ – een aantal ETP berekenen voor de bedden met een intensief
karakter door het aantal bedden met een intensief karakter, vastgelegd
op basis van het model NRGnew zoals gedefinieerd in bijlage 18,
te vermenigvuldigen met 2. Dit aantal ETP kan nooit minder zijn
dan 12; ”.

Art. 4. In artikel 49, 3°, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 22 juni 2017, wordt het woord “erkende”
opgeheven.

Art. 5. Artikel 63 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“ Art. 63. § 1. Binnen de perken van het beschikbare budget, dat op
1 juli 2019 is vastgesteld op 38.023.479 euro wordt het onderdeel B4 van
de algemene ziekenhuizen verhoogd met een forfaitair bedrag om deel
te nemen aan de realisatie van pilootstudies.

Deze pilootstudies beogen de verbetering en de evaluatie van de
procedures met betrekking tot het ziekenhuisbeheer in de algemene
ziekenhuizen, de multidisciplinaire kwaliteit van de ziekenhuiszorgen,
het onderzoeken van nieuwe mechanismen voor de organisatie van de
zorg of de financiering van de algemene ziekenhuizen. Ze kunnen
eveneens betrekking hebben op de federale coördinatie van een
innovatie, de vorming met betrekking tot deze innovatie, sensibilise-
ringsacties voor de ziekenhuis-actoren alsook stimulansen tot samen-
werking met externe partners van het ziekenhuis. Ze kunnen ook een
interventie in de kosten dekken met betrekking tot het op zich nemen
van toezicht of behandeling in geval van een tijdelijke gezondheids-
zorgcrisis.

§ 2. Binnen de perken van het beschikbare budget, dat op 1 juli 2019 is
vastgesteld op 141.918.328 euro, wordt het onderdeel B4 verhoogd met
een forfaitair bedrag voor de ziekenhuizen die deelnemen aan de
realisatie van pilootstudies die betrekking hebben op thema’s op het
vlak van geestelijke gezondheid of specifiek voor de psychiatrische
ziekenhuizen.

Deze pilootstudies beogen de verbetering en de evaluatie van de
procedures met betrekking tot het ziekenhuisbeheer, de multidiscipli-
naire kwaliteit van psychiatrische zorgen, de alternatieven met betrek-
king tot psychiatrische zorgen of het onderzoeken van nieuwe finan-
cieringsmechanismen voor ziekenhuiszorgen geleverd binnen of buiten
het ziekenhuis. Ze kunnen eveneens betrekking hebben op de federale
coördinatie van een innovatie, de vorming met betrekking tot deze
innovatie en sensibiliseringsacties voor de ziekenhuis-actoren alsook
stimulansen tot samenwerking met externe partners van het zieken-
huis.

§ 3. Binnen de perken van het beschikbare budget, dat op 1 juli 2019 is
vastgesteld op 1.041.646 euro, wordt het onderdeel B4 verhoogd met
een forfaitair bedrag voor de ziekenhuizen die deelnemen aan de
realisatie van pilootstudies.

De pilootstudies kunnen betrekking hebben op de ontwikkeling of
het gebruik van de ziekenhuistelematica in de ziekenhuizen, de
codering van gegevens, het gebruik van gestandaardiseerde termino-
logie, de inzameling van specifieke ziekenhuisgegevens of het onder-
houd van een IT-toepassing die nuttig is voor alle ziekenhuizen.

4° dans le paragraphe 2, 2° Financement complémentaire., c), c.2)
deuxième calcul est remplacé par ce qui suit :

« c.2) deuxième calcul :

Les hôpitaux sont répartis en déciles selon la valeur croissante du
rapport établi entre la somme des points résiduels, tels que définis dans
l’annexe 18, des épisodes de soins intensifs réalisés en C, D, E, C+D, L,
HI, CI, DI, EI et le nombre de jours C, D et E (intensifs et non intensifs).

Le nombre de points supplémentaires par lit justifié est fixé comme
repris au tableau figurant au premier calcul et retenu à raison de
40 %. » ;

5° dans le paragraphe 2, 2° Financement complémentaire., d) est
abrogé ;

6° dans le paragraphe 4, b), b.5), le 2e tiret de l’alinéa premier, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 8 janvier 2015, est remplacé par ce
qui suit :

« - calculer un nombre d’ETP pour les lits à caractère intensif en
multipliant par 2 le nombre de lits à caractère intensif fixé sur base du
modèle NRGnew tel que défini dans l’annexe 18. Ce montant d’ETP ne
peut jamais être inférieur à 12 ; ».

Art. 4. Dans l’article 49, 3°, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 22 juin 2017, les mots « l’agrément » sont abrogés.

Art. 5. L’article 63, du même arrêté, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 63. § 1er. Dans les limites du budget disponible fixé, au
1er juillet 2019, à 38.023.479 euros, la sous-partie B4 des hôpitaux
généraux est augmentée d’un montant forfaitaire pour participer à la
réalisation d’études pilotes.

Ces études peuvent viser l’amélioration et l’évaluation des procédu-
res concernant la gestion hospitalière dans les hôpitaux généraux, la
qualité multidisciplinaire des soins hospitaliers, l’examen de nouveaux
mécanismes d’organisation des soins ou de financement des hôpitaux
généraux. Elles peuvent également porter sur la coordination fédérale
d’une innovation, la formation à cette innovation, des actions de
sensibilisation envers les acteurs hospitaliers ainsi que des incitants à la
collaboration avec des partenaires externes à l’hôpital. Elles peuvent
couvrir une intervention dans les frais relatifs à la prise en charge de la
surveillance ou du traitement en cas de crise temporaire de santé
publique.

§ 2. Dans les limites du budget disponible, fixé au 1er juillet 2019 à
141.918.328 euros, la sous partie B4 des hôpitaux qui participent à la
réalisation d’études pilotes ayant trait à des thématiques relatives à la
santé mentale ou spécifiques à des hôpitaux psychiatriques est
augmentée d’un montant forfaitaire.

Ces études peuvent viser l’amélioration et l’évaluation des procédu-
res concernant la gestion hospitalière, la qualité multidisciplinaire des
soins psychiatriques, des alternatives de soins psychiatriques ou
l’examen de nouveaux mécanismes de financement de soins hospita-
liers fournis en hôpital ou en dehors de l’hôpital. Elles peuvent
également porter sur la coordination fédérale et la formation à des
innovations et des actions de sensibilisation envers les acteurs hospi-
taliers ainsi que des incitants à la collaboration avec des partenaires
externes à l’hôpital.

§ 3. Dans les limites du budget disponible, fixé au 1er juillet 2019 à
1.041.646 euros, la sous-partie B4 est augmentée d’un montant forfai-
taire pour les hôpitaux qui participent à la réalisation d’études pilotes.

Les études pilotes peuvent viser le développement ou l’utilisation
d’outils télématiques dans les hôpitaux, de codification des données,
d’usage de terminologies standardisées, de collecte de données hospi-
talières spécifiques ou de maintenance d’un outil informatique utile à
tous les hôpitaux.
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§ 4. In de offerteaanvraag van de pilootstudies bedoeld in de
paragrafen 1 tot 3 hierboven moeten de criteria en voorwaarden inzake
de inoverwegingneming van de pilootstudies vermeld staan.

De weerhouden studies dienen het voorwerp uit te maken van een
geschreven overeenkomst tussen de Minister dewelke het budget van
financiële middelen onder zijn bevoegdheid heeft, de betrokken
ziekenhuizen en, in voorkomend geval, de promotor van de studie.

Deze pilootstudies dienen betrekking te hebben op een onderwerp
dat alle algemene of psychiatrische ziekenhuizen aangaat, of een
categorie van deze, en de resultaten van de studie dienen veralgemeend
te kunnen worden naar deze ziekenhuizen na positieve evaluatie van
een evaluatiecomité. De gegevens van de studie zijn afkomstig van één
of meerdere ziekenhuizen.

Deze overeenkomsten dienen de criteria te vermelden die dienden
als basis voor de selectie van de betrokken ziekenhuizen en, in
voorkomend geval, de promotor van de studie, het doel en de duur van
de studie, de financiering toegekend aan het ziekenhuis, de verant-
woording van de uitgaven, in voorkomend geval, het bedrag en de
wijze waarop het ziekenhuis de promotor van de studie vergoedt
alsook, in voorkomend geval, de verplichtingen van de promotor
betreffende de feedback naar de deelnemende ziekenhuizen, de
controle door een begeleidend comité, de gefaseerde evaluatie volgens
de duur van de studie, en het rapport dat voor te leggen is aan de
Minister die het budget van financiële middelen onder zijn bevoegd-
heid heeft. Deze moeten vervolledigd worden door een verklaring van
belangenconflict. ”.

Art. 6. In artikel 73 van hetzelfde besluit worden de vierde tot en
met negende paragrafen vervangen als volgt:

“ § 4. Vanaf 1 juli 2019 en vervolgens elk burgerlijk jaar wordt er een
forfait (X) toegekend aan de ziekenhuizen aangesloten bij het gesolida-
riseerd pensioenfonds voor provinciale en plaatselijke overheidsdien-
sten om een deel van de lasten te compenseren die voortvloeien uit de
wet van 24 oktober 2011, tot vrijwaring van een duurzame financiering
van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden van de
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de private zieken-
huizen die beschikken over statutair personeel dat hen ter beschikking
is gesteld door een lokale of provinciale administratie die is aangesloten
bij het bovengenoemde Fonds.

De vastbenoemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke
overheidsdiensten die in aanmerking genomen worden, zijn deze die
vermeld zijn met een nomenclatuurcode NACE-BEL ziekenhuisactivi-
teit, met name de codes 86.101, 86.102, 86.103 en 86.104.

De in aanmerking genomen lasten voor de berekening van het forfait
zijn, voor elk referentiejaar, de som van de totale basispensioenbijdrage
van de loonmassa van het ziekenhuis en, in voorkomend geval, het
bedrag van de aanvullende pensioenbijdragen voor individuele respon-
sabilisering van het ziekenhuis, pro rata van het percentage van het
bovengenoemde personeel.

Het beschikbare budget van 69.353.332,74 euro (index op 1 juli 2019)
wordt als volgt verdeeld:

X = [ (A + B) * C ]/D * beschikbaar budget

waar :

A = Jaarlijkse last van de basispensioenbijdrage voor het ziekenhuis,
met betrekking tot het referentiejaar ;

B = Jaarlijkse last van de responsabiliseringsbijdrage voor het
ziekenhuis, met betrekking tot het referentiejaar, indien het geval;

C = percentage van het vastbenoemde personeel dat vermeld is met
een nomenclatuurcode NACE-BEL ziekenhuisactiviteit, met name de
codes 86.101, 86.102, 86.103 en 86.104 die in het ziekenhuis werken in de
loop van het 4de trimester van het referentiejaar;

D = totaal van de jaarlijkse lasten [(A+B) * C] van het land voor het
referentiejaar.

De hierboven hernomen gegevens worden verstrekt door de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid en het referentiejaar is het voorlaatste jaar
voor het jaar voor hetwelk het forfait berekend wordt.

§ 4. L’appel d’offres des études pilotes visées aux paragraphes 1 à 3
ci-dessus doit mentionner les critères et conditions de prise en
considération des études pilotes.

Les études retenues font l’objet de conventions écrites entre le
Ministre qui a la fixation du budget des moyens financiers dans ses
attributions, les hôpitaux concernés et, le cas échéant, le promoteur de
l’étude.

Ces études pilotes doivent porter sur un sujet qui concerne l’ensem-
ble des hôpitaux généraux ou psychiatriques, ou une catégorie de
ceux-ci, et les résultats de l’étude doivent pouvoir être généralisés à ces
hôpitaux après évaluation positive par un comité d’évaluation. Les
données de l’étude proviennent d’un ou de plusieurs hôpitaux.

Ces conventions mentionnent notamment, les critères qui ont servi
de base à la sélection des hôpitaux concernés et, le cas échéant, du
promoteur de l’étude, l’objet et la durée de l’étude, le financement
accordé à l’hôpital, le mode de justification des dépenses le cas échéant,
le montant et la manière par laquelle l’hôpital rémunère le promoteur
de l’étude ainsi que, le cas échéant, les obligations de ce promoteur en
matière de feed-back vers les hôpitaux participants, de contrôle par un
comité d’accompagnement, d’évaluation phasée selon la durée de
l’étude, de rapport à fournir au Ministre qui a la fixation du budget des
moyens financiers dans ses attributions. Elles doivent être complétées
par une déclaration de conflit d’intérêts. ».

Art. 6. Dans l’article 73 du même arrêté, les paragraphes 4 à 9 sont
remplacés par ce qui suit :

« § 4. A partir du 1er juillet 2019 et ensuite chaque année civile, il est
octroyé un forfait (X) aux hôpitaux affiliés au Fonds de pension
solidarisé des administrations provinciales et locales pour compenser
une partie des charges qui résultent de la loi du 24 octo-
bre 2011 assurant un financement pérenne des pensions des membres
du personnel nommé à titre définitif des administrations provinciales et
locales et aux hôpitaux privés qui disposent de personnel nommé à titre
définitif mis à leur disposition par une administration provinciale ou
locale affiliée au Fonds susmentionné.

Le personnel nommé à titre définitif des administrations provinciales
et locales pris en considération est celui renseigné avec un code de
nomenclature NACE-BEL d’activités hospitalières, à savoir les
codes 86.101, 86.102, 86.103 et 86.104.

Les charges prises en considération pour le calcul du forfait sont,
pour chaque année de référence, l’addition de la charge totale de
cotisation de pension de base de la masse salariale de l’hôpital et, le cas
échéant, du montant de la cotisation complémentaire de pension au
titre de responsabilisation individuelle de l’hôpital au prorata du
pourcentage du personnel susmentionné.

Le budget disponible de 69.353.332,74 euros (index au 1er juillet 2019)
est réparti de la manière suivante :

X = [ (A + B) * C]/D * budget disponible

où :

A = charge annuelle de cotisation de pensions de base, relative à
l’année de référence, pour l’hôpital ;

B = charge annuelle de responsabilisation, relative à l’année de
référence, pour l’hôpital, le cas échéant ;

C = pourcentage de personnel nommé renseigné avec un code de
nomenclature NACE-BEL d’activités hospitalières, à savoir les
codes 86.101, 86.102, 86.103 et 86.104 travaillant dans l’hôpital au cours
du 4e trimestre de l’année de référence ;

D = total des charges annuelles [(A+B) * C] pour le pays pour
l’année de référence.

Les données reprises ci-dessus sont fournies par l’Office national de
sécurité sociale et l’année de référence est la pénultième année
précédant celle pour laquelle le forfait est calculé.
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Wat betreft het privéziekenhuis dat beschikt over vastbenoemd
personeel dat hem ter beschikking gesteld is door een plaatselijke of
provinciale overheidsdienst aangesloten bij het bovenvermelde Fonds,
zal het toegekende forfait enkel behouden blijven indien zij het formele
bewijs levert dat zij effectief de financiële last van dit ter beschikking
gesteld statutair personeel draagt tijdens het voorlaatste jaar voor het
jaar voor hetwelk het forfait berekend wordt en dit, in voorkomend
geval, met inbegrip van de aanvullende pensioenbijdragen voor
individuele responsabilisering. Dit bewijs wordt geleverd onder de
vorm van een verklaring op eer, waarvan het model gepubliceerd werd
op de website van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu, en dit attest moet ondertekend worden
door de beheerder van het ziekenhuis en medeondertekend worden
door de aangeslotene aan het bovengenoemde Fonds. Dit bewijs wordt
naar het volgende adres verzonden: com.finhosp@health.fgov.be. Dit
dient te gebeuren voor 31 december van het jaar waarvoor het forfait
berekend wordt.

Vanaf het jaar 2020 wordt de verdeling van het beschikbare budget
elk jaar geactualiseerd door rekening te houden met de gegevens
betreffende de hierboven bedoelde elementen van het voorlaatste jaar
voor het jaar voor hetwelk het forfait berekend wordt. De gegevens
worden verstrekt door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

§ 5. Vanaf 1 juli 2019 en vervolgens elk burgerlijk jaar wordt een
forfait (Y) toegekend aan de ziekenhuizen aangesloten bij het gesolida-
riseerd pensioenfonds voor provinciale en plaatselijke overheidsdien-
sten en aan de private ziekenhuizen die beschikken over vastbenoemd
personeel dat hen ter beschikking gesteld is door een plaatselijke of
provinciale overheidsdienst aangesloten bij het bovenvermelde Fonds
voor het compenseren van een deel van de aanvullende pensioenbij-
dragen voor individuele responsabilisering die voortvloeien uit de in
§ 4 vermelde wet van 24 oktober 2011.

De vastbenoemde personeelsleden die in aanmerking genomen
worden, zijn deze die vermeld zijn met een nomenclatuurcode
NACE-BEL ziekenhuisactiviteit, met name de codes 86.101, 86.102,
86.103 en 86.104.

De in aanmerking genomen lasten voor de berekening van het forfait
stemmen overeen met het bedrag van de aanvullende pensioenbijdra-
gen voor individuele responsabilisering van het ziekenhuis, pro rata
van het percentage van het bovengenoemde personeel.

Het beschikbare budget van 9.860.100 euro (index op 1 juli 2019)
wordt als volgt verdeeld:

Y = (A * B)/C * beschikbaar budget

waar :

A = Jaarlijkse last van de responsabiliseringsbijdrage voor het
ziekenhuis, met betrekking tot het referentiejaar ;

B = percentage van het vastbenoemde personeel dat vermeld is met
een nomenclatuurcode NACE-BEL ziekenhuisactiviteit, met name de
codes 86.101, 86.102, 86.103 en 86.104 die in het ziekenhuis werken in de
loop van het 4de trimester van het referentiejaar;

C = totaal van de jaarlijkse lasten (A * B) van het land voor het
referentiejaar.

De hierboven hernomen gegevens worden verstrekt door de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid en het referentiejaar is het voorlaatste jaar
voor het jaar voor hetwelk het forfait berekend wordt.

Vanaf het jaar 2020 wordt de verdeling van het beschikbare budget
elk jaar geactualiseerd door rekening te houden met de gegevens
betreffende de hierboven bedoelde elementen van het voorlaatste jaar
voor het jaar voor hetwelk het forfait berekend wordt. De gegevens
worden verstrekt door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

Om het recht op de financiering te behouden moet het ziekenhuis elk
jaar bewijzen dat het aantal gemiddelde VTE statutairen of VTE
statutairen dat ter beschikking gesteld is door een plaatselijke of
provinciale overheidsdienst aangesloten bij het bovenvermelde Fonds
niet hoger ligt dan het gemiddelde aantal VTE, statutairen of ter
beschikking gestelde statutairen, van het jaar 2018.

En ce qui concerne l’hôpital privé qui dispose de personnel nommé
à titre définitif mis à sa disposition par une administration provinciale
ou locale affiliée au Fonds susmentionné, le forfait octroyé n’est
maintenu que si l’hôpital fourni, chaque année, la preuve formelle qu’il
a supporté effectivement, pour chaque pénultième année précédant
celle pour laquelle le forfait est calculé, la charge financière de pension
de ce personnel y compris, le cas échéant, la charge de cotisation
complémentaire de pension au titre de responsabilisation individuelle.
La preuve est fournie sous forme d’une déclaration sur l’honneur, dont
le modèle est publié sur le site du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, signée par le gestionnaire de
l’hôpital et contresignée par l’affilié au Fonds susmentionné. Elle est
envoyée à l’adresse com.finhosp@health.fgov.be pour le 31 décembre de
l’année pour laquelle le forfait est calculé.

A partir de l’année 2020, la répartition du budget disponible est
actualisée chaque année en tenant compte des données concernant les
éléments visés ci-dessus de la pénultième année précédant celle pour
laquelle le forfait est calculé. Les données sont fournies par l’Office
national de sécurité sociale.

§ 5. A partir du 1er juillet 2019 et ensuite chaque année civile, il est
octroyé un forfait (Y) aux hôpitaux affiliés au Fonds de pension
solidarisé des administrations provinciales et locales et aux hôpitaux
privés qui disposent de personnel nommé à titre définitif mis à leur
disposition par une administration provinciale ou locale affiliée au
Fonds susmentionné pour compenser une partie des charges de
cotisation complémentaire de pension au titre de responsabilisation
individuelle qui résultent de la loi du 24 octobre 2011 mentionnée au
§ 4.

Le personnel nommé à titre définitif pris en considération est celui
renseigné avec un code de nomenclature NACE-BEL d’activités
hospitalières, à savoir les codes 86.101, 86.102, 86.103 et 86.104.

Les charges prises en considération pour le calcul du forfait sont
celles du montant de la cotisation complémentaire de pension au titre
de responsabilisation individuelle au prorata du pourcentage du
personnel susmentionné.

Le budget disponible de 9.860.100 euros (index au 1er juillet 2019) est
réparti de la manière suivante :

Y = (A * B)/C * budget disponible

où :

A = Charge annuelle de responsabilisation relative à l’année de
référence pour l’hôpital ;

B = Pourcentage de personnel nommé renseigné avec un code de
nomenclature NACE-BEL d’activités hospitalières, à savoir les
codes 86.101, 86.102, 86.103 et 86.104 pour l’hôpital du 4e trimestre de
l’année de référence ;

C = Total des charges annuelles (A * B) pour le pays de l’année de
référence.

Les données reprises ci-dessus sont fournies par l’Office national de
sécurité sociale et concernent la pénultième année précédant celle pour
laquelle le forfait est calculé.

A partir de l’année 2020, la répartition du budget disponible est
actualisée chaque année en tenant compte des données concernant les
éléments visés ci-dessus de la pénultième année précédant celle pour
laquelle le forfait est calculé. Les données sont fournies par l’Office
national de sécurité sociale.

Pour maintenir le droit au financement, l’hôpital doit prouver,
chaque année, que le nombre moyen d’ETP statutaires ou d’ETP
statutaires mis à sa disposition par une administration locale ou
provinciale affiliée au Fonds susmentionné n’est pas supérieur au
nombre moyen d’ETP, statutaires ou statutaires mis à sa disposition, de
l’année 2018.
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Vanaf het jaar 2021 dient de beheerder van het ziekenhuis daarvoor
elk jaar voor 31 maart een verklaring op eer te verzenden naar het adres
com.finhosp@health.fgov.be, waarin het aantal gemiddelde VTE statu-
tairen of ter beschikking gestelde statutairen staat van het jaar
2018 alsook het aantal gemiddelde VTE statutairen of VTE ter
beschikking gestelde statutairen van het jaar voorafgaand aan het jaar
van de verzending van het attest. Voor de private ziekenhuizen die
beschikken over statutairen die ter beschikking gesteld zijn door een
plaatselijke of provinciale overheidsdienst aangesloten bij het gesolida-
riseerd pensioenfonds voor provinciale en plaatselijke overheidsdien-
sten, dient het bovenvermelde attest medeondertekend te worden door
de verantwoordelijke van de bovenvermelde administratie.

Indien het attest niet binnen de gestelde termijn overgemaakt werd,
wordt de financiering, die werd toegekend voor het jaar waarvoor het
attest gevraagd werd, gerecupereerd. Hetzelfde geldt in het geval uit
het verzonden attest blijkt dat het aantal gemiddelde VTE statutairen of
VTE ter beschikking gestelde statutairen door een plaatselijke of
provinciale overheidsdienst aangesloten bij het bovenvermelde Fonds
hoger ligt dan het gemiddelde aantal VTE, statutairen of ter beschik-
king gestelde statutairen of indien de inhoud van het attest niet
overeenstemt met de werkelijkheid. In al deze gevallen zal het
ziekenhuis in de toekomst niet meer over een financiering kunnen
beschikken in het kader van deze maatregel. Het gerecupereerde
budget zal verdeeld worden in een volgend budget van financiële
middelen onder de ziekenhuizen die wel voldoen aan de hierboven
vastgelegde voorwaarden voor het betrokken jaar. Deze herverdeling
zal gebeuren volgens de verdelingsmodaliteiten van het betrok-
ken jaar.”.

Art. 7. In bijlage 3bis, 3.5., c., van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 30 oktober 2018, wordt het tweede lid van de
Nederlandstalige tekst vervangen als volgt:

“De verantwoorde ligduur wordt berekend als volgt:

fw: financiële waarde, verh: verhouding”.

Leeftijds-groep CD G Leeftijds-groep CD G

70-74 0,55 x fw x verh 0,45 x fw x verhCD 70-74 0,55 x fw x verh 0,45 x fw x verhCD

75-79 0,35 x fw x verh 0,65 x fw x verhCD 75-79 0,35 x fw x verh 0,65 x fw x verhCD

85+ 0,10 x fw x verh 0,90 x fw x verhCD 85+ 0,10 x fw x verh 0,90 x fw x verhCD

Art. 8. In hetzelfde besluit worden de bijlagen 5 en 7 opgeheven.

Art. 9. In hetzelfde besluit wordt bijlage 18, vervangen door het
koninklijk besluit van 21 juli 2017, vervangen door de bijlage bij het
huidige besluit.

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2019 met
uitzondering van artikel 5 dat in werking treedt op 1 januari 2020.

Art. 11. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en Volksgezond-
heid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 september 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

Annexe à l’arrêté royal du 8 septembre 2019 modifiant l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la
liquidation du budget des moyens financiers des hôpitaux.

Pour ce faire, à partir de l’année 2021, le gestionnaire de l’hôpital
envoie chaque année pour le 31 mars, à l ’adresse
com.finhosp@health.fgov.be, une déclaration sur l’honneur, qui fait
apparaître le nombre moyen d’ETP statutaires ou statutaires mis à
disposition, de l’année 2018 et le nombre moyen d’ETP statutaires ou
d’ETP statutaires mis à disposition de l’année précédant celle de l’envoi
de l’attestation. Pour les hôpitaux privés ayant des ETP statutaires mis
à leur disposition par une administration locale ou provinciale affiliée
au Fonds de pension solidarisé des administrations locales et provin-
ciales, l’attestation susmentionnée doit être contresignée par le respon-
sable de l’administration susmentionnée.

Si l’attestation requise n’est pas transmise dans le délai imparti, le
financement octroyé pour l’année pour laquelle l’attestation a été
demandée est récupéré. La même chose vaut au cas où, de l’attestation
expédiée, il ressort que le nombre moyen d’ETP statutaires ou d’ETP
statutaires mis à disposition par une administration locale ou provin-
ciale affiliée au Fonds susmentionné, est supérieur au nombre moyen
d’ETP statutaires ou d’ETP statutaires mis à disposition, ou encore si le
contenu de l’attestation ne concorde pas avec la réalité. Dans tous ces
cas, l’hôpital ne pourra plus disposer d’un financement ultérieur dans
le cadre de cette mesure. Le budget récupéré est réparti, lors d’un
budget des moyens financiers ultérieur, entre les hôpitaux qui remplis-
sent les conditions fixées ci-dessus pour l’année concernée. Cette
répartition se fait selon les modalités de répartition de l’année concer-
née. ».

Art. 7. Dans l’annexe 3bis, 3.5., c., du même arrêté, insérée par
l’arrêté royal du 30 octobre 2018, l’alinéa 2 du texte néerlandophone est
remplacé par ce qui suit :

« De verantwoorde ligduur wordt berekend als volgt:

fw: financiële waarde, verh: verhouding ».

Art. 8. Dans le même arrêté, les annexes 5 et 7 sont abrogées.

Art. 9. Dans le même arrêté, l’annexe 18, remplacée par l’arrêté royal
du 21 juillet 2017, est remplacée par l’annexe au présent arrêté.

Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2019 sauf
l’article 5 qui entre en vigueur le 1er janvier 2020.

Art. 11. Le ministre qui a les Affaires sociales et la Santé publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 septembre 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 8 septembre 2019 modifiant l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation
et à la liquidation du budget des moyens financiers des hôpitaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Bijlage van het koninklijk besluit van 8 september 2019 betreffende de vaststelling en de vereffening van het budget
van financiële middelen van de ziekenhuizen.
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Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 8 september 2019 tot wijziging van het koninklijk besluit van

25 april 2002 betreffende de vaststelling en de vereffening van het budget van financiële middelen van de ziekenhuizen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2019/14250]
26 APRIL 2019. — Ministerieel besluit tot vaststelling van het onroerenderfgoedrichtplan voor

de Mergelgroeven in Riemst

DE VLAAMSE MINISTER VAN BUITENLANDS BELEID EN ONROEREND ERFGOED,

Gelet op het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013, artikel 7.1.1;
Gelet op het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014, artikel 7.1.1, het laatst gewijzigd bij besluit van de Vlaamse

Regering van 14 december 2018,

Besluit :

Artikel 1. Het onroerenderfgoedrichtplan voor de Mergelgroeven in Riemst, opgenomen in de bijlage die bij dit
besluit is gevoegd, wordt vastgesteld.

Art. 2. De gebieden in het beveiligd digitaal bestand van dezelfde datum als dit besluit, worden vastgesteld als
afbakening van het onroerenderfgoedrichtplan.

Art. 3. De afbakening van het onroerenderfgoedrichtplan is in de vorm van een GIS-laag beschikbaar op de
website van het agentschap Onroerend Erfgoed.

Brussel, 26 april 2019.

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,
G. BOURGEOIS

BIJLAGE bij het ministerieel besluit tot vaststelling van het ONROERENDERFGOEDRICHTPLAN VOOR DE
MERGELGROEVEN IN RIEMST

Overheidspartners: Agentschap Onroerend Erfgoed, Gemeente Riemst, IOED Oost-Haspengouw & Voeren,
Agentschap Natuur en Bos (ANB).

Dit onroerenderfgoedrichtplan biedt een visie op de toekomst voor de mergelgroeven in Riemst. Het formuleert
acht ambities voor behoud, beheer en beleid van en voor deze groeven, met aandachtspunten voor onroerend erfgoed
en beheers- en ontwikkelingsdoelstellingen voor de groeven. Het richtplan verduidelijkt waarover elke ambitie gaat,
waarom de ambitie belangrijk is en hoe de partners deze kunnen realiseren. Dit laatste krijgt verder vorm in een
actieprogramma bij dit richtplan. Daarin spreken de partners nader af welke acties ze zullen opnemen de komende tijd.

De aanleiding voor het onroerenderfgoedrichtplan voor de mergelgroeven in Riemst is de instabiele ondergrond
en de hieraan verbonden risico’s. De stabiliteitsproblemen vormen een bedreiging voor de woningen die op de groeven
liggen, waaronder enkele gebouwen met erfgoedwaarde (beschermde monumenten). Tegelijk bedreigen stabilisatie-
werken de mergelgroeven die zelf belangrijke erfgoed- en natuurwaarde bezitten.

De doelstelling van dit plan is een betaalbare, gedragen en uitvoerbare visie ontwikkelen op de (stabiliteitspro-
blematiek van de) mergelgroeves met optimaal behoud van het aanwezige boven- en ondergrondse erfgoed en
(maximaal) rekening houdend met de (openbare) veiligheid.

De erfgoedwaarden van de mergelgroeven zijn divers en verschillen van groeve tot groeve. De erfgoedwaarden die
worden vertegenwoordigd in de groeven zijn: de archeologische, artistieke, culturele, esthetische, historische,
industrieel-archeologische, technische, ruimtelijk-structurerende, sociale, volkskundige en wetenschappelijke waarde.
De erfgoedwaarden worden ontleent aan verschillende aspecten van de groeven, zoals:

— de ontginningsgeschiedenis;
— de ontginningssporen waaronder de toegangen, gangen, sporen van werktuigen op de wanden en plafonds, ...;
— de sporen van secundair gebruik, waaronder voederbakken, waterbakken, champignonbedden, ...;
— de teksten en afbeeldingen aangebracht in de groeve die verwijzen naar de exploitatie, naar eigendommen, naar

het dagelijkse leven in het verleden, ...
De erfgoedwaarden van de groeven zijn op enkele plaatsen beschermd. Als monument en stads- en dorpsgezicht

zijn enkele woningen in Kanne beschermd. In Neerkanne is de mergelkern en een mergelwoning in de flank van de
Muizenberg beschermd. De bescherming van het Avergat omvat enkele ingangen van mergelgroeven en woningen
tegen de mergelwand liggen (deels) in deze bescherming. De bescherming als cultuurhistorisch landschap van de
Westelijke Jekerhellingen te Kanne omvat een complex aan mergelgroeven, net zoals de bescherming als archeologische
site van het Plateau van Caestert. De mergelgroeven zijn expliciet mee opgenomen in het beschermingsdossier, maar
waren niet de aanleiding van de beschermingen zelf.

Verder zijn er enkele beschermde monumenten gelegen op mergelgroeven. Op het moment van deze
beschermingen was de erfgoedwaarde van de ondergrond niet gekend en werd dit niet meegenomen in het
beschermingsdossier. Het beheer van deze sites is soms problematisch, zoals bij hoeve Pauly, vanwege de mogelijk
instabiele maar ook waardevolle ondergrond.

De natuurwaarden in de mergelgroeven zijn vooral gefocust op de bescherming van vleermuissoorten en
vleermuishabitats. De toegangsgebieden van de mergelgroeven met vleermuishabitats behoren toe aan het
habitatrichtlijngebied “Plateau van Caestert met hellingbossen en mergelgrotten”. Daarnaast zijn de verschillende
soorten vleermuizen die in de mergelgroeven hun overwinteringsplaats vinden, opgenomen in het soortenbescher-
mingsprogramma. De gebieden die buiten het habitatrichtlijngebied vallen, maar waar ook vleermuizen voorkomen,
zijn op die manier mee beschermd via het soortenbeschermingsprogramma.
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De ambities voor de toekomst van de mergelgroeven in Riemst

Ambitie 1: De groeven krijgen een duurzaam beheer in functie van veiligheid, natuur en erfgoed.

We streven naar een beheer van de mergelgroeven dat duurzaam rekening houdt met de erfgoed- en de
natuurwaarden, zowel ondergronds als bovengronds, en tegelijk de (openbare) veiligheid waarborgt. Ingrepen die
hiervoor nodig zijn dragen maximaal zorg voor het erfgoed en de natuur. Daarnaast maken we afspraken over concrete
verbeterwerken zoals het beheren van de ingangen of het regelmatig onderhoud van beplantingen, het open maken van
schachten voor vleermuizen, het opruimen van vuilnis. Elke ingreep, handeling of toevoeging wegen we af ten opzichte
van de andere doelstellingen.

De eigenaar van de bovengrond is wettelijk de eigenaar van de ondergrond. Dit zijn meestal privé-eigenaren. Om
vleermuishabitat te kunnen vrijwaren hebben ook ANB en Natuurpunt delen van de groeve in eigendom. In het kader
van de openbare veiligheid voert de gemeente inspecties uit en zorgt zij ervoor dat de groeven niet toegankelijk zijn
voor onbevoegden. Het is belangrijk dat deze partijen goed afstemmen. Door samen een beheersvisie te formuleren en
dus samen dezelfde doelstellingen na te streven, kan iedereen verantwoordelijkheid nemen.

Een voor de hand liggend visie-instrument is een geïntegreerd beheerplan voor erfgoed en natuur. Gebieden die
beschermd zijn (zie Ambitie 2) of in een erfgoedlandschap liggen, kunnen hierdoor ook financiële ondersteuning
krijgen voor onderhoud en beheer. Ditzelfde geldt voor gebieden binnen speciale beschermingszones (SBZ) van natuur
en voor soorten die opgenomen zijn in een soortenbeschermingsprogramma (SBP) zoals verschillende vleermuissoor-
ten in de groeven.

Ambitie 2. De erfgoedwaarden en de natuurwaarden krijgen een integrale bescherming.

We zorgen voor een gepaste bescherming van de groeven en het ermee verbonden bovengrondse erfgoed. We
geven de natuur- en erfgoedwaarden hiermee een erkend statuut met juridische rechtsgevolgen en werken aan een
grotere bewustwording van dit tot nog toe grotendeels onzichtbare erfgoed (zie ook Ambitie 8).

Momenteel zijn de erfgoedwaarden van de groeven maar voor een deel beschermd. Enkele groeven wel, andere
niet, afhankelijk van opportuniteiten in het verleden. Een globale waardering van dit erfgoed en een weloverwogen
gepaste bescherming is aangewezen. Ook de lokale gemeenschap gaf aan dat een afgewogen bescherming van de
erfgoedwaarden nodig is om de groeven op correcte wijze te behouden en te versterken. Het onderzoek “Inventarisatie
en waardering van de Grote Berg” heeft al uitgewezen dat deze groeve uitzonderlijk waardevol is en een bescherming
verdient. Een bescherming versterkt de kansen voor een optimaal behoud. Het zorgt er mee voor dat bij initiatieven
voor veiligheid en stabiliteit een natuur- en erfgoedreflex ontstaat. Daarnaast opent het via een beheersplan (zie
Ambitie 1) ook mogelijkheden tot financiële ondersteuning voor beheer, bijvoorbeeld voor het tegengaan van illegaal
groevebezoek en hiermee gepaard gaand vandalisme. Erfgoed dat vanwege de veiligheid toch noodgedwongen moet
verdwijnen zal via wetenschappelijke registratie ten dele ex situ bewaard moeten blijven.

Er zijn verschillende mogelijkheden om de groeven te beschermen als onroerend erfgoed: bescherming,
vaststelling van inventarisitems en afbakening van erfgoedlandschappen (via een RUP). Elk instrument heeft voor- en
nadelen. We onderzoeken voor welke situatie of welk gebied welk type bescherming het meest effectief zal zijn, waarbij
we ook rekening houden met de gevolgen voor de eigenaren en gebruikers van de groeven.

De natuurwaarden zijn op twee manieren beschermd, gebiedsgericht (SBZ) en soortgericht (SBP). Deze
beschermingen focussen op de vleermuizen. Bescherming van de natuurwaarden van de groeve moet voorkomen dat
de populatie vleermuizen vermindert of verdwijnt. Bij noodgedwongen stabiliteitswerken kan een bescherming van
soorten of gebieden randvoorwaarden opleggen zodat er bijvoorbeeld nog doorvliegmogelijkheden blijven voor de
vleermuizen. Momenteel is de natuur ondergronds voldoende beschermd.

Ambitie 3. De zorg voor de groeven ondersteunen we optimaal.

We voorzien een werking die de zorg voor de groeven structureel ondersteunt. De gemeente staat via monitoring,
inspectie en controle van de groeven in voor de veiligheid. Tegelijk zorgt ze mee voor de maximale vrijwaring van de
erfgoed- en natuurwaarden. Hieraan werken ook vrijwilligers mee die de groeven regelmatig bezoeken. Zij signaleren
veranderingen in de stabiliteitstoestand, ze registreren onregelmatigheden zoals illegaal bezoek, afval in de groeven, of
beschadigingen van teksten of afbeeldingen en ze rapporteren hierover aan de gemeente. De vrijwilligers zijn dus een
belangrijke schakel in de zorg voor de groeven. Ze verdienen alle erkenning en ondersteuning voor deze bijdrage. Een
duurzame verankering van deze werking moet de zorg voor de groeven ook in de toekomst garanderen.

De structurele werking moet ook verantwoordelijkheden, lasten en lusten correct verdelen. We zoeken daarom
actief naar mogelijkheden om de werking ook financieel te ondersteunen. Daarbij kijken we niet alleen naar
gemeentelijke subsidies en naar premies en subsidies van de Vlaamse Overheid voor het beheer van erfgoed- en
natuurwaarden, maar ook naar subsidies van andere niveaus, bijvoorbeeld van Europa via Life-projecten.

Ambitie 4. De bovengrond krijgt gepaste bestemmingen.

Enkele bestemmingen op het gewestplan conflicteren met de toestand van de ondergrond. Dit geldt vooral voor
woongebied met name bouwgronden op instabiele zones zoals op de Grote Berg. Dat heeft twee problematische
gevolgen. Voor de eigenaren van de grond betekent dit een onzekere situatie en mogelijk grote kostenpost. Voor de
mergelgroeven zelf betekent dit een potentiële vernietiging van de erfgoed- en natuurwaarden. Wanneer een eigenaar
immers besluit over te gaan tot stabilisatie wordt de groeve meestal plaatselijk opgevuld. Dit deel van de groeve
verdwijnt dan onherroepelijk. Uit het “Inventariserend en waarderend onderzoek van de groeve Grote Berg in Zussen” is
besloten dat we het verlies van delen van de groeve zo veel mogelijk moeten vermijden. Daarom willen we
planologische conflicten wegwerken en de bestemmingen aanpassen waar nodig. In specifieke gevallen kan dit ook een
oplossing bieden voor reeds bebouwde percelen, bijvoorbeeld bij het beschermde monument “Hoeve Pauly”. We
verkennen actief wat dit concreet betekent en hoe de eigenaar een vergoeding kan krijgen indien bestemmingswijziging
een duidelijke kapitaaldevaluatie inhoudt.

Momenteel geeft de gemeente negatief advies voor nieuwbouw en vergunningsplichtige verbouwingen op
instabiele zones. Om wel een vergunning te kunnen krijgen moet de eigenaar de ondergrond stabiliseren. De gemeente
ondersteunt de eigenaar hierbij en coördineert de werken in het kader van de veiligheid. Als de eigenaar hierna de
vergunning aanvraagt, en deze voldoet aan de overige regelgeving, keurt de gemeente de vergunning goed. Stabilisatie
is voor een eigenaar echter financieel meestal onhaalbaar. De kost van stabilisatie is vaak groter dan de investering
bovengronds. Voor eigenaren is het belangrijk dat het duidelijk is wat (zonder ingrijpende voorwaarden) mogelijk is
op welk perceel en dat dit verankerd is in een gepast juridisch instrument. Dit is ook van belang bij de aankoop en de
verkoop van woningen en gronden.

Er zijn verschillende mogelijkheden om hiermee om te gaan. Een RUP kan conflicterende bestemmingen definitief
wegwerken. Ook een gemeentelijke stedenbouwkundige verordening kan hierop ingrijpen. Beide opties hebben hun
voor- en nadelen en financiële implicaties. Via een analyse vooraf schatten we in welke instrumenten en maatregelen
het meest effectief zijn en wat de kosten van een dergelijke operatie zijn. Er wordt bovendien een wisselwerking
verwacht met ambitie 5 waarbij stabilisaties die nodig zijn voor de openbare veiligheid worden uitgevoerd.

86236 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Ambitie 5. Stabilisaties die nodig zijn voor de openbare veiligheid voeren we uit.
Enkele groeves liggen onder bebouwing en plaatselijk zijn de stabiliteitsproblemen zo groot dat stabilisatie (op

termijn) onvermijdelijk is. Dit is tevens een belangrijk aandachtpunt van de lokale bevolking. Stabiliteitsproblemen
vormen immers een sluimerende bedreiging voor de leefomgeving. In het verleden heeft de gemeente, gecoördineerd
door het toenmalige ALBON, een voorstel uitgewetkt voor de stabilisatie van delen van de mergelgroeven. De
voorgestelde stabilisatie betrof opvulling onder woonzones (zowel bebouwd als onbebouwd) en onder het openbaar
domein. Groeves tot op 50m van de weg zouden worden opgevuld. De uitvoering van de werken zou worden gespreld
over de periode 2017-2026. Dit voorstel werd uitgewerkt in een nota aan de Vlaamse Regering waarin de kosten voor
deze stabilisatiewerken gedeeld zouden worden tussen de gemeente, het Vlaamse Gewest en de elgenaren van de
groeven. Bij deze aanvraag primeerde de openbare veiligheid. Ze hield niet of nauwelijks rekening met de aanwezige
erfgoed- en natuurwaarden.

De voorbereiding van een eventuele beslissing over deze nota aan de Vlaamse Regering liep voor een deel parallel
aan de opstart van het onroerenderfgoedrichtplan. Ondertussen is er bij de opmaak van het onroerenderfgoedrichtplan
verregaande uitwisseling en overleg geweest tussen alle partners. De ideeën en standpunten evolueerden naar een
meer genuanceerde visie. Ook andere pistes, naast opvullingen, blijken mogelijk om nde veiligheid te garanderen. Met
een breder instrumentarium zoeken we een evenwicht tussen de veiligheid van de bovengrondse bewoning en het
maximale behoud van de erfgoed- en natuurwaarden. We passen daarom het oorspronkelijke voorstel aan, met name
wat betreft de omvang en de nodige volumes van de opvullingen. Dat er plaatselijk toch moet worden ingegrepen voor
de algemene veiligheid staat buiten kijf. Voor de kosten van deze stabilisaties heeft de gemeente ook nog steeds steun
nodig.

Het nieuwe voorstel zal enkel nog slaan p de delen van de groeven die de grootste stabiliteitsrisico’s kennen. Er
is daarbij een wisselwerking met ambitie 4 te voorzien, aangezien het gepast bestemmen van de bovengrond als
resultaat zal hebben dat minder gebieden kostelijk gestabiliseerd moeten worden. Op basis van het nieuwe’
stabilisatievoorstel werken we ook een nieuw financieringsvoorstel uit met gedeelde verantwoordelijkheid (gemeente,
Vlaamse Gewest en eigenaren). Dit moet de uitvoering van toekomstige stabilisiteitswerken structureel mogelijk
maken.

Ambitie 6. Er komt een duidelijk afsprakenkader voor ingrepen boven de groeve die ondergronds gevolden
kunnen hebben.

Alle actoren moeten weten wat te doen bij een bovengrondse ingreep die invloed heeft op de ondergrond. Dit
leggen we vast in een afsprakenkader dat we samen onderschrijven en opvolgen. Bij het verlenen van vergunningen
nemen we deze afspraken ook op, bijvoorbeeld over termijnen, informatiedeling, waardering van het erfgoed,
inschatten van het risico en effect of milderende maatregelen wat betreft registratie en compensatie van erfgoed en
natuur.

Dit was een duidelijke bekommernis van de lokale bevolking. Men wil duidelijk weten waar men aan toe is, bij wie
men waarvoor terecht kan en hoe procedures verlopen.

Een draaiboek is een mogelijk instrument om de afspraken vast te leggen. Bij de opmaak moeten zeker de
overheidspartners betrokken zijn. Samen werken zij uit wat hier precies in zal staan.

Ambitie 7. Eigenaars van gronden boven de groeven krijgen ondersteuning.
Eigenaars die vragen hebben over de groeven willen we ondersteunen. We zorgen ervoor dat ze weten waar ze

terecht kunnen voor informatie over de ondergrond, de mogelijkheden, de randvoorwaarden, enz. We zorgen er ook
voor dat ze de kansen tot ondersteuning optimaal benutten.

Eigenaars van gronden boven de groeve ervaren dit vaak als last. Het belemmert hen om vergunningsplichtige
werken uit te voeren aan hun woning, maakt nieuwbouw op dit moment praktisch onmogelijk en maakt het ook
moeilijk om woningen te kopen of te verkopen. De bevolking gaf aan informatie over de groeve gebundeld te willen
verkrijgen. Ook vraagt men een snelle en correcte manier van communiceren wanneer zich calamiteiten voordoen (vb.
waterlek).

Bij de gemeente Riemst is reeds een coördinator groeven en veiligheid aangesteld die het eerste aanspreekpunt is.
De gemeente nam ook al stappen om de communicatie te verzekeren. Zo is er op de gemeentelijke website een pagina
waar je alle informatie over de groeven kan vinden. In november 2018 vonden de inwoners er bijvoorbeeld een
informatiebrochure over wonen boven een mergelgroeve. Dit willen we verder uitbouwen en versterken. Regelmatige
communicatie over de groeves kan hier deel van uitmaken en de zichtbaarheid vergroten. Het draaiboek (Ambitie 6)
kan hier ook toe behoren.

Verder zorgen we dat eigenaren potentiële (al dan niet financiële) steun bij eventuele noodzakelijke stabiliteits-
werken effectief vínden. Ook de gepaste bestemmingen (Ambitie 4) en uitvoer van stabiliteitswerken (Ambitie 5) zullen
een wisselwerking hebben met deze ondersteuningsambitie.

Ambitie 8. We zorgen voor een grotere bewustwording van de groeven door de kennis erover aan te wakkeren.
Zo versterken we ook het draagvlak voor dit erfgoed.

We willen de kennis over de mergelgroeven en het hiermee verbonden bovengrondse erfgoed zowel op lokale,
regionale als (inter)nationale schaal vergroten. Dit gaat over de erfgoed- en natuurwaarden en over de risico’s die de
groeven hebben voor de bewoners. Het moet ertoe leiden dat men beslissingen beter begrijpt en als vanzelfsprekend
zorg gaat dragen voor deze groeven. We willen een grotere “trots” op de mergelgroeven teweeg brengen.

Uit de bevraging van de bevolking kwam naar voor dat men graag meer informatie, communicatie en publicaties
zou zien over de mergelgroeven. Eigenaars van gronden boven de groeven (en dus eigenaars van delen van de groeve
zelf) willen ook graag “hun groeve” kunnen bezoeken. Ook de vele ander liefhebbers van de groeven, de zogenaamde
berglopers, willen we op een veilige manier en onder begeleiding, periodiek groeve-bezoek (blijven) aanbieden.

Er zijn verschillende stimulansen mogelijk om de bewustwording van de mergelgroeven te vergroten en alle
actoren kunnen hieraan bijdragen. De gemeente nam tijdens de voorbereiding van dit onroerenderfgoedrichtplan al
stappen om de bewustwording te vergroten. Zo heeft de verworven subsidie van het Europees Jaar van het Cultureel
Erfgoed 2018 een belangrijke bijdrage geleverd. De gemeente organiseerde er onder andere een mergelsymposium mee
om de kennis over de mergelgroeven te verspreiden. Ook kregen inwoners van Zussen de kans om de mergelgroeve
onder hun dorp te bezoeken. Om de kennis ook naar het ruime publiek te ontsluiten voorzien we een lesmap voor
scholen en een tentoonstelling over de mergelgroeven. Hier bouwen we op verder, met blijvende aandacht voor het
ruime publiek. Dit kan bijvoorbeeld door het stimuleren van publicaties en het aanmoedigen van (synthese)onderzoek
over mergelgroeven. Een stimuleringsfonds of onderzoeksprijs zijn mogelijke pistes. Voor de ontsluiting van foto’s van
teksten en afbeeldingen in de groeve of van vondsten in de groeve kan het erfgoedregister (van erfgoedplus) of iets
dergelijks worden gebruikt. De ontsluiting van deze gegevens moet verder onderzoek stimuleren en tot nieuwe
inzichten leiden.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit tot vaststelling van het onroerenderfgoedrichtplan voor
de Mergelgroeven in Riemst.

Brussel, 26 april 2019.

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,
G. BOURGEOIS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Environnement et Aménagement du Territoire

[C − 2019/14250]
26 AVRIL 2019. — Arrêté ministériel établissant le plan directeur de patrimoine immobilier

pour les Marnières de Riemst

LE MINISTRE FLAMAND DE LA POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DU PATRIMOINE IMMOBILIER,

Vu le décret relatif au Patrimoine immobilier du 12 juillet 2013, l’article 7.1.1. ;
Vu l’arrêté sur le Patrimoine immobilier du 16 mai 2014, l’article 7.1.1, modifié en dernier lieu par l’arrêté du

Gouvernement flamand du 14 décembre 2018,

Arrête :

Article 1er. Le plan directeur de patrimoine immobilier pour les Marnières de Riemst, repris dans l’annexe qui est
jointe au présent arrêté, est fixé.

Art. 2. Les zones figurant dans le fichier numérique sécurisé de la même date que le présent arrêté sont fixées
comme délimitation du plan directeur de patrimoine immobilier.

Art. 3. La délimitation du plan directeur de patrimoine immobilier est disponible sous la forme d’une couche GIS
sur le site web de l’agence Patrimoine de Flandre (« agentschap Onroerend Erfgoed »).

Bruxelles, le 26 avril 2019.

Le Ministre flamand de la Politique étrangère et du Patrimoine immobilier,
G. BOURGEOIS

ANNEXE à l’arrêté ministériel établissant le PLAN DIRECTEUR DE PATRIMOINE IMMOBILIER POUR LES
MARNIERES DE RIEMST

Partenaires publics : L’Agence Patrimoine de Flandre, la Commune de Riemst, IOED Oost-Haspengouw & Voeren,
l’Agence de la Nature et des Forêts (ANF).

Le présent plan directeur de patrimoine immobilier offre une vision pour l’avenir des marnières de Riemst. Il
formule huit ambitions pour la conservation, la gestion et la politique relatives à ces marnières, tout en portant une
attention particulière au patrimoine immobilier et aux objectifs de gestion et de développement des marnières. Le plan
directeur explique en quoi consiste chaque ambition, pourquoi elle est importante et comment les partenaires peuvent
la réaliser. Cette dernière question est développée plus avant dans un programme d’action accompagnant ce plan
directeur. Dans ce programme d’action, les partenaires se mettent d’accord sur les actions à entreprendre dans un
proche avenir.

L’instabilité du sous-sol et les risques associés a conduit à l’établissement d’un plan directeur de patrimoine
immobilier pour les marnières de Riemst. Les problèmes d’instabilité constituent une menace pour les habitations
situées sur les marnières, y compris certains bâtiments ayant une valeur patrimoniale (monuments protégés). En outre,
les travaux de stabilisation menacent les marnières, qui ont elles-mêmes une valeur patrimoniale et naturelle
importante.

L’objectif de ce plan est de développer une vision abordable, soutenue et réalisable des (problèmes de stabilité des)
marnières tout en préservant de manière optimale le patrimoine existant en surface et souterrain et en tenant compte
(au maximum) de la sécurité (publique).

Les valeurs patrimoniales des marnières sont diverses et diffèrent d’une marnière à l’autre. Les marnières offrent
des valeurs patrimoniales archéologiques, artistiques, culturelles, esthétiques, historiques, industrielles-archéologiques,
techniques, spatiales-structurantes, sociales, folkloriques et scientifiques. Ces valeurs patrimoniales proviennent de
divers aspects des marnières, tels que :

— l’histoire de l’exploitation ;
— les traces d’exploitation, y compris les entrées, les couloirs, les traces d’outils sur les parois et les plafonds, etc ;
— traces d’usage secondaire, y compris les mangeoires, les abreuvoirs, les champignonnières, etc ;
— les textes et images apposés dans la marnière qui font référence à l’exploitation, aux propriétés, à la vie

quotidienne de l’époque, ....
Les valeurs patrimoniales des marnières sont protégées à certains endroits. Un certain nombre de maisons à Kanne

sont protégées en tant que monument et site rural et urbain. A Neerkanne, le noyau de marne et une maison de marne
à flanc du Muizenberg sont protégés. La protection de l’Avergat comprend plusieurs entrées aux marnières et des
maisons contre la paroi de marne sont (partiellement) comprises dans cette protection. La protection en tant que
paysage historico-culturel des Westelijke Jekerhellingen à Kanne comprend un complexe de marnières. De plus, le
Plateau de Caestert est protégé en tant que site archéologique. Les marnières sont explicitement incluses dans le dossier
de protection, mais ne sont pas à l’origine des protections elles-mêmes.

De plus, quelques monuments protégés sont situés sur des marnières. Au moment de ces protections, la valeur
patrimoniale du sous-sol n’était ni connue, ni incluse dans le dossier de protection. La gestion de ces sites est parfois
problématique, comme dans le cas de la ferme Pauly, en raison du sous-sol potentiellement instable mais néanmoins
précieux.

Les valeurs naturelles des marnières sont principalement axées sur la protection des espèces de chauves-souris et
de leurs habitats. Les zones d’accès aux marnières hébergeant des habitats de chauves-souris appartiennent à la zone
de la directive Habitats « Plateau de Caestert avec forêts en pente et marnières ». En outre, les différentes espèces de
chauves-souris qui hibernent dans les marnières sont incluses dans le programme de protection des espèces. Les zones
non incluses dans la zone de la directive Habitats, mais abritant également des chauves-souris, sont ainsi protégées par
le programme de protection des espèces.
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Les ambitions pour l’avenir des marnières de Riemst
Ambition 1 : Les marnières seront gérées de manière durable en termes de sécurité, de nature et de patrimoine.
Nous aspirons à une gestion durable des marnières qui tienne compte des valeurs patrimoniales et naturelles, tant

souterraines que de surface, tout en garantissant la sécurité (publique). Les interventions nécessaires à cette fin
prennent le plus grand soin du patrimoine et de la nature. De plus, nous concluons des accords sur des améliorations
concrètes, comme la gestion des entrées ou l’entretien régulier des plantations, l’ouverture des puits pour les
chauves-souris et le nettoyage des ordures. Chaque intervention, action ou ajout est mis en balance avec les autres
objectifs.

Le propriétaire du terrain est légalement propriétaire du sous-sol. Il s’agit pour la plupart de propriétaires privés.
Afin de protéger les habitats des chauves-souris, ANF et Natuurpunt possèdent également des parties de la marnière.
Dans le cadre de la sécurité publique, la commune effectue des inspections et veille à ce que les marnières ne soient pas
accessibles aux personnes non autorisées. Il est important que ces parties se coordonnent bien. En formulant ensemble
une vision de gestion et, dès lors, en poursuivant les mêmes objectifs, chacun peut prendre ses responsabilités.

L’établissement d’un plan de gestion intégrée du patrimoine et de la nature se présente naturellement comme
approche pour mettre en œuvre cette vision. Par conséquent, les zones protégées (voir Ambition 2) ou situées dans un
paysage patrimonial peuvent recevoir une aide financière pour l’entretien et la gestion. Il en va de même pour les zones
à l’intérieur des zones de protection spéciale (ZPS) naturelles et pour les espèces incluses dans un programme de
protection des espèces (PPE) telles que diverses espèces de chauves-souris dans les marnières.

Ambition 2. Les valeurs patrimoniales et les valeurs naturelles sont intégralement protégées.
Nous assurons une protection appropriée des marnières et de leur patrimoine hors-sol. Nous donnons ainsi aux

valeurs naturelles et patrimoniales un statut reconnu aux conséquences juridiques et nous travaillons à une plus grande
prise de conscience de ce patrimoine jusqu’alors largement invisible (voir aussi Ambition 8).

Actuellement, les valeurs patrimoniales des marnières ne sont que partiellement protégées. Certaines marnières
sont protégées, d’autres non, selon les opportunités qui se sont présentées par le passé. Une reconnaissance globale de
ce patrimoine et une protection appropriée et mûrement réfléchie sont recommandées. La communauté locale a
également indiqué qu’une protection équilibrée des valeurs patrimoniales est nécessaire afin de préserver et de
renforcer correctement les marnières. L’étude ″Inventaire et appréciation du Grote Berg″ (“Inventarisatie en waardering van
de Grote Berg”) a déjà montré que cette marnière a une valeur exceptionnelle et mérite d’être protégée. La protection
renforce les chances d’une conservation optimale. Elle contribue à la prise en compte des aspects naturels et
patrimoniaux dans les initiatives en faveur de la sécurité et de la stabilité. En outre, au moyen d’un plan de gestion (voir
Ambition 1), elle ouvre également des possibilités de soutien financier à la gestion, par exemple dans la prévention de
l’entrée illicite et du vandalisme. Le patrimoine qui, pour des raisons de sécurité, est contraint de disparaître devra être
en partie préservé ex situ par un enregistrement scientifique.

Il existe plusieurs instruments pour protéger les marnières en tant que patrimoine immobilier : la protection,
l’établissement d’éléments d’inventaires et la délimitation des paysages patrimoniaux (via un plan d’exécution spatiale
ou PES). Chaque instrument présente des avantages et des inconvénients. Nous cherchons pour chaque situation ou
chaque zone le type de protection qui sera le plus efficace, en tenant compte également des conséquences pour les
propriétaires et les utilisateurs des marnières.

Les valeurs naturelles sont protégées de deux façons : par zone (ZPS) et par espèce (PPE). Ces protections se
concentrent sur les chauves-souris. La protection des valeurs naturelles de la marnière doit empêcher la population de
chauves-souris de diminuer ou de disparaître. Dans le cas de travaux de stabilité d’urgence, la protection des espèces
ou des zones peut imposer des conditions préalables afin de sauvegarder, par exemple, le passage des chauves-souris.
Actuellement, la nature est suffisamment protégée au niveau du sous-sol.

Ambition 3. Nous assurons un soutien optimal pour l’entretien des marnières.
Nous mettons en place un fonctionnement qui soutient structurellement l’entretien des marnières. La commune est

responsable de la sécurité par la surveillance, l’inspection et le contrôle des marnières. Elle contribue, dans le même
temps, à assurer une protection maximale du patrimoine et des valeurs naturelles. Des bénévoles qui visitent
régulièrement les marnières collaborent également avec la commune. Ils lui signalent des changements de stabilité ou
des irrégularités telles que les entrées illicites, la présence de déchets dans les marnières ou des dommages aux textes
ou aux images. Les bénévoles sont donc un maillon important dans l’entretien des marnières. Ils méritent d’être
reconnus et soutenus pour cette contribution. L’ancrage durable de ce fonctionnement doit garantir l’entretien des
marnières à l’avenir.

L’action structurelle doit répartir correctement les responsabilités, les charges et les avantages. C’est pourquoi nous
cherchons activement des moyens de soutenir financièrement le fonctionnement. Il s’agit notamment des subventions
communales et des primes et subventions de l’Autorité flamande pour la gestion des valeurs patrimoniales et
naturelles, mais aussi des subventions d’autres niveaux, par exemple de l’Europe à travers les projets LIFE.

Ambition 4. La surface sera affectée de manière appropriée.
Certaines affectations sur le plan régional sont en conflit avec l’état du sous-sol. C’est le cas en particulier des zones

résidentielles, à savoir des terrains à bâtir situés dans des zones instables telles que le Grote Berg. Cela a deux
conséquences problématiques. Pour les propriétaires des terrains, cela entraîne l’incertitude et des pertes potentielles
importantes. En outre, les valeurs patrimoniales et naturelles des marnières elles-mêmes s’en trouvent menacées. En
effet, lorsqu’un propriétaire décide de stabiliser son terrain, la carrière est généralement remplie localement. Cette partie
de la carrière disparaît alors irrévocablement. Or, l’une des conclusions de l’étude ″Inventaire et appréciation du Grote Berg
à Zussen″ a été qu’il faut éviter autant que possible la perte d’une partie de la carrière. C’est pourquoi nous voulons
éliminer les conflits de planification et adapter les affectations si nécessaire. Dans des cas spécifiques, cela peut
également offrir une solution pour des parcelles déjà bâties, par exemple dans le cas de la ferme Pauly, un monument
protégé. Nous explorons activement ce que cela signifie concrètement et comment le propriétaire peut être indemnisé
au cas où le changement d’affectation impliquerait une nette perte de capital.

Actuellement, la commune donne un avis négatif pour les nouvelles constructions et les rénovations nécessitant
un permis dans les zones instables. Pour obtenir le permis, le propriétaire doit stabiliser le sous-sol. La commune
soutient le propriétaire dans ces travaux et les coordonne dans le contexte de la sécurité. Si le propriétaire présente
ensuite une demande de permis, qui est également conforme aux autres règlements, la commune approuve le permis.
Toutefois, pour la plupart des propriétaires la stabilisation est une opération trop coûteuse. Le coût de la stabilisation
dépasse souvent celui de l’investissement sur le terrain même. Pour les propriétaires, il est important de connaître les
possibilités (sans conditions de grande portée) de leur parcelle et que cela soit fixé dans un instrument juridique
approprié. Ceci est également important lors de l’achat et de la vente de maisons et de terrains.

Dans ce contexte, il existe plusieurs approches possibles. Un PES peut éliminer définitivement les affectations
conflictuelles. Un règlement communal d’urbanisme peut également intervenir à cet égard. Les deux options ont leurs
avantages et leurs inconvénients, ainsi que leurs implications financières. Au moyen d’une analyse préliminaire, nous
jugeons quels instruments et mesures seront les plus efficaces et quels seront les coûts d’une telle opération. Une
interaction est également attendue avec l’ambition 5, dans le cadre de laquelle des stabilisations nécessaires à la sécurité
publique sont réalisées.
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Ambition 5. Nous exécutons les stabilisations qui sont nécessaires à la sécurité publique.
Certaines marnières sont situées sous des zones résidentielles. Les problèmes de stabilité sont si importants à

certains endroits que la stabilisation (à logn terme) est inévitable. Ce problème concerne évidemment les habitants. En
effet, les problèmes de stabilité constituent une menace latente pour le cadre de vie. Par le passé, la commune a élaboré
une proposition, coordonnée par l’ancienne « Afdeling Land- en Bodembescherming, Ondergrond, Natuurlijke
Rijkdommen » (Division du Sol et de la protection du Sol, du Sous-sol et des Ressources naturelles) pour la stabilisation
de parties des marnières. La stabilisation proposée concernait le remblayage sous les zones résidentielles (bâties et non
bâties) et sous le domaine public. Il était prévu que les marnières situées jusqu’à 50 m de la route seraient remplies. La
mise en oeuvre des travaux s’étalerait sur la période 2017-2026. Cette proposition prévoyant que la commune, la Région
flamande et les propriétaires des marnières se partageraient les coûts pour ces travaux de stabilisation, a été élaborée
dans une note au Gouvernement flamand. Cette demande donnait la priorité à la sécurité publique. Elle ne tenait pas
ou guère compte de la présence de valeurs patrimoniales et naturelles.

La préparation d’une éventuelle décision relative à cette note au Gouvernement flamand coï ncidait en partie avec
le démarrage du plan directeur de patrimoine immobilier. Entretemps tous les partenaiares se sont engagés dans des
échanges et des concertations approfondis à l’occasion de la rédaction du plan directeur patrimoine immobilier. Les
idées et les points de vue ont évolué vers une vision plus nuancée. Des scénarios autres que le remblayage semblent
également possibles pour garantir la sécurité des habitations et la préservation maximale des valeurs patrimoniales et
naturelles. Nous modifions dès lors la proposition initiale notamment en ce qui concerne la taille et les volumes
nécessaires pour le remblayage. Il ne fait auxcun doute que des interventions locales sont nécessaires dans l’intérêt de
la sécurité générale. La commune a toujours besoin de soutien pour la prise en charge des coûts de ces stabilisations.

La nouvelle proposition ne couvrira plus que les parties des marnières présentant les plus grands risques pour la
stabilité. Nous prévoyons une interaction avec l’ambition 4, car l’affectation appropriée des terrains en surface permettra de
réduire le nombre de zones nécessitant une stabilisation coûteuse. Sur la base de la nouvelle proposition de stabilisation,
nous élaborons également une nouvelle proposition de financement à responsabilité partagée (commune, Région flamande
et propriétaires). Cela devrait permettre de réaliser les futurs travaux de stabilité sur une base structurelle.

Ambition 6. Nous élaborons un cadre d’accords clair pour les interventions au-dessus de la marnière qui
peuvent avoir des conséquences souterraines.

Tous les acteurs doivent connaître leur rôle en cas d’intervention en surface affectant le sous-sol. Nous inscrivons
ces accords dans un cadre que nous approuvons et dont nous assurons le suivi ensemble. Lors de l’octroi de permis,
nous incluons également ces accords, par exemple sur les délais, le partage d’informations, l’évaluation du patrimoine,
l’estimation des risques et des effets ou les mesures d’atténuation en matière d’enregistrement et de compensation du
patrimoine et de la nature.

Cela répond à un souci important des habitants. Ils veulent savoir clairement où ils en sont et vers qui ils peuvent
se tourner dans les différents cas de figure. Ils veulent également connaître le déroulement des procédures.

Les accords peuvent par exemple être enregistrés dans un script. Son élaboration doit en tout cas impliquer les
partenaires publics. Ensemble, ils décident de son contenu.

Ambition 7. Les propriétaires de terrains situés au-dessus des marnières reçoivent de l’aide.
Nous voulons soutenir les propriétaires en quête d’information sur les marnières. Nous veillons à ce qu’ils sachent

à qui s’adresser pour obtenir des informations sur le sous-sol, les possibilités, les conditions préalables, etc. Nous
veillons également à ce qu’ils tirent le meilleur parti des possibilités de soutien.

La recherche d’informations est souvent ressentie comme une entrave par les propriétaires de terrains situés
au-dessus de la marnière. Elle les empêche d’effectuer des travaux nécessitant un permis sur leur maison, rend
pratiquement impossible pour le moment la construction de nouvelles maisons et rend difficile l’achat ou la vente de
maisons. Les habitants ont indiqué vouloir obtenir les informations concernant la marnière sous une forme groupée. Ils
demandent également une communication rapide et correcte en cas de calamités (p. ex. fuite d’eau).

La commune de Riemst a déjà désigné comme premier point de contact un coordinateur des marnières et de la
sécurité. Elle a également pris des mesures pour assurer la communication. Par exemple, une page sur le site web
communal rassemble toutes les informations sur les marnières. Depuis novembre 2018, par exemple, les habitants
peuvent télécharger une brochure sur les constructions situées au-dessus des marnières. Nous voulons élargir et
renforcer davantage cette communication. Une communication régulière sur les marnières pourrait notamment
contribuer à une meilleure visibilité. Le script (Ambition 6) peut également servir à cette fin.

De plus, nous faisons en sorte que les propriétaires sont en mesure de trouver un soutien potentiel (financier ou
autre) pour tous les travaux de stabilité nécessaires. Les affectations appropriées (Ambition 4) et l’exécution des travaux
de stabilité (Ambition 5) interagiront également avec cette ambition de soutien.

Ambition 8. Nous travaillons à une plus grande prise de conscience en stimulant les connaissances sur les
marnières. De cette façon, nous renforçons également le soutien à ce patrimoine.

Nous voulons accroître les connaissances sur les marnières et le patrimoine hors-sol qui s’y rapporte, tant à l’échelle
locale, régionale et (inter)nationale. Il s’agit des valeurs patrimoniales et naturelles et des risques que les carrières présentent
pour les habitants. Ces mesures doivent conduire à une meilleure compréhension des décisions et à la contribution
spontanée à l’entretien de ces marnières. Nous voulons susciter une plus grande ″fierté″ à l’égard des marnières.

L’enquête auprès de la population a montré que les gens souhaitent plus d’information, de communication et de
publications sur les marnières. Les propriétaires des terrains situés au-dessus des marnières (et donc de parties des
marnières) aimeraient également pouvoir visiter « leur marnière ». Nous voulons également (continuer à) offrir des
visites régulières, en toute sécurité et sous surveillance, aux nombreux autres amateurs des marnières, communément
appelés « coureurs de montagne ».

Il existe plusieurs mesures incitatives possibles pour faire connaître les marnières et tous les acteurs peuvent y
contribuer. Lors de la préparation de ce plan directeur de patrimoine immobilier, la commune a déjà pris des mesures
de sensibilisation. Par exemple, la subvention accordée pour l’Année européenne du patrimoine culturel 2018 a apporté
une contribution importante. Entre autres choses, la commune a organisé un symposium sur la marne pour diffuser les
connaissances sur les marnières. Les habitants de Zussen ont également eu l’occasion de visiter la marnière située sous
leur village. Afin de rendre les connaissances accessibles au grand public, nous mettrons à la disposition des écoles un
dossier pédagogique et une exposition sur les marnières. Nous continuons à développer cette approche, en accordant
une attention constante au grand public. Cela peut se faire, par exemple, en stimulant les publications et en
encourageant la recherche (de synthèse) sur les marnières. Nous envisageons à mettre en place un fonds
d’encouragement ou un prix de recherche. Les photographies de textes et d’images ou de trouvailles dans la carrière
pourraient être rendues accessibles via le registre du patrimoine (de Erfgoedplus) ou un canal similaire. L’accès à ces
données devrait stimuler la recherche et ouvrir la voie à des avancées en termes de connaissances.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel établissant le plan directeur de patrimoine immobilier pour les Marnières
de Riemst.

Bruxelles, le 26 avril 2019.

Le Ministre flamand de la Politique étrangère et du Patrimoine immobilier,
G. BOURGEOIS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2019/14363]
17 MEI 2019 — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de fokkerij van voor de landbouw nuttige huisdieren

De Vlaamse Regering,

Gelet op verordening (EG) nr. 617/2008 van de Commissie van 27 juni 2008 houdende bepalingen ter uitvoering
van Verordening (EG) nr. 1234/2007 van de Raad, wat betreft de handelsnormen voor broedeieren en kuikens van
pluimvee, het laatst gewijzigd bij verordening (EU) nr. 519/2013 van de Commissie van 21 februari 2013;

Gelet op verordening (EG) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van een gemeenschappelijke ordening van de markten voor landbouwproducten en tot intrekking van de
Verordeningen (EEG) nr. 922/72, (EEG) nr. 234/79, (EG) nr. 1037/2001 en (EG) nr. 1234/2007 van de Raad, het laatst
gewijzigd bij verordening (EU) nr. 2017/2393 van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 2017;

Gelet op verordening (EU) nr. 2016/1012 van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2016 betreffende de
zoötechnische en genealogische voorwaarden voor het fokken van, de handel in en de binnenkomst in de Unie van
raszuivere fokdieren, hybride fokvarkens en levende producten daarvan en tot wijziging van Verordening (EU)
nr. 652/2014, de Richtlijnen 89/608/EEG en 90/425/EEG van de Raad en tot intrekking van bepaalde handelingen op
het gebied van dierfokkerij;

Gelet op uitvoeringsverordening (EU) nr. 2017/716 van de Commissie van 10 april 2017 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EU) 2016/1012 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft de
modelformulieren voor de verstrekking van de informatie die in de lijsten van erkende stamboekverenigingen en
fokkerijgroeperingen moet worden opgenomen;

Gelet op uitvoeringsverordening (EU) nr. 2017/717 van de Commissie van 10 april 2017 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EU) 2016/1012 van het Europees Parlement en de Raad wat de
modelformulieren voor zoötechnische certificaten voor fokdieren en levende producten daarvan betreft;

Gelet op uitvoeringsverordening (EU) nr. 2017/1422 van de Commissie van 4 augustus 2017 tot aanwijzing van het
referentiecentrum van de Europese Unie dat verantwoordelijk is voor de wetenschappelijke en technische bijdragen
aan de harmonisatie en verbetering van de methoden voor het prestatieonderzoek en de genetische evaluatie van
raszuivere fokrunderen;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/1940 van de Commissie van 13 juli 2017 tot aanvulling van
Verordening (EU) 2016/1012 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft de inhoud en vorm van zoötechnische
certificaten die worden afgegeven voor raszuivere fokpaarden en -ezels, vervat in een uniek, levenslang geldig
identificatiedocument voor paardachtigen;

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 1° en 2°, a) en b),
artikel 39, 40;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 juni 1998 betreffende de zoötechnische en genealogische voorschriften voor
de verbetering en de instandhouding van de pluimvee- en konijnenrassen;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 maart 2005 betreffende de erkenning van gespecialiseerde pluimveebe-
drijven;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 maart 2005 houdende de erkenning en subsidiëring van organisaties in het
kader van de aanmoediging en de verbetering van de pluimvee- en konijnenfokkerij;

Gelet op het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010;
Gelet op het ministerieel besluit van 11 januari 2011 tot uitvoering van artikelen 8, 36 en 42 van het besluit van de

Vlaamse Regering van 19 maart 2010 betreffende de organisatie van de fokkerij van de voor de landbouw nuttige
huisdieren;

Gelet op het ministerieel besluit van 26 juli 2011 tot erkenning van centra voor varkens ter uitvoering van
artikelen 35 en 59, par. 2, van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 augustus 2011 tot erkenning van centra voor rundvee ter uitvoering van
artikel 35 en 59, par. 2, van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010;

Gelet op het ministerieel besluit van 6 juni 2013 tot erkenning van centra voor paarden met toepassing van
artikel 35 van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 26 maart 2019;
Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen en de federale overheid op 25 april 2019, bekrachtigd door de

Interministeriële Conferentie voor het Landbouwbeleid op 10 mei 2019;
Gelet op advies 65.933/3 van de Raad van State, gegeven op 13 mei 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste

lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities en toepassingsgebied

Artikel 1. Dit besluit wordt aangehaald als: het Fokkerijbesluit van 17 mei 2019.

Art. 2. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° andere diersoort: hertachtige, pluimvee, loopvogel, konijn en hond;

2° bevoegde entiteit: het Departement Landbouw en Visserij, vermeld in artikel 26 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;

3° fokker: de natuurlijke persoon of de rechtspersoon die deelneemt aan een door de bevoegde entiteit
goedgekeurd fokprogramma;

4° minister: de Vlaamse minster, bevoegd voor de landbouw;

5° prestatieonderzoek: elk onderzoek van de genetische aanleg voor een bepaald kenmerk van een fokdier op basis
van een wetenschappelijk aanvaarde methode;

6° verordening (EU) nr. 2016/1012: verordening (EU) nr. 2016/1012 van het Europees Parlement en de Raad van
8 juni 2016 betreffende de zoötechnische en genealogische voorwaarden voor het fokken van, de handel in en de
binnenkomst in de Unie van raszuivere fokdieren, hybride fokvarkens en levende producten daarvan en tot wijziging
van Verordening (EU) nr. 652/2014, de Richtlijnen 89/608/EEG en 90/425/EEG van de Raad en tot intrekking van
bepaalde handelingen op het gebied van dierfokkerij.
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Art. 3. Dit besluit is van toepassing op de fokkerij van:

1° runderen;

2° varkens;

3° paardachtigen;

4° schapen;

5° geiten;

6° andere diersoorten.

HOOFDSTUK 2. — Stamboekverenigingen voor runderen, varkens, schapen, geiten en paardachtigen

Art. 4. In het Vlaamse Gewest is de bevoegde entiteit de bevoegde autoriteit, vermeld in artikel 2, 8), van
verordening (EU) nr. 2016/1012.

Art. 5. Ter uitvoering van artikel 2, 24), van verordening (EU) nr. 2016/1012 kan een stamboekvereniging die
erkend is conform artikel 4 van de voormelde verordening, voor een ras een erkenning als een met uitsterven bedreigd
ras aanvragen bij de bevoegde entiteit. De aanvraag tot erkenning wordt voorafgegaan door, of is vergezeld van, een
aanvraag tot goedkeuring van het fokprogramma voor het betrokken ras.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvraag tot erkenning, vermeld in het eerste lid, en beslist erover op basis van
wetenschappelijk advies dat wordt uitgebracht door een orgaan dat beschikt over de noodzakelijke vaardigheden en
kennis op het gebied van met uitsterven bedreigde rassen.

De bevoegde entiteit kan de erkenning, vermeld in het eerste lid, intrekken als op basis van wetenschappelijk
advies van een orgaan dat beschikt over de noodzakelijke vaardigheden en kennis op het gebied van met uitsterven
bedreigde rassen, wordt vastgesteld dat het ras niet meer met uitsterven bedreigd is.

Art. 6. De erkenningen die verleend worden conform artikel 4 van verordening (EU) nr. 2016/1012 worden
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 7. Ter uitvoering van artikel 19, lid 2, van verordening (EU) nr. 2016/1012 kan een overeenkomstig artikel 4
van verordening (EU) nr. 2016/1012 erkende stamboekvereniging die een ras wil reconstrueren dat verdwenen is of dat
ernstig gevaar loopt te verdwijnen, nakomelingen van raszuivere fokdieren van het te reconstrueren ras, raszuivere
fokdieren of nakomelingen van raszuivere fokdieren van andere rassen die voor de reconstructie van dat ras worden
gebruikt, of een dier dat naar het oordeel van de stamboekvereniging voldoet aan de kenmerken van het te
reconstrueren ras en dat, in voorkomend geval, voldoet aan de minimale prestatievereisten die in het fokprogramma
zijn vastgesteld, inschrijven in de hoofdsectie van het stamboek, als aan al de volgende voorwaarden voldaan is:

1° het fokprogramma voorziet in een termijn voor de opstelling of heropstelling van dat stamboek die geschikt is
voor het betrokken ras;

2° in voorkomend geval wordt verwezen naar een stamboek waarin deze raszuivere fokdieren of hun voorouders
zijn ingeschreven, samen met het originele registratienummer in dat stamboek;

3° in het systeem voor het registreren van de afstamming wordt vermeld welke dieren deze stamboekvereniging
als de basispopulatie van het ras beschouwt.

Art. 8. Ter uitvoering van artikel 21, lid 6, van verordening (EU) nr. 2016/1012 kunnen levende producten van
raszuivere fokdieren met het oog op gebruik in het Vlaamse Gewest, gewonnen, geproduceerd, behandeld en
opgeslagen worden in een centrum dat erkend is conform artikel 40 van dit besluit.

Art. 9. Ter uitvoering van bijlage I, deel 3, lid 1, tweede alinea, van verordening (EU) nr. 2016/1012 kan een
stamboekvereniging die erkend is conform artikel 4 van verordening (EU) nr. 2016/1012, raszuivere fokpaarden en
-ezels inschrijven in het stamboek dat door haar wordt bijgehouden als die dieren worden geïdentificeerd aan de hand
van een andere methode die ten minste dezelfde zekerheid biedt als een dekcertificaat, op voorwaarde dat dat in
overeenstemming is met de beginselen die zijn vastgelegd door de stamboekvereniging die het stamboek van de
oorsprong van dat ras bijhoudt.

Art. 10. Ter uitvoering van bijlage II, deel 1, hoofdstuk III, lid 2, van verordening (EU) nr. 2016/1012 kan een
stamboekvereniging die erkend is conform artikel 4 van de voormelde verordening, en die een fokprogramma uitvoert
met raszuivere fokdieren van een met uitsterven bedreigd ras, erkend conform artikel 5 van dit besluit, of met schapen
van een landras, in de hoofdsectie van haar stamboek een dier inschrijven dat afstamt van ouders en grootouders die
zijn ingeschreven of opgenomen in de hoofdsectie of in de aanvullende secties van een stamboek van dat ras, als aan
al de volgende voorwaarden voldaan is:

1° de stamboekvereniging motiveert de noodzaak om gebruik te maken van die afwijking, namelijk door aan te
tonen dat er een gebrek is aan mannelijke raszuivere fokdieren van dat ras die beschikbaar zijn voor fokdoeleinden;

2° de stamboekvereniging heeft een of meer aanvullende secties opgesteld in haar stamboek;

3° de voorschriften op grond waarvan de stamboekvereniging dieren in de hoofdsectie of aanvullende secties van
dat stamboek inschrijft of opneemt, zijn vastgelegd in het fokprogramma.

HOOFDSTUK 3. — Stamboekverenigingen voor andere diersoorten

Afdeling 1. — Erkenning

Art. 11. Een aanvraag tot erkenning als stamboekvereniging voor een andere diersoort wordt in elektronische
vorm bij de bevoegde entiteit ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvragen en beslist erover.

De bevoegde entiteit kan de erkenning intrekken als de stamboekvereniging voor een andere diersoort niet voldoet
aan de voorwaarden, vermeld in dit hoofdstuk.

De erkenningen worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.
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Art. 12. Een aanvrager kan erkend worden als een stamboekvereniging voor een andere diersoort, als hij voldoet
aan alle volgende voorwaarden:

1° hij heeft rechtspersoonlijkheid;

2° zijn statutaire zetel bevindt zich in het Vlaamse Gewest;

3° hij beschikt over voldoende en gekwalificeerd personeel en geschikte faciliteiten en apparatuur om de
fokprogramma’s waarvoor hij een goedkeuring vraagt conform artikel 13, doeltreffend uit te voeren;

4° hij is in staat de controles te verrichten die nodig zijn om de afstamming te registreren van de fokdieren die
onder die fokprogramma’s zullen vallen;

5° hij beschikt over voldoende fokkers en over een voldoende grote populatie fokdieren om deel te nemen aan elk
van zijn fokprogramma’s binnen het Vlaamse Gewest;

6° hij is in staat om gegevens over de fokdieren die nodig zijn voor de uitvoering van die fokprogramma’s, te
genereren of voor hem te laten genereren;

7° hij heeft een huishoudelijk reglement vastgesteld dat de volgende elementen bevat:

a) een regeling om geschillen met fokkers die deelnemen aan zijn fokprogramma’s te beslechten;

b) een regeling om de gelijke behandeling te waarborgen van fokkers die deelnemen aan zijn fokprogramma’s;

c) de rechten en plichten van fokkers die deelnemen aan zijn fokprogramma’s en van de stamboekvereniging;

d) de rechten en plichten van leden, als fokkers lid kunnen worden;

8° hij dient bij zijn aanvraag tot erkenning ook een aanvraag tot goedkeuring in als vermeld in artikel 13, eerste
lid, voor ten minste een van de voorgenomen fokprogramma’s.

Afdeling 2. — Fokprogramma’s

Art. 13. Een stamboekvereniging voor een andere diersoort die erkend is conform artikel 11, kan aanvragen tot
goedkeuring van haar fokprogramma’s indienen bij de bevoegde entiteit.

De aanvragen, vermeld in het eerste lid, worden in elektronische vorm ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt een fokprogramma en keurt dat goed, op voorwaarde dat het:

1° een of meer van de volgende doelen nastreeft:

a) de verbetering van het ras;

b) de instandhouding van het ras;

c) de creatie van een nieuw ras;

d) de reconstructie van een ras;

2° de volgende informatie bevat:

a) het doel van het fokprogramma;

b) de naam van het ras in geval van raszuivere fokdieren waarop het fokprogramma betrekking heeft, of,
naargelang het doel van het fokprogramma, de naam van het ras, de foklijn of de kruising om verwarring te voorkomen
met gelijkaardige fokdieren, die in andere bestaande stamboeken zijn ingeschreven of geregistreerd;

c) de gedetailleerde eigenschappen van het ras waarop het fokprogramma betrekking heeft, met inbegrip van een
aanduiding van de belangrijkste kenmerken;

d) de informatie over het geografische gebied waar het fokprogramma wordt uitgevoerd;

e) de informatie over het systeem voor de identificatie van fokdieren waarmee wordt gewaarborgd dat die
fokdieren uitsluitend worden ingeschreven in een stamboek als ze afzonderlijk zijn geïdentificeerd, conform het
diergezondheidsrecht van de Unie over de identificatie en registratie van de dieren van de soort in kwestie;

f) de informatie over het systeem voor het registreren van de afstamming van raszuivere fokdieren;

g) als er aanvullende secties worden ingesteld of als de hoofdsectie is onderverdeeld in klassen: de voorschriften
voor de onderverdeling van het stamboek en de criteria of procedures die worden toegepast voor de opname van
dieren in die secties of de indeling van die dieren in die klassen;

h) de selectie- en fokdoelstellingen van het fokprogramma, met inbegrip van de vermelding van de voornaamste
doelstellingen van dat fokprogramma, en in voorkomend geval de gedetailleerde evaluatiecriteria voor de selectie van
fokdieren die verband houden met die doelstellingen;

i) als een nieuw ras wordt gecreëerd of als een ras wordt gereconstrueerd, de informatie over de precieze
omstandigheden die de creatie van dat nieuwe ras of de reconstructie van dat ras rechtvaardigen;

j) als voor het fokprogramma een prestatieonderzoek of een genetische evaluatie vereist is:

1) de informatie over de systemen waarmee de resultaten van prestatieonderzoek worden gegenereerd,
geregistreerd, gecommuniceerd en gebruikt;

2) de informatie over de systemen voor de genetische evaluatie en, in voorkomend geval, voor de genomische
evaluatie van fokdieren;

k) als de stamboekvereniging specifieke technische activiteiten in verband met het beheer van haar fokprogramma
uitbesteedt aan derden als vermeld in het vierde lid: de informatie over die activiteiten en de naam en contactgegevens
van de aangewezen derden.

Een stamboekvereniging voor een andere diersoort kan specifieke technische activiteiten in verband met het
beheer van haar fokprogramma’s, die door de bevoegde entiteit werden goedgekeurd, met inbegrip van prestatieon-
derzoek en genetische evaluatie, aan een derde uitbesteden, op voorwaarde dat:

1° die stamboekvereniging tegenover de bevoegde entiteit verantwoordelijk blijft voor de correcte uitvoering van
het fokprogramma;

2° er geen belangenconflict bestaat tussen die derde en de economische activiteiten van fokkers die aan het
fokprogramma deelnemen;

3° die derde voldoet aan alle noodzakelijke vereisten voor het verrichten van die activiteiten.
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Art. 14. Voordat de stamboekvereniging voor een andere diersoort significante wijzigingen aanbrengt in een
fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13, brengt ze de bevoegde entiteit op de hoogte van de
voorgenomen wijzigingen.

De kennisgeving, vermeld in het eerste lid, wordt in elektronische vorm gedaan.

Tenzij de bevoegde entiteit binnen negentig dagen vanaf de datum van kennisgeving anders aangeeft, worden die
wijzigingen geacht te zijn goedgekeurd.

Een stamboekvereniging voor een andere diersoort brengt de fokkers die aan haar fokprogramma’s deelnemen
tijdig en op transparante wijze op de hoogte van de wijzigingen in elk fokprogramma die zijn goedgekeurd conform
dit artikel.

Afdeling 3. — Rechten en plichten

Art. 15. Fokkers hebben het recht deel te nemen aan een fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13,
op voorwaarde dat:

1° hun fokdieren gehouden worden binnen het Vlaamse Gewest;

2° hun fokdieren behoren tot het ras waarop dat fokprogramma betrekking heeft.

Fokkers die deelnemen aan een fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13, hebben het recht om:

1° hun fokdieren te laten inschrijven in de gepaste sectie van het stamboek dat door de stamboekvereniging voor
het ras is opgesteld conform artikel 17;

2° deel te nemen aan prestatieonderzoek en genetische evaluatie als het fokprogramma daarin voorziet;

3° een stamboomcertificaat te verkrijgen conform artikel 23;

4° op verzoek actuele resultaten van het prestatieonderzoek en de genetische evaluatie voor hun fokdieren te
ontvangen, als die resultaten beschikbaar zijn;

5° toegang te krijgen tot alle andere diensten die in verband met dat fokprogramma aan de deelnemende fokkers
worden verleend door de stamboekvereniging voor een andere diersoort die het fokprogramma uitvoert.

Naast de rechten, vermeld in het eerste en tweede lid, hebben de fokkers, vermeld in het eerste lid, als de
voorschriften van de stamboekvereniging voor een andere diersoort lidmaatschap mogelijk maken, ook het recht om:

1° lid te worden van die stamboekvereniging voor een andere diersoort;

2° deel te nemen aan de vaststelling en ontwikkeling van het fokprogramma conform het huishoudelijk reglement,
vermeld in artikel 12, 7°.

Art. 16. Stamboekverenigingen voor een andere diersoort hebben het recht om hun fokprogramma’s zelfstandig
vast te stellen en uit te voeren.

Stamboekverenigingen voor een andere diersoort hebben het recht om fokkers uit te sluiten van deelname aan een
fokprogramma als die fokkers de regels van dat fokprogramma of de verplichtingen die zijn vastgesteld in het
huishoudelijk reglement, vermeld in artikel 12, 7°, niet nakomen.

Naast het recht, vermeld in het tweede lid, hebben stamboekverenigingen voor een andere diersoort waarbij
lidmaatschap mogelijk is, het recht om fokkers uit te sluiten van lidmaatschap als die fokkers hun verplichtingen die
zijn vastgesteld in het huishoudelijk reglement, vermeld in artikel 12, 7°, niet nakomen.

Afdeling 4. — Inschrijving van raszuivere fokdieren in stamboeken en toelating tot voortplanting

Art. 17. § 1. Een stamboek bestaat uit een hoofdsectie en, als dat gespecificeerd is in het fokprogramma dat is
goedgekeurd conform artikel 13, een of meer aanvullende secties.

§ 2. Een stamboekverenging voor een andere diersoort kan op grond van criteria en procedures:

1° de hoofdsectie van stamboeken in klassen onderverdelen op grond van de genetische aanleg van die dieren en
die klassen verder onderverdelen volgens hun leeftijd of geslacht; of

2° de hoofdsectie van stamboeken in klassen onderverdelen volgens de leeftijd of het geslacht van die dieren, als
die klassen ook verder worden onderverdeeld op grond van hun genetische aanleg.

Op grond van de criteria en de procedures, vermeld in het eerste lid, kan worden vereist dat raszuivere fokdieren,
voordat ze in een specifieke klasse van de hoofdsectie worden ingeschreven, een prestatieonderzoek of genetische
evaluatie ondergaan of een andere beoordeling verkrijgen die is beschreven in het fokprogramma dat is goedgekeurd
conform artikel 13.

Als in het fokprogramma naast de voorwaarden, vermeld in artikel 18, eerste lid, aanvullende voorwaarden
worden vastgesteld voor de vermelding in de hoofdsectie van het stamboek, stelt de stamboekvereniging voor een
andere diersoort die dat fokprogramma uitvoert, in die hoofdsectie ten minste één klasse vast waarin op verzoek van
de fokker raszuivere fokdieren worden ingeschreven die alleen voldoen aan de voorwaarden van artikel 18, eerste lid.

§ 3. Een stamboekvereniging voor een andere diersoort kan een of meer aanvullende secties in het stamboek
opstellen voor dieren van hetzelfde ras die niet in aanmerking komen voor inschrijving in de hoofdsectie, als de
voorschriften die in het fokprogramma zijn vastgesteld, toestaan dat de nakomelingen van die dieren in de hoofdsectie
worden ingeschreven als ze voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 20, § 2.

Art. 18. Een stamboekvereniging voor een andere diersoort schrijft, op verzoek van een fokker, elk fokdier van
een ras in in de hoofdsectie van het stamboek van dat ras, als ze voor dat ras een goedgekeurd fokprogramma uitvoert
en als het dier voldoet aan alle volgende voorwaarden:

1° het stamt af van ouders en grootouders die zijn ingeschreven in de hoofdsectie van een stamboek van hetzelfde
ras;

2° de afstamming is vastgesteld overeenkomstig de voorschriften van het fokprogramma dat is goedgekeurd
conform artikel 13;

3° het is geïdentificeerd conform het diergezondheidsrecht van de Unie over de identificatie en de registratie van
dieren van de soort in kwestie en de voorschriften in het fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13;

4° het gaat vergezeld van een certificaat dat minstens de informatie, vermeld in artikel 24, bevat;
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5° het is in geval van kruising ingeschreven in de hoofdsectie van een stamboek van een ander ras, op voorwaarde
dat in het fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13 dat andere ras en de criteria voor de inschrijving van
een raszuiver fokdier van dat ras worden vastgelegd;

6° het behoort in geval van lijnenfokkerij tot een specifieke lijn van hetzelfde ras, op voorwaarde dat die foklijnen
en families en de criteria voor de inschrijving van een raszuiver fokdier van dat ras zijn vastgelegd in het
fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13.

Een stamboekvereniging voor een andere diersoort die in haar stamboek een raszuiver fokdier inschrijft dat al is
ingeschreven in een ander stamboek, schrijft dat raszuivere fokdier in onder het identificatienummer dat eraan is
toegekend conform verordening (EU) nr. 2016/429 van het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016 betref-
fende overdraagbare dierziekten en tot wijziging en intrekking van bepaalde handelingen op het gebied van
diergezondheid.

Een stamboekverening voor een andere diersoort mag de inschrijving van een raszuiver fokdier in de hoofdsectie
van haar stamboeken niet weigeren om de reden dat het al is ingeschreven in de hoofdsectie van een stamboek van
hetzelfde ras of, in geval van een kruisingsprogramma, een ander ras, dat wordt bijgehouden door een andere
stamboekvereniging voor een andere diersoort.

Art. 19. Als een stamboekvereniging voor een andere diersoort een nieuw ras wil creëren, kan ze raszuivere
fokdieren van verschillende rassen, nakomelingen van die raszuivere fokdieren en dieren die volgens haar oordeel
voldoen aan de beschrijving van dat nieuwe ras die is opgenomen in het fokprogramma, met inbegrip van de minimale
prestatievereisten, inschrijven in de hoofdsectie van dat nieuw opgestelde ras, als het fokprogramma bovenop de
voorwaarden, vermeld in artikel 13:

1° een termijn voorziet voor de opstelling van het nieuwe stamboek die geschikt is voor het generatieinterval van
de soort en het ras;

2° in voorkomend geval verwijst naar een bestaand stamboek waarin het raszuivere fokdier of zijn ouders na de
geboorte voor het eerst zijn ingeschreven, met vermelding van het originele registratienummer in dat stamboek;

3° een lijst bevat met de rassen die toegelaten zijn om het nieuwe ras te vormen.

Als een stamboekvereniging voor een andere diersoort een ras wil reconstrueren dat verdwenen is of dat ernstig
gevaar loopt te verdwijnen, kan die stamboekvereniging nakomelingen van raszuivere fokdieren van het te
reconstrueren ras, raszuivere fokdieren of nakomelingen van raszuivere fokdieren van andere rassen die voor de
reconstructie van dat ras worden gebruikt, of een dier dat naar het oordeel van de stamboekvereniging voldoet aan de
kenmerken van het te reconstrueren ras en dat, in voorkomend geval, voldoet aan de minimale prestatievereisten die
in het fokprogramma zijn vastgesteld, inschrijven in de hoofdsectie van het stamboek, als het fokprogramma, bovenop
de voorwaarden, vermeld in artikel 13:

1° een termijn voorziet voor de opstelling of heropstelling van dat stamboek die geschikt is voor het ras in kwestie;

2° in voorkomend geval verwijst naar een stamboek waarin die raszuivere fokdieren of hun voorouders zijn
ingeschreven, samen met het originele registratienummer in dat stamboek;

3° een lijst bevat van de rassen die toegelaten zijn om het te reconstrueren ras te vormen.

Art. 20. § 1. Als een stamboekvereniging voor een andere diersoort conform artikel 17 aanvullende secties
vaststelt, neemt die stamboekvereniging op verzoek van fokkers een dier van de onder haar fokprogramma vallende
rassen die niet in aanmerking komen voor inschrijving in de hoofdsectie, op in de aanvullende secties in kwestie, als
het dier aan al de volgende voorwaarden voldoet:

1° het is individueel en op unieke wijze geïdentificeerd volgens het diergezondheidsrecht van de Unie;

2° het voldoet naar het oordeel van de stamboekvereniging aan de eigenschappen van het ras, vermeld in
artikel 13, derde lid, 2°, c);

3° het voldoet ten minste aan de minimale prestatievereisten die zijn beschreven in het fokprogramma dat is
goedgekeurd conform artikel 13, ten aanzien van de kenmerken waarop de in de hoofdsectie ingeschreven raszuivere
fokdieren worden onderzocht.

Een stamboekvereniging voor een andere diersoort kan voor de conformiteit met de raseigenschappen, vermeld
in het eerste lid, 2°, of de prestatievereisten, vermeld in het eerste lid, 3°, verschillende voorschriften toepassen,
afhankelijk van de vraag of het dier tot het ras behoort, hoewel de afkomst niet bekend is of is verkregen uit een
kruisingsprogramma dat vermeld staat in het fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13.

§ 2. Op verzoek van een fokker neemt de stamboekvereniging voor een andere diersoort de nakomelingen van de
dieren, vermeld in paragraaf 1, op in de hoofdsectie en beschouwen ze die nakomelingen als raszuivere fokdieren, als
die nakomelingen afstammen van:

1° een moeder en een grootmoeder van moederszijde die opgenomen zijn in een aanvullende sectie van een
stamboek van hetzelfde ras;

2° een vader en beide grootvaders die zijn ingeschreven in de hoofdsectie van een stamboek van hetzelfde ras.

Art. 21. Een stamboekvereniging voor een andere diersoort die een fokprogramma voor een ras dat is
goedgekeurd conform artikel 13, uitvoert, aanvaardt:

1° voor natuurlijke voortplanting, eender welk raszuiver fokdier van dat ras;

2° voor kunstmatige inseminatie, sperma dat gewonnen is van raszuivere fokdieren die een prestatieonderzoek of
een genetische evaluatie hebben ondergaan als dat vereist is op grond van het fokprogramma dat is goedgekeurd
conform artikel 13;

3° voor embryotransplantatie, eicellen die zijn gewonnen en gebruikt voor de in-vitro- of in-vivoproductie van
embryo’s die zijn geproduceerd met sperma als vermeld in punt 2°, op voorwaarde dat die eicellen en embryo’s zijn
gewonnen van raszuivere fokdieren die een prestatieonderzoek of een genetische evaluatie hebben ondergaan als dat
vereist is op grond van het fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13.

Art. 22. Als stamboekverenigingen voor een andere diersoort prestatieonderzoek of genetische evaluaties
verrichten, stellen ze methoden voor prestatieonderzoek of genetische evaluatie vast en gebruiken ze die methoden, die
wetenschappelijk aanvaardbaar zijn volgens de gevestigde zoötechnische beginselen en waarbij, als dat van toepassing
is, rekening wordt gehouden met de beginselen die zijn opgesteld door ICAR.
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Art. 23. Als fokkers die deelnemen aan een fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 13, verzoeken om
stamboomcertificaten voor hun fokdieren of levende producten daarvan, geeft de stamboekvereniging voor een andere
diersoort die dat fokprogramma uitvoert, die certificaten af.

Art. 24. Het stamboomcertificaat van een fokdier bevat de volgende informatie:

1° als titel: Stamboomcertificaat;

2° de naam van de erkende vereniging die het certificaat afgeeft;

3° de naam van het stamboek;

4° het ras van het fokdier;

5° het geslacht van het fokdier;

6° het volgnummer van het fokdier in het stamboek;

7° de identificatiemethode;

8° het identificatienummer van het fokdier;

9° de geboortedatum van het fokdier;

10° de naam en het adres van de fokker;

11° de naam en het adres van de eigenaar;

12° de afstamming van het fokdier, telkens met vermelding van de naam, het volgnummer in het stamboek en de
geboortedatum van:

a) de vader;

b) de vader van de vader;

c) de moeder van de vader;

d) de moeder;

e) de vader van de moeder;

f) de moeder van de moeder;

13° de website van de stamboekvereniging waar de volgende informatie is vermeld:

a) de voorwaarden waaronder de resultaten van de onderzoeken naar erfelijke kenmerken ter beschikking worden
gesteld;

b) de geactualiseerde fokwaarden;

14° de datum en plaats van afgifte van het certificaat;

15° de naam, titel en handtekening van de gemachtigde ondertekenaar.

HOOFDSTUK 4. — Verenigingen die een vereenvoudigd beheer voeren

Art. 25. Een aanvraag tot erkenning als vereniging die een vereenvoudigd beheer voert wordt in elektronische
vorm, bij de bevoegde entiteit ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvragen en beslist erover.

De bevoegde entiteit kan een erkenning intrekken als de vereniging die een vereenvoudigd beheer voert, niet
voldoet aan de voorwaarden, vermeld in dit hoofdstuk.

De erkenningen worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 26. Een aanvrager kan erkend worden als een vereniging die een vereenvoudigd beheer voert, als hij voldoet
aan alle volgende voorwaarden:

1° hij heeft rechtspersoonlijkheid;

2° zijn statutaire zetel bevindt zich in het Vlaamse Gewest;

3° in zijn aanvraag tot erkenning vermeldt hij de diersoort, de rassen en de variëteiten ervan, waarvoor hij het
vereenvoudigd beheer zal voeren;

4° hij beschikt over voldoende en gekwalificeerd personeel en geschikte faciliteiten en apparatuur om de
fokprogramma’s waarvoor hij een goedkeuring vraagt conform artikel 27, doeltreffend uit te voeren;

5° hij is in staat het vereenvoudigd beheer doeltreffend uit te voeren volgens de voorwaarden die vermeld zijn in
het fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 27;

6° hij is in staat om gegevens over de fokdieren die nodig zijn voor de uitvoering van die fokprogramma’s, te
genereren en te registeren;

7° hij is in staat de controles te verrichten die nodig zijn om de afstamming te registreren van de fokdieren die
onder die fokprogramma’s zullen vallen;

8° hij heeft een huishoudelijk reglement vastgesteld dat de volgende elementen bevat:

a) een regeling om geschillen met fokkers die deelnemen aan zijn fokprogramma’s te beslechten;

b) een regeling om de gelijke behandeling te waarborgen van fokkers die deelnemen aan zijn fokprogramma’s;

c) de rechten en plichten van:

1) fokkers die deelnemen aan zijn fokprogramma’s;

2) de vereniging;

d) de rechten en plichten van leden, als fokkers lid kunnen worden;
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9° hij dient bij de aanvraag tot erkenning ook een aanvraag tot goedkeuring in als vermeld in artikel 27, eerste lid,
voor ten minste een van de voorgenomen fokprogramma’s.

Art. 27. Een vereniging die erkend is conform artikel 25 en die een vereenvoudigd beheer voert, kan een aanvraag
tot goedkeuring van een fokprogramma indienen bij de bevoegde entiteit.

De aanvraag, vermeld in het eerste lid, wordt in elektronische vorm ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt een fokprogramma en keurt het goed, op voorwaarde dat het:

1° een of meer van de volgende doelen nastreeft:

a) de instandhouding van het ras of de variëteit;

b) de verbetering van het ras of de variëteit;

c) de creatie van een nieuw ras of een nieuwe variëteit;

d) de reconstructie van een ras;

2° de volgende informatie bevat:

a) de naam van het ras of de variëteit die, om verwarring te voorkomen met gelijkaardige raszuivere fokdieren die
in erkende stamboeken zijn ingeschreven of geregistreerd, afwijkt van de naam die gegeven is aan raszuivere fokdieren;

b) de eigenschappen van het ras waarop het fokprogramma betrekking heeft;

c) de informatie over het systeem voor de identificatie van fokdieren;

d) de informatie over het systeem voor de registratie waarmee wordt gewaarborgd dat die fokdieren uitsluitend
worden geregistreerd in een centrale databank als ze afzonderlijk zijn geïdentificeerd, overeenkomstig de wetgeving
over de identificatie en registratie die geldt voor de diersoort;

e) de informatie over het systeem voor het registreren van de afstamming van fokdieren.

Art. 28. Voordat de vereniging die een vereenvoudigd beheer voert significante wijzigingen aanbrengt in een
fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 27, brengt ze de bevoegde entiteit op de hoogte van die
voorgenomen wijzigingen.

De kennisgeving, vermeld in het eerste lid, wordt in elektronische vorm gedaan.

Tenzij de bevoegde entiteit binnen negentig dagen vanaf de datum van kennisgeving anders aangeeft, worden die
wijzigingen geacht te zijn goedgekeurd.

Een vereniging die een vereenvoudigd beheer voert, brengt de fokkers die aan haar fokprogramma deelnemen
tijdig en op transparante wijze op de hoogte van de wijzigingen in haar fokprogramma die zijn goedgekeurd conform
het derde lid.

Art. 29. Fokkers hebben het recht deel te nemen aan een fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 27,
op voorwaarde dat:

1° hun fokdieren gehouden worden binnen het Vlaamse Gewest;

2° hun fokdieren behoren tot het ras waarop dat fokprogramma betrekking heeft.

Fokkers die deelnemen aan een fokprogramma dat is goedgekeurd conform artikel 27, hebben het recht om:

1° hun fokdieren te laten registreren;

2° deel te nemen aan prestatieonderzoek en genetische evaluatie als het fokprogramma daarin voorziet;

3° op verzoek actuele resultaten van het prestatieonderzoek en de genetische evaluatie voor hun fokdieren te
ontvangen, als die resultaten beschikbaar zijn;

4° toegang te krijgen tot alle andere diensten die in verband met dat fokprogramma aan de deelnemende fokkers
worden verleend door de vereniging die een vereenvoudigd beheer voert die het fokprogramma uitvoert.

Naast de rechten, vermeld in het eerste en tweede lid, hebben de fokkers, vermeld in het eerste lid, als de
voorschriften van de vereniging die een vereenvoudigd beheer voert lidmaatschap mogelijk maken, ook het recht om:

1° lid te worden van die vereniging die een vereenvoudigd beheer voert;

2° deel te nemen aan de vaststelling en de ontwikkeling van het fokprogramma conform het huishoudelijk
reglement, vermeld in artikel 26, 8°.

HOOFDSTUK 5. — Verenigingen die coördinerende taken opnemen

Art. 30. Een aanvraag tot erkenning als vereniging die coördinerende taken opneemt, wordt in elektronische vorm
bij de bevoegde entiteit ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvragen en beslist erover.

De bevoegde entiteit kan een erkenning intrekken als een vereniging die coördinerende taken opneemt niet voldoet
aan de voorwaarden, vermeld in dit hoofdstuk.

De erkenningen worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 31. Een aanvrager kan erkend worden als een vereniging die coördinerende taken opneemt, als hij voldoet
aan alle volgende voorwaarden:

1° hij heeft rechtspersoonlijkheid;

2° zijn statutaire zetel bevindt zich in het Vlaamse Gewest;

3° in zijn aanvraag tot erkenning omschrijft hij ten minste één coördinerende taak die betrekking heeft op
activiteiten die geregeld zijn in dit besluit;

4° hij beschikt over voldoende en gekwalificeerd personeel en geschikte faciliteiten en apparatuur om de
coördinerende taken die hij zal opnemen doeltreffend uit te voeren;
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5° hij heeft statuten vastgesteld waarin:

a) de diersoorten aangegeven worden waarvoor hij coördinerende taken zal opnemen;

b) bepaald wordt dat naargelang het voorwerp van de coördinerende taak alle in overeenstemming met dit besluit
erkende verenigingen en fokkerijgroeperingen die een goedgekeurd fokprogramma uitvoeren voor een diersoort als
vermeld in punt a), lid kunnen worden;

6° hij heeft voor de leden, vermeld in punt 5°, b), een huishoudelijk reglement vastgesteld dat de volgende
elementen bevat:

a) een regeling om geschillen tussen een lid en de coördinerende vereniging of tussen leden onderling te
beslechten;

b) een regeling om de gelijke behandeling van de leden te waarborgen;

c) de rechten en plichten van de vereniging en de leden.

Art. 32. Een vereniging die coördinerende taken opneemt die erkend is conform artikel 30, dient haar aanvraag
tot goedkeuring van de coördinerende taken in bij de bevoegde entiteit. In die aanvraag worden de coördinerende
taken en de voorschriften voor de uitvoering ervan gedetailleerd beschreven.

De aanvragen, vermeld in het eerste lid, worden in elektronische vorm ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvragen en beslist erover.

Art. 33. Voordat de vereniging die coördinerende taken uitvoert significante wijzigingen aanbrengt in haar
coördinerende taken die zijn goedgekeurd conform artikel 32, brengt ze de bevoegde entiteit op de hoogte van de
voorgenomen wijzigingen.

De kennisgeving, vermeld in het eerste lid, wordt in elektronische vorm gedaan.

Tenzij de bevoegde entiteit binnen negentig dagen vanaf de datum van kennisgeving anders aangeeft, worden die
wijzigingen geacht te zijn goedgekeurd.

Verenigingen die coördinerende taken opnemen, brengen de leden die ervan gebruik maken tijdig en op
transparante wijze op de hoogte van de wijzigingen in hun coördinerende taken die zijn goedgekeurd conform het
derde lid.

HOOFDSTUK 6. — Diersoorten waarvoor de genetische diversiteit in het gedrang is

Art. 34. De minister kan voor de rassen waarvoor de genetische diversiteit in het gedrang is, met het oog op de
verhoging van de genetische diversiteit en de bestrijding van erfelijke aandoeningen bij die rassen, bijkomende
voorwaarden opleggen voor de goedkeuring van een fokprogramma voor die rassen. De voorwaarden betreffen:

1° fokdieren genetisch identificeren;

2° de afstamming en de erfelijke eigenschappen van fokdieren in de databank van de erkende vereniging
registreren;

3° een prestatieonderzoek of een genetische evaluatie uitvoeren;

4° fokdieren toelaten tot de voortplanting;

5° de geregistreerde gegevens van de fokdieren certificeren;

6° een commissie aanstellen die de uitvoering van het fokprogramma monitort en daarover jaarlijks rapporteert.

Art. 35. De minister kan een lijst opstellen van de rassen waarvoor de genetische diversiteit in het gedrang is.

HOOFDSTUK 7. — Toelating van de voortplanting voor honden

Art. 36. Alleen de reuen toegelaten tot de voortplanting door een vereniging erkend in uitvoering van artikel 11
of artikel 25 mogen teven dekken die toebehoren aan derden. De minister kan afwijkingen hiervan toestaan. Dit lid is
enkel van toepassing op reuen geboren na 31 december 2012.

Voor alle honden geboren na 31 december 2014, moet de eigenaar van de hond te allen tijde de identiteit van de
hond en van de ouders van de hond kunnen aantonen.

HOOFDSTUK 8. — De winning en opslag van sperma, eicellen en embryo’s

Art. 37. In dit hoofdstuk wordt verstaan onder donor: de runderen, de schapen, de geiten en de paardachtigen die
zijn ingeschreven, opgenomen of geregistreerd in een stamboek van een stamboekvereniging of een fokregister van een
fokkerijgroepering die erkend is conform artikel 4 van verordening (EU) nr. 2016/1012, of in een stamboek of een
fokregister van een fokorgaan als vermeld in artikel 2, 7), van de voormelde verordening en alle varkens.

Art. 38. Dit hoofdstuk is met behoud van de toepassing van de veterinairrechtelijke voorschriften van toepassing
op de winning, de productie, de behandeling of de opslag van levende producten.

Art. 39. Om levende producten van donoren te winnen, produceren, behandelen of opslaan is een erkenning als
centrum vereist.

In afwijking van het eerste lid is geen erkenning vereist voor het winnen van sperma van levende producten van
donoren als die levende producten bedoeld zijn voor wetenschappelijk onderzoek.

In afwijking van het eerste lid is geen erkenning vereist voor het winnen van sperma van raszuivere of hybride
fokberen die zijn aangemeld voor prestatieonderzoek, door een operator die beschikt over een toelating als vermeld in
artikel 4, § 2, van het koninklijk besluit van 6 oktober 2006 betreffende de sanitaire voorwaarden inzake de productie,
de nationale handel, het intracommunautair handelsverkeer en de invoer van varkenssperma.

Art. 40. Een aanvraag tot erkenning als centrum als vermeld in artikel 39, eerste lid, wordt in elektronische vorm
bij de bevoegde entiteit ingediend.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvragen en beslist erover.

De bevoegde entiteit kan een erkenning intrekken als een centrum niet voldoet aan de voorwaarden, vermeld in
dit hoofdstuk.

De erkenningen worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.
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Art. 41. De aanvraag tot erkenning, vermeld in artikel 40, eerste lid, bevat al de volgende gegevens:

1° de naam, het ondernemingsnummer en het adres van het centrum;

2° de diersoorten waartoe de donor behoort;

3° de aard van de activiteiten die het centrum zal uitvoeren;

4° de locaties waar de activiteiten, vermeld in punt 3°, zullen plaatsvinden;

5° in voorkomend geval de stamboekvereniging of fokkerijgroepering waarmee het centrum samenwerkt voor de
uitwisseling van informatie over donoren.

Art. 42. Het centrum deelt elke wijziging van de gegevens, vermeld in artikel 41, onmiddellijk mee aan de
bevoegde entiteit.

Art. 43. Het centrum beschikt voor elke donor die aanwezig is op het centrum over een document dat de
informatie bevat die vereist is conform artikel 45, en dat wordt uitgereikt door de stamboekvereniging, de
fokkerijgroepering of het fokorgaan waarbij de donor is ingeschreven of geregistreerd.

Het centrum beschikt voor elke donor waarvan levende producten aanwezig zijn op het centrum, over een
document dat de informatie bevat die vereist is conform artikel 45 en dat wordt uitgereikt door de stamboekvereniging,
de fokkerijgroepering of het fokorgaan waarbij de donor is ingeschreven of geregistreerd.

Art. 44. Het centrum registreert in voorkomend geval de volgende gegevens:

1° de datum van de spermawinning, de identiteit van de donor en het aantal geproduceerde dosissen van elke
spermawinning;

2° de datum van de winning van de eicellen, de identiteit van de donor en het aantal eicellen van elke winning van
eicellen;

3° een lijst over de aankoop van sperma of eicellen, met vermelding van de datum van aankomst en per donor het
aantal en de herkomst;

4° een lijst over de verkoop van sperma of eicellen, met vermelding van de datum van verkoop en per donor het
aantal en de ontvanger;

5° de datum van winning, aankomst of aankoop van de embryo’s, in voorkomend geval de coördinaten van het
aanleverende centrum voor embryo’s, de identificatie van de embryo’s, het aantal aanwezige embryo’s, de herkomst
en bestemming van de embryo’s, de identiteit van de donoren en de identiteit van de draagmoederdieren bij
embryotransplantatie.

Art. 45. Het centrum houdt op permanente wijze al de volgende gegevens van alle dieren, waarvan levende
producten beschikbaar zijn op het centrum, ter beschikking van de kopers en van de bevoegde entiteit, deelt deze
gegevens actief mee aan de kopers en maakt deze gegevens openbaar:

1° de eenduidige identificatie;

2° voor donoren:

a) de erkende stamboekvereniging, de fokkerijgroepering of het fokorgaan waarbij de donor is ingeschreven,
opgenomen of geregistreerd;

b) de naam van het ras, de foklijn, de kruising of het hybride product;

c) de afstamming;

d) in voorkomend geval, de resultaten van prestatieonderzoek en genetische evaluatie;

e) de actuele status op het gebied van toelating tot de voortplanting

3° voor andere dieren dan donoren:

a) de duidelijke vermelding dat het dier niet is ingeschreven, opgenomen of geregistreerd in het stamboek van een
erkende stamboekvereniging, het fokregister van een erkende fokkerijgroepering of het stamboek of fokregister van een
fokorgaan en dat er geen resultaten van prestatieonderzoek of genetische evaluatie beschikbaar zijn.

Voor donoren worden alle gegevens actueel gehouden op basis van de gegevens die ontvangen zijn van een
stamboekvereniging of fokkerijgroepering die erkend is conform artikel 4 van verordening (EU) nr. 2016/1012, of een
fokorgaan dat de donor heeft ingeschreven, opgenomen of geregistreerd in zijn stamboek of fokregister.

De bevoegde entiteit kan een model van document vastleggen met betrekking tot alle informatie vermeld in het
eerste lid.

Art. 46. Elk centrum deelt, op verzoek van de stamboekvereniging of fokkerijgroepering die de donor heeft
opgenomen in het stamboek of het register, gegevens over de winning of de opslag van het levend product, die nodig
zijn voor het afgeven van het zoötechnisch certificaat voor het levend product, mee aan die stamboekvereniging of
fokkerijgroepering.

Art. 47. Het centrum vermeldt op de recipiënt of op het etiket van de recipiënt minstens de identiteit van alle
dieren waarvan levende producten aanwezig zijn in de recipiënt en verwijst daarbij éénduidig naar het stamboek of
fokregister waarin de donoren ingeschreven, opgenomen of geregistreerd zijn. Wanneer een zoötechnisch certificaat
vereist is, moeten de vermeldingen op de recipiënt en op het zoötechnisch certificaat dat het levend product vergezelt,
overeenstemmen.

De bevoegde entiteit kan de vorm en formulering van de gegevens vermeld in het eerste lid vastleggen.
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HOOFDSTUK 9. — Gespecialiseerde pluimveebedrijven

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 48. In dit hoofdstuk wordt verstaan onder:

1° categorie: vermeerdering, selectie of gebruik;

2° gespecialiseerd pluimveebedrijf: een broeierij, een selectie- of een vermeerderingsbedrijf voor een of meer
soorten;

3° soort: kippen, eenden, ganzen, kalkoenen en parelhoenders;

4° type: slacht, leg of gemengd gebruik;

5° verordening (EG) nr. 617/2008: verordening (EG) nr. 617/2008 van de Commissie van 27 juni 2008 houdende
bepalingen ter uitvoering van Verordening (EG) nr. 1234/2007 van de Raad, wat betreft de handelsnormen voor
broedeieren en kuikens van pluimvee.

Art. 49. Dit hoofdstuk is met behoud van de toepassing van de veterinairrechtelijke voorschriften van toepassing
op het handelsverkeer van pluimvee, broedeieren en eendagskuikens.

Afdeling 2. — Erkenning gespecialiseerde pluimveebedrijven

Art. 50. Om broedeieren of kuikens te verhandelen of te vervoeren, alsook broedeieren in te leggen, hebben de
selectie- en vermeerderingsbedrijven met een capaciteit van ten minste honderd selectie- of vermeerderingskuikens,
alsook de broeierijen met een capaciteit van ten minste duizend broedeieren, een erkenning.

Art. 51. Een aanvraag tot erkenning als gespecialiseerd pluimveebedrijf als vermeld in artikel 53 en 54, wordt in
elektronische vorm ingediend bij de bevoegde entiteit.

De erkenningsaanvraag vermeldt:

1° de naam en het ondernemingsnummer van het bedrijf;

2° het adres van de maatschappelijke zetel;

3° het adres van de installaties;

4° de capaciteit van de installaties;

5° de datum van het begin van de broed- of vermeerderingsactiviteiten;

6° de soorten, categorieën en types.

De bevoegde entiteit beoordeelt de aanvragen en beslist erover.

De bevoegde entiteit kan een erkenning intrekken als het gespecialiseerde pluimveebedrijf niet voldoet aan de
voorwaarden, vermeld in dit hoofdstuk.

Art. 52. Een gespecialiseerd pluimveebedrijf deelt elke wijziging van de gegevens, vermeld in artikel 51,
onmiddellijk mee aan de bevoegde entiteit.

Art. 53. De bevoegde entiteit verleent een erkenning en een erkenningsnummer aan de broeierij als ze voldoet aan
al de volgende voorwaarden:

1° een broedregister bijhouden waarin per soort, per categorie, per type en per broedsysteem de volgende
gegevens worden geregistreerd:

a) de datum van de inleg, het aantal ingelegde broedeieren en het erkenningsnummer van het bedrijf waar de
broedeieren zijn geproduceerd;

b) de datum waarop de kuikens zijn uitgekomen, het aantal uitgekomen kuikens en het aantal uitgekomen kuikens
dat bestemd is om daadwerkelijk te worden gebruikt;

c) het aantal broedeieren dat uit de machine is gehaald en de identiteit van de koper;

2° uitsluitend broedeieren inleggen die elk afzonderlijk gestempeld zijn conform artikel 3 van verordening (EG)
nr. 617/2008;

3° de volgende gegevens, voor de vijftiende van elke maand, over de voorbije maand per soort, per categorie, per
type en per broedsysteem aan de bevoegde entiteit verstrekken:

a) het aantal ingelegde broedeieren;

b) het aantal broedeieren die bestemd zijn voor intracommunautair handelsverkeer en voor uitvoer naar derde
landen en de lidstaat of het derde land van bestemming;

c) het aantal uitgekomen kuikens en het aantal uitgekomen kuikens dat bestemd is voor daadwerkelijk gebruik;

d) het aantal kuikens, bestemd voor intracommunautair handelsverkeer en voor uitvoer naar derde landen, en de
lidstaat of het derde land van bestemming.

In het eerste lid wordt verstaan onder broedsysteem: een systeem voor het uitbroeden van eieren met onderscheid
tussen de uitkomst van kuikens in broedinstallaties en de uitkomst van kuikens in een stal.

Art. 54. De bevoegde entiteit verleent een erkenning en een erkenningsnummer aan het selectie- of vermeerde-
ringsbedrijf als het voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° een bedrijfsregister bijhouden waarin per soort, per categorie en per type de volgende gegevens worden
geregistreerd:

a) de datum van het begin van de productie, het aantal in productie genomen stuks vrouwelijk pluimvee en de
herkomst van de kuikens of het pluimvee;

b) het aantal geproduceerde broedeieren per dag en het erkenningsnummer van de broeierij van bestemming;

c) het aantal stuks pluimvee dat uit productie is genomen en de datum waarop dat aantal uit productie is genomen;

2° uitsluitend broedeieren verhandelen en vervoeren die elk afzonderlijk gestempeld zijn conform artikel 3 van
verordening (EG) nr. 617/2008;
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3° voor de vijftiende van elke maand de volgende gegevens over de voorbije maand per soort, per categorie en per
type aan de bevoegde entiteit verstrekken:

a) het aantal broedeieren die bestemd zijn voor intracommunautairhandelsverkeer en voor uitvoer naar derde
landen, en de lidstaat of het derde land van bestemming;

b) het aantal kuikens dat ingevoerd is uit lidstaten en derde landen.

Art. 55. De minister kan bepalen welke gegevens de gespecialiseerde pluimveebedrijven moeten toevoegen aan
de gegevens, vermeld in artikel 53, eerste lid, 3°, en artikel 54, 3°.

Art. 56. De minister kan ter uitvoering van artikel 3, derde lid, van verordening (EG) 617/2008, bepalen dat de
broedeieren op een andere wijze dan de wijze, vermeld in artikel 3, tweede lid, van de voormelde verordening, worden
gemerkt.

HOOFDSTUK 10. — De vaststelling van de voorwaarden voor deelname aan wedstrijden voor paardachtigen

Art. 57. Dit hoofdstuk voorziet in de omzetting van richtlijn 90/428/EG van de Raad van 26 juni 1990 inzake het
handelsverkeer in voor wedstrijden bestemde paardachtigen en houdende vaststelling van de voorwaarden voor
deelneming aan deze wedstrijden.

Art. 58. Bij de organisatie van een wedstrijd mogen de wedstrijdbepalingen geen ongelijke behandeling inhouden
tussen paardachtigen, ongeacht het gewest of de lidstaat van oorsprong of registratie.

Art. 59. Artikel 58 is van toepassing op:

1° de criteria voor de toelating tot de wedstrijd, namelijk de minimum- en maximumvoorwaarden;

2° de beoordeling tijdens de wedstrijd;

3° de prijzen, premies of winsten die aan de wedstrijd verbonden zijn.

Art. 60. In afwijking van artikel 58 blijft de organisatie mogelijk van:

1° wedstrijden, uitsluitend voor paardachtigen die in hetzelfde stamboek zijn opgenomen, als rasverbetering
wordt beoogd;

2° regionale wedstrijden met het oog op de selectie van paardachtigen;

3° evenementen met een historisch of traditioneel karakter.

De bevoegde entiteit wordt aangeduid als de coördinerende autoriteit, vermeld in artikel 1, lid 1, van de
beschikking van de Commissie van 26 maart 1992 met betrekking tot het verzamelen van de gegevens over wedstrijden
voor paardachtigen als bedoeld in artikel 4, lid 2, van Richtlijn 90/428/EEG van de Raad.

Minstens drie maanden voor de organisatie van de wedstrijden, vermeld in het eerste lid, bezorgt de organisator
de lijst van de voorgenomen wedstrijden, met vermelding van het type afwijking, aan de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit brengt de andere lidstaten en het publiek vooraf op de hoogte van elke voorgenomen
wedstrijd, vermeld in het tweede lid, en de redenen daarvoor.

HOOFDSTUK 11. — Subsidies

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 61. De minister kan subsidies verlenen aan:

1° de stamboekverenigingen met een statutaire zetel in het Vlaamse Gewest die erkend zijn conform artikel 4 van
verordening (EU) nr. 2016/1012;

2° de stamboekverenigingen voor een andere diersoort die erkend zijn conform artikel 11 van dit besluit;

3° de verenigingen die een vereenvoudigd beheer voeren, die erkend zijn conform artikel 25 van dit besluit;

4° de verenigingen die coördinerende taken uitvoeren, die erkend zijn conform artikel 30 van dit besluit.

De minister kan voorschotten op de subsidies toekennen.

Uitsluitend werkelijke kosten die rechtstreeks te maken hebben met de gesubsidieerde activiteit, worden in
aanmerking genomen.

Recupereerbare btw komt niet in aanmerking.

Art. 62. De begunstigde legt verantwoording af over de aanwending van de toegekende subsidie. Die
verantwoording bestaat uit:

1° een functionele verantwoording, met een activiteitenverslag van de werkingsperiode;

2° een financiële verantwoording, die volgende stukken bevat:

a) de goedgekeurde jaarrekeningen van het laatste boekjaar, met de balans, de resultatenrekening en een toelichting
erbij;

b) een resultatenrekening voor elk gesubsidieerd activiteitenprogramma met alle opbrengsten en kosten voor de
werkingsperiode;

c) de verantwoordingsstukken voor alle gedane uitgaven, voor elk gesubsidieerd activiteitenprogramma.

Afdeling 2. — Algemene werkingssubsidies

Art. 63. De begunstigde kan in aanmerking komen voor een algemene werkingssubsidie als hij:

1° een aanvraagdossier indient bij de bevoegde entiteit. Dat dossier bevat al de volgende stukken:

a) een schriftelijk verzoek om een subsidie te verkrijgen;

b) de werkingsperiode;

c) de activiteitenprogramma’s waarvoor subsidies worden aangevraagd, met vermelding van de naam, het doel en
de draagwijdte van de activiteiten en alle kwalitatieve en kwantitatieve aspecten die de vraag naar subsidie
ondersteunen;

d) een financieel deel bij elk activiteitenprogramma, met opgave van de begroting en een verantwoording ervan;
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e) een goedgekeurde begroting van de vereniging voor het boekjaar waarop de subsidieaanvraag betrekking heeft;

2° een afstammingscontrole uitvoert op 0,4% van de dieren die in het voorgaande jaar voor het ras in kwestie zijn
ingeschreven of geregistreerd, met een minimum van één dier per ras of hybride lijn, of een afstammingscontrole
uitvoert op de dieren die in de werkingsperiode voor het ras of de hybride lijn in kwestie zijn ingeschreven of
geregistreerd, bij ten minste 0,4% van het aantal dieren dat in het voorgaande jaar voor het ras in kwestie zijn
ingeschreven of geregistreerd, met een minimum van één dier per ras.

De vereiste, vermeld in het eerste lid, 2°, geldt ook als een deel van de algemene werkingssubsidie aan een
vereniging als vermeld in artikel 62, eerste lid, 4°, bestemd is voor een vereniging als vermeld in artikel 62, eerste lid,
1°, 2° of 3°.

HOOFDSTUK 12. — Toezicht

Art. 64. De verenigingen die erkend zijn conform artikel 4 van verordening (EU) nr. 2016/1012 en artikel 11, 25
en 30 van dit besluit:

1° nodigen de bevoegde entiteit uit voor de algemene vergaderingen, de raden van bestuur en de technische
werkgroepen;

2° bezorgen de bevoegde entiteit de notulen van de vergaderingen, vermeld in punt 1°;

3° bezorgen jaarlijks, binnen zes maanden na het afsluiten van hun werkingsjaar, aan de bevoegde entiteit een
activiteitenverslag van het voorbije werkingsjaar. De bevoegde entiteit kan om bijkomende informatie verzoeken.

De centra die erkend zijn conform artikel 40 van dit besluit, bezorgen uiterlijk op 31 maart een activiteitenverslag
van het afgelopen jaar aan de bevoegde entiteit. De bevoegde entiteit kan om bijkomende informatie verzoeken.

HOOFDSTUK 13. — Slotbepalingen

Art. 65. De erkenningen die vóór de datum van de inwerkingtreding van dit besluit, conform artikel 3, eerste lid,
van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010 zijn verleend aan fokkersverenigingen die een stamboek bijhouden voor een
andere diersoort als vermeld in artikel 2, eerste lid, 6°, van het voormelde besluit, worden door de bevoegde entiteit
omgezet in een erkenning ter uitvoering van artikel 11 van dit besluit zonder dat daarvoor een nieuwe aanvraag moet
worden ingediend.

De erkenningen die vóór de datum van de inwerkingtreding van dit besluit conform artikel 3, derde lid, van het
Fokkerijbesluit van 19 maart 2010 zijn verleend, worden door de bevoegde entiteit omgezet in een erkenning ter
uitvoering van artikel 30 van dit besluit zonder dat daarvoor een nieuwe aanvraag moet worden ingediend.

De erkenningen die vóór de datum van de inwerkingtreding van dit besluit conform artikel 3, vierde lid, van het
Fokkerijbesluit van 19 maart 2010 zijn verleend, worden door de bevoegde entiteit omgezet in een erkenning ter
uitvoering van artikel 25 van dit besluit zonder dat daarvoor een nieuwe aanvraag moet worden ingediend.

De erkenningen die vóór de datum van de inwerkingtreding van dit besluit conform artikel 35 van het
Fokkerijbesluit van 19 maart 2010 zijn verleend, worden door de bevoegde entiteit omgezet in een erkenning ter
uitvoering van artikel 40 van dit besluit zonder dat daarvoor een nieuwe aanvraag moet worden ingediend.

De erkenningen die vóór de datum van de inwerkingtreding van dit besluit conform het koninklijk besluit van
2 juni 1998 betreffende de zoötechnische en genealogische voorschriften voor de verbetering en de instandhouding van
de pluimvee- en konijnenrassen zijn verleend, worden door de bevoegde entiteit omgezet in een erkenning ter
uitvoering van artikel 51 van dit besluit zonder dat daarvoor een nieuwe aanvraag moet worden ingediend.

Art. 66. De volgende regelingen worden opgeheven:

1° het koninklijk besluit van 2 juni 1998 betreffende de zoötechnische en genealogische voorschriften voor de
verbetering en de instandhouding van de pluimvee- en konijnenrassen, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 28 april 2006, 19 maart 2010 en 19 december 2014;

2° het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 1 februari 2013,
19 december 2014 en 13 mei 2016;

3° het ministerieel besluit van 17 maart 2005 betreffende de erkenning van gespecialiseerde pluimveebedrijven,
gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 19 mei 2006 en 24 februari 2015;

4° het ministerieel besluit van 17 maart 2005 houdende de erkenning en subsidiëring van organisaties in het kader
van de aanmoediging en de verbetering van de pluimvee- en konijnenfokkerij, gewijzigd bij de ministeriële besluiten
van 19 mei 2006 en 9 december 2009;

5° het ministerieel besluit van 11 januari 2011 tot uitvoering van artikelen 8, 36 en 42 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 19 maart 2010 betreffende de organisatie van de fokkerij van de voor de landbouw nuttige huisdieren;

6° het ministerieel besluit van 26 juli 2011 tot erkenning van centra voor varkens ter uitvoering van artikelen 35 en
59, § 2, van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 5 juli 2012 en
7 december 2016;

7° het ministerieel besluit van 17 augustus 2011 tot erkenning van centra voor rundvee ter uitvoering van artikel 35
en 59, § 2, van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 28 december 2011,
9 april 2013, 19 maart 2014, 7 oktober 2014, 31 oktober 2014, 9 december 2014, 21 april 2016, 15 maart 2017 en
19 november 2018;

8° het ministerieel besluit van 6 juni 2013 tot erkenning van centra voor paarden met toepassing van artikel 35 van
het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 14 februari 2014, 22 mei 2014,
10 februari 2015, 6 juli 2015, 23 december 2015, 13 juni 2016, 3 februari 2017 en 26 februari 2018.

Art. 67. De Vlaamse minister, bevoegd voor de landbouw, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 17 mei 2019.

De Minister-President van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
K. VAN DEN HEUVEL
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2019/14363]
17 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’élevage d’animaux domestiques utiles à l’agriculture

Le Gouvernement flamand,

Vu le règlement (CE) n° 617/2008 de la Commission du 27 juin 2008 portant modalités d’application du règlement
(CE) n° 1234/2007 du Conseil en ce qui concerne les normes de commercialisation pour les œufs à couver et les
poussins de volailles de basse-cour, modifié en dernier lieu par le règlement (UE) n° 519/2013 van de la Commission
du 21 février 2013 ;

Vu le règlement (UE) n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 portant organisation
commune des marchés des produits agricoles et abrogeant les règlements (CEE) n° 922/72, (CEE) n° 234/79, (CE)
n° 1037/2001 et (CE) n° 1234/2007 du Conseil, modifié en dernier lieu par le règlement (UE) 2017/2393 du
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2017 ;

Vu le règlement (UE) 2016/1012 du Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2016 relatif aux conditions
zootechniques et généalogiques applicables à l’élevage, aux échanges et à l’entrée dans l’Union de reproducteurs
de race pure, de reproducteurs porcins hybrides et de leurs produits germinaux et modifiant le règlement
(UE) n° 652/2014 et les directives du Conseil 89/608/CEE et 90/425/CEE, et abrogeant certains actes dans le domaine
de l’élevage d’animaux ;

Vu le règlement d’exécution (UE) 2017/716 de la Commission du 10 avril 2017 portant modalités d’application du
règlement (UE) 2016/1012 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne les modèles de formulaires à utiliser
pour la présentation des informations à mentionner sur les listes des organismes de sélection et des établissements de
sélection agréés ;

Vu le règlement d’exécution (UE) 2017/717 de la Commission du 10 avril 2017 portant modalités d’application du
règlement (UE) 2016/1012 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne les modèles de formulaires des
certificats zootechniques pour les animaux reproducteurs et leurs produits germinaux ;

Vu le règlement d’exécution (UE) 2017/1422 de la Commission du 4 août 2017 désignant le centre de référence de
l’Union européenne chargé de contribuer sur le plan scientifique et technique à l’harmonisation et à l’amélioration des
méthodes de contrôle des performances et d’évaluation génétique des reproducteurs de race pure de l’espèce bovine ;

Vu le règlement délégué (UE) 2017/1940 de la Commission du 13 juillet 2017 complétant le règlement
(UE) 2016/1012 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le contenu et la forme des certificats
zootechniques délivrés pour les reproducteurs de race pure de l’espèce équine figurant dans un document
d’identification unique à vie pour les équidés ;

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, article 4, 1° et 2°, a) et b), et articles 39
et 40 ;

Vu l’arrêté royal du 2 juin 1998 relatif aux conditions zootechniques et généalogiques régissant l’amélioration et la
conservation des races avicoles et cunicoles ;

Vu l’arrêté ministériel du 17 mars 2005 relatif à l’agrément des exploitations avicoles spécialisées ;
Vu l’arrêté ministériel du 17 mars 2005 portant agrément et subventionnement des organisations dans le cadre de

la promotion et de l’amélioration de l’élevage de volailles et de lapins ;
Vu l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010 ;
Vu l’arrêté ministériel du 11 janvier 2011 portant exécution des articles 8, 36 et 42 de l’arrêté du Gouvernement

flamand du 19 mars 2010 relatif à l’organisation de l’élevage d’animaux domestiques utiles à l’agriculture ;
Vu l’arrêté ministériel du 26 juillet 2011 portant agrément des centres pour porcins en exécution des articles 35 et

59, § 2, de l’arrêté relatif à l’organisation de l’élevage du 19 mars 2010 ;
Vu l’arrêté ministériel du 17 août 2011 portant agrément de centres de bovins en exécution des articles 35 et 59, § 2,

de l’arrêté du 19 mars 2010 relatif à l’élevage ;
Vu l’arrêté ministériel du 6 juin 2013 portant agrément des centres pour chevaux en application de l’article 35 de

l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 26 mars 2019 ;
Vu la concertation entre les gouvernements des régions et l’autorité fédérale du 25 avril 2019, sanctionnée par la

Conférence interministérielle de Politique agricole du 10 mai 2019 ;
Vu l’avis 65.933/3 du Conseil d’État, donné le 13 mai 2019, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions et champ d’application

Article 1er. Le présent arrêté est cité comme : l’arrêté relatif à l’élevage du 17 mai 2019.

Art. 2. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° autre espèce animale : cervidé, volaille, oiseau coureur, lapin et chien ;

2° entité compétente : le département de l’Agriculture et de la Pêche visé à l’article 26, § 1er, de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande ;

3° éleveur : la personne physique ou morale qui participe à un programme de sélection approuvé par l’entité
compétente ;

4° ministre : le ministre flamand compétent pour l’agriculture ;

5° contrôle des performances : tout contrôle du mérite pour un caractère donné d’un animal reproducteur sur la
base d’une méthode scientifiquement acceptable ;

6° règlement (UE) 2016/1012 : le règlement (UE) 2016/1012 du Parlement européen et du Conseil du
8 juin 2016 relatif aux conditions zootechniques et généalogiques applicables à l’élevage, aux échanges et à l’entrée dans
l’Union de reproducteurs de race pure, de reproducteurs porcins hybrides et de leurs produits germinaux et modifiant
le règlement (UE) n° 652/2014 et les directives du Conseil 89/608/CEE et 90/425/CEE, et abrogeant certains actes dans
le domaine de l’élevage d’animaux.
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Art. 3. Le présent arrêté s’applique à l’élevage de :

1° bovins ;

2° porcins ;

3° équidés ;

4° ovins ;

5° caprins ;

6° autres espèces animales.

CHAPITRE 2. — Organismes de sélection pour bovins, porcins, ovins, caprins et équidés

Art. 4. En Région flamande, l’entité compétente est l’autorité compétente visée à l’article 2, 8), du règlement
(UE) 2016/1012.

Art. 5. En exécution de l’article 2, 24), du règlement (UE) 2016/1012, un organisme de sélection agréé
conformément à l’article 4 du règlement précité peut demander, pour une race, une reconnaissance comme race
menacée auprès de l’entité compétente. La demande de reconnaissance est précédée ou accompagnée d’une demande
d’approbation du programme de sélection pour la race concernée.

L’entité compétente évalue la demande de reconnaissance visée à l’alinéa 1er et statue sur celle-ci sur la base d’un
avis scientifique émis par un organisme possédant les compétences et les connaissances nécessaires dans le domaine
des races menacées.

L’entité compétente peut retirer la reconnaissance visée à l’alinéa 1er s’il est établi, sur la base d’un avis scientifique
d’un organisme possédant les compétences et les connaissances nécessaires dans le domaine des races menacées, que
la race n’est plus menacée d’extinction.

Art. 6. Les agréments accordés conformément à l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012 sont publiés au Moniteur
belge.

Art. 7. En exécution de l’article 19, paragraphe 2, du règlement (UE) 2016/1012, un organisme de sélection agréé
conformément à l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012, qui entend reconstituer une race qui a disparu ou qui est
fortement menacée de disparition, peut inscrire dans la section principale du livre généalogique des descendants de
reproducteurs de race pure issus de la race à reconstituer, ou des reproducteurs de race pure ou des descendants de
reproducteurs de race pure d’autres races qui participent à la reconstitution de la race concernée, ou tout animal jugé
par l’organisme de sélection comme étant conforme aux caractéristiques de la race à reconstituer et, le cas échéant,
comme satisfaisant aux exigences minimales de performance fixées dans le programme de sélection, si toutes les
conditions suivantes sont remplies :

1° le programme de sélection fixe une période d’établissement ou de rétablissement de ce livre généalogique,
adaptée à la race concernée ;

2° le cas échéant, référence est faite à tout livre généalogique dans lequel ces reproducteurs de race pure ou leurs
ascendants ont été inscrits, ainsi qu’au numéro d’inscription initial dans ce livre généalogique ;

3° les animaux que l’organisme de sélection considère comme formant le cheptel de reconstitution de la race sont
identifiés dans le système qu’ils utilisent pour l’enregistrement des généalogies.

Art. 8. En exécution de l’article 21, paragraphe 6, du règlement (UE) 2016/1012, les produits germinaux provenant
de reproducteurs de race pure peuvent être prélevés, produits, traités et stockés dans un centre agréé conformément
à l’article 40 du présent arrêté à des fins d’utilisation en Région flamande.

Art. 9. En exécution de l’annexe I, partie 3, paragraphe 1er, alinéa 2, du règlement (UE) 2016/1012, un organisme
de sélection agréé conformément à l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012 peut inscrire dans le livre généalogique qu’il
tient des reproducteurs de race pure de l’espèce équine lorsque ces animaux sont identifiés par d’autres méthodes
appropriées offrant des garanties au moins équivalentes à celles d’un certificat de saillie, à condition que cela soit
conforme aux principes établis par l’organisme de sélection qui tient le livre généalogique d’origine de cette race.

Art. 10. En exécution de l’annexe II, partie 1, chapitre III, paragraphe 2, du règlement (UE) 2016/1012, un
organisme de sélection agréé conformément à l’article 4 du règlement précité, qui réalise un programme de sélection
avec des reproducteurs de race pure d’une race menacée, reconnue conformément à l’article 5 du présent arrêté, ou
d’une race ovine rustique, peut inscrire dans la section principale de son livre généalogique un animal dont les parents
et grands-parents sont inscrits ou enregistrés dans la section principale ou dans les sections annexes d’un livre
généalogique de cette race, si toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° l’organisme de sélection justifie la nécessité de faire usage de cette dérogation, en particulier en démontrant
l’absence de mâles reproducteurs de race pure disponibles de cette race à des fins de reproduction;

2° l’organisme de sélection a créé une ou plusieurs sections annexes dans son livre généalogique ;

3° les règles en vertu desquelles l’organisme de sélection inscrit ou enregistre des animaux dans la section
principale ou aux sections annexes de ce livre généalogique ont été énoncées dans le programme de sélection.

CHAPITRE 3. — Organismes de sélection pour autres espèces animales

Section 1re. — Agrément

Art. 11. Une demande d’agrément en tant qu’organisme de sélection pour une autre espèce animale est introduite
au format électronique auprès de l’entité compétente.

L’entité compétente évalue les demandes et statue sur celles-ci.

L’entité compétente peut retirer l’agrément si l’organisme de sélection pour une autre espèce animale ne remplit
pas les conditions visées dans le présent chapitre.

Les agréments sont publiés au Moniteur belge.
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Art. 12. Un demandeur peut être agréé en tant qu’organisme de sélection pour une autre espèce animale s’il
remplit toutes les conditions suivantes :

1° il dispose de la personnalité juridique ;

2° son siège statutaire se trouve en Région flamande ;

3° il dispose d’un personnel qualifié en nombre suffisant ainsi que d’installations et d’équipements adaptés pour
mettre en œuvre efficacement les programmes de sélection pour lesquels il demande une approbation conformément
à l’article 13 ;

4° il est en mesure de réaliser les contrôles nécessaires pour l’enregistrement des généalogies des animaux
reproducteurs devant être couverts par ces programmes de sélection ;

5° il dispose d’un nombre suffisant d’éleveurs et d’une population d’animaux reproducteurs suffisamment
importante pour participer à chacun de ses programmes de sélection en Région flamande ;

6° il est en mesure de produire, ou de faire produire pour lui, des données sur les animaux reproducteurs requises
pour la réalisation de ces programmes de sélection ;

7° il a adopté un règlement intérieur comprenant les éléments suivants :

a) un dispositif de règlement des litiges avec les éleveurs participant à ses programmes de sélection ;

b) un dispositif garantissant l’égalité de traitement des éleveurs participant à ses programmes de sélection ;

c) les droits et les obligations des éleveurs participant à ses programmes de sélection et de l’organisme de sélection ;

d) les droits et les obligations des éleveurs membres lorsque l’adhésion des éleveurs est prévue ;

8° il soumet, avec sa demande d’agrément, également une demande d’approbation, telle que visée à l’article 13,
alinéa 1er, d’au moins un des programmes de sélection prévus.

Section 2. — Programmes de sélection

Art. 13. Un organisme de sélection pour une autre espèce animale, agréé conformément à l’article 11, peut
soumettre des demandes d’approbation de ses programmes de sélection à l’entité compétente.

Les demandes visées à l’alinéa 1er sont introduites au format électronique.

L’entité compétente évalue un programme de sélection et l’approuve pour autant :

1° qu’il poursuive un ou plusieurs des objectifs suivants :

a) l’amélioration de la race ;

b) la préservation de la race ;

c) la création d’une nouvelle race ;

d) la reconstitution d’une race ;

2° qu’il contienne les informations suivantes :

a) l’objectif du programme de sélection ;

b) le nom de la race, s’il s’agit de reproducteurs de race pure concernés par le programme de sélection, ou, selon
l’objectif du programme de sélection, le nom de la race, de la lignée ou du croisement, afin d’éviter toute confusion avec
des animaux reproducteurs similaires inscrits ou enregistrés dans d’autres livres généalogiques ;

c) les caractéristiques détaillées de la race couverte par le programme de sélection, y compris une indication de ses
caractères essentiels ;

d) les informations relatives à la zone géographique où le programme de sélection est réalisé ;

e) les informations concernant le système d’identification des animaux reproducteurs utilisé pour garantir que
ceux-ci ne sont inscrits dans un livre généalogique que s’ils sont identifiés individuellement et conformément au droit
de l’Union en matière de santé animale sur l’identification et l’enregistrement des animaux des espèces concernées ;

f) les informations concernant le système utilisé pour l’enregistrement des généalogies des reproducteurs de race
pure ;

g) lorsque des sections supplémentaires sont établies ou lorsque la section principale est subdivisée en classes : les
principes de division du livre généalogique et les critères ou procédures appliqués pour l’enregistrement des animaux
dans ces sections ou leur classement dans ces classes ;

h) les objectifs de sélection et d’élevage du programme de sélection, y compris une indication des principaux
objectifs de ce programme de sélection, et, le cas échéant, les critères d’évaluation détaillés relatifs à ces objectifs
applicables à la sélection des animaux reproducteurs ;

i) en cas d’établissement d’une nouvelle race ou de reconstitution d’une race, les informations sur les circonstances
détaillées qui justifient l’établissement de cette nouvelle race ou la reconstitution de cette race ;

j) lorsque le programme de sélection nécessite un contrôle des performances ou une évaluation génétique :

1) les informations concernant le système utilisé pour la production, l’enregistrement, la communication et
l’utilisation des résultats du contrôle des performances ;

2) les informations concernant les systèmes utilisés pour l’évaluation génétique et, le cas échéant, pour l’évaluation
génomique des animaux reproducteurs ;

k) lorsque l’organisme de sélection délègue des activités techniques particulières liées à la gestion de son
programme de sélection à des tiers conformément à l’alinéa 4 : des informations sur ces activités et le nom et les
coordonnées des tiers désignés.
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Un organisme de sélection pour une autre espèce animale peut déléguer à un tiers certaines activités techniques
spécifiques liées à la gestion de ses programmes de sélection, qui ont été approuvés par l’entité compétente, y compris
le contrôle des performances et l’évaluation génétique, à condition :

1° que cet organisme de sélection demeure responsable, vis-à-vis de l’entité compétente, de la bonne mise en œuvre
du programme de sélection ;

2° qu’il n’y ait pas de conflit d’intérêt entre le tiers concerné et les activités économiques des éleveurs participant
au programme de sélection ;

3° que le tiers concerné remplisse toutes les exigences requises pour mener ces activités.

Art. 14. Avant d’apporter des modifications substantielles à un programme de sélection approuvé conformément
à l’article 13, l’organisme de sélection pour une autre espèce animale notifie les modifications envisagées à l’entité
autorité compétente.

La notification visée à l’alinéa 1er est effectuée au format électronique.

Sauf indication contraire de l’entité compétente dans un délai de nonante jours à compter de la date de la
notification, ces modifications sont réputées avoir été approuvées.

Un organisme de sélection pour une autre espèce animale informe, de manière transparente et en temps opportun,
les éleveurs qui participent à ses programmes de sélection des modifications de chaque programme de sélection qui ont
été approuvées conformément au présent article.

Section 3. — Droits et obligations

Art. 15. Des éleveurs ont le droit de participer à un programme de sélection approuvé conformément à l’article 13,
à condition que :

1° leurs animaux reproducteurs soient détenus dans la Région flamande ;

2° leurs animaux reproducteurs appartiennent à la race couverte par le programme de sélection.

Les éleveurs qui participent à un programme de sélection approuvé conformément à l’article 13 sont autorisés :

1° à ce que leurs animaux reproducteurs soient inscrits dans la section appropriée du livre généalogique créé par
l’organisme de sélection pour la race concernée conformément à l’article 17 ;

2° à participer à un contrôle des performances et à une évaluation génétique si le programme de sélection les
prévoit ;

3° obtenir un certificat de pedigree conformément à l’article 23 ;

4° à obtenir, sur demande, les résultats actualisés des contrôles de performances et des évaluations génétiques pour
leurs animaux reproducteurs, lorsque de tels résultats sont disponibles ;

5° à avoir accès à tous les autres services fournis dans le cadre de ce programme de sélection aux éleveurs qui y
participent par l’organisme de sélection pour une autre espèce animale qui réalise ledit programme.

Outre les droits visés aux alinéas 1er et 2, si le règlement de l’organisme de sélection pour une autre espèce animale
prévoit l’adhésion de membres, les éleveurs visés à l’alinéa 1er ont également le droit :

1° de devenir membres de cet organisme de sélection pour une autre espèce animale ;

2° de participer à la définition et au développement du programme de sélection conformément au règlement
intérieur visé à l’article 12, 7°.

Art. 16. Les organismes de sélection pour une autre espèce animale ont le droit de définir et de réaliser leurs
programmes de sélection de manière autonome.

Les organismes de sélection pour une autre espèce animale ont le droit d’exclure des éleveurs de la participation
à un programme de sélection si ceux-ci ne se conforment pas aux règles prévues par ledit programme de sélection ou
s’ils ne satisfont pas aux obligations prévues dans le règlement intérieur visé à l’article 12, 7°.

Outre le droit visé à l’alinéa 2, les organismes de sélection pour une autre espèce animale qui prévoient l’adhésion
de membres ont le droit de retirer la qualité de membre à un éleveur qui manque aux obligations définies dans le
règlement intérieur visé à l’article 12, 7°.

Section 4. — Inscription de reproducteurs de race pure dans les livres généalogiques
et admission de ces animaux à la reproduction

Art. 17. § 1er. Un livre généalogique comporte une section principale et, dans les cas prévus par le programme de
sélection approuvé conformément à l’article 13, une ou plusieurs sections annexes.

§ 2. Un organisme de sélection pour une autre espèce animale peut, sur la base de critères et de procédures :

1° diviser la section principale des livres généalogiques en classes suivant les mérites de ces animaux et subdiviser
chaque classe en fonction de l’âge et du sexe ; ou

2° diviser la section principale des livres généalogiques en classes suivant l’âge ou le sexe de ces animaux, si ces
classes sont aussi subdivisées suivant leurs mérites.

Les critères et procédures visés à l’alinéa 1er peuvent subordonner l’inscription d’un reproducteur de race pure
dans une classe donnée de la section principale à la réalisation sur celui-ci d’un contrôle des performances ou d’une
évaluation génétique ou de toute autre évaluation décrite dans le programme de sélection approuvé conformément à
l’article 13.

Si un programme de sélection fixe des conditions d’inscription dans la section principale du livre généalogique en
plus de celles visées à l’article 18, alinéa 1er, l’organisme de sélection pour une autre espèce animale qui réalise ce
programme de sélection établit, dans cette section principale, au moins une classe dans laquelle les reproducteurs de
race pure ne répondant qu’aux conditions prévues à l’article 18, alinéa 1er sont inscrits, sur demande de l’éleveur.

§ 3. Un organisme de sélection pour une autre espèce animale peut créer une ou plusieurs sections annexes dans
le livre généalogique pour les animaux de la même race qui ne sont pas admissibles à l’inscription dans la section
principale, si les règles fixées dans le programme de sélection autorisent l’inscription dans la section principale des
descendants de ces animaux s’ils satisfont aux conditions visées à l’article 20, § 2.
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Art. 18. Un organisme de sélection pour une autre espèce animale inscrit, à la demande d’un éleveur, chaque
animal reproducteur d’une race dans la section principale du livre généalogique de cette race s’il réalise pour cette race
un programme de sélection approuvé et si l’animal remplit toutes les conditions suivantes :

1° il descend de parents et de grands-parents qui ont été inscrits dans la section principale d’un livre généalogique
de la même race ;

2° la généalogie est établie conformément aux règles fixées dans le programme de sélection approuvé
conformément à l’article 13 ;

3° il est identifié conformément aux dispositions du droit de l’Union en matière de santé animale relatives à
l’identification et à l’enregistrement des animaux des espèces concernées et aux règles fixées dans le programme de
sélection approuvé conformément à l’article 13 ;

4° il est accompagné d’un certificat contenant au moins les informations visées à l’article 24 ;

5° en cas de croisement, il est inscrit dans la section principale d’un livre généalogique d’une autre race, à condition
que cette autre race et les critères d’inscription de ces reproducteurs de race pure soient mentionnés dans le programme
de sélection approuvé conformément à l’article 13 ;

6° en cas de sélection de lignées, il appartient à une lignée spécifique de la même race à condition que ces lignées
et ces familles et les critères applicables à l’inscription d’un reproducteur de race pure de cette race soient mentionnés
dans le programme de sélection approuvé conformément à l’article 13.

Un organisme de sélection pour une autre espèce animale qui inscrit, dans son livre généalogique, un reproducteur
de race pure déjà inscrit dans un autre livre généalogique inscrit ce reproducteur de race pure sous le numéro
d’identification qui lui a été attribué conformément au règlement (UE) 2016/429 du Parlement européen et du Conseil
du 9 mars 2016 relatif aux maladies animales transmissibles et modifiant et abrogeant certains actes dans le domaine
de la santé animale.

Un organisme de sélection pour une autre espèce animale ne peut pas s’opposer à l’inscription dans la section
principale de ses livres généalogiques d’un reproducteur de race pure au motif qu’il est déjà inscrit dans la section
principale d’un livre généalogique de la même race ou, dans le cas d’un programme de croisement, d’une race
différente, tenu par un autre organisme de sélection pour une autre espèce animale.

Art. 19. Si un organisme de sélection pour une autre espèce animale entend créer une nouvelle race, il peut
inscrire dans la section principale de cette race nouvellement établie des reproducteurs de race pure de différentes races,
les descendants de ces reproducteurs de race pure et des animaux qu’il juge comme étant conformes aux
caractéristiques de cette nouvelle race reprises dans le programme de sélection, y compris les exigences minimales de
performance, lorsque, outre les conditions visées à l’article 13, le programme de sélection :

1° fixe une période d’établissement du nouveau livre généalogique d’une durée raisonnable pour tenir compte de
l’intervalle de génération de l’espèce ou de la race ;

2° fait référence, le cas échéant, à tout livre généalogique existant dans lequel le reproducteur de race pure ou ses
parents ont été inscrits en premier lieu à la naissance, avec mention du numéro d’inscription initial dans ce livre
généalogique ;

3° contient une liste des races admises pour constituer la nouvelle race.

Si un organisme de sélection pour une autre espèce animale entend reconstituer une race qui a disparu ou qui est
fortement menacée de disparition, cet organisme de sélection peut inscrire dans la section principale du livre
généalogique des descendants de reproducteurs de race pure issus de la race à reconstituer, ou des reproducteurs de
race pure ou des descendants de reproducteurs de race pure d’autres races qui participent à la reconstitution de la race
concernée, ou tout animal jugé par l’organisme de sélection comme étant conforme aux caractéristiques de la race à
reconstituer et, le cas échéant, comme satisfaisant aux exigences minimales de performance fixées dans le programme
de sélection, lorsque, outre les conditions visées à l’article 13, le programme de sélection :

1° fixe une période d’établissement ou de rétablissement de ce livre généalogique, adaptée à la race concernée ;

2° le cas échéant, fait référence à tout livre généalogique dans lequel ces reproducteurs de race pure ou leurs
ascendants ont été inscrits, ainsi qu’au numéro d’inscription initial dans ce livre généalogique ;

3° contient une liste des races admises pour reconstituer la race.

Art. 20. § 1er. Si un organisme de sélection pour une autre espèce animale établit des sections annexes
conformément à l’article 17, cet organisme de sélection enregistre, sur demande des éleveurs, dans les sections annexes
concernées, un animal des races concernées par son programme de sélection qui ne sont pas admissibles à l’inscription
dans la section principale, si l’animal remplit toutes les conditions suivantes :

1° il est identifié individuellement et de manière unique conformément au droit de l’Union en matière de santé
animale ;

2° il est jugé conforme, par l’organisme de sélection, aux caractéristiques de la race visées à l’article 13, alinéa 3,
2°, c) ;

3° il remplit au moins les exigences minimales relatives aux performances établies dans le programme de sélection
approuvé conformément à l’article 13, en ce qui concerne les caractères contrôlés chez les reproducteurs de race pure
inscrits dans la section principale.

Un organisme de sélection pour une autre espèce animale peut prévoir des exigences différentes en ce qui concerne
la conformité aux caractéristiques de la race visées à l’alinéa 1er, 2°, ou les exigences relatives aux performances visées
à l’alinéa 1er, 3°, selon que l’animal appartient à cette race, bien que ses origines soient inconnues, ou est le produit d’un
programme de croisement mentionné dans le programme de sélection approuvé conformément à l’article 13.

§ 2. À la demande d’un éleveur, l’organisme de sélection pour une autre espèce animale inscrit les descendants des
animaux visés au paragraphe 1er dans la section principale et considère ces descendants comme des reproducteurs de
race pure, si ces descendants sont issus :

1° d’une mère et d’une grand-mère maternelle enregistrées dans une section annexe d’un livre généalogique de la
même race ;

2° d’un père et de deux grands-pères inscrits dans la section principale d’un livre généalogique de la même race.
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Art. 21. Un organisme de sélection pour une autre espèce animale qui réalise un programme de sélection pour une
race approuvé conformément à l’article 13 accepte :

1° pour la reproduction naturelle, tout reproducteur de race pure de cette race ;

2° pour l’insémination artificielle, le sperme provenant de reproducteurs de race pure ayant subi, si le programme
de sélection approuvé conformément à l’article 13 l’exige, un contrôle des performances ou une évaluation génétique ;

3° pour le transfert d’embryons, les ovocytes collectés et utilisés à des fins de production in vitro d’embryons et
d’embryons obtenus in vivo conçus à l’aide du sperme visé au point 2°, à condition que ces ovocytes et embryons aient
été prélevés sur des reproducteurs de race pure ayant subi, si le programme de sélection approuvé conformément à
l’article 13 l’exige, un contrôle des performances ou une évaluation génétique.

Art. 22. Si des organismes de sélection pour une autre espèce animale effectuent un contrôle des performances ou
une évaluation génétique, ils établissent et utilisent des méthodes de contrôle des performances ou d’évaluation
génétique scientifiquement acceptables au regard des principes zootechniques reconnus et tenant compte, lorsqu’ils
existent, des principes établis par l’ICAR.

Art. 23. Si des éleveurs qui participent à un programme de sélection approuvé conformément à l’article 13
demandent des certificats de pedigree pour leurs animaux reproducteurs ou leurs produits germinaux, l’organisme de
sélection pour une autre espèce animale qui réalise ce programme de sélection délivre ces certificats.

Art. 24. Le certificat de pedigree d’un animal reproducteur contient les informations suivantes :

1° en titre : Certificat de pedigree ;

2° le nom de l’organisme agréé qui délivre le certificat ;

3° le nom inscrit au livre généalogique ;

4° la race de l’animal reproducteur ;

5° le sexe de l’animal reproducteur ;

6° le numéro d’ordre de l’animal reproducteur au livre généalogique ;

7° la méthode d’identification ;

8° le numéro d’identification de l’animal reproducteur ;

9° la date de naissance de l’animal reproducteur ;

10° le nom et l’adresse de l’éleveur ;

11° le nom et l’adresse du propriétaire ;

12° la généalogie de l’animal reproducteur, chaque fois avec mention du nom, du numéro d’ordre au livre
généalogique et de la date de naissance :

a) du père ;

b) du grand-père paternel ;

c) de la grand-mère paternelle ;

d) de la mère ;

e) du grand-père maternel ;

f) de la grand-mère maternelle ;

13° le site web de l’organisme de sélection où sont mentionnées les informations suivantes :

a) les conditions auxquelles les résultats des contrôles des caractères héréditaires sont mis à disposition ;

b) les valeurs génétiques actualisées ;

14° la date et le lieu de délivrance du certificat ;

15° les nom, qualité et signature du signataire autorisé.

CHAPITRE 4. — Associations assurant une gestion simplifiée

Art. 25. Une demande d’agrément en tant qu’association assurant une gestion simplifiée est introduite au format
électronique auprès de l’entité compétente.

L’entité compétente évalue les demandes et statue sur celles-ci.

L’entité compétente peut retirer un agrément si l’association assurant une gestion simplifiée ne remplit pas les
conditions visées dans le présent chapitre.

Les agréments sont publiés au Moniteur belge.

Art. 26. Un demandeur peut être agréé en tant qu’association assurant une gestion simplifiée s’il remplit toutes
les conditions suivantes :

1° il dispose de la personnalité juridique ;

2° son siège statutaire se trouve en Région flamande ;

3° il mentionne dans sa demande d’agrément l’espèce animale, ses races et variétés pour lesquelles il assurera une
gestion simplifiée ;

4° il dispose d’un personnel qualifié en nombre suffisant ainsi que d’installations et d’équipements adaptés pour
mettre en œuvre efficacement les programmes de sélection pour lesquels il demande une approbation conformément
à l’article 27 ;
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5° il est en mesure d’exercer efficacement une gestion simplifiée selon les conditions mentionnées dans le
programme de sélection approuvé conformément à l’article 27 ;

6° il est en mesure de produire et d’enregistrer des données sur les animaux reproducteurs requises pour la
réalisation de ces programmes de sélection ;

7° il est en mesure de réaliser les contrôles nécessaires pour l’enregistrement des généalogies des animaux
reproducteurs devant être couverts par ces programmes de sélection ;

8° il a adopté un règlement intérieur comprenant les éléments suivants :

a) un dispositif de règlement des litiges avec les éleveurs participant à ses programmes de sélection ;

b) un dispositif garantissant l’égalité de traitement des éleveurs participant à ses programmes de sélection ;

c) les droits et les obligations :

1) des éleveurs participant à ses programmes de sélection ;

2) de l’association ;

d) les droits et les obligations des éleveurs membres lorsque l’adhésion des éleveurs est prévue ;

9° il soumet, avec la demande d’agrément, également une demande d’approbation, telle que visée à l’article 27,
alinéa 1er, d’au moins un des programmes de sélection prévus.

Art. 27. Une association agréée conformément à l’article 25 et assurant une gestion simplifiée peut introduire une
demande d’approbation d’un programme de sélection auprès de l’entité compétente.

La demande visées à l’alinéa 1er est introduite au format électronique.

L’entité compétente évalue un programme de sélection et l’approuve pour autant :

1° qu’il poursuive un ou plusieurs des objectifs suivants :

a) la préservation de la race ou de la variété ;

b) l’amélioration de la race ou de la variété ;

c) la création d’une nouvelle race ou variété ;

d) la reconstitution d’une race ;

2° qu’il contienne les informations suivantes :

a) le nom de la race ou de la variété qui, afin d’éviter toute confusion avec des animaux reproducteurs similaires
inscrits ou enregistrés dans des livres généalogiques agréés, est différent du nom donné à des reproducteurs de race
pure ;

b) les caractéristiques de la race concernée par le programme de sélection ;

c) les informations concernant le système d’identification des animaux reproducteurs ;

d) les informations concernant le système d’enregistrement des animaux reproducteurs utilisé pour garantir que
ceux-ci ne sont enregistrés dans une base de données centrale que s’ils sont identifiés individuellement conformément
à la législation relative à l’identification et à l’enregistrement qui s’applique à l’espèce animale ;

e) les informations concernant le système utilisé pour l’enregistrement des généalogies des animaux reproducteurs.

Art. 28. Avant d’apporter des modifications substantielles à un programme de sélection approuvé conformément
à l’article 27, l’association assurant une gestion simplifiée notifie les modifications envisagées à l’entité compétente.

La notification visée à l’alinéa 1er est effectuée au format électronique.

Sauf indication contraire de l’entité compétente dans un délai de nonante jours à compter de la date de la
notification, ces modifications sont réputées avoir été approuvées.

Une association assurant une gestion simplifiée informe, de manière transparente et en temps opportun, les
éleveurs qui participent à son programme de sélection des modifications de son programme de sélection qui ont été
approuvées conformément à l’alinéa 3.

Art. 29. Des éleveurs ont le droit de participer à un programme de sélection approuvé conformément à l’article 27,
à condition que :

1° leurs animaux reproducteurs soient détenus dans la Région flamande ;

2° leurs animaux reproducteurs appartiennent à la race couverte par le programme de sélection.

Les éleveurs qui participent à un programme de sélection approuvé conformément à l’article 27 sont autorisés :

1° à faire enregistrer leurs animaux reproducteurs ;

2° à participer à un contrôle des performances et à une évaluation génétique si le programme de sélection les
prévoit ;

3° à obtenir, sur demande, les résultats actualisés des contrôles de performances et des évaluations génétiques pour
leurs animaux reproducteurs, lorsque de tels résultats sont disponibles ;

4° à avoir accès à tous les autres services fournis dans le cadre de ce programme de sélection aux éleveurs qui y
participent par l’association assurant une gestion simplifiée qui réalise ledit programme.

Outre les droits visés aux alinéas 1er et 2, si le règlement de l’association assurant une gestion simplifiée prévoit
l’adhésion de membres, les éleveurs visés à l’alinéa 1er ont également le droit :

1° de devenir membres de cette association assurant une gestion simplifiée ;

2° de participer à la définition et au développement du programme de sélection conformément au règlement
intérieur visé à l’article 26, 8°.
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CHAPITRE 5. — Associations assumant des tâches de coordination

Art. 30. Une demande d’agrément en tant qu’association assumant des tâches de coordination est introduite au
format électronique auprès de l’entité compétente.

L’entité compétente évalue les demandes et statue sur celles-ci.

L’entité compétente peut retirer un agrément si une association assumant des tâches de coordination ne remplit pas
les conditions visées dans le présent chapitre.

Les agréments sont publiés au Moniteur belge.

Art. 31. Un demandeur peut être agréé en tant qu’association assumant des tâches de coordination s’il remplit
toutes les conditions suivantes :

1° il dispose de la personnalité juridique ;

2° son siège statutaire se trouve en Région flamande ;

3° il décrit dans sa demande d’agrément au moins une tâche de coordination ayant trait aux activités réglées par
le présent arrêté ;

4° il dispose d’un personnel qualifié en nombre suffisant ainsi que d’installations et d’équipements adaptés en vue
d’exécuter efficacement les tâches de coordination qu’il assumera ;

5° il a arrêté des statuts dans lesquels :

a) sont indiquées les espèces animales pour lesquelles il assumera des tâches de coordination ;

b) il est stipulé qu’en fonction de l’objet de la tâche de coordination, toutes les associations et tous les établissements
de sélection agréés conformément au présent arrêté qui réalisent un programme de sélection pour une espèce animale
telle que visée au point a) peuvent devenir membres ;

6° il a adopté pour les membres visés au point 5°, b) un règlement intérieur comprenant les éléments suivants :

a) un dispositif de règlement des litiges entre un membre et l’association coordinatrice ou entre membres ;

b) un dispositif garantissant l’égalité de traitement des membres ;

c) les droits et les obligations de l’association et des membres.

Art. 32. Une association assumant des tâches de coordination agréée conformément à l’article 30 introduit sa
demande d’approbation des tâches de coordination auprès de l’entité compétente. Cette demande décrit en détail les
tâches de coordination et les dispositions relatives à leur exécution.

Les demandes visées à l’alinéa 1er sont introduites au format électronique.

L’entité compétente évalue les demandes et statue sur celles-ci.

Art. 33. Avant d’apporter des modifications substantielles à ses tâches de coordination approuvées conformément
à l’article 32, l’association assumant des tâches de coordination notifie les modifications envisagées à l’entité
compétente.

La notification visée à l’alinéa 1er est effectuée au format électronique.

Sauf indication contraire de l’entité compétente dans un délai de nonante jours à compter de la date de la
notification, ces modifications sont réputées avoir été approuvées.

Les associations assumant des tâches de coordination informent, de manière transparente et en temps opportun,
les membres qui y recourent des modifications de leur tâches de coordination qui ont été approuvées conformément
à l’alinéa 3.

CHAPITRE 6. — Espèces animales dont la diversité génétique est menacée

Art. 34. Pour les races dont la diversité génétique est menacée, le ministre peut, en vue d’accroître la diversité
génétique et de combattre les maladies génétiques parmi ces races, imposer des conditions supplémentaires pour
l’approbation d’un programme de sélection pour ces races. Les conditions concernent :

1° l’identification génétique d’animaux reproducteurs ;

2° l’enregistrement de la généalogie et des caractéristiques héréditaires d’animaux reproducteurs dans la base de
données de l’association agréée ;

3° la réalisation d‘un contrôle des performances ou d’une évaluation génétique ;

4° l’admission d’animaux reproducteurs à la reproduction ;

5° la certification des données enregistrées des animaux reproducteurs ;

6° la désignation d’une commission chargée de surveiller la réalisation du programme de sélection et d’en rendre
compte annuellement.

Art. 35. Le ministre peut dresser une liste des races dont la diversité génétique est menacée.
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CHAPITRE 7. — Admission de chiens à la reproduction

Art. 36. Seuls les chiens mâles admis à la reproduction par une association agréée en exécution des articles 11
ou 25 peuvent saillir des chiennes appartenant à des tiers. Le ministre peut y autoriser des dérogations. Le présent
alinéa ne s’applique qu’aux chiens mâles nés après le 31 décembre 2012.

Pour tous les chiens nés après le 31 décembre 2014, le propriétaire du chien doit pouvoir démontrer à tout moment
l’identité du chien et des parents du chien.

CHAPITRE 8. — La collecte et le stockage de sperme, d’ovocytes et d’embryons

Art. 37. Dans le présent chapitre, on entend par « donneur » : les bovins, ovins, caprins et équidés qui sont inscrits,
inclus ou enregistrés dans un livre généalogique d’un organisme de sélection ou un registre généalogique d’un
établissement de sélection agréé conformément à l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012, ou dans un livre
généalogique ou un registre généalogique d’une instance de sélection telle que visée à l’article 2, 7), du règlement
précité, ainsi que tous les porcins.

Art. 38. Le présent chapitre s’applique, sous réserve de l’application des conditions de police sanitaire, à la
collecte, à la production, au traitement ou au stockage de produits germinaux.

Art. 39. La collecte, la production, le traitement ou le stockage de produits germinaux de donneurs requiert un
agrément en tant que centre.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’agrément n’est pas requis pour la collecte de sperme de produits germinaux de
donneurs si ces produits germinaux sont destinés à la recherche scientifique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’agrément n’est pas requis pour la collecte de sperme de reproducteurs de race pure
ou hybrides qui ont été notifiés pour contrôle des performances par un opérateur disposant d’une autorisation telle que
visée à l’article 4, § 2, de l’arrêté royal du 6 octobre 2006 relatif aux conditions sanitaires de la production, du commerce
national, des échanges intracommunautaires et de l’importation de sperme porcin.

Art. 40. Une demande d’agrément en tant que centre tel que visé à l’article 39, alinéa 1er, est introduite au format
électronique auprès de l’entité compétente.

L’entité compétente évalue les demandes et statue sur celles-ci.

L’entité compétente peut retirer un agrément si un centre ne remplit pas les conditions visées dans le présent
chapitre.

Les agréments sont publiés au Moniteur belge.

Art. 41. La demande d’agrément visée à l’article 40, alinéa 1er, contient toutes les données suivantes :

1° le nom, le numéro d’entreprise et l’adresse du centre ;

2° les espèces animales auxquelles le donneur appartient ;

3° la nature des activités qu’exercera le centre ;

4° les sites où se dérouleront les activités visées au point 3° ;

5° le cas échéant, l’organisme de sélection ou l’établissement de sélection avec lequel le centre collabore pour
l’échange d’informations relatives aux donneurs.

Art. 42. Le centre communique immédiatement à l’entité compétente toute modification des données visées à
l’article 41.

Art. 43. Le centre dispose, pour chaque donneur présent au centre, d’un document contenant les informations
requises conformément à l’article 45 et qui est délivré par l’organisme de sélection, l’établissement de sélection ou
l’instance de sélection auprès desquels le donneur est inscrit ou enregistré.

Le centre dispose, pour chaque donneur dont les produits germinaux sont présents au centre, d’un document
contenant les informations requises conformément à l’article 45 et qui est délivré par l’organisme de sélection,
l’établissement de sélection ou l’instance de sélection auprès desquels le donneur est inscrit ou enregistré.

Art. 44. Le centre enregistre, le cas échéant, les données suivantes :

1° la date de la collecte de sperme, l’identité du donneur et le nombre de doses produites à partir de chaque collecte
de sperme ;

2° la date de la collecte des ovocytes, l’identité de la donneuse et le nombre d’ovocytes dans chaque collecte
d’ovocytes ;

3° une liste relative à l’achat de sperme ou d’ovocytes, avec mention de la date d’arrivée et, par donneur, le nombre
et l’origine ;

4° une liste relative à la vente de sperme ou d’ovocytes, avec mention de la date de vente et, par donneur, le nombre
et le receveur ;

5° la date de collecte, d’arrivée ou d’achat des embryons, le cas échéant, les coordonnées du centre fournissant les
embryons, l’identification des embryons, le nombre d’embryons présents, l’origine et la destination des embryons,
l’identité des donneuses et l’identité des receveuses lors du transfert d’embryon.
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Art. 45. Le centre tient de manière permanente à la disposition des acheteurs et de l’entité compétente toutes les
données suivantes de tous les animaux dont les produits germinaux sont disponibles au centre, communique ces
données activement aux acheteurs et publie ces données :

1° l’identification univoque ;

2° pour les donneurs :

a) l’organisme de sélection, l’établissement de sélection ou l’instance de sélection agréés auprès desquels le
donneur est inscrit, inclus ou enregistré ;

b) le nom de la race, de la lignée, du croisement ou du produit hybride ;

c) la généalogie ;

d) le cas échéant, les résultats du contrôle des performances et de l’évaluation génétique ;

e) le statut actuel en matière d’admission à la reproduction ;

3° pour les animaux autres que les donneurs :

a) la mention claire de ce que l’animal n’est pas inscrit, inclus ou enregistré dans le livre généalogique d’un
organisme de sélection agréé, le registre généalogique d’un établissement de sélection agréé ou le livre généalogique
ou le registre généalogique d’une instance de sélection et que des résultats d’un contrôle des performances ou d’une
l’évaluation génétique ne sont pas disponibles.

En ce qui concerne les donneurs, toutes les données son actualisées sur la base des données reçues d’un organisme
de sélection ou d’un établissement de sélection agréé conformément à l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012 ou d’une
instance de sélection qui a inscrit, inclus ou enregistré le donneur dans son livre généalogique ou registre généalogique.

L’entité compétente peut arrêter un modèle de document concernant toutes les informations visées à l’alinéa 1er.

Art. 46. Chaque centre communique à l’organisme de sélection ou à l’établissement de sélection qui a inclus le
donneur dans le livre généalogique ou le registre, à leur demande, les données relatives à la collecte ou au stockage du
produit germinal, nécessaires à la délivrance du certificat zootechnique pour le produit germinal.

Art. 47. Le centre indique sur le récipient ou sur l’étiquette du récipient au moins l’identité de tous les animaux
dont les produits germinaux sont présents dans le récipient en faisant référence, de manière univoque, au livre
généalogique ou au registre généalogique dans lequel les donneurs sont inscrits, inclus ou enregistrés. Lorsqu’un
certificat zootechnique est requis, les mentions figurant sur le récipient et sur le certificat zootechnique qui accompagne
le produit germinal doivent concorder.

L’entité compétente peut arrêter la forme et la formulation des données visées à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 9. — Exploitations avicoles spécialisées

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 48. Dans le présent chapitre, on entend par :

1° catégorie : la multiplication, la sélection ou l’utilisation ;

2° exploitation avicole spécialisée : un couvoir, un établissement de sélection ou de multiplication d’une ou de
plusieurs espèces ;

3° espèce : poules, canes, oies, dindes et pintades ;

4° type : chair, ponte ou utilisation mixte ;

5° règlement (CE) n° 617/2008 : le règlement (CE) n° 617/2008 de la Commission du 27 juin 2008 portant modalités
d’application du règlement (CE) n° 1234/2007 du Conseil en ce qui concerne les normes de commercialisation pour les
œufs à couver et les poussins de volailles de basse-cour.

Art. 49. Le présent chapitre s’applique, sous réserve de l’application des conditions de police sanitaire, aux
échanges commerciaux de volailles, d’œufs à couver et de poussins d’un jour.

Section 2. — Agrément d’exploitations avicoles spécialisées

Art. 50. Pour commercialiser ou transporter des œufs à couver ou des poussins ainsi que pour mettre des œufs
à couver en incubation, les établissements de sélection et de multiplication d’une capacité d’au moins cent poussins de
sélection ou de multiplication ainsi que les couvoirs d’une capacité d’au moins 1000 œufs à couver possèdent un
agrément.

Art. 51. Une demande d’agrément en tant qu’exploitation avicole spécialisée telle que visée aux articles 53 et 54
est introduite au format électronique auprès de l’entité compétente.

La demande d’agrément mentionne :

1° le nom et le numéro d’entreprise de l’établissement ;

2° l’adresse du siège social ;

3° l’adresse des installations ;

4° la capacité des installations ;

5° la date de début des activités d’incubation ;

6° les espèces, catégories et types.

L’entité compétente évalue les demandes et statue sur celles-ci.

L’entité compétente peut retirer un agrément si l’exploitation avicole spécialisée ne remplit pas les conditions
visées dans le présent chapitre.

Art. 52. Une exploitation avicole spécialisée communique immédiatement à l’entité compétente toute modifica-
tion des données visées à l’article 51.
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Art. 53. L’entité compétente octroie un agrément et un numéro d’agrément au couvoir s’il remplit toutes les
conditions suivantes :

1° tenir un registre de couvoir dans lequel les données suivantes sont inscrites, par espèce, par catégorie, et par
type :

a) la date de mise en incubation, le nombre d’œufs à couver mis en incubation et le numéro d’agrément de
l’établissement où les œufs à couver ont été produits ;

b) la date d’éclosion, le nombre de poussins éclos et le nombre de poussins éclos destinés à être effectivement
utilisés ;

c) le nombre d’œufs couvés retirés de l’incubateur et l’identité de l’acheteur ;

2° ne mettre en incubation que des œufs à couver marqués individuellement conformément à l’article 3 du
règlement (CE) n° 617/2008 ;

3° fournir à l’entité compétente, pour le 15 de chaque mois, les données suivantes relatives au mois écoulé par
espèce, par catégorie, par type et par incubateur :

a) le nombre d’œufs à couver mis en incubation ;

b) le nombre d’œufs à couver destinés aux échanges intracommunautaires et à l’exportation vers des pays tiers, et
l’État membre ou le pays tiers de destination ;

c) le nombre de poussins éclos et le nombre de poussins éclos destinés à être effectivement utilisés ;

d) le nombre de poussins destinés aux échanges intracommunautaires et à l’exportation vers des pays tiers, et l’État
membre ou le pays tiers de destination.

À l’alinéa 1er, on entend par « incubateur » : un système destiné à l’incubation d’œufs, avec une distinction entre
l’éclosion de poussins dans des installations d’incubation et l’éclosion de poussins dans une étable.

Art. 54. L’entité compétente octroie un agrément et un numéro d’agrément à l’établissement de sélection ou de
multiplication s’il remplit toutes les conditions suivantes :

1° tenir un registre d’exploitation dans lequel les données suivantes sont inscrites, par espèce, par catégorie, et par
type :

a) la date d’entrée en production, le nombre de volailles femelles mises en production et la provenance des
poussins ou volailles ;

b) le nombre d’œufs à couver produits par jour et le numéro d’agrément du couvoir de destination ;

c) le nombre de volailles retirées de la production et la date de sortie de production ;

2° ne commercialiser et ne transporter que des œufs à couver marqués individuellement conformément à l’article 3
du règlement (CE) n° 617/2008 ;

3° fournir à l’entité compétente, pour le 15 de chaque mois, les données suivantes relatives au mois écoulé par
espèce, par catégorie et par type :

a) le nombre d’œufs à couver destinés aux échanges intracommunautaires et à l’exportation vers des pays tiers, et
l’État membre ou le pays tiers de destination ;

b) le nombre de poussins importés d’États membres et de pays tiers.

Art. 55. Le ministre peut déterminer les données que doivent ajouter les exploitations avicoles spécialisées aux
données visées à l’article 53, alinéa 1er, 3°, et à l’article 54, 3°.

Art. 56. Le ministre peut prévoir, en exécution de l’article 3, paragraphe 3, du règlement (CE) 617/2008, le
marquage des œufs à couver selon d’autres modalités que celles visées à l’article 3, paragraphe 2, du règlement précité.

CHAPITRE 10. — La fixation des conditions de participation d’équidés à des concours

Art. 57. Le présent chapitre transpose la directive 90/428/CEE du Conseil, du 26 juin 1990, concernant les
échanges d’équidés destinés à des concours et fixant les conditions de participation à ces concours.

Art. 58. Lors de l’organisation d’un concours, les règles du concours ne peuvent faire aucune discrimination entre
les équidés, quels que soient la région ou l’État membre d’origine ou d’enregistrement.

Art. 59. L’article 58 s’applique :

1° aux critères, notamment minimaux ou maximaux, d’inscription au concours ;

2° au jugement lors du concours ;

3° aux gains, primes ou profits qui peuvent résulter du concours.

Art. 60. Par dérogation à l’article 58, reste possible l’organisation de :

1° concours réservés aux équidés inscrits dans le même livre généalogique, afin de permettre une amélioration de
la race ;

2° concours régionaux à des fins de sélection des équidés ;

3° manifestations à caractère historique ou traditionnel.

L’entité compétente est désignée en tant qu’autorité coordinatrice telle que visée à l’article 1er, paragraphe 1er, de
la décision de la Commission, du 26 mars 1992, relative à la collecte des données concernant les concours d’équidés
visés à l’article 4 paragraphe 2, de la directive 90/428/CEE du Conseil.

Au moins trois mois avant l’organisation des concours visés à l’alinéa 1er, l’organisateur transmet à l’entité
compétente la liste des concours envisagés, mentionnant le type de dérogation.

L’entité compétente informe les autres États membres et le public au préalable de tout concours envisagé visé à
l’alinéa 2 et de ses raisons.
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CHAPITRE 11. — Subventions

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 61. Le ministre peut octroyer des subventions aux :

1° organismes de sélection ayant un siège statutaire en Région flamande, qui ont été agréés conformément à
l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012 ;

2° organismes de sélection pour une autre espèce animale, qui ont été agréés conformément à l’article 11 du présent
arrêté ;

3° associations assurant une gestion simplifiée, qui ont été agréées conformément à l’article 25 du présent arrêté ;

4° associations assumant des tâches de coordination, qui ont été agréées conformément à l’article 30 du présent
arrêté.

Le ministre peut accorder des avances sur les subventions.

Seuls les coûts réels en rapport direct avec l’activité subventionnée sont pris en considération.

La T.V.A. récupérable n’entre pas en considération.

Art. 62. Le bénéficiaire justifie de l’utilisation de la subvention octroyée. Cette justification se compose :

1° d’une justification fonctionnelle, avec un rapport d’activités de la période d’activité ;

2° d’une justification financière, contenant les pièces suivantes :

a) les comptes annuels approuvés du dernier exercice, avec le bilan, le compte de résultats et l’annexe ;

b) un compte de résultats pour chaque programme d’activités subventionné avec tous les produits et charges pour
la période d’activité ;

c) les justificatifs de toutes les dépenses effectuées, pour chaque programme d’activités subventionné.

Section 2. — Subventions générales de fonctionnement

Art. 63. Le bénéficiaire peut être éligible à une subvention générale de fonctionnement s’il :

1° introduit un dossier de demande auprès de l’entité compétente. Ce dossier contient toutes les pièces suivantes :

a) une demande écrite d’obtention d’une subvention ;

b) la période d’activité ;

c) les programmes d’activités pour lesquels des subventions sont demandées, avec indication du nom, de l’objet
et de la portée des activités et de tous les aspects qualitatifs et quantitatifs étayant la demande de subvention ;

d) un volet financier de chaque programme d’activités, avec indication du budget et sa justification ;

e) un budget approuvé de l’association pour l’exercice auquel la demande de subvention se rapporte ;

2° effectue un contrôle de parenté sur 0,4 % des animaux inscrits ou enregistrés l’année précédente pour la race
concernée, avec un minimum d’un animal par race ou lignée hybride, ou effectue un contrôle de parenté sur les
animaux inscrits ou enregistrés durant la période d’activité pour la race ou la lignée hybride concernée, sur au moins
0,4 % des animaux inscrits ou enregistrés l’année précédente pour la race concernée, avec un minimum d’un animal par
race.

L’exigence visée à l’alinéa 1er, 2°, s’applique également si une partie de la subvention générale de fonctionnement
à une association telle que visée à l’article 61, alinéa 1er, 4°, est destinée à une association telle que visée à l’article 62,
alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°.

CHAPITRE 12. — Contrôle

Art. 64. Les associations agréées conformément à l’article 4 du règlement (UE) 2016/1012 et aux articles 11, 25 et
30 du présent arrêté :

1° invitent l’entité compétente aux assemblées générales, aux conseils d’administration et aux groupes de travail
techniques ;

2° transmettent à l’entité compétente les procès-verbaux des réunions visées au point 1° ;

3° transmettent chaque année, dans les six mois de la clôture de leur année d’activité, à l’entité compétente un
rapport d’activités relatif à l’année d’activité écoulée. L’entité compétente peut demander des informations
complémentaires.

Les centres agréés conformément à l’article 40 du présent arrêté transmettent, au plus tard le 31 mars, à l’entité
compétente un rapport d’activités relatif à l’année écoulée. L’entité compétente peut demander des informations
complémentaires.

CHAPITRE 13. — Dispositions finales

Art. 65. Les agréments accordés, avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, conformément à l’article 3,
alinéa 1er, de l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, à des associations d’éleveurs qui tiennent un livre généalogique
pour une autre espèce animale telle que visée à l’article 2, alinéa 1er, 6°, de l’arrêté précité seront convertis par l’entité
compétente en un agrément en exécution de l’article 11 du présent arrêté sans devoir introduire de nouvelle demande
à cet effet.

Les agréments accordés avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, conformément à l’article 3, alinéa 3,
de l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, seront convertis par l’entité compétente en un agrément en exécution de
l’article 30 du présent arrêté sans devoir introduire de nouvelle demande à cet effet.

Les agréments accordés avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, conformément à l’article 3, alinéa 4,
de l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, seront convertis par l’entité compétente en un agrément en exécution de
l’article 25 du présent arrêté sans devoir introduire de nouvelle demande à cet effet.

Les agréments accordés avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, conformément à l’article 35 de l’arrêté
relatif à l’élevage du 19 mars 2010, seront convertis par l’entité compétente en un agrément en exécution de l’article 40
du présent arrêté sans devoir introduire de nouvelle demande à cet effet.

86264 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Les agréments accordés avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, conformément à l’arrêté royal du
2 juin 1998 relatif aux conditions zootechniques et généalogiques régissant l’amélioration et la conservation des races
avicoles et cunicoles, seront convertis par l’entité compétente en un agrément en exécution de l’article 51 du présent
arrêté sans devoir introduire de nouvelle demande à cet effet.

Art. 66. Les réglementations suivantes sont abrogées :

1° l’arrêté royal du 2 juin 1998 relatif aux conditions zootechniques et généalogiques régissant l’amélioration et la
conservation des races avicoles et cunicoles, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 28 avril 2006,
19 mars 2010 et 19 décembre 2014 ;

2° l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 1er février 2013,
19 décembre 2014 et 13 mai 2016 ;

3° l’arrêté ministériel du 17 mars 2005 relatif à l’agrément des exploitations avicoles spécialisées, modifié par les
arrêtés ministériels des 19 mai 2006 et 24 février 2015 ;

4° l’arrêté ministériel du 17 mars 2005 portant agrément et subventionnement des organisations dans le cadre de
la promotion et de l’amélioration de l’élevage de volailles et de lapins, modifié par les arrêtés ministériels des
19 mai 2006 et 9 décembre 2009 ;

5° l’arrêté ministériel du 11 janvier 2011 portant exécution des articles 8, 36 et 42 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 19 mars 2010 relatif à l’organisation de l’élevage d’animaux domestiques utiles à l’agriculture ;

6° l’arrêté ministériel du 26 juillet 2011 portant agrément des centres pour porcins en exécution des articles 35 et
59, § 2, de l’arrêté relatif à l’organisation de l’élevage du 19 mars 2010, modifié par les arrêtés ministériels des
5 juillet 2012 et 7 décembre 2016 ;

7° l’arrêté ministériel du 17 août 2011 portant agrément de centres de bovins en exécution des articles 35 et 59, § 2,
de l’arrêté du 19 mars 2010 relatif à l’élevage, modifié par les arrêtés ministériels des 28 décembre 2011, 9 avril 2013,
19 mars 2014, 7 octobre 2014, 31 octobre 2014, 9 décembre 2014, 21 avril 2016, 15 mars 2017 et 19 novembre 2018 ;

8° l’arrêté ministériel du 6 juin 2013 portant agrément des centres pour chevaux en application de l’article 35 de
l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, modifié par les arrêtés ministériels des 14 février 2014, 22 mai 2014,
10 février 2015, 6 juillet 2015, 23 décembre 2015, 13 juin 2016, 3 février 2017 et 26 février 2018.

Art. 67. Le ministre flamand qui a l’agriculture dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 mai 2019.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
K. VAN DEN HEUVEL

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving
[C − 2019/14368]

23 AUGUSTUS 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse formulieren behorend
bij het omgevingsvergunningenbesluit

De Vlaamse Minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 25 april 2014 betreffende de omgevingsvergunning, artikel 18, tweede lid, gewijzigd bij
het decreet van 26 april 2019, artikel 37, tweede lid, gewijzigd bij het decreet van 26 april 2019, en artikel 108;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake
milieuhygiëne, artikel 1.2.2ter.1, § 2, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013 en vervangen
door het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015 tot uitvoering van het decreet van
25 april 2014 betreffende de omgevingsvergunning, artikel 15, § 1 en § 2, gewijzigd bij het besluit van 9 maart 2018,
artikel 97, § 1, gewijzigd bij het besluit van 9 maart 2018, artikel 98, artikel 100, 133, en 136, § 1;

Besluit :

Artikel 1. In bijlage 1 bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015 tot uitvoering van het decreet
van 25 april 2014 betreffende de omgevingsvergunning, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
8 maart 2018 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 september 2018 en 18 maart 2019, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de tabel in vraag 2.1 worden de rijen
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�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#�4#(25#�'62(+�#�4#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# ��|����<���==���==��~���K������<������<��=<�;�;<~����K��������~���K������<�����<�~K�K����������~�;�K���������K��#� �o[
#1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#��#(25#�'62(+�#��#�'6#%'&#.��) 2'��0#3'6#(("*�(+�"#*���#'"+�%��2%�#'"�'-$&'"+�"#�.#(-&'*'&�'&�"#%'�#��&��//'"+#$����"#�,#'"%�2'"+5� ��'�/#��#���#���#��#�"#�N�#!��%�"#�'6/�)�"%#%�#)�+�2'6/���..�-&�"#*("#%'�#'"�'-$&'"+�"#�.#(-&'*'&�'&�"#�,#$�&#!(&��5�5&��)#��5,��/�"#'"#%�#�'62(+�"#%'�#*�2+�"5#*�((+#�0�#�'6#%'&#.��) 2'��#+�*��+%#)��&�"#!��%�"0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# ��|����<���==���==��~���K������<�����������<��=�K<K<����K��������~���K������<�����<�~K�K����������~�;�K���������K��#� �o[
�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#��#(25#�'62(+�#��#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# �
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�|���K�����~���K������<���=�����K�����<�K��K����<���������=����==���==����K;����K��������~���K������<�����<�~K�K����������~�;�K���������K��#� �o[
�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#��#(25#�'62(+�#��#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# ��|����<���==���==��~���K������<������K��K��;K<K<�#� �o[
�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#�N#(25#�'62(+�#�N#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# ��|{���<���==���==����~���K����K;K��������=������=��������=~���#� �o[
�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#��#(25#�'62(+�#��#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# ��|����<���==���==��~���K������<�������������������#� �o[
�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#��#(25#�'62(+�#��#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
# ��|���K�����~���K������<���=���K��<����;<�=�K���<���������=����==���==����K;����K��������~���K������<�����<�~K�K����������~�;�K���������K��#� �o[
�1��+#%�#+�+�*�"5#%'�#+�*�((+%#!��%�"#'"#(%%�"% )#��#(25#�'62(+�#��#�'6#%'&#.��) 2'��0#� ����
��	�r7o��9��������̀8���J��h�[[	
#>
Art. 6. Dit besluit is van toepassing op aanvragen ingediend vanaf 1 oktober 2019, met uitzondering van artikel 2,

punt 8° van dit besluit, dat van toepassing is op aanvragen ingediend vanaf 1 januari 2020.
Brussel, 23 augustus 2019.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
K. VAN DEN HEUVEL
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Environnement et Aménagement du Territoire
[C − 2019/14368]

23 AOUT 2019. — Arrêté ministériel modifiant divers formulaires annexés à l’arrêté relatif
au permis d’environnement

Le Ministre flamand de L’environnement, de L’aménagement du territoire, de la Nature et de
L’agriculture,

Vu le décret du 25 avril 2014 relatif au permis d’environnement, l’article 18, alinéa 2, modifié par le décret du
26 avril 2019, l’article 37, alinéa 2, modifié par le décret du 26 avril 2019, et l’article 108 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière
d’hygiène de l’environnement, l’article 1.2.2 ter.1, § 2, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013 et
remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015 portant exécution du décret du 25 avril 2014 relatif au
permis d’environnement, l’article 15, §§ 1er et 2, modifié par l’arrêté du 9 mars 2018, l’article 97, § 1er, modifié par
l’arrêté du 9 mars 2018, les articles 98, 100, 133 et 136, § 1er ;

Arrête :

Article 1er. À l’annexe 1re à l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015 portant exécution du décret
du 25 avril 2014 relatif au permis d’environnement, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 mars 2018 et
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 5 septembre 2018 et 18 mars 2019, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au tableau à la question 2.1, les rangées
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�������þ��
þ���������þ!��þ���þ"��þ
��
��þ��þ������þ�
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���þ��þYþĉeacd�bc]~�ó�]ca]d_�l�li]egb]f�gbb�ai]dl̀l̂aiblcf]�k]ó�]dgb̂]~�ó¢�]fĉ]�kĉal_̀ ]̂��~]�]��¢]_̂̀a]bcdefghiĉ]egb]hc]�kl]̂kla]�]]à¤¥�¦Z���Z����Z§�§�̈̈�������[[����©�������̈������̈����̈�������������[[���©�������̈�����̈ª��«�����������������̈Z��Z��\�¬�Z�����1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®?��"��""�3��®?��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� �̄°̄±²³́µ́ ²̄¶··¶̧²̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �à¤¿�¦Z���Z����Z§�§ÀÁÁÀÂÃÀÄÂÀÅÅÀÆÄÂÇÈÆÀÉÆÊÀÁÄÂÄËÌÂÁÀÂÄÍÄÆÎÏÀÂÃÐÀÑËÂÀÆÂÃÈÉÒÂËÉÂÀÅÅÀÆÂÇÈÆÀÉÆÊÀÁÂÄËÌÂÁÓÀÉÔÊÌÈÉÉÀÏÀÉÆÂ�������̈Z��Z��\�¬�Z�����1� ����
1!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®Õ��"��""�3��®Õ��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r�®"� �#�*��*�-�"*�#�KPJL1q9N1M6FvE7NN989:6N1PJ1F|67u76MN1|EFNNMN1ÖJ71|P:|9L:9:61E9N1LJvL7ÖJ9N1q91|EFNN7O7|F67P:1×Ø1Ù×Ø1ÙÚØ1ÙÙ1961ÙÛØ1(�#��tt�$#�.!$�"$&�(#�*�� �#�,$�4(&##�-�"$#�!%�� $&)&$,#�#%��(��#Ü#$Ý-��*+��%�#!"$�#%..(,-�"$�&��-�"$�*&# %$,#�qF:N1E9N1F::9G9N1ÖJ71qP7u9:61Þ6L91ßP7:69N1FJ1KLMN9:61OPL8JEF7L91N9EP:1EF1ÖJ9N67P:1×;Ù;1� �̄°̄±²³́µ́ ²̄¶··¶̧²̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �à¤à�¦Z���Z����Z§�§�̈̈�������[[����©�������̈������̈Z�á�Z̈��\����̈ªZ���������������[[���©�������̈�����̈ª��«�����������������̈Z��Z��\�¬�Z�����1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®/��"��""�3��®/��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� ����
�������	XX	��̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �à¤â�¦Z���Z����Z§�§�̈̈�������[[����©�������̈��Z����«�Z������������������«���Z������������������[[���©�������̈�����ª̈��«�����������������̈Z��Z��\�¬�Z�����1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®ã��"��""�3��®ã��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� ����
�������	XX	��̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �à¤ä�¦Z���Z����Z§�§�̈̈�������[[����©�������̈������̈Z������«�����\��1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®{��"��""�3��®{��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� ����
�������	XX	��̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �ê ë

86281MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



à¤£�¦Z���Z����©�\�����§�§ÀÁÁÀÂËÉÂÌÊÄåËÀÂÃÐÑÒÒÊÃÀÉÆÄÂÈËÂÃÀÂÒÑÆÑÄÆÌÈÇæÀÄÂÏÑçÀËÌÄÂè1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®é��"��""�3��®é��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� ����
�������	XX	��̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �à¤ì�¦Z���Z����Z§�§�̈̈�������[[����©�������̈������̈��©Z������������̈�����1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®í��"��""�3��®í��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� �̄°̄±²³́µ́ ²̄¶··¶̧²̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �à¤î�¦Z���Z����Z§�§�̈̈�������[[����©�������̈��Z����«�Z�����̈Z�̈��ï�����������Zð���������������������[[���©�������̈�����̈ª��«�����������������̈Z��Z��\�¬�Z�����1� ����
�!&C"�=�(�#�*!"",�#�*�-�"*,�#�x�(+�**�"*��®ñ��"��""�3��®ñ��%�.�,#�"$�t!�-%(�&��r1� �̄°̄±²³́µ́ ²̄¶··¶̧²̄¹¶º̧²µ°̄µ¶»¼½¾¶±1 �]÷øùúö�úüýþ��������þWþ�����#�þWþ��þ�	��þ�

	��þ
��������þ��
þ���

	��þ�������
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Art. 6. Le présent arrêté s’applique aux demandes présentées à partir du 1er octobre 2019, à l’exception de l’article 2,

point 8°, du présent arrêté, qui s’applique aux demandes présentées à partir du 1er janvier 2020.
Bruxelles, le 23 août 2019.

Le Ministre flamand de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire,
de la Nature et de l’Agriculture,

K. VAN DEN HEUVEL
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/41871]
2 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française octroyant 24 périodes supplémentaires à un

établissement scolaire d’enseignement fondamental ordinaire pour l’organisation du dispositif d’accueil et de
scolarisation des élèves primo-arrivants en application de l’article 12, § 2, du décret du 18 mai 2012 visant à la
mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans l’enseignement
organisé ou subventionné par la Communauté française, pour l’année scolaire 2018-2019

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves
primo-arrivants dans l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 novembre 2012 portant application du Décret du
18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 23 avril 2019 ;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 avril 2019;
Sur la proposition de la Ministre de l’Education ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement octroie, en vue de l’année scolaire 2018-2019, 24 périodes supplémentaires pour
l’organisation du dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants, en application du décret du
18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française, réparties au bénéfice de l’établissement
scolaire d’enseignement ordinaire suivant :

1. Athénée Royal de Florennes - section fondamentale - (FASE 5121) sis Rue des Ecoles, 21 à 5620 Florennes –
24 périodes.

Art. 2. La Ministre de l’Education est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2019.

Bruxelles, le 2 mai 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des Chances et des Droits des Femmes,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/41871]
2 MEI 2019. — Besluit van de regering van de Franse Gemeenschap waarbij aan een gewone basisschool 24

bijkomende lestijden worden toegekend voor de organisatie van de opvang en de scholarisatie van leerlingen
nieuwkomers met toepassing van artikel 12, § 2, van het besluit van 18 mei 2012 betreffende de invoering van
een opvang- en onderwijsstelsel voor leerlingen nieuwkomers in het door de Franse Gemeenschap
georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, voor het schooljaar 2018-2019

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 18 mei 2012 dat tot doel heeft een systeem op te zetten voor de opvang en scholing van
nieuwkomers in het onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de regering van de Franse Gemeenschap van 8 november 2012 tot uitvoering van het
besluit van 18 mei 2012 betreffende de instelling van een systeem voor de opvang en scholing van nieuwkomers in het
door de Franse Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde onderwijs;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, van 23 april 2019;
Gelet op het akkoord van de minister van Begroting, gegeven op 30 april 2019;
Op de voordracht van de minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De regering kent, met het oog op het schooljaar 2018-2019, 24 bijkomende lestijden toe voor de
organisatie van de opvang en de scholarisatie van leerlingen nieuwkomers, met toepassing van het decreet van
18 mei 2012 dat tot doel heeft een opvang- en scholingssysteem op te zetten voor leerlingen nieuwkomers in het door
de Franse Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde onderwijs, die worden toegekend aan de volgende
schoolinrichting voor gewoon onderwijs:

1. Athénée Royal de Florennes - section fondamentale - (FASE 5121) sis Rue des Ecoles, 21 te 5620 Florennes –
24 lestijden.
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Art. 2. De Minister van Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2019.

Brussel, 2 mei 2019.

De Minister-president, bevoegd voor Gelijke kansen en de Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/41872]
2 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française octroyant 87 périodes supplémentaires à

3 établissements scolaires d’enseignement secondaire ordinaire pour l’organisation du dispositif d’accueil et de
scolarisation des élèves primo-arrivants en application de l’article 12, § 2, du décret du 18 mai 2012 visant à la
mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans l’enseignement
organisé ou subventionné par la Communauté française, pour l’année scolaire 2018-2019

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves
primo-arrivants dans l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 novembre 2012 portant application du Décret du
18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 23 avril 2019;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 avril 2019;
Sur la proposition de la Ministre de l’Education;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement octroie, en vue de l’année scolaire 2018-2019, 87 périodes supplémentaires pour
l’organisation du dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants, en application du décret du
18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française, réparties au bénéfice des 3 établissements
d’enseignement secondaire ordinaire suivants :

1. Institut communal de Bastogne – (FASE 2509) sis Rue des remparts, 57, à 6600 Bastogne – 12 périodes;

2. Centre Asty Moulin – (FASE 2974) sis Rue de la Pépinière, 101, à 5000 Namur – 36 périodes;

3. A.R. Jules Bara (FASE 1696) sis Rue Duquesnoy, 24, à 7400 Tournai – 39 périodes.

Art. 2. La Ministre de l’Education est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2019.

Bruxelles, le 2 mai 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des Chances et des Droits des Femmes,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/41872]

2 MEI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende toekenning van 87 bijkomende
lestijden aan 3 scholen voor gewoon secundair onderwijs voor de organisatie van de opvang en de scholarisatie
van leerlingen nieuwkomers met toepassing van artikel 12, § 2, van het decreet van 18 mei 2012 betreffende de
invoering van een opvang- en onderwijsstelsel voor leerlingen nieuwkomers in het door de Franse Gemeenschap
georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, voor het schooljaar 2018-2019

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 18 mei 2012 dat tot doel heeft een systeem op te zetten voor de opvang en scholing van
leerlingen nieuwkomers in het onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 8 november 2012 tot uitvoering van het
Decreet van 18 mei 2012 betreffende de instelling van een systeem voor de opvang en scholing van leerlingen
nieuwkomers in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde onderwijs;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën van 23 april 2019;

86288 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Gelet op het akkoord van de minister van Begroting, van 30 april 2019;
Op de voordracht van de minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor het schooljaar 2018-2019 kent de regering 87 bijkomende lestijden toe voor de organisatie van de
opvang en het onderwijs van de leerlingen nieuwkomers, in overeenstemming met het decreet van 18 mei 2012 tot
invoering van een opvang- en onderwijsstelsel voor leerlingen nieuwkomers in het onderwijs georganiseerd of
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, verdeeld over de volgende 3 scholen voor gewoon secundair onderwijs:

1. Institut communal de Bastogne – (FASE 2509) Rue des remparts, 57, te 6600 Bastogne – 12 lestijden;

2. Centre Asty Moulin – (FASE 2974) Rue de la Pépinière, 101, te 5000 Namur – 36 lestijden;

3. A.R. Jules Bara (FASE 1696) Rue Duquesnoy, 24, te 7400 Tournai – 39 lestijden.

Art. 2. De Minister van Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2019.

Brussel, 2 mei 2019.

De Minister-president bevoegd voor Gelijke kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14239]
5 JUIN 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant réforme

de la carrière des fonctions informatiques

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu l’article 7 du décret du 25 octobre 2018 relatif à l’Entreprise publique des Technologies Numériques de
l’Information et de la Communication de la Communauté française (ETNIC) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 22 juillet 1996 portant statut des agents des Services
du Gouvernement de la Communauté française ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 22 juillet 1996 portant statut pécuniaire des agents
des Services du Gouvernement de la Communauté française ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 3 octobre 2002 fixant le statut administratif et
pécuniaire du personnel de l’Entreprise publique des Technologies nouvelles de l’Information et de la Communication
de la Communauté française ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 26 février 2019 ;
Vu le « test genre » établi en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016 relatif à l’intégration

de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 14 mars 2019 ;
Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 15 mars 2019 ;
Vu l’avis du Conseil de direction de l’Entreprise des technologies nouvelles de l’Information et de la

Communication, donné le 27 mars 2019 ;
Vu le protocole n°509 du Comité de négociation du Secteur XVII, conclu le 29 mars 2019 ;
Vu l’avis n°66.058/4 du Conseil d’Etat, donné le 22 mai 2019, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 3 octobre 2002 fixant le statut
administratif et pécuniaire du personnel de l’Entreprise publique des Technologies numériques de l’Information et de
la Communication de la Communauté française, il est inséré un article 22bis, rédigé comme suit :

« Article 22bis. L’article 87 doit se lire comme suit :

« Article 87. Sauf mention réservée, mention défavorable ou, pour le membre du personnel visé à l’article 120/1,
mention excellente, portée au rapport d’évaluation dont le modèle est annexé au présent arrêté, tout agent est toujours
considéré comme étant titulaire d’une évaluation favorable. Il est personnellement avisé de son évaluation par note
signée par les deux supérieurs hiérarchiques visés à l’article 88, au moins une fois tous les deux ans, après l’entretien
d’évaluation » ».

Art. 2. Dans le même arrêté, l’article 28bis est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Dans le titre XIIIbis, les articles 120/1 à 120/3 sont regroupés au sein d’un Chapitre Ier, intitulé « Classification
des fonctions et modalités d’engagement ».

Dans le même titre, il est inséré un Chapitre II, rédigé comme suit :

«

CHAP II — Plan de formation et parcours de formation individualisé

Section 1. — Dispositions générales

Art. 120/4. Il faut entendre par formation professionnelle, toute formation qui permet au membre du personnel
visé à l’article 120/1 d’améliorer ou de maintenir ses connaissances et compétences, en rapport avec l’emploi et la
fonction qu’il exerce ou qu’il pourrait exercer à l’ETNIC.
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Art. 120/5. Le service des ressources humaines est tenu d’établir le plan de formation annuel et d’organiser les
formations.

Art. 120/6. Un plan de formation est établi pour chaque année budgétaire. Ce plan comprend:

1° les objectifs généraux de formation qu’il faut atteindre, tant sur le plan qualitatif que quantitatif ;

2° les priorités pour l’année à venir ;

3° le budget à prévoir pour chacun des objectifs de formation, dans le respect du plan de personnel fixé
annuellement par le Ministre en charge de l’informatique administrative ;

4° une évaluation du plan de formation précédent.

Art. 120/7. Le plan de formation est établi en collaboration avec les services. Il est approuvé par le Comité de
direction, qui l’adapte le cas échéant.

Section 2. — Le parcours de formation individualisé

Art. 120/8. Le parcours de formation individualisé est établi, au terme de l’évaluation, par le supérieur
hiérarchique immédiat en concertation avec le membre du personnel visé à l’article 120/1, moyennant l’approbation du
service des ressources humaines.

Il conditionne l’évolution de carrière fonctionnelle visée au Chapitre Vbis du statut pécuniaire, dans le respect du
plan de personnel arrêté annuellement par le Ministre, et du plan de formation visé aux articles 120/6 et 120/7.

Il est fondé sur l’évaluation elle-même et sur les exigences en termes de compétences métier et fonctionnelles
requises pour exercer la fonction dans son niveau actuel d’évolution de carrière et dans le niveau suivant d’évolution
de carrière. » ».

Art. 3. Dans le même arrêté, il est inséré un article 31/1 rédigé comme suit :

« Art. 31/1. A l’article 1er, les mots « des qualifications et/ou du grade » doivent se lire comme suit :

« des qualifications et/ou de l’évolution de carrière pour le personnel visé à l’article 8, du décret du
25 octobre 2018 relatif à l’Entreprise publique des technologies numériques de l’information et de la communication de
la communauté française (ETNIC), et/ou du grade ».

A l’article 3, les mots « aux qualifications que requiert l’exercice de leur fonction » doivent se lire comme suit : « aux
qualifications et/ou au niveau d’évolution de carrière pour le personnel visé à l’article 8, du décret du
25 octobre 2018 relatif à l’Entreprise publique des technologies numériques de l’information et de la communication de
la communauté française (ETNIC), que requièrent l’exercice de leur fonction ».

A l’article 5, les mots « le groupe auquel appartient l’échelle, compte tenu du montant forfaitaire dont elle est
augmentée du fait des qualifications exigées » doivent se lire comme suit : « le groupe auquel appartient l’échelle,
compte tenu du montant forfaitaire dont elle est augmentée du fait des qualifications exigées et/ou du niveau
d’évolution de carrière pour le personnel visé à l’article 8, du décret du 25 octobre 2018 relatif à l’Entreprise publique
des technologies numériques de l’information et de la communication de la communauté française (ETNIC) ».

A l’article 9, les mots « le groupe de qualification attribué à son grade compte tenu de ses qualifications » doivent
se lire comme suit : « le groupe de qualification et/ou d’évolution de carrière attribué à son grade compte tenu de ses
qualifications et/ou du niveau d’évolution de carrière pour le personnel visé à l’article 8 du décret du
25 octobre 2018 relatif à l’Entreprise publique des technologies numériques de l’information et de la communication de
la communauté française (ETNIC) ». ».

Art. 4. L’article 32 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 32. L’article 30 doit se lire comme suit :

« L’échelle de traitement de chacun des grades est fixée comme suit, dans chacun des groupes de qualification ou
d’évolution de carrière :

GRADES

Groupe 1 Groupe 2 Groupe 3 Groupe 4

Fonctionnaires généraux

Administrateur général 161/1i

Administrateur général adjoint 160/1i

- Directeur général 160/1i

- Directeur général adjoint 150/1i

Fonctions administratives et
informatiques

- Directeur de projet 120/4idp

- Directeur 120/1 120/2 120/3 120/4i

- Analyste 120/4i

- Inspecteur principal 110/2

- Attaché principal 110/1 110/2 110/3 110/4i

- Analyste-programmeur
Expert

110/4i 110/4i+

- Analyste-programmeur 100/4i 100/4i+

- Inspecteur 100/2

- Attaché 100/1 100/2 100/3 100/4i

86290 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



GRADES

Groupe 1 Groupe 2 Groupe 3 Groupe 4

- Premier gradué 270/1 270/2 270/3i

- Programmeur expert 270/3i 270/4i

- Opérateur expert 270/3i 270/4i

- Gradué principal 260/1 260/2 260/3i

- Programmeur 250/1i 260/1i 250/3i 260/3i

- Opérateur 250/1i 260/1i 250/3i 260/3i

- Gradué 250/1 250/2 250/3i

- Premier assistant 220/1 220/2

- Assistant principal 210/1 210/2

- Assistant 200/1 200/2

- Premier adjoint 320/1 320/2 320/3

- Adjoint principal 310/1 310/2 310/3

- Adjoint 300/1 300/2 300/3
» ».

Art. 5. L’article 33 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 33. Le Chapitre V doit se lire comme suit :

CHAPITRE V. — Des échelles de traitement attachées aux fonctions informatiques

Art. 31. A chaque fonction informatique définie en application de l’article 120/1 de l’arrêté du Gouvernement de
la Communauté française portant statut des agents des Services du Gouvernement de la Communauté française, sont
attachées, compte tenu de la classe et du groupe d’évolution de carrière à laquelle elle appartient, les échelles de
traitement suivantes :

Groupe d’évolution de carrière 1 2 3 4

Classe A - - - 151/1i

Classe B+ - - 120/4idp -

Classe B 120/1i 120/3i 120/4i -

Classe C+ 110/1i 110/3i 110/4i 110/4i+

Classe C 100/1i
100/1iev

100/3i 100/4i
100/4iev

100/4i+

Classe D+ et E+ 270/1i 270/2i 270/3i 270/4i

Classe D et E 250/1i
250/1iev

260/1i 250/3i
250/3iev

260/3i

Tout service effectif en rapport utile avec le profil de fonction correspondant à l’emploi en cause est nécessairement
pris en compte pour le calcul de l’ancienneté pécuniaire.

».

Art. 6. Dans le même arrêté, il est inséré un article 33bis rédigé comme suit :

« Art. 33bis. Après l’article 31, il est inséré un chapitre Vbis qui doit se lire comme suit :

« Chapitre Vbis — L’évolution de carrière fonctionnelle

Art. 31/1. Pour le membre du personnel visé à l’article 120/1 du statut administratif, il faut entendre par carrière
fonctionnelle la possibilité de progresser dans sa fonction, soit en développant une expertise technique de plus en plus
poussée, l’amenant à devenir un référent technique pour ses collègues, soit en développant ses aptitudes managériales,
lui permettant d’assumer des fonctions d’encadrement et de gestion d’équipes de plus en plus larges.

L’évolution de carrière fonctionnelle consiste, pour le membre du personnel visé à l’article 120/1 du statut
administratif, dans le respect du plan de personnel fixé annuellement par le Ministre en charge de l’informatique
administrative, à bénéficier sans changer de classe, d’une échelle de traitement plus élevée, par changement d’un
groupe d’évolution de carrière à un autre qui lui est immédiatement supérieur, s’il répond aux conditions prévues par
les articles 31/3 et 31/4 du présent statut en matière d’ancienneté, d’évaluation, de parcours de formation individualisé
et, le cas échéant, de production personnelle, et qu’il est sélectionné au terme de la procédure visée à l’article 31/2.

Un tel changement de groupe d’évolution de carrière, à classe égale, n’emporte pas de remplacement du membre
du personnel concerné à son ancien groupe d’évolution de carrière.

Art. 31/2. La procédure de sélection comprend les étapes suivantes :

1° établissement d’un profil de fonction mis à jour et adapté au niveau d’évolution de carrière fonctionnelle visé ;

2° publication par tous moyens technologiques appropriés de nature à garantir que l’ensemble des membres du
personnel de l’Entreprise, visés à l’article 120/1 du statut administratif, soit averti (tels que la publication sur les
plateformes internes et l’envoi automatisé de courriels notamment) d’un appel à candidature à une évolution de
carrière fonctionnelle ;

3° constitution d’une commission de sélection, composée de 2 à 4 personnes, dont au minimum :

- un représentant du service des ressources humaines ou le(la) administrateur(trice) général(e) adjoint(e) ;
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- le supérieur hiérarchique immédiat, ou un délégué de la direction générale concernée.

4° examen des conditions d’accès telles que déterminées aux articles 31/3 et 31/4 ;

5° le cas échéant, épreuve écrite préalable ;

6° entretien d’adéquation au profil de fonction et aux critères de sélection, qui sont :

- les compétences spécifiques devant être mobilisées dans le niveau d’évolution de carrière fonctionnelle visé ;

- la motivation pour occuper l’emploi en évolution de carrière fonctionnelle.

7° rapport d’entretien et proposition de classement des candidats, par la Commission de sélection ;

8° décision motivée du Comité de direction.

Art. 31/3. Les échelles de traitement 260/1i, 250/3iev, 270/2i, 270/3i, 100/3i, 100/4iev, 110/3i, 110/4i, 120/3i et
120/4i sont accessibles aux membres du personnel qui :

1° comptent, respectivement dans les échelles 250/1iev, 260/1i, 270/1i, 270/2i, 100/1iev, 100/3i, 110/1i, 110/3i,
120/1i et 120/3i, une ancienneté de trois années ;

2° disposent d’une mention d’évaluation au moins ″favorable″ ;

3° ont accompli le parcours de formation individualisé, visé aux articles 120/8 et suivants du statut administratif,
durant la période visée au 1°.

Art. 31/4. Les échelles de traitement 260/3i, 270/4i, 100/4i+ et 110/4i+ sont accessibles aux membres du personnel
qui :

1° soit comptent, respectivement dans les échelles 250/3iev, 270/3i, 100/4iev et 110/4i, une ancienneté de trois
années ;

2° soit comptent, pour l’accès aux seules échelles 260/3i et 100/4i+, respectivement dans les échelles 250/3i et
100/4i, une ancienneté de trois années à compter de l’entrée en vigueur du présent arrêté ;

3° disposent d’une mention d’évaluation « excellente » ;

4° ont accompli le parcours de formation individualisé visé aux articles 120/8 et suivants du statut administratif,
durant la période visée au 1° ou 2° ;

5° ont soumis, avec leur candidature, une production personnelle démontrant :

- leur niveau de maitrise avancé des compétences métier et fonctionnelles requises pour la fonction durant la
période visée au 1° ou 2°;

- la plus-value de leur futur rôle de référent et de tuteur dans leur domaine de compétence, dans une optique de
transfert de compétence et de connaissances.

Art. 31/5. § 1er Le contenu de la production personnelle visée à l’article 31/4, respectant le canevas minimum visé
au § 2, ainsi que les modalités de sa présentation sont déterminés par le Comité de direction.

§ 2. Le canevas minimum de contenu de la production personnelle, reprend les éléments suivants :

1° pour les membres du personnel des classes, E, D, E+ et D+ :

- illustration, au moyen d’exemples concrets, de l’acquisition de compétences, méthodes, standards ou techniques
dans son niveau actuel d’évolution de carrière ;

- exposé des moyens mis en œuvre pour actualiser ses compétences et se tenir au fait des nouvelles technologies,
standards ou méthodes qui pourraient être utiles ou pertinentes dans l’environnement de travail ;

- réflexion critique sur les technologies, standards ou méthodes utilisées à l’ETNIC et sur les évolutions à mettre
en place.

2° pour les membres du personnel des classes C et C+ : la production doit démontrer une projection concrète dans
la fonction dans son plus haut niveau d’évolution de carrière fonctionnelle, contenant :

- vision critique (forces, faiblesses) sur la fonction et sur les opportunités et menaces de l’environnement
professionnel, dans le niveau actuel d’évolution de carrière fonctionnelle ;

- sur la base de cette vision,

c suggestions d’améliorations à apporter au service et à la fonction s’ils accédaient à cette dernière dans son plus
haut niveau d’évolution de carrière, en argumentant leur bien-fondé ;

c précision des moyens à déployer pour mettre en œuvre ces améliorations ;

c mise en évidence des risques associés à la mise en œuvre de ces améliorations, et propositions d’actions et de
modalités de gestion en cas de survenance de ces risques.

§ 3. La production fait l’objet d’une évaluation confiée à un panel dont la procédure de désignation et les modalités
de fonctionnement sont fixées par le Comité de direction. Ce dernier est tenu de garantir l’indépendance du panel, en
rappelant notamment le cadre déontologique en vigueur en Communauté française.

Les membres de ce panel doivent en tout état de cause disposer d’un niveau de compétence au minimum
équivalent à celui de la fonction à pourvoir, dans son domaine d’expertise.

Le panel fait rapport à la Commission de sélection dans le cadre de la procédure visée à l’article 31/2.

Une évaluation négative de ladite production ne peut, à elle seule, motiver une décision de non-sélection.

Art. 31/6. § 1er. Au cas où la procédure visée à l’article 31/2 n’aboutit à la sélection d’aucun candidat utile, et sauf
dérogation spécialement motivée du Comité de direction, sur avis du service fonctionnel concerné, le Comité de
direction décide, le cas échéant, de procéder à l’ouverture du poste sur appel interne, conformément à l’article 120/2
du Statut administratif et à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 avril 2014 relatif aux
conditions d’engagement et à la situation administrative et pécuniaire des membres du personnel contractuel des
services du Gouvernement de la Communauté française, du Conseil supérieur de l’audiovisuel et des organismes
d’intérêt public qui relèvent du comité de secteur XVII.

Dans ce cadre, et sur la base du tableau repris à l’article 31, les postes sont ouverts :

1° à classe égale, aux groupes d’évolution de carrière inférieurs, hors groupe 1 ;

2° à la classe directement inférieure, aux groupes d’évolution de carrière 2 à 4 ;
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pour autant que les membres du personnel concernés puissent attester d’une ancienneté de trois années dans leur
groupe d’évolution de carrière actuel. Par dérogation à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
15 avril 2014 relatif aux conditions d’engagement et à la situation administrative et pécuniaire des membres du
personnel contractuel des services du Gouvernement de la Communauté française, du Conseil supérieur de
l’audiovisuel et des organismes d’intérêt public qui relèvent du comité de secteur XVII, les conditions d’évaluation et,
le cas échéant, de production personnelle exigées du membre du personnel visé à l’article 31/1, doivent être remplies
par le membre du personnel visé aux 1° et 2° du présent alinéa.

Au cas où la procédure visée ci-dessus aboutit à la sélection d’un candidat utile, il peut, le cas échéant, être procédé
à son remplacement, dans le respect du plan de personnel fixé annuellement par le Ministre en charge de l’informatique
administrative, pour autant qu’il soit issu d’une classe et d’un service fonctionnel différents de ceux visés par le poste
ouvert.

§ 2. Au cas où la procédure visée au § 1er n’aboutit à la sélection d’aucun candidat utile, dans le respect du plan
de personnel fixé annuellement par le Ministre en charge de l’informatique administrative, le Comité de direction
décide, le cas échéant, de procéder à l’ouverture du poste sur appel externe, conformément à l’article 120/2 du Statut
administratif et à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 avril 2014 relatif aux conditions
d’engagement et à la situation administrative et pécuniaire des membres du personnel contractuel des services du
Gouvernement de la Communauté française, du Conseil supérieur de l’audiovisuel et des organismes d’intérêt public
qui relèvent du comité de secteur XVII.

Une condition d’accès de minimum 3 ans d’expérience est imposée.

Art. 31/7. Si, par suite de circonstances non imputables au membre du personnel visé à l’article 31/1, une ou
plusieurs formations prévues au parcours de formation individualisé visé à l’article 120/8 du statut administratif, n’ont
pu être accomplies et pour autant que l’Entreprise n’ait pu organiser et/ou prévoir une formation équivalente dans les
deux années de l’évaluation du membre du personnel concerné, celles-ci sont réputées accomplies pour l’application
des articles 31/3 et 31/4. » ».

Art. 7. L’article 34 du même arrêté est modifié comme suit :

« 1° les mots « 2. Echelles de qualification 3 » sont remplacés par les mots : « 2. Echelles de qualification ou
d’évolution de carrière 3 » ;

2° la disposition suivante est insérée au-dessus de la mention de l’échelle 270/3i :

«

270/1i

Minimum : 22.785,34

- du 1er juillet 2018 au 30 juin 2019 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

1(2)316,88

- du 1er juillet 2019 au 30 juin 2020 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

2(2) 316,88

- du 1er juillet 2020 au 30 juin 2021 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

3(2) 316,88

- du 1er juillet 2021 au 30 juin 2022 ;

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

4(2) 316,88

- à partir du 1er juillet 2022 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

5(2) 316,88

270/2i

Minimum : 24.052,86

- du 1er juillet 2018 au 30 juin 2019 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

1(2)316,88
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- du 1er juillet 2019 au 30 juin 2020 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

2(2) 316,88

- du 1er juillet 2020 au 30 juin 2021 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

3(2) 316,88

- du 1er juillet 2021 au 30 juin 2022 ;

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

4(2) 316,88

- à partir du 1er juillet 2022 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

5(2) 316,88 »

3° la disposition suivante est insérée en-dessous de la mention de l’échelle 270/3i :

« 270/4i

Minimum : 28.637,00

- du 1er juillet 2018 au 30 juin 2019 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

1(2)316,88

- du 1er juillet 2019 au 30 juin 2020 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

2(2) 316,88

- du 1er juillet 2020 au 30 juin 2021 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

3(2) 316,88

- du 1er juillet 2021 au 30 juin 2022 ;

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

4(2) 316,88

- à partir du 1er juillet 2022 :

Echelons : 3(1) 309,85

13(2) 633,76

5(2) 316,88 »

4° la disposition suivante est insérée au-dessus de la phrase « échelles de qualification 4 » :

« 1bis. Echelles d’évolution de carrière 3

Les échelles 100/3i et 110/3i sont constituées des échelles de base correspondantes, augmentées d’un forfait de
4.225,04. » ;

5° les mots « 2. Echelles de qualification 4 » sont remplacés par les mots : « 2. Echelles de qualification ou
d’évolution de carrière 4 » ;

6° la disposition suivante est insérée au-dessus de la phrase « échelles de promotion » :

« 2bis. Echelles d’évolution de carrière 4+

Les échelles 100/4i+ et 110/4i+ sont constituées des échelles de base correspondantes, augmentées d’un forfait
de 10.086,08 » ;
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7° les mentions des échelles 120/1i et 120/3i sont insérées avant la mention de l’échelle 120/4i, comme suit :

« 120/1i

Minimum [37.713,81]

- du 1er juillet 2018 au 30 juin 2019 :

Echelons : 11(2) 1506,94

1(2) 753,48

- du 1er juillet 2019 au 30 juin 2020 :

Echelons : 11(2) 1506,94

2(2) 753,48

- du 1er juillet 2020 au 30 juin 2021 :

Echelons : 11(2) 1506,94

3(2) 753,48

- du 1er juillet 2021 au 30 juin 2022 :

Echelons : 11(2) 1506,94

4(2) 753,48

- à partir du 1er juillet 2022 :

Echelons : 11(2) 1506,94

5(2) 753,48

120/3i

Minimum [40.377,49]

- du 1er juillet 2018 au 30 juin 2019 :

Echelons : 11(2) 1506,94

1(2) 753,48

- du 1er juillet 2019 au 30 juin 2020 :

Echelons : 11(2) 1506,94

2(2) 753,48

- du 1er juillet 2020 au 30 juin 2021 :

Echelons : 11(2) 1506,94

3(2) 753,48

- du 1er juillet 2021 au 30 juin 2022 ;

Echelons : 11(2) 1506,94

4(2) 753,48

- à partir du 1er juillet 2022 :

Echelons : 11(2) 1506,94

5(2) 753,48 ».

Art. 8. Dispositions finales et transitoires

Le présent arrêté entre en vigueur le 1er jour du mois qui suit sa publication au Moniteur belge.

A titre transitoire, durant une période de deux ans à compter de l’entrée en vigueur du présent arrêté :

1° la condition d’évaluation portée par l’article 31/3 est réputée remplie en l’absence d’évaluation formelle ;

2° la condition d’évaluation portée par l’article 31/4, se lit comme suit : « mention d’une évaluation « favorable » » ;

3° la condition relative au parcours de formation individualisé portée par l’article 31/3, est réputée remplie.

Art. 9. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 5 juin 2019.

Par le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des chances et des Droits des femmes,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14239]
5 JUNI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap

tot hervorming van de loopbaan van informatica-ambten

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op artikel 7 van het decreet van 25 oktober 2018 betreffende het « Entreprise publique des Technologies
numériques de l’Information et de la Communication de la Communauté française (ETNIC) » (Overheidsbedrijf voor
Digitale Informatie- en Communicatietechnologieën van de Franse Gemeenschap);

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 22 juli 1996 houdende het statuut van de
ambtenaren van de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 22 juli 1996 houdende het geldelijk statuut
van de ambtenaren van de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 3 oktober 2002 tot vaststelling van het
administratief en geldelijk statuut van het personeel van het Overheidsbedrijf voor de Nieuwe Informatie- en
Communicatietechnologieën van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, uitgebracht op 26 februari 2019;
Gelet op de « gendertest » uitgevoerd met toepassing van artikel 4, tweede lid, 1°, van het decreet van

7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 14 maart 2019;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Ambtenarenzaken van 15 maart 2019;
Gelet op het advies van de Directieraad van ETNIC, verleend op 27 maart 2019;
Gelet op het protocol nr. 509 van het Onderhandelingscomité van Sector XVII, gesloten op 29 maart 2019;
Gelet op het advies nr. 66.058/4 van de Raad van State, gegeven op 22 mei 2019, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 3 oktober 2002 tot vaststelling van het
administratief en geldelijk statuut van het personeel van het Overheidsbedrijf voor de Nieuwe Informatie- en
Communicatietechnologieën van de Franse Gemeenschap, wordt een artikel 22bis ingevoegd, luidend als volgt:

″Artikel 22bis. Artikel 87 moet als volgt worden gelezen:

″Artikel 87. Tenzij het beoordelingsverslag, waarvan het model als bijlage bij dit besluit is gevoegd, voorbehouden,
ongunstig of, voor het in artikel 120/1 bedoelde personeelslid, uitstekend is, wordt elke ambtenaar altijd geacht een
gunstige beoordeling te genieten. Hij wordt persoonlijk van zijn beoordeling in kennis gesteld door middel van een
nota, ondertekend door de twee in artikel 88 bedoelde hiërarchische meerderen, die ten minste om de twee jaar na het
onderhoud met de beoordelaars wordt ondertekend″″.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt artikel 28bis aangevuld met twee leden die als volgt luiden:

″In titel XIII bis zijn de artikelen 120/1 tot en met 120/3 gegroepeerd in Hoofdstuk I, met als opschrift ″Indeling
van de ambten en nadere aanwervingsregels ″.

In dezelfde titel wordt een Hoofdstuk II ingevoegd, dat als volgt luidt:

« HOOFDSTUK II. — Opleidingsplan en geïndividualiseerd opleidingstraject

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 120/4. Onder beroepsopleiding wordt verstaan elke opleiding die het personeelslid als bedoeld in
artikel 120/1 in staat stelt zijn kennis en vaardigheden te verbeteren of op peil te houden met betrekking tot de
betrekking en het ambt dat hij bij ETNIC uitoefent of zou kunnen bekleden.

Art. 120/5. De dienst Human Resources is verantwoordelijk voor het opstellen van het jaarlijkse opleidingsplan en
het organiseren van opleidingen.

Art. 120/6. Voor elk begrotingsjaar wordt een opleidingsplan opgesteld. Dit plan omvat:

1° de algemene opleidingsdoelstellingen die moeten worden bereikt, zowel in kwalitatief als kwantitatief opzicht;

2° de prioriteiten voor het komende jaar;

3° de voor elk van de opleidingsdoelstellingen toe te wijzen begroting, in overeenstemming met het jaarlijks door
de minister belast met de administratieve informatietechnologie opgestelde personeelsplan;

4° een evaluatie van het vorige opleidingsplan.

Art. 120/7. Het opleidingsplan wordt in samenwerking met de diensten opgesteld. Het wordt goedgekeurd door
het Directiecomité, dat het indien nodig aanpast.

Afdeling 2. — Het geïndividualiseerde opleidingstraject

Art. 120/8. Het geïndividualiseerde opleidingstraject wordt aan het einde van de evaluatie vastgesteld door de
rechtstreekse hiërarchische meerdere in overleg met het in artikel 120/1 bedoelde personeelslid, mits goedkeuring door
de dienst human resources.

De functionele loopbaanontwikkeling bedoeld in hoofdstuk Vbis van het geldelijk statuut is van het
geïndividualiseerde opleidingstraject afhankelijk, in overeenstemming met het jaarlijks door de minister opgestelde
personeelsplan en het opleidingsplan bedoeld in de artikelen 120/6 en 120/7.

Het is gebaseerd op de beoordeling zelf en op de vereisten op het gebied van beroeps- en functionele vaardigheden
die nodig zijn om het ambt op het huidige niveau van loopbaanontwikkeling en op het volgende niveau van
loopbaanontwikkeling uit te oefenen. » ».
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Art. 3. In hetzelfde besluit wordt een artikel 31/1, luidend als volgt, ingevoegd:

″Art. 31/1. In artikel 1 moeten de woorden ″kwalificaties en/of graad″ als volgt worden gelezen:

“de kwalificaties en/of loopbaanontwikkeling voor het personeel bedoeld in artikel 8 van het decreet van
25 oktober 2018 betreffende ETNIC″, en/of graad″.

In artikel 3 moeten de woorden ″de voor de uitoefening van hun ambt vereiste kwalificaties″ als volgt worden
gelezen: “de kwalificaties en/of het niveau van loopbaanontwikkeling van het personeel bedoeld in artikel 8 van het
decreet van 25 oktober 2018 betreffende ETNIC, die vereist zijn voor de uitoefening van hun opdrachten”.

In artikel 5 moeten de woorden ″de groep waartoe de schaal behoort, rekening houdend met het forfaitaire bedrag
dat als gevolg van de vereiste kwalificaties wordt verhoogd″ als volgt worden gelezen: “de groep waarvan de schaal
deel uitmaakt, rekening houdend met het forfaitaire bedrag dat wordt verhoogd op grond van de vereiste kwalificaties
en/of het niveau van loopbaanontwikkeling voor het personeel bedoeld in artikel 8 van het decreet van
25 oktober 2018 betreffende ETNIC″.

In artikel 9 worden de woorden ″de in zijn rang ingedeelde kwalificatiegroep die rekening houdt met zijn
kwalificaties″ als volgt gelezen: de in zijn rang ingedeelde groep voor kwalificaties en/of loopbaanontwikkeling,
rekening houdend met zijn kwalificaties en/of het niveau van loopbaanontwikkeling voor het personeel bedoeld in
artikel 8 van het decreet van 25 oktober 2018 betreffende ETNIC″. ».

Art. 4. Artikel 32 van hetzelfde decreet wordt vervangen door de volgende tekst:

″Art. 32. Artikel 30 moet als volgt worden gelezen:

″De weddeschaal voor elke graad wordt als volgt vastgesteld, in elk van de kwalificatie- of loopbaanontwikke-
lingsgroepen:

GRADEN

Groep 1 Groep 2 Groep 3 Groep 4

Ambtenaren-generaal

Administrateur-generaal 161/1i

Adjunct -adminis trateur-
generaal

160/1i

- Directeur-generaal 160/1i

- Adjunct-directeur-generaal 150/1i

Administratieve en
informatica-ambten

- Projectdirecteur 120/4idp

- Directeur 120/1 120/2 120/3 120/4i

- Analist 120/4i

- Hoofdinspecteur 110/2

- Eerstaanwezend attaché 110/1 110/2 110/3 110/4i

-Deskundig anal is t -
programmeur

110/4i 110/4i+

- Analist-programmeur 100/4i 100/4i+

- Inspecteur 100/2

- Attaché 100/1 100/2 100/3 100/4i

- Eerste gegradueerde 270/1 270/2 270/3i

- Programmeur 270/3i 270/4i

- Deskundig operator 270/3i 270/4i

- Eerstaanwezend gegra-
dueerde

260/1 260/2 260/3i

- Programmeur 250/1i 260/1i 250/3i 260/3i

- Operator 250/1i 260/1i 250/3i 260/3i

- Gegradueerde 250/1 250/2 250/3i

- Eerste assistent 220/1 220/2

- Eerstaanwezend assistent 210/1 210/2

- Assistent 200/1 200/2

- Eerste adjunct 320/1 320/2 320/3

- Eerstaanwezend adjunct 310/1 310/2 310/3

- Adjunct 300/1 300/2 300/3

» ».
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Art. 5. Artikel 33 van hetzelfde decreet wordt vervangen door de volgende tekst:

″Art. 33. Hoofdstuk V moet als volgt worden gelezen:

HOOFDSTUK V. Weddeschalen gekoppeld aan informatica-ambten

Art. 31. De volgende weddeschalen zijn verbonden aan elk informatica-ambt dat is vastgesteld overeenkomstig
artikel 120/1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van het statuut van de
personeelsleden van de Regeringsdiensten van de Franse Gemeenschap, rekening houdend met de klasse en de
loopbaanontwikkelingsgroep waartoe zij behoren:•

Groep loopbaanontwikkeling 1 2 3 4

Klasse A - - - 151/1i

Klasse B+ - - 120/4idp -

Klasse B 120/1i 120/3i 120/4i -

Klasse C+ 110/1i 110/3i 110/4i 110/4i+

Klasse C 100/1i
100/1iev

100/3i 100/4i
100/4iev

100/4i+

Klasse D+ en E+ 270/1i 270/2i 270/3i 270/4i

Klasse D en E 250/1i
250/1iev

260/1i 250/3i
250/3iev

260/3i

Voor de berekening van de geldelijke anciënniteit wordt noodzakelijkerwijs rekening gehouden met elke dienst die
relevant is voor het ambtsprofiel dat overeenkomt met het ambt in kwestie.

».

Art. 6. In hetzelfde decreet wordt een artikel 33bis ingevoegd als volgt:

″Art. 33bis. Na artikel 31 wordt een hoofdstuk Vbis ingevoegd, luidend als volgt:

″Hoofdstuk Vbis - Functionele loopbaanontwikkeling

Art. 31/1. Voor het in artikel 120/1 van het statuut bedoelde personeelslid wordt onder functionele loopbaan
verstaan de mogelijkheid om zijn ambt uit te breiden, hetzij door het ontwikkelen van steeds geavanceerdere technische
deskundigheid, waardoor hij een technisch referentiepunt voor zijn collega’s wordt, hetzij door het ontwikkelen van
zijn managementvaardigheden, waardoor hij steeds bredere toezichts- en teammanagementambten kan vervullen.

De functionele loopbaanontwikkeling bestaat er voor de in artikel 120/1, van het administratief statuut bedoelde
ambtenaar in dat hij volgens het jaarlijks door de minister die belast is met de administratieve informatica vastgestelde
personeelsplan in aanmerking komt voor een hogere weddeschaal zonder van klasse te veranderen, door over te
stappen van de ene loopbaanontwikkelingsgroep naar de andere onmiddellijk daarboven, indien hij aan de
voorwaarden voldoet van de artikelen 31/3 en 31/4 van dit statuut met betrekking tot anciënniteit, beoordeling,
geïndividualiseerd opleidingstraject en, in voorkomend geval, persoonlijke productie, en indien hij geselecteerd wordt
aan het einde van de in artikel 31/2 bedoelde procedure.

Een dergelijke verandering van loopbaanontwikkelingsgroep, in dezelfde klasse, leidt niet tot vervanging van het
betrokken personeelslid in zijn vorige loopbaanontwikkelingsgroep.

Art. 31/2. De selectieprocedure omvat de volgende stappen:

1° vaststelling van een geactualiseerd ambtsprofiel dat is aangepast aan het beoogde niveau van functionele
loopbaanontwikkeling;

2° bekendmaking via alle geschikte technologische middelen die ervoor kunnen waarborgen dat alle personeels-
leden van het bedrijf, zoals bedoeld in artikel 120/1 van het administratief statuut, op de hoogte worden gebracht (zoals
inzonderheid de bekendmaking op interne platformen en de geautomatiseerde verzending van e-mails) van een oproep
tot het indienen van kandidaturen voor een functionele loopbaanontwikkeling;

3° samenstelling van een selectiecomité, bestaande uit 2 tot 4 personen, waaronder minimum:

- een vertegenwoordiger van de personeelsdienst (human resources) of de adjunct-administrateur-generaal;

- de rechtstreekse hiërarchische meerdere of een afgevaardigde van de betrokken algemene directie.

4° onderzoek van de voorwaarden voor toegang zoals bepaald in de artikelen 31/3 en 31/4;

5° indien van toepassing, voorafgaande schriftelijke proef;

6° een onderhoud om er zeker van te zijn dat de kandidaat voldoet aan het ambtsprofiel en de selectiecriteria:

- de specifieke vaardigheden die moeten worden gemobiliseerd in het kader van de beoogde functionele
loopbaanontwikkeling;

- de motivatie om de baan te bekleden in een functionele loopbaanontwikkeling.

7° verslag van het onderhoud en voorstel tot rangschikking van de kandidaten, door het selectiecomité;

8° met redenen omkleed besluit van het Directiecomité.

Art. 31/3. De weddeschalen 260/1i, 250/3iev, 270/2i, 270/3i, 100/3i, 100/4iev, 110/3i, 110/4i, 120/3i en 120/4i zijn
toegankelijk voor de personeelsleden die:

1° een anciënniteit tellen, respectief in de schalen 250/1iev, 260/1i, 270/1i, 270/2i, 100/1iev, 100/3i, 110/1i, 110/3i,
120/1i en 120/3i, met een anciënniteit van drie jaar;

2° een beoordeling hebben die minstens ″gunstig″ is;

3° het geïndividualiseerde opleidingstraject als bedoeld in de artikelen 120/8 e.v. van het administratief statuut
hebben verwezenlijkt gedurende de in 1° bedoelde periode.

Art. 31/4. De weddeschalen 260/3i, 270/4i, 100/4i+ en 110/4i+ zijn toegankelijk voor de personeelsleden die:

1° hetzij een anciënniteit van drie jaar tellen in respectief de 250/3iev, 270/3i, 100/4iev en 110/4i schalen;
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2° hetzij, voor de enkele toegang tot de 260/3i en 100/4i+ schalen, respectief in de 250/3i en 100/4i+ schalen, drie
jaar anciënniteit tellen vanaf de inwerkingtreding van dit besluit;

3° een ″uitstekende″ beoordeling genieten;

4° het geïndividualiseerd opleidingstraject als bedoeld in de artikelen 120/8 en volgende van het administratief
statuut hebben voltooid gedurende de in punt 1° of 2° bedoelde periode;

5° samen met hun kandidatuur een persoonlijke productie hebben ingediend die dit aantoont:

- hun niveau van gevorderde vakbekwaamheid in de beroeps- en functionele vaardigheden die vereist zijn voor
het ambt gedurende de periode bedoeld in 1° of 2°;

- de toegevoegde waarde van hun toekomstige rol als referent en voogd in hun competentiegebied, met het oog
op de overdracht van competentie en kennis.

Art. 31/5. § 1 De inhoud van de persoonlijke productie bedoeld in artikel 31/4, met inachtneming van het
minimumkader bedoeld in § 2, alsmede de nadere regels voor de presentatie ervan, worden vastgesteld door het
Directiecomité.

§ 2. Het minimumkader voor de inhoud van de persoonlijke productie omvat de volgende elementen:

1° voor personeelsleden van de klassen E, D, E+ en D+:

- illustratie, aan de hand van concrete voorbeelden, van de verwerving van vaardigheden, methoden, normen of
technieken in het kader van zijn huidige niveau van loopbaanontwikkeling;

- een beschrijving van de middelen die worden gebruikt om de vaardigheden bij te werken en op de hoogte te
blijven van nieuwe technologieën, normen of methoden die nuttig of relevant kunnen zijn in de werkomgeving;

- kritische reflectie over de technologieën, normen of methoden die bij ETNIC worden gebruikt en over de te
implementeren ontwikkelingen.

2° voor personeelslden in de klassen C en C+: de productie moet een concrete projectie in het ambt op het hoogste
niveau van functionele loopbaanontwikkeling aantonen, met inbegrip van:

- kritische visie (sterke en zwakke punten) op het ambt en op de kansen en bedreigingen van de professionele
omgeving, in het huidige niveau van functionele loopbaanontwikkeling;

- op basis van deze visie,

- suggesties voor verbeteringen van de dienst en van het ambt als zij toegang zouden krijgen tot de hoogste graad
van loopbaanontwikkeling, met de argumenten die aantonen dat zij gegrond zijn;

- verduidelijking van de middelen die moeten worden ingezet om deze verbeteringen door te voeren;

- identificatie van de risico’s die verbonden zijn aan de uitvoering van deze verbeteringen en voorstellen voor
maatregelen en beheermethoden in geval van het optreden van deze risico’s.

§ 3. De evaluatie van de productie wordt toevertrouwd aan een panel waarvan de benoemingsprocedure en de
werkwijze door het Directiecomité worden bepaald. Dit laatste is verplicht de onafhankelijkheid van het panel te
waarborgen, inzonderheid door te herinneren aan het deontologische kader dat in de Franse Gemeenschap van kracht
is.

De leden van dit panel moeten in ieder geval over een competentieniveau beschikken dat minstens gelijkwaardig
is aan dat van het te vervullen ambt, op het gebied van zijn deskundigheid.

De examencommissie brengt volgens de in artikel 31/ 2, bedoelde procedure verslag uit aan de selectiecommissie.

Een negatieve beoordeling van de genoemde productie kan op zich geen rechtvaardiging vormen voor een
beslissing tot niet-selectie.

Art. 31/6. § 1. Indien de in artikel 31/2, bedoelde procedure er niet toe leidt dat een geschikte kandidaat wordt
geselecteerd, beslist het Directiecomité, tenzij het op advies van de betrokken functionele dienst een bijzonder
gerechtvaardigde afwijking heeft, om, in voorkomend geval, de betrekking te openen op interne oproep,
overeenkomstig artikel 120/2 van het administratief statuut en het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 15 april 2014 betreffende de voorwaarden voor de werving en de administratieve en geldelijke toestand van het
contractueel personeel van de diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap, de Hoge Raad voor de
audiovisuele sector en de instellingen van openbaar nut die onder het comité van sector XVII ressorteren .

In dit kader en op basis van de tabel opgenomen in artikel 31 staan de betrekkingen open:

1° in dezelfde klasse, voor lagere loopbaanontwikkelingsgroepen, met uitzondering van groep 1;

2° in de klasse direct daaronder, voor loopbaanontwikkelingsgroepen 2 tot en met 4;

op voorwaarde dat de betrokken personeelsleden een anciënniteit van drie jaar in hun huidige loopbaanontwik-
kelingsgroep kunnen aantonen. In afwijking van het besluit van de regering van de Franse Gemeenschap van
15 april 2014 betreffende de voorwaarden voor de werving en de administratieve en geldelijke toestand van het
contractueel personeel van de diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap, de Hoge Raad voor de
audiovisuele sector en de instellingen van openbaar nut die onder het comité van sector XVII ressorteren, moet het in
artikel 31/1 bedoelde personeelslid voldoen aan de beoordelings- en, in voorkomend geval, de voorwaarden voor de
persoonlijke productie van de in artikel 31/1 bedoelde personeelsleden.

Indien de hierboven bedoelde procedure tot de selectie leidt van een geschikte kandidaat, kan zijn vervanging, in
voorkomend geval, worden uitgevoerd volgens het jaarlijks door de minister die belast is met administratieve
informatica opgestelde personeelsplan, op voorwaarde dat hij afkomstig is van een andere klasse en functionele dienst
dan die welke onder de open betrekking vallen.

§ 2. Indien de procedure bedoeld in § 1 niet tot de selectie leidt van een geschikte kandidaat, overeenkomstig het
jaarlijks door de minister die belast is met de administratieve informatica opgestelde personeelsplan, beslist het
Directiecomité, in voorkomend geval, om de post op externe oproep te openen, overeenkomstig artikel 120/2 van het
administratief statuut en het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 april 2014 betreffende de
voorwaarden voor de werving en de administratieve en geldelijke toestand van het contractueel personeel van de
diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap, de Hoge Raad voor de audiovisuele sector en de instellingen
van openbaar nut die onder het comité van sector XVII ressorteren.

Een minimum van 3 jaar ervaring is vereist.
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Art. 31/7. Indien een of meer opleidingen in het kader van het geïndividualiseerde opleidingsprogramma als
bedoeld in artikel 120/8 van het statuut niet konden worden voltooid als gevolg van omstandigheden die niet kunnen
worden toegeschreven aan het in artikel 31/1 bedoelde personeelslid, en op voorwaarde dat het bedrijf niet in staat is
een gelijkwaardige opleiding te organiseren en/of aan te bieden binnen een termijn van twee jaar na de beoordeling
van het betrokken personeelslid, worden deze opleidingen geacht te zijn voltooid in de zin van de artikelen 31/3
en 31/4. » ».

Art. 7. Artikel 34 van hetzelfde besluit wordt als volgt gewijzigd:

″1° de woorden ″ 2. Kwalificatieschalen 3 ″ worden vervangen door de woorden: ″ 2. Kwalificatie- of
loopbaanontwikkelingsschalen 3 ″;

2° de volgende bepaling wordt ingevoegd boven de vermelding van de schaal 270/3i:

« 270/1i

Minimum: 22.785,34

- van 1 juli 2018 tot 30 juni 2019:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

1(2)316,88

- van 1 juli 2019 tot 30 juni 2020:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

2(2) 316,88

- van 1 juli 2020 tot 30 juni 2021:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

3(2) 316,88

- van 1 juli 2021 tot 30 juni 2022;

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

4(2) 316,88

- vanaf 1 juli 2022:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

5(2) 316,88

270/2i

Minimum: 24.052,86

- van 1 juli 2018 tot 30 juni 2019:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

1(2)316,88

- van 1 juli 2019 tot 30 juni 2020:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

2(2) 316,88

- van 1 juli 2020 tot 30 juni 2021:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

3(2) 316,88

- van 1 juli 2021 tot 30 juni 2022;

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

4(2) 316,88
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- vanaf 1 juli 2022:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

5(2) 316,88 »

3° de volgende bepaling wordt ingevoegd onder de vermelding van de schaal 270/3i:

« 270/4i

Minimum: 28.637,00

- van 1 juli 2018 tot 30 juni 2019:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

1(2)316,88

- van 1 juli 2019 tot 30 juni 2020:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

2(2) 316,88

- van 1 juli 2020 tot 30 juni 2021:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

3(2) 316,88

- van 1 juli 2021 tot 30 juni 2022;

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

4(2) 316,88

- vanaf 1 juli 2022:

Stappen: 3(1) 309,85

13(2) 633,76

5(2) 316,88 »

4° boven de zin ″kwalificatieschalen 4″ wordt de volgende bepaling ingevoegd:

″1bis. Loopbaanontwikkelingsschalen 3

De 100/3i en 110/3i schalen bestaan uit de overeenkomstige basisschalen, verhoogd met een forfaitair bedrag van
4.225,04. »;

5° de woorden ″2. Kwalificatieschalen 4″ worden vervangen door de woorden ″2. Kwalificatie- of loopbaanont-
wikkelingsschalen 4″;

6° boven de zin ″bevorderingsschalen″ wordt de volgende bepaling ingevoegd:

″2bis. Loopbaanontwikkelingsschalen 4+

De 100/4i+ en 110/4i+ schalen bestaan uit de overeenkomstige basisschalen, verhoogd met een forfaitair bedrag
van 10.086,08″;

7° de vermeldingen van de schalen 120/1i en 120/3i worden vóór de vermelding van de schalen 120/4i ingevoegd,
als volgt:

« 120/1i

Minimum [37.713,81].

- van 1 juli 2018 tot 30 juni 2019:

Stappen: 11(2) 1506,94

1(2) 753,48

- van 1 juli 2019 tot 30 juni 2020:

Stappen: 11(2) 1506,94

2(2) 753,48

- van 1 juli 2020 tot 30 juni 2021:

Stappen: 11(2) 1506,94

3(2) 753,48
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- van 1 juli 2021 tot 30 juni 2022:

Stappen: 11(2) 1506,94

4(2) 753,48

- vanaf 1 juli 2022:

Stappen: 11(2) 1506,94

5(2) 753,48

120/3i

Minimum [40.377,49].

- van 1 juli 2018 tot 30 juni 2019:

Stappen: 11(2) 1506,94

1(2) 753,48

- van 1 juli 2019 tot 30 juni 2020:

Stappen: 11(2) 1506,94

2(2) 753,48

- van 1 juli 2020 tot 30 juni 2021:

Stappen: 11(2) 1506,94

3(2) 753,48

- van 1 juli 2021 tot 30 juni 2022;

Stappen: 11(2) 1506,94

4(2) 753,48

- vanaf 1 juli 2022:

Stappen: 11(2) 1506,94

5(2) 753,48 ».

Art. 8. Slot- en overgangsbepalingen

Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op zijn bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad.

Bij wijze van overgangsmaatregel, voor een periode van twee jaar vanaf de inwerkingtreding van dit besluit:

1° aan de evaluatievoorwaarde van punt 31/3 wordt geacht te zijn voldaan in afwezigheid van elke formele
beoordeling;

2° de in punt 31/4 bedoelde beoordelingsvoorwaarde wordt gelezen als volgt: ″vermelding van een ″gunstige″
beoordeling″.″;

3° aan de voorwaarde met betrekking tot het geïndividualiseerde opleidingstraject als bedoeld in artikel 31/3,
wordt geacht te zijn voldaan.

Art. 9. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 5 juni 2019.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister-President, belast met Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14407]
3 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française relatif au comité d’avis pour la prise en

charge en centre communautaire des jeunes ayant fait l’objet d’un dessaisissement

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 14 mars 2019 relatif à la prise en charge en centre communautaire des jeunes ayant fait l’objet d’un
dessaisissement, l’article 146, § 3 ;

Vu le « test genre » établi le 29 avril 2019 conformément à l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016 relatif
à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 mai 2019 ;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 mai 2019 ;
Vu l’avis du 7 juin 2019 de l’organe de concertation intra-francophone, conformément à l’accord de

coopération-cadre du 27 février 2014 entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission
communautaire française relatif à la concertation intra-francophone en matière de santé et d’aide aux personnes et aux
principes communs applicables en ces matières ;
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Vu l’avis n° 66.246/2 du Conseil d’Etat, donné le 17 juin 2019, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Aide à la jeunesse ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° « comité d’avis » : le comité d’avis pour la prise en charge en centre communautaire des jeunes ayant fait l’objet
d’un dessaisissement ;

2° « décret » : le décret du 14 mars 2019 relatif à la prise en charge en centre communautaire des jeunes ayant fait
l’objet d’un dessaisissement.

CHAPITRE 2. — Règles relatives au fonctionnement du comité d’avis

Art. 2. Le comité d’avis a son siège à l’administration compétente, qui en assure le secrétariat et la conservation
des archives.

Art. 3. Le comité d’avis se réunit sur convocation du président qui fixe la date, l’heure et l’ordre du jour de ses
réunions.

La convocation est adressée aux membres au moins huit jours avant la date de la réunion.

Le président est tenu de convoquer le comité d’avis à la demande du ministre ou d’un tiers au moins des membres.

Art. 4. Le président dirige et coordonne les activités du comité d’avis.

Il est chargé des relations du comité d’avis avec le ministre et avec les personnes intéressées aux différentes
missions du comité d’avis.

Art. 5. Le comité d’avis délibère valablement si la majorité de ses membres ayant voix délibérative est présente.

A défaut d’avoir réuni cette majorité, le comité d’avis peut, après une nouvelle convocation envoyée dans le respect
des conditions prévues à l’article 3, délibérer valablement sur le même objet quel que soit le nombre de membres
présents.

Art. 6. Le comité d’avis recherche le consensus.

A défaut de consensus, les votes ont lieu à la majorité simple des votes exprimés.

En l’absence de consensus, l’avis mentionne les différents avis minoritaires, leurs motivations et le nombre de votes
qu’ils ont recueillis.

Art. 7. § 1er. L’avis du comité d’avis visé à l’article 145, alinéa 3, du décret est transmis au ministre dans un délai
de deux mois.

§ 2. Le délai visé au paragraphe 1er est prolongé de plein droit d’un mois lorsqu’il prend cours durant le mois
de juillet ou lorsqu’il expire durant le mois d’août.

§ 3. Lorsque le ministre ou son délégué le juge utile, il prolonge le délai défini au paragraphe 1er et en informe le
comité d’avis par écrit.

Lorsque le comité d’avis le juge nécessaire, il sollicite par un écrit motivé auprès du ministre ou de son délégué
une prolongation du délai prévu au paragraphe 1er. Si le Ministre ou son délégué marque son accord sur la
prolongation, il le notifie par écrit au comité d’avis.

§ 4. Les délais prévus aux paragraphes 1 à 3 commencent à courir le jour ouvrable qui suit la réception de la
demande d’avis par le secrétariat du comité d’avis.

Le délai se compte de quantième à veille de quantième.

Le jour de l’échéance est compris dans le délai. Toutefois, lorsque ce jour est un samedi, un dimanche ou un jour
férié légal, le jour de l’échéance est reporté au jour ouvrable qui suit.

§ 5. Lorsque l’avis n’est pas remis dans les délais visés aux paragraphes 1 à 3, il n’est plus requis.

Art. 8. Le comité d’avis publie tous les ans les avis qu’il a rendus au cours de l’année sur le site de l’administration
compétente.

Il dispose pour la publication de ses avis d’un espace sur le site de l’administration compétente doté d’outils de
recherche adéquats.

Art. 9. Un rapport retraçant l’activité du comité d’avis est adressé annuellement au ministre.

Art. 10. Le comité d’avis établit son règlement d’ordre intérieur qui précise ses modalités de fonctionnement.

Il soumet le règlement d’ordre intérieur et ses éventuelles modifications à l’approbation du Ministre.

CHAPITRE 3. — Règles relatives à la nomination des membres

Art. 11. § 1er. Le ministre nomme les membres effectifs et suppléants du comité d’avis.

Le membre suppléant ne siège que pour remplacer le membre effectif.

Dans le mois qui suit la demande du ministre, les institutions et organisations visées à l’article 146, § 1er, alinéa 1er,
1°, 2° et 6°, du décret lui adressent le nom de leur représentant et celui de son suppléant.

Dans le mois qui suit la demande du ministre, chaque service agréé en vertu des articles 27 à 30 de l’arrêté du
5 décembre 2018 relatif aux conditions particulières d’agrément et d’octroi des subventions pour les services d’actions
en milieu ouvert lui adresse le nom d’un candidat effectif et le nom d’un candidat suppléant. Le ministre choisit parmi
ces différentes personnes le membre visé à l’article 146,

§ 1er, alinéa 1er, 3°, du décret et son suppléant, en veillant à ce qu’ils ne soient pas issus du même service.

Dans le mois qui suit la demande du ministre, la Commission communautaire des Partenariats visée à l’article 40
du décret du 13 octobre 2016 relatif à l’agrément et au subventionnement des partenaires apportant de l’aide aux
justiciables lui adresse le nom du membre visé à l’article 146, § 1er, alinéa 1er, 4°, du décret et celui de son suppléant.
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Dans le mois qui suit la demande du ministre, l’Ordre des barreaux francophones et germanophone lui adresse le
nom du membre visé à l’article 146, § 1er, alinéa 1er, 5°, du décret et celui de son suppléant.

Dans le mois qui suit la demande du ministre, les procureurs généraux des Cours d’appel de Bruxelles, Liège et
Mons lui adressent collégialement le nom du membre visé à l’article 146, § 1er, alinéa 1er, 7°, du décret et celui de son
suppléant.

Dans le mois qui suit la demande du ministre, l’Académie de Recherche et d’Enseignement lui adresse les noms
des deux membres visés à l’article 146, § 1er, alinéa 1er, 8°, du décret et ceux de leurs suppléants.

§ 2. Le ministre désigne un président et un vice-président parmi les membres du comité d’avis ayant voix
délibérative.

§ 3. Si, en cours de mandat, un membre du comité d’avis démissionne ou cesse pour une raison quelconque d’en
être membre, il est procédé à son remplacement selon la même procédure. Le membre ainsi nommé achève le mandat
de la personne qu’il remplace.

Art. 12. Les membres du comité d’avis sont démissionnaires de plein droit en cas d’absence injustifiée à trois
réunions consécutives.

Art. 13. Les membres du comité d’avis exercent leur mandat gratuitement.

Ils perçoivent les indemnités pour frais de parcours et les remboursements des frais de transport aux mêmes
conditions que le personnel de l’administration compétente, sur la base des pièces justificatives.

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur le 15 juillet 2019.

Art. 15. Le ministre ayant dans ses attributions la gestion des centres communautaires dans lesquels sont
exécutées les mesures ou peines privatives de liberté prononcées à l’égard de jeunes ayant fait l’objet d’une décision de
dessaisissement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 juillet 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des chances et des Droits des femmes,
R. DEMOTTE

Le Ministre de la Jeunesse, de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice,
des Sports et de la Promotion de Bruxelles,

R. MADRANE

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14407]
3 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap betreffende de adviesraad voor de opvang in

een gemeenschapscentrum van uithandengegeven jongeren

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 14 maart 2019 betreffende de opvang in gemeenschapscentra voor uithandengegeven
jongeren, artikel 146, § 3;

Gelet op de ″gendertest″, op 29 april 2019 uitgevoerd met toepassing van artikel 4, tweede lid, 1°, van het decreet
van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, uitgebracht op 7 mei 2019;
Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting van 15 mei 2019;
Gelet op het advies van 7 juni 2019 van het intra-Franstalig overlegorgaan, overeenkomstig het kaderakkoord van

27 februari 2014 tussen de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie voor
Intra-Franstalig overleg op het gebied van gezondheid en bijstand aan personen en de gemeenschappelijke beginselen
die in dit verband van toepassing zijn;

Gelet op advies nr. 66.246/2 van de Raad van State, uitgebracht op 17 juni 2019, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de Wetten betreffende de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Hulpverlening aan de jeugd;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° ″adviescomité″: het adviescomité voor de opvang in een gemeenschapscentrum van uithandengegeven
jongeren;

2° “decreet”: het decreet van 14 maart 2019 betreffende de opvang in een ″Centre communautaire″ (Gemeenschap-
pelijk centrum) van uithandengegeven jongeren.

HOOFDSTUK 2. — Regels betreffende de werking van het adviescomité

Art. 2. Het adviescomité is gevestigd bij het bevoegde bestuur, dat voor het secretariaat en de bewaring van de
archieven zorgt.

Art. 3. Het adviescomité komt samen op oproeping van de voorzitter die de datum, het uur en de agenda van de
vergaderingen bepaalt.

De oproeping wordt minstens acht kalenderdagen voor de datum van de vergadering verzonden naar de leden.
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De voorzitter is ertoe gehouden het adviescomité bijeenroepen op verzoek van de Minister of van minstens een
derde van de leden hierom verzoekt.

Art. 4. De voorzitter leidt en coördineert de activiteiten van het adviescomité.

Hij is belast met de relaties van het adviescomité met de Minister en met de personen die bij de verschillende
opdrachten van het adviescomité belang hebben.

Art. 5. Het adviescomité beraadslaagt rechtsgeldig indien de meerderheid van de stemgerechtigde leden
aanwezig is.

Bij gebreke aan deze dergelijke meerderheid kan het adviescomité, na een nieuwe oproeping verzonden met
inachtneming van de voorwaarden zoals beschreven in artikel 3, wel rechtsgeldig beraadslagen over hetzelfde
onderwerp, ongeacht het aantal aanwezige leden.

Art. 6. Het adviescomité zoekt een consensus.

Kan er geen consensus worden bereikt, dan vindt een stemming plaats met een eenvoudige meerderheid van de
uitgebrachte stemmen.

Wordt er geen consensus bereikt, dan vermeldt het advies de verschillende minderheidsadviezen, hun motivaties
en het aantal stemmen dat ze hebben verzameld.

Art. 7. § 1. Het advies van het adviescomité bedoeld in artikel 145, lid 1, van het decreet wordt binnen een termijn
van twee maanden overgemaakt aan de Minister.

§ 2. De termijn bedoeld in paragraaf 1 wordt van rechtswege verlengd met één maand wanneer hij in de
maand juli ingaat of in de maand augustus verstrijkt.

§ 3. Wanneer de Minister of zijn afgevaardigde dit nuttig acht, verlengt hij de termijn bedoeld in paragraaf 1 en
meldt hij dit schriftelijk aan het adviescomité.

Wanneer het adviescomité dit noodzakelijk acht, vraagt het bij met redenen omkleed schrijven aan de Minister of
zijn afgevaardigde om de termijn bedoeld in paragraaf 1 te verlengen. Als de Minister of zijn afgevaardigde instemt met
de verlenging, meldt hij dit schriftelijk aan het adviescomité.

§ 4. De termijnen bedoeld in de paragrafen 1 tot 3 beginnen te lopen op de werkdag die volgt op de dag waarop
het secretariaat van het adviescomité het verzoek om advies ontvangt.

De termijn wordt gerekend van de zoveelste dag tot de dag vóór de zoveelste dag.

De vervaldatum is in de termijn inbegrepen. Wanneer deze dag echter een zaterdag, zondag of wettelijke feestdag
is, wordt de vervaldatum uitgesteld tot de volgende werkdag.

§ 5. Wordt geen advies verstrekt binnen de termijn bedoeld in de paragrafen 1 tot 3, dan is het niet langer vereist.

Art. 8. Het adviescomité publiceert jaarlijks de adviezen die het in de loop van het jaar heeft uitgebracht op de
website van het bevoegde bestuur.

Het beschikt voor de publicatie van zijn adviezen over een rubriek op de website van het bevoegde bestuur die
is uitgerust met passende zoekfuncties.

Art. 9. Een verslag met daarin de activiteiten van het comité wordt jaarlijks overgemaakt aan de Minister.

Art. 10. Het adviescomité stelt een huishoudelijk reglement op dat zijn werkingsmodaliteiten nader bepaalt.

Het legt het huishoudelijk reglement en de eventuele wijzigingen daarvan ter goedkeuring voor aan de Minister.

HOOFDSTUK 3. — Regels voor de benoeming van de leden

Art. 11. § 1. De Minister benoemt de werkende en plaatsvervangende leden van het adviescomité. Plaatsvervan-
gende leden zetelen enkel ter vervanging van een werkend lid.

Binnen de maand die volgt op het verzoek van de Minister bezorgen de instellingen en organisaties bedoeld in
artikel 146, § 1, eerste lid, 1°, 2° en 6° van het decreet hem de naam van hun vertegenwoordiger en van zijn
plaatsvervanger.

Binnen de maand die volgt op het verzoek van de Minister bezorgt elke dienst die is goedgekeurd overeenkomstig
de artikelen 27 tot en met 30 van het besluit van 5 december 2018 over de bijzondere voorwaarden voor de erkenning
en de subsidiëring van de actiediensten in open milieu de naam van een werkend kandidaat en de naam van een
plaatsvervangend kandidaat. De Minister kiest uit deze verschillende personen het lid bedoeld in artikel 146, § 1, lid
1, 3°, van het decreet en zijn plaatsvervanger, waarbij hij erop toeziet dat zij niet uit dezelfde dienst afkomstig zijn.

Binnen de maand die volgt op het verzoek van de Minister bezorgt de Gemeenschapscommissie voor
partnerschappen bedoeld in artikel 40 van het decreet van 13 oktober 2016 betreffende de erkenning en de subsidiëring
van partners die hulp verlenen aan rechtzoekenden de naam van het lid en van zijn plaatsvervanger bedoeld in
artikel 146, § 1, lid 1, 4°.

Binnen de maand die volgt op het verzoek van de Minister bezorgt de “Ordre des barreaux francophone et
néerlandophone” hem de naam van het lid en van zijn plaatsvervanger bedoeld in artikel 146, § 1, lid 1, 5°, van het
decreet.

Binnen de maand die volgt op het verzoek van de Minister bezorgen de procureurs-generaal van de hoven van
beroep van Brussel, Luik en Bergen hem gezamenlijk de naam van het lid en van zijn plaatsvervanger bedoeld in
artikel 146, § 1, lid 1, 7°, van het decreet.

Binnen de maand die volgt op het verzoek van de Minister bezorgt de ARES hem de naam van twee leden en hun
plaatsvervangers zoals bedoeld in artikel 146, § 1, lid 1, 8° van het decreet.

§ 2. De Minister wijst uit de stemgerechtigde leden van het adviescomité een voorzitter en een ondervoorzitter aan.

§ 3. Indien een lid van het adviescomité, tijdens zijn mandaat, ontslag neemt of om het even welke reden niet langer
lid is, wordt dit lid vervangen volgens dezelfde procedure. Het aldus aangestelde lid voleindigt het mandaat van de
persoon die hij vervangt.

Art. 12. De leden van het adviescomité is van rechtswege ontslagnemend wanneer ze op drie opeenvolgende
vergaderingen onverantwoord afwezig zijn.
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Art. 13. De leden van het comité oefenen hun mandaat kosteloos uit.

Ze ontvangen op voorlegging van bewijsstukken een vergoeding van de gemaakte kosten en de transportkosten
volgens dezelfde voorwaarden als het personeel van het bevoegde bestuur.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 14. Dit besluit treedt in werking op 15 juli 2019.

Art. 15. De Minister die belast is met het beheer van de gemeenschapscentra waar vrijheidsbenemende
maatregelen of straffen ten opzichte van uithandengegeven jongeren worden uitgevoerd, is belast is met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 3 juli 2019.

De Minister-President, bevoegd voor Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Jeugd, Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en de Promotie van Brussel,
R. MADRANE

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14408]

3 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant exécution du décret du
20 juillet 2000 déterminant les conditions d’agrément et de subventionnement des maisons de jeunes, centres
de rencontres et d’hébergement et centres d’information des jeunes et de leurs fédérations

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu l’article 20 de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, telle que modifiée ;

Vu le décret du 20 juillet 2000 déterminant les conditions d’agrément et de subventionnement des maisons de
jeunes, centres de rencontres et d’hébergement et centres d’information des jeunes et de leurs fédérations, notamment
les articles 43bis et 44 ;

Vu la proposition de la Commission consultative des Maisons et Centres de Jeunes visée à l’article 44, § 1er, alinéa 3,
du décret du 20 juillet 2000 précité formulée le 18 juillet 2018 ;

Vu l’avis de la sous-commission pour l’Information des Jeunes visé à l’article 44, § 1er, 3°, du décret du
20 juillet 2000 précité, formulé le 1er mars 2019 ;

Vu l’avis de la sous-commission pour l’Information des Jeunes visé à l’article 43bis du décret du 20 juillet 2000 pré-
cité, formulé en novembre 2017 et le 1er mars 2019 ;

Vu l’avis d’initiative du Comité d’orientation et de sélection pour la production, la diffusion et la qualité de
l’information à destination des jeunes, rendu dans le cadre de l’article 43bis, § 2, du décret du 20 juillet 2000 précité,
donné le 18 mars 2019 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 23 janvier 2019 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 12 février 2019 ;

Vu le « Test genre » du 23 janvier 2019 établit en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du
7 janvier 2016 relatif à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté
française ;

Vu l’avis de la Commission consultative des maisons et centres de jeunes, donné le 4 avril 2019 ;

Vu l’avis n° 66.177/2 du Conseil d’Etat, donné le 11 juin 2019, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que la formalité prévue par l’article 43bis, § 2, a) et b), du décret du 20 juillet 2000 n’a pu être respectée
en raison de problèmes liés à des démissions et au processus de renouvellement des mandats au sein du Comité
d’orientation et de sélection pour le production, la diffusion et qualité de l’information à destination des jeunes ;

Considérant le décret du 20 décembre 2011 portant organisation du budget et de la comptabilité des services du
Gouvernement de la Communauté française ;

Sur la proposition du Ministre de la Jeunesse, de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la
Promotion de Bruxelles ;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Des dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° « décret » : le décret du 20 juillet 2000 déterminant les conditions d’agrément et de subventionnement des
maisons de jeunes, centres de rencontres et d’hébergement et centres d’information des jeunes et de leurs fédérations ;

2° « Ministre de la Jeunesse » : le Ministre qui a la Jeunesse dans ses attributions ;

3° « Service de la Jeunesse » : le Service de la Jeunesse de la Direction générale de la Culture du Ministère de la
Communauté française ;

4° « comité » : le Comité d’orientation et de sélection pour la production, la diffusion et la qualité de l’information
à destination des jeunes, visé à l’article 43bis du décret ;

5° « centre » : un Centre d’information des jeunes agréé par la Communauté française ;

6° « subvention » : la subvention prévue à l’article 44, § 1er, 3°, du décret.
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CHAPITRE 2. — Des priorités générales en matière d’information des jeunes visées à l’article 43bis, § 2, a), du décret

Art. 2. Les priorités générales en matière d’information des jeunes visées à l’article 43bis, § 2, a), du décret sont les
suivantes :

1° priorité 1 : le développement des coopérations ;

2° priorité 2 : l’éducation aux nouvelles technologies de l’information et de la communication ;

3° priorité 3 : la production et diffusion d’informations ;

4° priorité 4 : les thématiques liées à l’actualité.

Art. 3. La priorité 1 vise à favoriser l’émergence de coopérations internes (entre centres) et externes (entre un ou
plusieurs centres et d’autres entités).

Art. 4. La priorité 2 vise à accompagner les jeunes dans leur appropriation critique de l’information et/ou des
modes de communication qui leur sont proposés en leur mettant à disposition des outils leur permettant de développer
leur sens critique et leurs actions.

Art. 5. La priorité 3 vise à soutenir des projets de production et/ou de diffusion de l’information pour les jeunes
par le renforcement des productions et diffusions existantes ou par l’expérimentation de nouveaux modes de
production et/ou diffusion de l’information.

Art. 6. La priorité 4 vise à renforcer les connaissances du jeune sur les thématiques de société auxquelles il est
confronté au quotidien par l’appropriation critique de l’information et/ou de ses modes de communication.

CHAPITRE 3. — Des critères de sélection visés à l’article 43bis, § 2, b) et c), du décret

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 7. La subvention est octroyée pour les projets qui répondent aux critères généraux de sélection visés aux
articles 8 à 10 ainsi qu’aux critères de sélection particuliers visés, selon le cas, aux articles 11 à 16.

Section 2. — Les critères généraux de sélection

Art. 8. Pour être sélectionné, le projet doit :

1° s’inscrire dans la poursuite de l’une des priorités visées à l’article 2 ;

2° poursuivre un ou des objectifs généraux, déclinant la priorité visée à l’article 2, pertinents par rapport aux
constats de départ ;

3° être conçu de façon pertinente par rapport aux objectifs généraux visés au 2° ;

4° être conçu de manière cohérente ;

5° s’inscrire dans une finalité citoyenne, responsable, active, critique et solidaire ;

6° constituer :

a) soit un nouveau projet ;

b) soit une phase à venir d’un projet en cours de réalisation ;

c) soit le renouvellement d’un projet d’informations terminé ;

7° se clôturer, au plus tard, le 31 décembre de l’année qui suit l’année au cours de laquelle la demande de
subvention est introduite ;

8° permettre la participation des jeunes selon, au moins, l’une des modalités suivantes :

a) la consultation des jeunes sur leurs besoins ou attentes en matière d’information ;

b) la contribution des jeunes à une ou plusieurs phases du projet ;

c) l’évaluation par les jeunes à l’issue du projet.

Pour l’appréciation du respect des critères de sélection visés à l’alinéa 1er, 2°, 3° et 4°, il est tenu compte du
référentiel d’évaluation de la pertinence et de la cohérence annexé au présent arrêté.

Art. 9. Pour être sélectionné, le projet doit faire l’objet d’un dossier de demande de subvention introduit par un
centre dans le délai fixé, selon le cas, aux articles 19 et 22, et comprenant les éléments suivants :

1° l’indication de l’une des priorités visées à l’article 2 dans lequel s’inscrit le projet ;

2° une description circonstanciée du contexte général dans lequel le projet s’inscrit comprenant, au minimum,

a) l’indication des constats de départ ;

b) la description de la production et la diffusion d’informations existantes ;

c) la description des publics visés par le projet, mentionnant ses caractéristiques socio-économiques (âge, genre,
origine culturelle et géographique, niveau de richesse, handicap) ;

d) la description du rayonnement territorial du projet.

3° la description du ou des objectifs généraux poursuivis par le projet visés à l’article 8, alinéa 1er, 2° ;
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4° l’indication de la modalité visée à l’article 8, 6°, choisie ;

5° un résumé du projet ;

6° l’indication et la description circonstanciée des objectifs opérationnels, le planning prévisionnel et les ressources
prévues, ainsi que les modalités de diffusion du projet ;

7° la description du mode d’évaluation du projet prévu ;

8° si le projet porte sur la modalité visée à l’article 8, alinéa 1er, 6°, b), un résumé du projet préexistant, une
description de son état d’avancement et une évaluation des premières étapes comprenant un bilan financier ;

9° si le projet porte sur la modalité visée à l’article 8, alinéa 1er, 6°, c), un résumé du projet préexistant, une
évaluation, comprenant un bilan financier, et l’exposé des motifs de son renouvellement ;

10° un document décrivant et explicitant le budget de l’ensemble du projet comprenant le détail de chaque poste
et justifiant le nombre de subventions sollicitées dans les limites fixées à l’article 18 ;

11° en cas de sources multiples de financement du projet, un document spécifiant explicitement les postes auxquels
la/les subvention(s) forfaitaire(s) reçue(s) sera/seront affectée(s).

Art. 10. Un projet ne peut être sélectionné s’il a fait l’objet d’une subvention facultative par le Service de la
Jeunesse autre que celle visée par le présent arrêté durant la même année civile.

Section 3. — Les critères particuliers de sélection

Sous-section 1re. — Les critères de sélection propres à la priorité 1

Art. 11. Pour être sélectionné, un projet de la priorité 1 doit emporter la conclusion d’un partenariat avec un ou
plusieurs autres centres et/ou un ou plusieurs partenaires extérieurs au secteur de « l’information jeunesse » ne
poursuivant pas une finalité commerciale.

Si le partenariat en projet est conclu avec un ou plusieurs autres centres, l’un de ces centres doit être issu d’une
fédération différente de celle du centre demandeur de la subvention.

Le partenariat visé à l’alinéa 1er doit être approprié aux objectifs généraux visé à l’article 8, alinéa 1er, 2°.

Art. 12. Pour être sélectionné, un projet s’inscrivant dans la priorité 1, doit faire l’objet d’une demande qui
contient, outre les éléments visés à l’article 9, la description circonstanciée du ou des partenaires et du partenariat.

Sous-section 2. — Les critères de sélection propres à la priorité 2

Art. 13. Pour être sélectionné, un projet s’inscrivant dans la priorité 2 doit :

1° porter sur les nouvelles technologies de l’information et de la communication ;

2° intégrer une approche critique des nouvelles technologies de l’information et de la communication par la
sensibilisation des jeunes à une approche critique et/ou par le renforcement de leur appropriation par les jeunes de
celles-ci.

Sous-section 3. — Les critères de sélection propres à la priorité 3

Art. 14. Pour être sélectionné, un projet de la priorité 3 doit porter sur :

1° soit, une production d’informations accompagnée d’une diffusion de celle-ci ;

2° soit, une diffusion d’informations uniquement pour autant qu’elle soit consécutive à une production
d’informations antérieure à l’introduction de la demande de subvention.

Art. 15. Pour être sélectionné, un projet s’inscrivant dans la priorité 3, doit faire l’objet d’une demande qui contient
la description détaillée des résultats recherchés par le demandeur de la subvention en ce qui concerne l’amélioration
de la qualité de l’information.

Sous-section 4. — Les critères de sélection propres à la priorité 4

Art. 16. Pour être sélectionné, un projet de la priorité 4 doit :

1° porter sur une thématique liée à un sujet d’actualité ;

2° produire une information qui permet de renforcer les connaissances des bénéficiaires sur les thématiques de
société auquel ils sont confrontés.

CHAPITRE 4. — Du montant et des modalités de la subvention

Section 1re. — Du nombre de subventions et de leur montant

Art. 17. Dans la limite des crédits disponibles, au minimum quarante-sept subventions sont octroyées par année
civile.

Art. 18. La subvention est d’un montant forfaitaire de 2500 euros.

Un centre peut bénéficier, au maximum, de quatre subventions par année civile.

Un projet peut se voir attribuer, au maximum, quatre subventions par année civile.
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Section 2. — De la procédure d’octroi de la subvention applicable à partir du 1er janvier 2020

Art. 19. § 1er. Tout dossier de demande doit être introduit sous format électronique auprès du Service de la
Jeunesse au plus tard le 1er mars.

§ 2. Le Service de la Jeunesse établit une liste des dossiers de demande qui remplissent les critères généraux de
sélection visés aux articles 8 et 9 et, le cas échéant, les critères particuliers de sélection visés, aux articles 11 à 16.

Il communique cette liste au Comité et met l’ensemble des dossiers de demande à sa disposition le 15 mars de la
même année au plus tard.

§ 3. En vue de la sélection des projets à soumettre au Gouvernement, le Comité se réunit au plus tard le 31 mars de
la même année pour examiner les dossiers de demande et établir une liste des projets qui remplissent les critères
généraux et particuliers de sélection prévus dans le présent arrêté (liste A). Pour chacun des projets sélectionnés, il
indique le nombre de subventions qui, à son estime, doivent être accordées, dans les limites fixées aux articles 17 et 18.

Il établit une seconde liste des projets qui ne remplissent pas les critères généraux ou particuliers de sélection
(liste B).

Le Comité motive le classement d’un projet dans l’une ou l’autre liste.

Il transmet les listes motivées au Service de la Jeunesse pour le 7 avril au plus tard.

§ 4. Le Service de la Jeunesse établit une proposition de décision intégrant les listes motivées du Comité et la
transmet au Ministre pour le 15 avril au plus tard.

Le Gouvernement statue sur la proposition de décision communiquée pour le 1er juin de la même année.

Section 3. — De la justification et la liquidation de la subvention

Art. 20. Les subventions octroyées sont justifiées par la production d’un rapport d’évaluation du projet, en ce
compris un compte, spécifique au projet, comprenant les recettes et les dépenses au plus tard deux mois après la clôture
du projet.

Art. 21. La liquidation de la subvention se fait en une seule tranche dans les six semaines qui suivent
l’engagement budgétaire de l’arrêté y afférent.

CHAPITRE 5. — Des dispositions transitoires

Art. 22. § 1er. Par dérogation à l’article 19, pour l’année 2019, la procédure d’octroi des subventions est fixée dans
les paragraphes qui suivent.

§ 2. Tout dossier de demande doit être introduit sous format électronique auprès du Service de la Jeunesse au plus
tard le 1er septembre.

§ 3. Le Service de la Jeunesse établit une liste des dossiers de demande qui remplissent les critères généraux de
sélection visés aux articles 8 et 9 et, le cas échéant, les critères particuliers de sélection visés aux articles 11 à 16.

Il communique cette liste et met l’ensemble des dossiers de demande à la disposition du Comité le 15 septembre de
la même année au plus tard.

§ 4. En vue de la sélection des projets à soumettre au Gouvernement, le Comité se réunit au plus tard le
30 septembre de la même année pour examiner les dossiers de demande et établir une liste des projets qui remplissent
les critères généraux et particuliers de sélection prévus dans le présent arrêté (liste A). Pour chacun des projets
sélectionnés, il indique le nombre de subventions qui, à son estime, doivent être accordées, dans les limites fixées aux
articles 17 et 18.

Il établit une seconde liste des projets qui ne remplissent pas les critères généraux ou particuliers de sélection
(liste B).

Le Comité motive le classement d’un projet dans l’une ou l’autre liste.

Il transmet les listes motivées au Service de la Jeunesse pour le 3 octobre au plus tard.

§ 5. Le Service de la Jeunesse établit une proposition de décision intégrant les listes motivées du Comité et le
transmet au Ministre pour le 6 octobre au plus tard.

Le Gouvernement statue sur la proposition de décision communiquée pour le 1er novembre de la même année.

CHAPITRE 6. — Des dispositions finales

Art. 23. Le présent arrêté entre en vigueur le jour au jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 24. Le Ministre ayant la Jeunesse dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 juillet 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des Chances et des Droits des Femmes,
R. DEMOTTE

Le Ministre de la Jeunesse, de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice,
des Sports et de la Promotion de Bruxelles,

R. MADRANE
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14408]
3 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap ter uitvoering van het decreet van 20 juli tot

bepaling van de voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring van jeugdhuizen, ontmoetings- en
accommodatiecentra en informatiecentra voor jongeren en van hun federaties

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op artikel 20 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 betreffende de institutionele hervormingen, zoals
gewijzigd;

Gelet op het decreet van 20 juli 2000 tot bepaling van de voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring van
jeugdhuizen, van ontmoetings- en accommodatiecentra, van jongereninformatiecentra en van hun federaties, en
inzonderheid op de artikelen 43bis en 44;

Gelet op het voorstel van de Adviescommissie voor Jeugdhuizen en -centra bedoeld in artikel 44, § 1, derde lid van
voornoemd decreet van 20 juli 2000, geformuleerd op 18 juli 2018;

Gelet op het advies van de subcommissie voor Jongereninformatie bedoeld in artikel 44, § 1, 3°, van voornoemd
decreet van 20 juli 2000, uitgebracht op 1 maart 2019;

Gelet op het advies van de subcommissie voor Jongereninformatie bedoeld in artikel 43bis van voornoemd decreet
van 20 juli uitgebracht in november 2017 en op 1 maart 2019;

Gelet op het initiatiefadvies van het Oriëntatie- en selectiecomité voor de productie, de verspreiding en de kwaliteit
van Jongereninformatie, gegeven overeenkomstig artikel 43bis, § 2, van voornoemd decreet van 20 juli 2000, uitgebracht
op 18 maart 2019;

Gelet op het advies van de Inspectie van financiën, gegeven op 23 januari 2019;
Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op 12 februari 2019;
Gelet op de ‘gendertest’ van 23 januari 2019 uitgevoerd met toepassing van artikel 4, 2e lid, 1°, van het decreet van

7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap;

Gelet op het advies van de Adviescommissie voor Jeugdhuizen en centra, gegeven op 4 april 2019;
Gelet op het advies n° 66.177/2 van de Raad van state, gegeven op 11 juni 2019, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State van 12 januari 1973;
Overwegende dat de formaliteit van artikel 43bis, § 2, onder a) en b), van het decreet van 20 juli 2000 niet in acht

kon worden genomen wegens problemen in verband met ontslagnemingen en het proces van vernieuwing van
mandaten binnen het Oriëntatie- en selectiecomité voor de productie, de verspreiding en de kwaliteit van
Jongereninformatie;

Gelet op het decreet van 20 december 2011 betreffende de organisatie van de begroting en de boekhouding van de
diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Jeugd, Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en de Promotie
van Brussel;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° “decreet”: het decreet van 20 juli tot bepaling van de voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring van
jeugdhuizen, van ontmoetings- en accommodatiecentra, van jongeren informatiecentra en van hun federaties;

2° “Minister van Jeugd”: de Minister bevoegd voor de Jeugd;

3° “Jeugddienst”: de Jeugddienst van de Algemene Directie Cultuur van het Ministerie van de Franse
Gemeenschap;

4° “Comité”: het Oriëntatie- en selectiecomité voor de productie, de verspreiding en de kwaliteit van
Jongereninformatie zoals bedoeld in artikel 43bis van het decreet;

5° “centrum”: een door de Franse Gemeenschap erkend informatiecentrum voor de jeugd;

6° “subsidie”: de subsidie die bedoeld is in artikel 44, § 1, 3°, van het decreet.

HOOFDSTUK 2. — Algemene prioriteiten voor het informeren van jongeren zoals bedoeld in artikel 43bis, § 2, a),
van het decreet

Art. 2. De algemene prioriteiten voor het informeren van jongeren zoals bedoeld in artikel 43bis, § 2, a), van het
decreet zijn de volgende:

1° prioriteit 1: ontwikkelen van samenwerkingen;

2° prioriteit 2: onderwijs in nieuwe informatie- en communicatietechnologieën;

3° prioriteit 3: productie en verspreiding van informatie;

4° prioriteit 4: thema’s die te maken hebben met de actualiteit.

Art. 3. Prioriteit 1 is gericht op het bevorderen van de totstandkoming van interne (tussen centra) en externe
(tussen een of meer centra en andere entiteiten) samenwerking.

Art. 4. Prioriteit 2 is erop gericht jongeren te ondersteunen bij hun kritische toe-eigening van de hun aangeboden
informatie- en/of communicatiemethoden door hen instrumenten aan te reiken die hen in staat stellen hun kritische zin
en hun acties te ontwikkelen.

Art. 5. Prioriteit 3 is gericht op de ondersteuning van projecten voor de productie en/of verspreiding van
informatie voor jongeren door bestaande producties en uitzendingen te intensiveren of door te experimenteren met
nieuwe manieren om informatie te produceren en/of te verspreiden.
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Art. 6. Prioriteit 4 is gericht op het vergroten van de kennis van jongeren over de sociale problemen waarmee zij
dagelijks worden geconfronteerd door middel van de kritische toe-eigening van informatie en/of hun communicatie-
middelen.

HOOFDSTUK 3. — Selectiecriteria bedoeld in artikel 43bis, § 2, onder b) en c), van het decreet

Sectie 1. — Algemene bepalingen

Art. 7. De subsidie wordt toegekend voor projecten die voldoen aan de algemene selectiecriteria van de
artikelen 8 tot en met 10 en de specifieke selectiecriteria van de artikelen 11 tot en met 16, naargelang het geval.

Sectie 2. — Algemene selectiecriteria

Art. 8. Om te worden geselecteerd, moet het project:

1° in overeenstemming zijn met een van de in artikel 2 genoemde prioriteiten;

2° een of meer algemene doelstellingen nastreven, waarin de in artikel 2 bedoelde prioriteit wordt vastgelegd en
die relevant zijn voor de uitgangssituatie;

3° ontworpen worden op een wijze die relevant is voor de algemene doelstellingen die in punt 2° zijn beschreven;

4° op een coherente manier ontworpen worden;

5° in overeenstemming zijn met een maatschappelijk, verantwoordelijk, actief, kritisch en solidair doel;

6° vormen:

a) ofwel een nieuw project;

b) ofwel een toekomstige fase van een lopend project;

c) ofwel de vernieuwing van een voltooid informatieproject;

7° afgesloten worden uiterlijk op 31 december van het jaar dat volgt op het jaar waarin de subsidieaanvraag is
ingediend;

8° de deelname van jongeren mogelijk maken op ten minste een van de volgende manieren:

a) jongeren raadplegen over hun informatiebehoeften of -verwachtingen;

b) jongeren laten deelnemen aan een of meerdere fasen van het project;

c) evaluatie door jongeren aan het einde van het project.

Bij de beoordeling van de naleving van de in lid 1, 2, 3 en 4 bedoelde selectiecriteria wordt rekening gehouden met
het bij dit besluit gevoegde referentiekader voor de beoordeling van de relevantie en samenhang.

Art. 9. Om te worden geselecteerd, moet het project het voorwerp uitmaken van een subsidieaanvraagdossier dat
door een centrum binnen de in de artikelen 19 en 22 vastgestelde termijn, naargelang het geval, wordt ingediend en dat
de volgende elementen bevat:

1° de vermelding van een van de in artikel 2 genoemde prioriteiten waarop het project betrekking heeft;

2° een gedetailleerde beschrijving van de algemene context waarin het project wordt uitgevoerd, met inbegrip van
ten minste een beschrijving van

a) een indicatie van de eerste bevindingen;

b) een beschrijving van de productie en verspreiding van bestaande informatie;

c) een beschrijving van de doelgroepen van het project, met inbegrip van de sociaal-economische kenmerken
(leeftijd, geslacht, culturele en geografische herkomst, welvaartsniveau, handicap);

d) een beschrijving van de territoriale reikwijdte van het project.

3° een beschrijving van de algemene doelstelling(en) van het project zoals bedoeld in artikel 8, eerste lid, 2°;

4° een vermelding van de gekozen methode bedoeld in artikel 8, 6°;

5° een samenvatting van het project;

6° de vermelding en gedetailleerde beschrijving van de operationele doelstellingen, de voorlopige planning en de
geplande middelen, alsmede de methoden voor de verspreiding van het project;

7° de beschrijving van de wijze waarop het geplande project zal worden geëvalueerd;

8° indien het project betrekking heeft op de procedure bedoeld in artikel 8, lid 1, 6°, b), een samenvatting van het
reeds bestaande project, een beschrijving van de voortgang ervan en een evaluatie van de eerste fasen, met inbegrip van
een financieel overzicht ;

9° indien het project betrekking heeft op de procedure bedoeld in artikel 8, lid 1, 6°, c), een samenvatting van het
reeds bestaande project, een evaluatie, met inbegrip van een financieel overzicht, en een motivering van de verlenging
van het project;

10° een document waarin de begroting voor het gehele project wordt beschreven en toegelicht, met inbegrip van
de details van elke post en een motivering van het aantal aangevraagde subsidies binnen de in artikel 18 vastgestelde
grenzen;

11° in het geval van meerdere financieringsbronnen voor het project, een document waarin expliciet wordt
aangegeven aan welke elementen de ontvangen forfaitaire subsidie(s) zal/zullen worden toegekend.

Art. 10. Een project kan niet worden geselecteerd als er voor hetzelfde kalenderjaar een andere facultatieve
subsidie van de jeugddienst dan die bedoeld in dit decreet is ontvangen.

Sectie 3. — Specifieke selectiecriteria

Subsectie 1. — De selectiecriteria eigen aan prioriteit 1

Art. 11. Om te worden geselecteerd, moet een project van prioriteit 1 het sluiten van een partnerschap omvatten
met een of meer andere centra en/of een of meer partners buiten de sector ″Jongereninformatie″ die geen commercieel
doel nastreven.
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Indien het geplande partnerschap met een of meer andere centra wordt gesloten, moet een van deze centra
afkomstig zijn van een andere federatie dan die van het centrum dat de subsidie aanvraagt.

Het partnerschap, bedoeld in het eerste lid, moet aangepast zijn aan de algemene doelstellingen, bedoeld in
artikel 8, eerste lid, 2°.

Art. 12. Om te worden geselecteerd, moet voor een project van prioriteit 1 een aanvraag worden ingediend die,
naast de in artikel 9 bedoelde elementen, een gedetailleerde beschrijving van de partner(s) en het partnerschap bevat.

Subsectie 2. — De selectiecriteria eigen aan prioriteit 2

Art. 13. Om te worden geselecteerd, moet een project in het kader van prioriteit 2:

1° betrekking hebben op nieuwe informatie- en communicatietechnologieën;

2° een kritische benadering van de nieuwe informatie- en communicatietechnologieën integreren door jongeren
bewuster te maken van het belang van een kritische benadering en/of door jongeren zich deze technologieën eigen te
laten maken.

Subsectie 3. — De selectiecriteria eigen aan prioriteit 3

Art. 14. Om te worden geselecteerd, moet een project in het kader van prioriteit 3:

1° ofwel betrekking hebben op productie en verspreiding van informatie;

2° ofwel verspreiding van informatie, alleen als deze het resultaat is van de productie van informatie vóór de
indiening van de subsidieaanvraag.

Art. 15. Om te worden geselecteerd, moet voor een project van prioriteit 3 een aanvraag worden ingediend met
een gedetailleerde beschrijving van de door de aanvrager van de subsidie nagestreefde resultaten in termen van
verbetering van de kwaliteit van de informatie.

Subsectie 4. — De selectiecriteria eigen aan prioriteit 4

Art. 16. Om te worden geselecteerd, moet een project in het kader van prioriteit 4:

1° betrekking hebben op een thema dat verband houdt met een actueel onderwerp;

2° informatie produceren die de begunstigden meer inzicht geeft in de sociale problemen waarmee zij te maken
hebben.

HOOFDSTUK 4. — Het bedrag en de voorwaarden van de subsidie

Sectie 1. — Het aantal subsidies en het bedrag ervan

Art. 17. Binnen de grenzen van de beschikbare kredieten worden per kalenderjaar ten minste 47 subsidies
toegekend.

Art. 18. De subsidie is een forfaitair bedrag van 2500 euro.

Een centrum kan maximaal vier subsidies per kalenderjaar ontvangen.

Aan een project kunnen maximaal vier subsidies per kalenderjaar worden toegekend.

Sectie 2. — De procedure voor de toekenning van subsidies die vanaf 1 januari 2020 van toepassing is

Art. 19. § 1. Alle aanvraagdossiers moeten uiterlijk op 1 maart in elektronische vorm bij de Jeugddienst worden
ingediend.

§ 2. De Jeugddienst stelt een lijst op van de aanvraagdossiers die voldoen aan de in de artikelen 8 en 9 bedoelde
algemene selectiecriteria en, indien van toepassing, aan de in de artikelen 11 tot en met 16 bedoelde specifieke
selectiecriteria.

Zij deelt deze lijst mee aan het Comité en stelt alle aanvraagdossiers uiterlijk op 15 maart van hetzelfde jaar ter
beschikking van het Comité.

§ 3. Met het oog op de selectie van de aan de Regering voor te leggen projecten komt het Comité uiterlijk op
31 maart van hetzelfde jaar bijeen om de aanvraagdossiers te onderzoeken en een lijst op te stellen van de projecten die
voldoen aan de algemene en specifieke selectiecriteria van dit besluit (lijst A). Voor elk van de geselecteerde projecten
vermeldt zij het aantal subsidies dat volgens haar binnen de in de artikelen 17 en 18 vastgestelde grenzen moet worden
toegekend.

Er wordt een tweede lijst opgesteld van projecten die niet voldoen aan de algemene of specifieke selectiecriteria
(lijst B).

Het Comité motiveert het plaatsen van een project op een van beide lijsten.

Hij stuurt de met redenen omklede lijsten uiterlijk op 7 april naar de Jeugddienst.

§ 4. De Jeugddienst doet een voorstel voor een beslissing waarin de met redenen omklede lijsten van het Comité
zijn opgenomen en stuurt dit uiterlijk op 15 april naar de Minister.

De Regering beslist over het voorstel van beslissing, die uiterlijk op 1 juni van hetzelfde jaar wordt meegedeeld.

Sectie 3. — De verantwoording en de vereffening van de subsidie

Art. 20. De toegekende subsidies moeten worden verantwoord aan de hand van een projectevaluatieverslag, met
inbegrip van een projectspecifieke rekening, met inbegrip van de inkomsten en uitgaven, uiterl[00c4][00b3]k twee
maanden na het einde van het project.

Art. 21. De subsidie wordt in één schijf betaald binnen zes weken na de vastlegging van het desbetreffende besluit
in de begroting.

HOOFDSTUK 5. — Overgangsmaatregelen

Art. 22. § 1. In afwijking van artikel 19 wordt de procedure voor de toekenning van subsidies voor het jaar 2019 in
de volgende leden vastgesteld.

§ 2. Alle dossiers moeten uiterlijk op 1 september in elektronische vorm bij de Jeugddienst worden ingediend.
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§ 3. De Jeugddienst stelt een lijst op van de aanvraagdossiers die voldoen aan de in de artikelen 8 en 9 bedoelde
algemene selectiecriteria en, indien van toepassing, aan de in de artikelen 11 tot en met 16 bedoelde specifieke
selectiecriteria.

Hij deelt deze lijst mee en stelt alle aanvraagdossiers uiterlijk op 15 september van hetzelfde jaar ter beschikking
van het Comité.

§ 4. Met het oog op de selectie van de aan de Regering voor te leggen projecten komt het Comité uiterlijk op
30 september van hetzelfde jaar bijeen om de aanvraagdossiers te onderzoeken en een lijst op te stellen van de projecten
die voldoen aan de algemene en specifieke selectiecriteria van dit besluit (lijst A). Voor elk van de geselecteerde
projecten vermeldt hij het aantal subsidies dat volgens hem binnen de in de artikelen 17 en 18 vastgestelde grenzen
moet worden toegekend.

Er wordt een tweede lijst opgesteld van projecten die niet voldoen aan de algemene of specifieke selectiecriteria
(lijst B).

Het Comité motiveert het plaatsen van een project op een van beide lijsten.

Hij stuurt de met redenen omklede lijsten uiterlijk op 3 oktober naar de Jeugddienst.

§ 5. De Jeugddienst doet een voorstel voor een beslissing waarin de met redenen omklede lijsten van het Comité
zijn opgenomen en stuurt dit uiterlijk op 6 oktober naar de Minister.

De Regering beslist over het voorstel van beslissing, die uiterlijk op 1 november van hetzelfde jaar wordt
meegedeeld.

HOOFDSTUK 6. — Slotbepalingen

Art. 23. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 24. De Minister bevoegd voor Jeugd is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 3 juli 2019.

De Minister-President, bevoegd voor Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Jeugd, Hulpverlening aan de Jeugd en Justitiehuizen,
Sport en de Promotie van Brussel,

R. MADRANE

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14409]

3 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française fixant le statut administratif et pécuniaire
du personnel scientifique du « Jardin botanique de Meise » relevant des Services de la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, plus particulièrement l’article 87, § 3;

Vu le « test genre » du 12 mars 2019 établi en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016 relatif
à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 22 mars 2019;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 2 avril 2019;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 3 avril 2019;

Vu le protocole n° 517 du comité de Secteur XVII, conclu le 26 avril 2019 ;

Vu l’avis n° 66.192/4 du Conseil d’Etat, donné le 12 juin 2019, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur proposition du Vice-Président, Ministre de l’Enseignement Supérieur, de l’Enseignement de Promotion sociale,
de la Recherche et des Médias, et du Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative ;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Généralités

Section 1re. — Champ d’application

Article 1er. Le présent statut est applicable aux membres du personnel scientifique du Jardin botanique de Meise
relevant des Services de la Communauté française.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° membres du personnel scientifique du JBM : les membres du personnel du Jardin botanique de Meise de
niveau A transférés à la Communauté française en application de l’accord de coopération entre la Communauté
flamande et la Communauté française du 17 mai 2013 relatif à la gestion et au fonctionnement du « Jardin botanique
national de Belgique », ainsi que les membres du personnel scientifique de niveau 1 qui intègrent le cadre francophone
du Jardin botanique de Meise après la date de ce transfert et qui dépendent des Services de la Communauté française ;

2° Ministre compétent : le ou les Ministre(s) dont relèvent les membres du personnel scientifique du JBM ;

3° Conseil scientifique : le Conseil scientifique du Jardin botanique national de Belgique visé à l’article 6, § 1er, de
l’accord de coopération du 17 mai 2013 entre la Communauté flamande et la Communauté française relatif à la gestion
et au fonctionnement du Jardin botanique national de Belgique ;

4° fonctionnaire général : le fonctionnaire général dirigeant la Direction générale dont les membres du personnel
scientifique du JBM dépendent.
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Section 2. — Dispositions générales

Art. 3. § 1er. La carrière scientifique des membres du personnel scientifique du JBM comporte:

1° le rang A;

2° le rang B;

3° le rang C.

Le rang A comprend les grades d’attaché et d’assistant.

Le rang B comprend le grade de chef de travaux.

Le rang C comprend le grade de chef de travaux agrégé.

§ 2. Les grades d’attaché et d’assistant sont conférés aux agents recrutés au rang A aux conditions suivantes :

1° attaché : être porteur du diplôme de licencié ou de master ;

2° assistant : être porteur du diplôme de docteur dans l’un des domaines d’activité du Jardin botanique de Meise.

Art. 4. § 1er. Par ancienneté scientifique, il faut entendre la durée :

1° des services prestés comme membre du personnel scientifique au sein du Jardin botanique de Meise ;

2° des missions exercées par l’agent dans l’intérêt de l’enseignement supérieur ou de la science même si, pour les
accomplir, l’agent a été placé en non-activité de service.

§ 2. Est également admissible au titre d’ancienneté scientifique :

1° la durée des services prestés par l’agent avant son entrée en service au sein du Jardin botanique de Meise en tant
que membre du personnel enseignant ou scientifique, d’un établissement d’enseignement supérieur ;

2° la durée de l’activité scientifique de l’agent, avant son entrée en service au Jardin botanique de Meise comme
bénéficiaire d’une rétribution ou d’une subvention attribuée par :

a) l’Etat, une Communauté, une Région, une Commission communautaire ou un organisme international reconnu
par une des autorités précitées ou un état étranger lié à la Belgique par un accord de coopération ;

b) les provinces, les communes, le Fonds national de la Recherche scientifique ainsi que tous autres services ou
institutions de recherche scientifique ou de financement de la recherche scientifique, publics ou privés.

Pour être reconnue par le jury de recrutement visé à l’article 5, § 2, l’activité scientifique doit avoir été exercée dans
un domaine pour lequel l’agent est engagé.

Section 3. — Recrutement

Art. 5. § 1er. Le fonctionnaire général détermine, sur proposition du Directeur scientifique et après avis du Conseil
scientifique, la spécialité dans laquelle se fera le recrutement.

§ 2. Il est institué pour le cadre francophone du personnel scientifique du Jardin botanique de Meise un jury de
recrutement désigné ci-après par les mots « le jury » et composé comme suit :

1° en qualité de président : le fonctionnaire général ou son délégué ;

2° en qualité de membres : le Directeur scientifique, sauf lorsqu’il s’agit du recrutement du Directeur scientifique,
et au minimum deux membres francophones du Conseil scientifique.

Le cas échéant, le jury peut être complété par une ou plusieurs personnalités scientifiques compétentes dans le ou
les domaines d’activité du poste. Ces personnalités sont choisies par les membres du Conseil scientifique en accord avec
le président.

§ 3. Après avoir examiné les candidatures introduites, le jury convie à un entretien les candidats répondant aux
conditions d’admission visées à l’article 7, 2°. A l’issue de cet entretien, le jury classe les candidats.

Le classement est motivé et chaque candidat est informé du classement arrêté par le jury et des critères qui
justifient sa position dans ce classement.

Art. 6. § 1er. Les membres du personnel scientifique sont recrutés au rang A.

§ 2. Par dérogation à l’alinéa 1er, le Gouvernement de la Communauté française peut recruter directement au
rang B, au rang C ou au grade de Directeur scientifique, après avis favorable du Conseil scientifique et à la condition
que le candidat soit titulaire d’un diplôme de docteur dans l’un des domaines d’activité du Jardin botanique de Meise
et qu’il compte dix ans d’ancienneté scientifique pour le rang B et , pour le rang C, quinze ans d’ancienneté scientifique
dont au moins trois ans à compter de l’obtention du diplôme de docteur.

Il ne peut toutefois être recouru à la procédure de recrutement direct au grade de Directeur scientifique que
concomitamment à la mise en œuvre de la procédure de promotion à ce grade en application de l’article 13, § 1er. A
égalité entre candidats au recrutement et à la promotion, la priorité est accordée à la promotion.

§ 3. Ne peut être recruté à un emploi du personnel scientifique que celui qui remplit les conditions suivantes :

1° être belge ou citoyen d’un état faisant partie de l’Espace économique européen, sauf pour des fonctions
comportant une participation directe ou indirecte, à l’exercice de la puissance publique et des travaux qui ont pour objet
la sauvegarde des intérêts généraux de l’Etat ou des autres collectivités publiques ;

2° être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction ;

3° jouir des droits civils et politiques ;

4° satisfaire aux lois sur la milice ;

5° justifier de la possession de l’aptitude médicale exigée pour la fonction ;

6° être porteur d’un diplôme délivré par un établissement d’enseignement supérieur en Communauté française ou
sanctionnant des études dont la langue d’enseignement est le français.

Le titulaire d’un diplôme dont la langue d’enseignement n’est pas le français doit avoir apporté au moment du
recrutement la preuve de la réussite de l’examen de connaissance de la langue française organisé par le SELOR au
niveau 1/A ou tout autre certificat équivalent.
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Art. 7. En cas de vacance d’emploi, il est fait appel aux candidats par un avis publié au Moniteur belge. Il peut
complémentairement être fait usage d’autres vecteurs de communication jugés utiles à la publicité de la vacance
d’emploi compte tenu notamment du domaine d’activité concerné.

Cet avis indique:

1° le(s) emploi(s) vacant(s);

2° les conditions d’admission;

3° le délai et la forme de présentation des candidatures ainsi que les pièces à produire.

Section 4. — Stage et nomination définitive

Art. 8. § 1er. Le candidat recruté au rang A est admis pour un stage d’une durée d’un an.

Le cas échéant, les autres candidats classés sont versés dans une réserve de recrutement dans l’ordre du classement
visé à l’article 5, § 3.

Le stage est accompli sous le contrôle du Directeur scientifique qui définit, en concertation avec le Conseil
scientifique, le programme de stage et le supervise. Le programme comprend des travaux scientifiques en relation avec
les spécificités du Jardin botanique de Meise, des travaux liés aux collections du Jardin botanique de Meise et des
travaux administratifs.

Dans le mois qui précède l’issue du stage, le Directeur scientifique propose à l’autorité à laquelle appartient le
pouvoir de nomination, après avis du Conseil scientifique, la nomination du stagiaire, la prolongation du stage d’un
an au maximum ou le licenciement.

Au terme du stage, le Directeur scientifique émet à l’intention de l’autorité à laquelle appartient le pouvoir de
nomination un avis sur les mérites scientifiques de l’agent. Cet avis tient compte de la qualité de la production
scientifique de l’agent, de la qualité de son travail en rapport avec les collections du Jardin botanique de Meise, de la
qualité du travail administratif qui lui est confié et de son intégration au sein du personnel.

§ 2. Les candidats recrutés aux rangs B ou C en application de l’article 6, § 2, sont admis pour un stage d’une durée
d’un an conformément aux modalités prévues au § 1er.

Art. 9. Sans préjudice de l’article 6, § 2, le stagiaire est nommé par l’autorité compétente en qualité de personnel
scientifique des Services du Gouvernement de la Communauté française au grade de rang A auquel il peut prétendre.

Section 5. — Promotion

Art. 10. § 1er. Chaque agent de rang A peut, à sa demande, accéder au rang B s’il remplit les conditions suivantes :

1° être titulaire d’un diplôme de docteur dans l’un des domaines d’activité du Jardin botanique de Meise ;

2° compter dix ans d’ancienneté scientifique dont la valeur est reconnue par le Conseil scientifique.

§ 2. Chaque agent de rang B peut, à sa demande, accéder au rang C s’il remplit les conditions suivantes :

1° être titulaire d’un diplôme de docteur dans l’un des domaines d’activité du Jardin botanique de Meise ;

2° compter quinze ans d’ancienneté scientifique dont la valeur est reconnue par le Conseil scientifique, dont au
moins trois ans dans le rang B ;

3° Justifier de travaux scientifiques exceptionnels dont la valeur est reconnue par le Conseil scientifique.

Section 6. — Disposition spéciale

Art. 11. Sont assimilés aux diplômes requis, les titres étrangers qui leur ont été déclarés équivalents par ou en
vertu de la loi ou du décret.

Section 7. — Le Directeur scientifique

Art. 12. À l’égard des membres du personnel scientifique du JBM, les fonctions dirigeantes sont exercées par le
Directeur scientifique.

À ce titre, Il assure la gestion administrative, la supervision et le contrôle des activités menées par les membres du
personnel placés sous son autorité.

Art. 13. § 1er. Pour être nommé à la fonction de Directeur scientifique, le candidat qui est membre du personnel
scientifique du Jardin botanique de Meise doit :

1° être titulaire du diplôme de docteur dans l’un des domaines d’activité du Jardin botanique de Meise ;

2° réunir des aptitudes scientifiques dont la valeur est préalablement déterminée par le jury de recrutement visé
à l’article 5, § 2, ainsi que des capacités à diriger et à organiser;

3° avoir atteint au moins le rang B de la carrière scientifique et avoir 15 ans d’ancienneté scientifique, dont au moins
3 ans dans le rang B ou C.

§ 2. Pour être nommé à la fonction de Directeur scientifique, le candidat qui n’est pas membre du personnel
scientifique du Jardin botanique de Meise doit :

1° être titulaire du diplôme de docteur dans l’un des domaines d’activité du Jardin botanique de Meise ;

2° réunir des aptitudes scientifiques dont la valeur est préalablement déterminée par le jury de recrutement tel que
visé à l’article 5, § 2, ainsi que des capacités à diriger et à organiser.

3° remplir les conditions de diplômes visées à l’article 6, §§ 2 et 3 ;

4° faire preuve d’une ancienneté scientifique au sens de l’article 4 d’une durée d’au moins 15 ans en prestations
complètes, dont 3 ans au moins à compter de l’obtention du diplôme de docteur.

§ 3. Le candidat recruté au grade de Directeur scientifique est admis pour un stage d’une durée d’un an. Ce stage
est accompli sous le contrôle du fonctionnaire général.

Dans le mois qui précède l’issue du stage, le fonctionnaire général propose à l’autorité à laquelle appartient le
pouvoir de nomination, la nomination, la prolongation du stage ou le licenciement du stagiaire.

Au terme du stage, le fonctionnaire général émet à l’intention de l’autorité à laquelle appartient le pouvoir de
nomination un avis sur les mérites scientifiques de l’agent ainsi que sur ses qualités en matière de gestion du personnel.

86317MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 14. Toute vacance d’emploi à la fonction de Directeur scientifique fait l’objet d’un avis publié au Moniteur
belge.

Celui-ci contient les indications mentionnées aux articles 7 et 13. Il est arrêté par le Ministre compétent sur
proposition du Conseil scientifique.

La vacance d’emploi est notifiée au personnel scientifique par le fonctionnaire général.

Les candidatures doivent être introduites auprès du fonctionnaire général, dans les trente jours de la date de la
publication ou de la notification de la vacance d’emploi.

Art. 15. Les candidatures sont soumises à l’avis du Jury de recrutement. Celui-ci établit un rapport circonstancié
dont les conclusions sont portées à la connaissance de chaque candidat.

Le rapport circonstancié comprend :

1° le classement des candidats selon leurs titres, leurs aptitudes scientifiques et leurs capacités à diriger et à
organiser;

2° la justification du classement de chaque candidat.

Tout candidat dispose de dix jours à partir de la réception des conclusions du rapport pour communiquer ses
observations écrites au Président du Jury de recrutement.

Il est, à sa demande, entendu par le Jury de recrutement.

Art. 16. Le jury de recrutement établit un rapport circonstancié définitif. Ce rapport, qui comprend le rapport
initial visé à l’article 15 et la justification des modifications apportées à ce rapport initial, ainsi que les éventuelles
observations écrites faites par les candidats sont transmis au fonctionnaire général en vue des propositions de
nomination que celui-ci soumet à l’autorité à laquelle appartient le pouvoir de nomination.

Section 8. — Du recours en matière de stage

Art. 17. En cas de proposition de licenciement ou de prolongation du stage, le stagiaire peut, dans les dix jours
de la notification de son licenciement ou de sa prolongation de stage, introduire un recours contre la proposition émise
à son sujet auprès de la Chambre de recours, 2ème section, visée par l’article 107, § 1er, de l’arrêté du
22 juillet 1996 portant statut des agents des Services du Gouvernement de la Communauté française.

La Chambre de recours se réunit en vue de l’examen du recours dans les trente jours de sa saisie. Après examen
du recours, la Chambre de recours émet un avis et le transmet à l’autorité à laquelle appartient le pouvoir de
nomination.

Le recours visé à l’alinéa 1er est suspensif et le stage est prolongé jusqu’à la date de prise d’effet de la décision de
l’autorité compétente.

Lorsque l’autorité, au cours ou au terme du stage, décide de licencier l’intéressé, celui-ci reçoit, sauf en cas de faute
grave, un délai de préavis de trois mois.

CHAPITRE II. — Régime pécuniaire

Art. 18. Le régime pécuniaire fixé par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 décem-
bre 2003 portant statut pécuniaire du personnel scientifique des établissements scientifiques de la Communauté
française est applicable aux membres du personnel scientifique du JBM.

Art. 19. Les membres du personnel du Jardin botanique de Meise de niveau A transférés à la Communauté
française en application de l’arrêté royal du 26 décembre 2013 précité conservent, en toute hypothèse, le bénéfice de
l’échelle de traitement qui est la leur aussi longtemps qu’ils obtiennent dans ladite échelle un traitement supérieur.

CHAPITRE III. — Congé pour une mission de recherche scientifique

Art. 20. § 1er. Les agents nommés à titre définitif aux rangs A, B, C ou Directeur scientifique peuvent obtenir un
congé pour effectuer une mission de recherche scientifique dans un établissement, un organisme, une institution ou un
service visé par l’article 4, à l’exception du Jardin botanique de Meise ainsi que des services et institutions privés.

Le congé est accordé pour autant que l’établissement, l’organisme, l’institution ou le service visé à l’alinéa 1er, ait
prévu pour ce congé un crédit budgétaire ou une subvention et ait accepté le remboursement du traitement de l’agent
pour la durée du congé.

§ 2. Le congé visé au paragraphe 1er est accordé à l’agent par le Ministre compétent sur avis du Conseil scientifique.

Les congés sont accordés pour une durée maximum de deux ans. Ils peuvent être renouvelés pour des périodes
dont chacune ne peut excéder un an. Le total des congés pour une même mission de recherche scientifique accordés
à un agent ne peut excéder quatre ans.

§ 3. Pendant la durée de la mission, l’agent reste en activité de service.

Il maintient son droit au traitement, aux augmentations de traitement, ainsi qu’aux promotions.

§ 4. Le remboursement visé au paragraphe 1er, alinéa 2, est égal au montant global des rémunérations ou
subventions-traitements, indemnités et allocations payées à l’agent ou versées à son profit pendant son congé au cours
du trimestre précédent.

Pendant la durée du congé, le Ministre compétent peut, sur avis du Conseil scientifique, engager en remplacement
un agent scientifique contractuel dont le rang est inférieur ou égal à celui de l’agent en congé et qui remplit les
conditions prévues par le présent arrêté pour le recrutement ou l’accès à ce rang.

§ 5. Il est mis fin au congé lorsque l’Etat, la Communauté, la Région, la Commission communautaire, le service,
l’organisme ou l’institution n’a pas remboursé le montant fixé trois mois après le mois au cours duquel la déclaration
de créance relative au remboursement a été introduite auprès de l’établissement, de l’organisme, de l’institution ou du
service.

CHAPITRE IV. — Réaffectation

Art. 21. § 1er. Tout membre du personnel, privé de son emploi par suite de suppression d’emploi ou à l’expiration
du terme assigné à une absence réglementairement autorisée, est, sur la proposition du Conseil scientifique, chargé par
le ou les Ministre(s) dont il relève, de tâches en rapport avec son titre, ses rang et grade ainsi que sa qualification
professionnelle, en attendant qu’il puisse être réaffecté ou transféré.
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§ 2. Le membre du personnel visé conformément au § 1er est réaffecté par priorité à un emploi vacant en rapport
avec, d’une part, ses titres et ses aptitudes et, d’autre part, son rang et son grade, ou s’il est titulaire d’une fonction
dirigeante, son titre.

Le membre du personnel réaffecté conserve le grade et le rang ou le titre acquis, ainsi que le traitement y afférent.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 22. Sans préjudice des dispositions du présent statut, les membres du personnel auxquels il s’applique, sont
soumis aux prescriptions qui, pour les membres du personnel des Services du Gouvernement de la Communauté
française, régissent :

1° les incompatibilités et le cumul d’activités ;

2° le contrôle des aptitudes physiques ;

3° les positions administratives ;

4° les congés, en ce compris les régimes d’interruption de carrière et de redistribution du travail ;

5° l’ancienneté de service ;

6° les allocations et indemnités de toute nature ;

7° la suspension dans l’intérêt du service ;

8° le régime disciplinaire ;

9° la cessation des fonctions ;

10° l’évaluation ;

11° la mise en disponibilité ;

12° la déontologie.

Art. 23. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 24. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 juillet 2019.

Par le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des chances et des Droits des femmes,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enseignement Supérieur, de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14409]
3 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van het administratief en

geldelijk statuut van het wetenschappelijk personeel van de ″Jardin botanique de Meise″ van de Diensten van
de Franse Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet betreffende de institutionele hervormingen van 8 augustus 1980, inzonderheid op
artikel 87, § 3;

Gelet op de ″gendertest″ van 12 maart 2019, uitgevoerd overeenkomstig artikel 4, tweede lid, 1°, van het decreet
van 7 januari 2016 betreffende de integratie van de genderdimensie in alle beleidslijnen van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 22 maart 2019;
Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op 2 april 2019;
Gelet op het akkoord van de Minister van Ambtenarenzaken, gegeven op 3 april 2019;
Gelet op Protocol nr. 517 van het Sectorcomité XVII, gesloten op 26 april 2019;
Gelet op advies nr. 66.192/4 van de Raad van State, uitgebracht op 12 juni 2019, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State van 12 januari 1973;
Op voordracht van de Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Onderwijs voor sociale promotie,

Onderzoek en Media en van de Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Algemeen

Sectie 1. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Dit statuut is van toepassing op de leden van het wetenschappelijk personeel van de Jardin botanique
de Meise (Plantentuin Meise) die werkzaam zijn bij de diensten van de Franse Gemeenschap.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit, wordt verstaan onder:

1° leden van het wetenschappelijk personeel van de JBM : ambtenaren van de Jardin botanique de Meise van
niveau A die naar de Franse Gemeenschap zijn overgeplaatst in het kader van de Samenwerkingsovereenkomst tussen
de Vlaamse Gemeenschap en de Franse Gemeenschap van 17 mei 2013 betreffende het beheer en de werking van de
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Nationale Plantentuin van België, alsook wetenschappelijk personeel van niveau 1 dat zich na deze overplaatsing
aansluit bij het Franstalige kader van de Jardin botanique de Meise en die afhangen van de diensten van de Franse
Gemeenschap;

2° Bevoegde Minister: de Minister(s) aan wie de wetenschappelijke personeelsleden van de JBM rapporteren;

3° Wetenschappelijke raad: de Wetenschappelijke Raad van de Nationale Plantentuin van België bedoeld in
artikel 6, § 1, van de Samenwerkingsovereenkomst van 17 mei 2013 tussen de Vlaamse Gemeenschap en de Franse
Gemeenschap betreffende het beheer en de exploitatie van de Nationale Plantentuin van België;

4° Ambtenaar-generaal: de ambtenaar-generaal die verantwoordelijk is voor de algemene directie waarvan het
wetenschappelijk personeel van de JBM afhankelijk is.

Sectie 2. — Algemene bepalingen

Art. 3. § 1. De wetenschappelijke loopbaan van wetenschappelijke medewerkers van de JBM omvat:

1° rang A;

2° rang B;

3° rang C.

Rang A omvat de graad van attaché en assistent.

Rang B omvat de graad van werkleider.

Rang C omvat de graad van werkleider-geagreggeerde.

§ 2. De graden van attaché en assistent worden onder de volgende voorwaarden toegekend aan ambtenaren die
in rang A worden aangeworven:

1° Attaché: in het bezit zijn van een diploma van licentiaat of master;

2° Assistent: in het bezit zijn van een doctorstitel in een van de vakken van de Jardin botanique de Meise.

Art. 4. § 1. Onder wetenschappelijke anciënniteit wordt verstaan de duur van:

1° diensten, verleend als lid van het wetenschappelijk personeel van de Jardin botanique de Meise;

2° Opdrachten van de ambtenaar in het belang van het hoger onderwijs of de wetenschap, ook al is de ambtenaar
met het oog op de uitvoering ervan ter beschikking gesteld.

§ 2. Komt ook in aanmerking voor wetenschappelijke anciënniteit:

1° de duur van de diensten die door de ambtenaar vóór zijn indiensttreding bij de Jardin botanique de Meise
werden verleend als lid van het onderwijzend of wetenschappelijk personeel van een instelling voor hoger onderwijs ;

2° de duur van de wetenschappelijke activiteit van de ambtenaar, alvorens hij in de Jardin botanique de Meise aan
de slag ging als begunstigde van een bezoldiging of subsidie toegekend door:

a) De staat, een gemeenschap, een gewest, een gemeenschapscommissie, of een internationaal orgaan dat erkend
is door een van de bovenvermelde autoriteiten of een buitenlandse staat die door een samenwerkingsakkoord met
België is verbonden;

b) de provincies, de gemeenten, het Nationaal Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek en alle andere openbare
of particuliere diensten of instellingen die betrokken zijn bij wetenschappelijk onderzoek of bij de financiering van
wetenschappelijk onderzoek.

Om door de in artikel 5, lid 2, bedoelde aanwervingscommissie te worden erkend, moet de wetenschappelijke
activiteit zijn verricht op een gebied waarvoor de betrokken ambtenaar in dienst is genomen.

Sectie 3. — Aanwerving

Art. 5. § 1. De ambtenaar-generaal bepaalt, op voorstel van de wetenschappelijk directeur en na advies van de
wetenschappelijke raad, de specialisatie waarin de aanwerving zal plaatsvinden.

§ 2. Voor het Franstalige kader van het wetenschappelijk personeel van de Jardin botanique de Meise, wordt een
aanwervingscommissie ingesteld, hierna ″de commissie″ genoemd, die als volgt is samengesteld:

1° als voorzitter : de ambtenaar-generaal of zijn afgevaardigde;

2° als leden: de Wetenschappelijk Directeur, tenzij voor de aanwerving van een Wetenschappelijk Directeur, en ten
minste twee Franstalige leden van de Wetenschappelijke Raad.

Indien nodig kan de commissie worden aangevuld met een of meer wetenschappelijke persoonlijkheden die
deskundig zijn op het (de) werkterrein(en) van de functie(s). Deze persoonlijkheden worden door de leden van de
Wetenschappelijke Raad in overleg met de voorzitter gekozen.

§ 3. Na onderzoek van de ingediende sollicitaties nodigt de commissie de kandidaten die voldoen aan de in
artikel 7, lid 2, genoemde toelatingsvoorwaarden uit voor een gesprek. Aan het einde van dit interview rangschikt de
commissie de kandidaten.

De rangschikking is met redenen omkleed en elke kandidaat wordt op de hoogte gebracht van de rangschikking
dat door de commissie bepaald is en de criteria die zijn plaats in deze rangschikking rechtvaardigen.

Art. 6. § 1. Wetenschappelijk personeel wordt aangeworven in rang A.

§ 2. In afwijking van het eerste lid kan de Regering van de Franse Gemeenschap, na een gunstig advies van de
Wetenschappelijke Raad en op voorwaarde dat de kandidaat in het bezit is van een doctoraatsdiploma in een van de
vakken van de Jardin botanique de Meise en een wetenschappelijke anciënniteit van tien jaar heeft in rang B en, voor
rang C, een wetenschappelijke anciënniteit van vijftien jaar, waarvan ten minste drie jaar vanaf de datum van het
doctoraatsdiploma, rechtstreeks aanwerven in de rang B, rang C of de graad van wetenschappelijk directeur.

Er kan echter alleen gebruik worden gemaakt van de procedure voor rechtstreekse aanwerving op het niveau van
wetenschappelijk directeur wanneer de bevorderingsprocedure op dat niveau overeenkomstig artikel 13, § 1,
gelijktijdig wordt uitgevoerd. Bij gelijke geschiktheid van kandidaten voor aanwerving en promotie wordt voorrang
gegeven aan promotie.
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§ 3. Alleen personen die aan de volgende voorwaarden voldoen, kunnen worden aangeworven als wetenschap-
pelijk medewerker:

1° Belg zijn of onderdaan zijn van een staat die deel uitmaakt van de Europese Economische Ruimte, met
uitzondering van functies die een rechtstreekse of onrechtstreekse deelname aan de uitoefening van het openbaar gezag
inhouden en werkzaamheden die gericht zijn op het vrijwaren van de algemene belangen van de staat of van andere
overheden;

2° een gedragsnorm hebben die aan de eisen van de functie voldoet;

3° burgerlijke en politieke rechten genieten;

4° voldoen aan de militiewetten;

5° een bewijs van het bezit van de medische geschiktheid die voor de functie vereist is;

6° in het bezit zijn van een diploma van een instelling voor hoger onderwijs van de Franse Gemeenschap of het
bewijs leveren van een studie waarin het Frans de onderwijstaal is.

De houder van een diploma waarvan de onderwijstaal niet het Frans is, moet bij de aanwerving het bewijs hebben
geleverd dat hij de taaltest van SELOR-niveau 1/A (Frans) of een ander gelijkwaardig certificaat met succes heeft
afgelegd.

Art. 7. In geval van een vacature worden de kandidaten opgeroepen door middel van een bericht in het Belgisch
Staatsblad. Bovendien kunnen andere voor de bekendmaking van de vacature nuttig geachte communicatiemiddelen
worden gebruikt, met name rekening houdend met het betrokken werkterrein.

Dit bericht vermeldt:

1° de vacature(s);

2° de toelatingsvoorwaarden;

3° de termijn en de vorm voor de indiening van de aanvragen en de over te leggen documenten.

Sectie 4. — Proeftijd en vaste benoeming

Art. 8. § 1. De kandidaat die aangeworven wordt in rang A wordt toegelaten tot een proeftijd van een jaar.

Eventueel worden andere kandidaten die zich geklasseerd hebben, in een aanwervingsreserve geplaatst in de in
artikel 5, § 3 bedoelde rangorde.

De proeftijd wordt uitgevoerd onder toezicht van de Wetenschappelijk Directeur die, in overleg met de
Wetenschappelijke Raad, het proeftijdprogramma bepaalt en begeleidt. Het programma omvat wetenschappelijk werk
met betrekking tot de specifieke kenmerken van de Jardin botanique de Meise, werk met betrekking tot de collecties
van de Jardin botanique de Meise en administratief werk.

In de maand voorafgaand aan het einde van de proeftijd stelt de wetenschappelijk directeur, na raadpleging van
de wetenschappelijke raad, het tot aanstelling bevoegde gezag voor om de stagiair te benoemen, de proeftijd met
maximaal één jaar te verlengen of te ontslaan.

Aan het einde van de proeftijd brengt de wetenschappelijk directeur aan het tot aanstelling bevoegde gezag advies
uit over de wetenschappelijke verdiensten van de ambtenaar. In dit advies wordt rekening gehouden met de kwaliteit
van de wetenschappelijke productie van de ambtenaar, de kwaliteit van zijn werk in relatie tot de collecties van de
Jardin botanique de Meise, de kwaliteit van het administratieve werk dat hem is toevertrouwd en zijn integratie in het
personeel.

§ 2. Kandidaten die overeenkomstig artikel 6, § 2, in de rang B of C worden aangeworven, worden toegelaten voor
een proeftijd van een jaar volgens de in § 1 vastgestelde procedures.

Art. 9. Onverminderd artikel 6, § 2, wordt de stagiair door de bevoegde autoriteit aangesteld als wetenschappelijk
personeel van de overheidsdiensten van de Franse Gemeenschap in de rang A waarop hij recht heeft.

Sectie 5. — Bevordering

Art. 10. § 1. Iedere ambtenaar van rang A kan op zijn verzoek naar rang B overgaan indien hij aan de volgende
voorwaarden voldoet:

1° houder zijn van een diploma van doctor in een van de vakken van de Jardin botanique de Meise;

2° een wetenschappelijke anciënniteit van tien jaar hebben, waarvan de waarde door de Wetenschappelijke Raad
wordt erkend.

§ 2. Elke ambtenaar van rang B kan op zijn verzoek naar rang C overgaan indien hij aan de volgende voorwaarden
voldoet:

1° houder zijn van een diploma van doctor in een van de vakken van de Jardin botanique de Meise;

2° een wetenschappelijke anciënniteit van 15 jaar hebben, waarvan de waarde door de Wetenschappelijke Raad
wordt erkend, waarvan ten minste drie jaar in rang B;

3° Uitzonderlijke wetenschappelijke werkzaamheden bewijzen waarvan de waarde wordt erkend door de
Wetenschappelijke Raad.

Sectie 6. — Bijzondere bepaling

Art. 11. Buitenlandse kwalificaties die bij of krachtens de wet of het decreet als gelijkwaardig zijn erkend, worden
als vereiste diploma’s beschouwd.

Sectie 7. — De wetenschappelijk directeur

Art. 12. Wat het wetenschappelijk personeel van het JBM betreft, worden de beheersfuncties uitgevoerd door de
wetenschappelijk directeur.

In die hoedanigheid zorgt hij voor het administratief beheer van, het toezicht op en de controle van de activiteiten
van de ambtenaren die onder zijn gezag staan.
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Art. 13. § 1. Om tot wetenschappelijk directeur te worden benoemd, moet de kandidaat die deel uitmaakt van het
wetenschappelijk personeel van de Jardin botanique de Meise:

1° houder zijn van een diploma van doctor in een van de vakken van de Jardin botanique de Meise;

2° beschikken over wetenschappelijke vaardigheden waarvan de waarde vooraf wordt bepaald door de in artikel 5,
§ 2 bedoelde aanwervingscommissie, alsmede over het vermogen om leiding te geven en te organiseren;

3° ten minste de rang B van de wetenschappelijke loopbaan hebben bereikt en een wetenschappelijke anciënniteit
van 15 jaar hebben, waarvan ten minste 3 jaar in de rang B of C.

§ 2. Om te worden benoemd tot wetenschappelijk directeur moet de kandidaat die geen deel uitmaakt van het
wetenschappelijk personeel van de Jardin botanique de Meise:

1° houder zijn van een diploma van doctor in een van de vakken van de Jardin botanique de Meise;

2° beschikken over wetenschappelijke vaardigheden waarvan de waarde vooraf wordt bepaald door de in artikel 5,
§ 2 bedoelde aanwervingscommissie, alsmede over het vermogen om leiding te geven en te organiseren.

3° voldoen aan de voorwaarden voor diploma’s bedoeld in artikel 6, §§ 2 en 3;

4° het bewijs leveren van een wetenschappelijke anciënniteit in de zin van artikel 4 gedurende een periode van ten
minste 15 jaar in volledige dienst, waarvan ten minste 3 jaar vanaf de datum van het behalen van het doctoraat.

§ 3. Een kandidaat die in de rang van wetenschappelijk directeur wordt aangeworven, wordt toegelaten voor een
proeftijd van één jaar. Deze proeftijd vindt plaats onder toezicht van de ambtenaar-generaal.

In de maand voorafgaand aan het einde van de proeftijd stelt de ambtenaar-generaal het tot aanstelling bevoegde
gezag voor om de stagiair te benoemen, zijn proeftijd te verlengen of te ontslaan.

Aan het einde van de proeftijd brengt de ambtenaar aan het tot aanstelling bevoegde gezag advies uit over de
wetenschappelijke verdiensten van de ambtenaar en zijn kwaliteiten op het gebied van personeelsmanagement.

Art. 14. Elke vacature voor de functie van wetenschappelijk directeur wordt bekendgemaakt door een bericht in
het Belgisch Staatsblad.

Het bericht omvat alle gegevens vermeld in de artikelen 7 en 20. Het wordt door de bevoegde Minister, op de met
redenen omkleed voorstel van de wetenschappelijke raad, vastgesteld.

De vacature wordt door de ambtenaar-generaal ter kennis gebracht van het wetenschappelijk personeel.

De kandidaturen moeten bij de ambtenaar-generaal worden ingediend binnen de dertig dagen na de datum van
bekendmaking of kennisgeving van de vacature.

Art. 15. De kandidaturen worden aan de wervingscommissie om advies voorgelegd. Deze stelt een omstandig
verslag op waarvan de conclusies aan iedere kandidaat worden meegedeeld.

Het omstandig verslag omvat:

1° de rangschikking van de kandidaten volgens hun bekwaamheidsbewijzen, hun wetenschappelijke verdiensten
en hun bekwaamheid tot leiden en organiseren;

2° de rechtvaardiging van de rangschikking van iedere kandidaat;

Iedere kandidaat beschikt over tien dagen vanaf de ontvangst van de conclusies van het verslag om zijn
schriftelijke opmerkingen aan de voorzitter van de wervingscommissie mee te delen.

Op zijn aanvraag wordt hij door de wervingscommissie gehoord.

Art. 16. De wervingscommissie stelt een definitief omstandig verslag op. Dit verslag, dat het oorspronkelijk
verslag bedoeld bij artikel 15 en de rechtvaardiging van de aan dat oorspronkelijk verslag aangebrachte wijzigingen
omvat, alsook de door de kandidaten meegedeelde schriftelijke opmerkingen of het proces-verbaal van hun verhoor,
worden aan de ambtenaar-generaal bezorgd met het oog op de benoemingsvoorstellen die deze aan de tot benoemen
bevoegde overheid voorlegt.

Sectie 8. — Beroep inzake proefperiodes

Art. 17. In geval van een voorstel tot ontslag of verlenging van de proeftijd kan de stagiair binnen tien dagen na
de kennisgeving van zijn ontslag of verlenging van de proeftijd beroep aantekenen bij de Kamer van beroep, afdeling 2,
bedoeld in artikel 107, § 1, van het besluit van 22 juli 1996 betreffende het statuut van de ambtenaren van de
overheidsdiensten van de Franse Gemeenschap.

De Kamer van beroep komt binnen dertig dagen na ontvangst bijeen om het beroep te onderzoeken. Na onderzoek
van het beroep brengt de Kamer van beroep een advies uit en stuurt dit door naar de autoriteit waarbij de
benoemingsbevoegdheid berust.

Het in het eerste lid bedoelde beroep heeft opschortende werking en de proeftijd wordt verlengd tot de datum
waarop de beslissing van de bevoegde autoriteit van kracht wordt.

Wanneer het gezagsorgaan tijdens of aan het einde van de proeftijd besluit de betrokkene te ontslaan, wordt hij
daarvan, behalve in geval van ernstige fout, drie maanden van tevoren in kennis gesteld.

HOOFDSTUK II. — Bezoldigingsregeling

Art. 18. De bezoldigingsregeling die is vastgesteld bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 17 december 2003 betreffende het financieel statuut van het wetenschappelijk personeel van wetenschappelijke
instellingen van de Franse Gemeenschap is van toepassing op leden van het wetenschappelijk personeel van het JBM.

Art. 19. Ambtenaren van de Jardin botanique de Meise, niveau A, die overeenkomstig bovengenoemd koninklijk
besluit van 26 december 2013 naar de Franse Gemeenschap worden overgeplaatst, behouden in ieder geval het
voordeel van de salarisschaal waarop zij recht hebben, zolang zij een hoger salaris in die schaal ontvangen.

HOOFDSTUK III. — Verlof voor een opdracht inzake wetenschappelijk onderzoek

Art. 20. § 1. De vastbenoemde ambtenaren van de rangen A, B, C of Wetenschappelijk Directeur kunnen
toestemming krijgen om een wetenschappelijke onderzoeksmissie uit te voeren in een organisme, instelling of een
dienst bedoeld in artikel 4, met uitzondering van de Jardin Botanique de Meise en particuliere diensten en instellingen.
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Verlof wordt verleend op voorwaarde dat het organisme, instelling of dienst bedoeld in het eerste lid een
begrotingskrediet of een subsidie voor het verlof heeft verstrekt en heeft ingestemd met terugbetaling van het salaris
van de ambtenaar voor de duur van het verlof.

§ 2. Het in paragraaf 1 bedoeld verlof wordt aan de ambtenaar toegekend door de bevoegde Minister op advies
van de Wetenschappelijke Raad.

Het verlof wordt toegekend voor een periode van maximaal twee jaar. Het kan worden verlengd voor perioden
van telkens ten hoogste één jaar. Het totale verlof dat voor dezelfde wetenschappelijke onderzoeksopdracht aan een
ambtenaar wordt toegekend, mag niet meer dan vier jaar bedragen.

§ 3. Tijdens de duur van de opdracht blijft de ambtenaar in dienst.

Hij behoudt zijn recht op salaris, salarisverhogingen en promoties.

§ 4. De terugbetaling bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, is gelijk aan het totaal bedrag van de bezoldigingen,
vergoedingen en toelagen die aan de ambtenaar werden uitbetaald of die voor hem gedurende zijn verlof tijdens het
voorafgaande trimester werden gestort.

Tijdens die verlofperiode kan de bevoegde Minister, op advies van de Wetenschappelijke Raad, een contractuele
wetenschappelijke medewerker aanstellen met een rang die lager is dan of gelijk is aan die van de ambtenaar met verlof
en die voldoet aan de voorwaarden die voorzien zijn in dit besluit van verlof voor de aanwerving van of de toegang
tot de betrokken rang.

§ 5. Er wordt een einde gemaakt aan dit verlof indien de staat, de Gemeenschap, de regio, de Gemeenschaps-
commissie, de dienst, het orgaan of de instelling het vastgestelde bedrag niet heeft terugbetaald drie maanden na de
maand waarin het verzoek om terugbetaling bij de instelling, het orgaan, de instelling of de dienst werd ingediend.

HOOFDSTUK IV. — Reaffectatie

Art. 21. § 1. Iedere ambtenaar dat zijn betrekking verliest als gevolg van de afschaffing van de betrekking of bij
het verstrijken van de termijn toegekend voor een bij een regeling toegelaten afwezigheid, wordt, op voorstel van de
Wetenschappelijke raad, door de Minister(s) onder wie deze ressorteert, belast met opdrachten in verband met zijn titel,
zijn rang en zijn graad alsook met zijn beroepskwalificatie, in afwachting dat het wordt gereaffecteerd of overgeplaatst.

§ 2. De ambtenaar, bedoeld overeenkomstig § 1, wordt prioritair gereaffecteerd voor een vacante betrekking in
verband met, enerzijds, zijn bekwaamheidsbewijzen en zijn geschiktheid, en, anderzijds, zijn rang en zijn graad, of, als
hij titularis van een leidend ambt is, zijn titel.

De gereaffecteerde ambtenaar behoudt de verworven graad en de verworven rang of titel, alsook de wedde in
verband daarmee.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 22. Onverminderd de bepalingen van dit statuut, zijn de ambtenaren waarop het van toepassing is,
onderworpen aan de voorschriften die, voor de ambtenaren van de Diensten van de Regering van de Franse
Gemeenschap, de regeling bepalen inzake:

1° onverenigbaarheden en cumulatie van activiteiten;

2° toezicht op de lichamelijke geschiktheid;

3° de administratieve standen;

4° de verloven, met inbegrip van de regelingen inzake loopbaanonderbreking en herverdeling van werk;

5° dienstanciënniteit;

6° toelagen en vergoedingen van alle aard;

7° schorsing in het belang van de dienst;

8° tuchtregeling;

9° ambtsneerlegging;

10° evaluatie;

11° disponibiliteit;

12° gedragsregels.

Art. 23. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 24. De Minister van ambtenarenzaken is belast met de uitoefening van dit besluit.

Brussel, 3 juli 2019.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister-President, bevoegd voor Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Hoger Onderwijs, Onderwijs voor sociale promotie, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

86323MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14405]
28 AOUT 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française désignant les membres du personnel du

ministère placés sous l’autorité sous l’autorité fonctionnelle de l’Administrateur général de WBE

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret spécial du 7 février 2019 portant création de l’organisme public chargé de la fonction de Pouvoir
organisateur de l’Enseignement organisé par la Communauté française, notamment l’article 73 ;

Vu la concertation avec le Secrétaire général du Ministère ;
Vu l’accord du Conseil WBE, en l’absence d’administrateur général de WBE désigné, donné le 22 août 2019 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 27 août 2019 ;
Sur proposition du Ministre du Budget et de la Fonction publique;
Après délibération;

Arrête :

Article 1er. Sont placés sous l’autorité fonctionnelle de l’Administrateur général de WBE dans la mesure où ils
agissent dans la sphère des compétences attribuées à WBE par le décret spécial du 7 février 2019, les membres du
personnel du Ministère de la Communauté française exerçant leurs fonctions au sein:

1° de la Direction générale des Personnels de l’Enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles
(DGPEOFWB) ;

2° du Service général des infrastructures scolaires de WBE et le Directeur général de la Direction général des
infrastructures ;

3° du service de la Médecine du Travail ;

4° du service interne de prévention et protection du travail (SIPPT).

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2019.

Art. 3. Le Ministre du Budget et de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 28 août 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des Chances et des Droits des Femmes,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14405]
28 AUGUSTUS 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot benoeming van de

personeelsleden van het Ministerie die onder het ambtsgezag van de WBE-algemeen bestuurder worden
geplaatst

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het bijzonder decreet van 7 februari 2019 tot oprichting van de overheidsinstelling belast met het ambt
van inrichtende macht voor het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap, inzonderheid artikel 73;

Gelet op het overleg met de Secretaris-generaal van het Ministerie;
Gelet op het akkoord van de WBE-raad, in afwezigheid van een aangewezen WBE-algemeen bestuurder, gegeven

op 22 augustus 2019;
Gelet op het advies van Inspectie van Financiën, gegeven op 27 augustus 2019;
Op voorstel van de Minister van Begroting en Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden geplaatst onder het functionele gezag van de WBE-algemeen bestuurder, voor zover ze
handelen binnen de bevoegdheden toegekend aan WBE door het bijzonder decreet van 7 februari 2019, de
personeelsleden van het Ministerie van de Franse Gemeenschap die hun ambten uitoefenen binnen:

1° de Algemene Directie van het personeel van het onderwijs georganiseerd door de “Federation Wallonie-
Bruxelles”(DGPEOFWB);

2° de Algemene Dienst Schoolinfrastructuren van WBE en de Directeur-generaal van de Algemene Directie
Infrastructuren;

3° de dienst Arbeidsgeneeskunde;

4° de interne dienst voor preventie en bescherming op het werk (IDPBW).

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2019.

Art. 3. De Minister van Begroting en Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 augustus 2019.

De Minister-President, belast met Gelijke kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14441]
28 AOUT 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française déterminant les règles de fonctionnement

de l’Union des conseillers et directeurs

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la
jeunesse, l’article 138, § 3;

Vu l’avis du Conseil communautaire de l’aide à la jeunesse, donné le 25 mars 2019 ;
Vu le test genre du 30 octobre 2018 établit en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016 relatif

à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;
Vu la concertation prévue par l’accord de coopération-cadre du 27 février 2014 entre la Communauté française, la

Région wallonne et la Communauté française relatif à la concertation intra-francophone en matière de santé et d’aide
aux personnes et aux principes communs applicables en ces matières;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 28 janvier 2019 ;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 avril 2019 ;
Vu l’avis 66.406/2 du Conseil d’Etat, donné le 5 août 2019, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois

sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre de l’Aide à la jeunesse ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Chaque conseiller de l’aide à la jeunesse, directeur de la protection de la jeunesse, conseiller adjoint
de l’aide à la jeunesse ou directeur adjoint de la protection de la jeunesse est membre de plein de droit de l’Union des
conseillers et directeurs, ci-après dénommée l’Union, sauf à signifier au fonctionnaire dirigeant de l’Administration de
la Communauté française qui a la prévention, l’aide à la jeunesse et la protection de la jeunesse dans ses attributions,
ci-après dénommée l’Administration, son souhait de ne pas adhérer à l’Union.

L’Union a son siège dans les locaux de l’Administration.

Art. 2. Sauf circonstances exceptionnelles et hormis durant les mois de juillet et août, l’Union se réunit une fois
par mois.

L’Union se réunit sur convocation fixant le jour, l’heure et l’ordre du jour des réunions. Une copie de la convocation
est transmise, sans délai, à l’Administration.

L’Union adresse à l’Administration le procès-verbal dans les dix jours de son approbation.

Art. 3. L’Union établit son règlement d’ordre intérieur qui précise ses modalités de fonctionnement.

Le règlement d’ordre intérieur de l’Union comprend, notamment, les rubriques suivantes :

- la composition du bureau ;

- le mode de désignation et la durée du mandat des membres du bureau ;

- les modalités de vote et d’adoption des conseils relatifs à leur pratique professionnelle, avis portant sur des
questions de principe relatives à leur pratique professionnelle et propositions des conseillers et directeurs à désigner
au sein des différentes instances d’avis et instances de concertation institués par le livre VI du décret du
18 janvier 2018 portant le code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse ;

- les modalités de convocation de ses membres.

L’union soumet le règlement d’ordre intérieur à l’approbation du Ministre, en suivant la voie hiérarchique du
fonctionnaire dirigeant, dans un délai de six mois suivant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté.

Les éventuelles modifications du règlement d’ordre intérieur sont soumises à l’approbation du Ministre, en suivant
la voie hiérarchique du fonctionnaire dirigeant, dans un délai de deux mois suivant leur adoption par l’Union.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 5. Le Ministre qui a la prévention, l’aide à la jeunesse et la protection de la jeunesse dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 28 août 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des chances et des Droits des femmes,
R. DEMOTTE

Le Ministre de la Jeunesse, de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxel-
les,

R. MADRANE

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14441]
28 AUGUSTUS 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van de werkingsregels

van de « Union des conseillers et directeurs » (Unie van adviseurs en directeurs)

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en
jeugdbescherming, artikel 138, § 3;

Gelet op het advies van de Gemeenschapsraad voor hulpverlening aan de jeugd, verleend op 25 maart 2019;
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Gelet op de ″gendertest″ van 30 oktober 2018, uitgevoerd met toepassing van artikel 4, tweede lid, 1°, van het
decreet van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap;

Gelet op het overleg bepaald in het kadersamenwerkingsakkoord van 27 februari 2014 tussen de Franse
Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie betreffende het overleg tussen Franstaligen
inzake gezondheidsbeleid en bijstand aan personen en de gemeenschappelijke beginselen die in deze aangelegenheden
toepasselijk zijn;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 28 januari 2019;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 3 april 2019;
Gelet op het advies nr. 66.406/2 van de Raad van State, gegeven op 5 augustus 2019, met toepassing van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Hulpverlening aan de jeugd;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Elke adviseur voor hulpverlening aan de jeugd, directeur voor jeugdbescherming, adjunct-adviseur
voor hulpverlening aan de jeugd of adjunct-directeur voor jeugdbescherming is van rechtswege lid van de Unie van
adviseurs en directeurs, hierna ″Unie″ genoemd, tenzij hij de leidend ambtenaar van het Bestuur van de Franse
Gemeenschap dat bevoegd is voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, hierna ″Bestuur″
genoemd, kennis geeft van zijn wens om niet tot de Unie toe te treden.

De Unie heeft haar zetel in de gebouwen van het Bestuur.

Art. 2. Behoudens uitzonderlijke omstandigheden en tijdens de maanden juli en augustus, komt de Unie eenmaal
per maand bijeen.

De Unie komt bijeen op samenroeping waarin de dag, het tijdstip en de agenda van de vergaderingen bepaald
worden. Een afschrift van de oproeping wordt onverwijld aan het bestuur toegezonden.

De Unie zendt de notulen binnen tien dagen na goedkeuring aan het bestuur toe.

Art. 3. De Unie stelt haar huishoudelijk reglement vast, waarin haar werkingsregels worden vastgelegd.

Het huishoudelijk reglement van de Unie bevat inzonderheid de volgende elementen:

- de samenstelling van het bureau;

- de wijze van benoeming en ambtstermijn van de leden van het bureau;

- de procedures voor het stemmen en het aannemen van adviezen in verband met hun beroepspraktijk, adviezen
over principiële kwesties in verband met hun beroepspraktijk en de voordracht van adviseurs en directeurs die moeten
worden benoemd binnen de verschillende advies- en overlegorganen die zijn opgericht bij boek VI van het decreet van
18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming;

- de procedures voor het bijeenroepen van haar leden.

De Unie legt het huishoudelijk reglement ter goedkeuring aan de minister voor, langs de hiërarchische weg van
de leidend ambtenaar, binnen zes maanden na de datum van inwerkingtreding van dit besluit.

Mogelijke wijzigingen aan het huishoudelijk reglement worden binnen twee maanden na de goedkeuring ervan
door de Unie ter goedkeuring aan de minister voorgelegd langs de hiërarchische weg van de leidend ambtenaar.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. De minister bevoegd voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 augustus 2019.

De Minister-president, belast met Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Jeugd, Hulpverlening aan de jeugd, Justitiehuizen, Sport en de Promotie van Brussel,
R. MADRANE

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2019/204062]

2 MAI 2019. — Décret modifiant le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau en vue de
l’octroi d’un tarif préférentiel en cas de fuite d’eau cachée au sein d’une installation privée de distribution
alimentant un logement (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Dans le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, Partie décrétale, Partie Ie,
Titre II, article D.2, il est inséré le 4oter et le 53obis rédigés comme suit :

″ 4oter. ″ augmentation anormale de la consommation d’eau potable ″ : volume d’eau excédant à la fois 50m3 et le
double du volume d’eau consommé depuis le dernier relevé d’index, communiqué par l’usager ou vu par un agent du
distributeur et ayant permis l’établissement d’une facture de régularisation périodique mensuelle, trimestrielle ou
annuelle; ″.
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″ 53obis. ″ fuite cachée ″ : toute fuite difficilement décelable sur une installation privée de distribution alimentant
un logement, à l’exclusion des fuites consécutives à la défectuosité d’appareils ménagers, d’installations sanitaires ou
de chauffage et de leur raccordement; ″.

Art. 2. Dans le même Code, il est inséré un article D.229bis. rédigé comme suit :

″ D229bis. § 1er. Le distributeur informe régulièrement les clients, par écrit, des conditions d’octroi du tarif
préférentiel.

§ 2. Le client bénéficie de l’octroi d’un tarif préférentiel pour sa facture d’eau, selon les modalités prévues au
paragraphe 3, pour autant :

1o que l’augmentation anormale de la consommation d’eau potable résulte d’une fuite cachée, telle que définie au
point 53obis de l’article D.2. du Titre II de la Partie Ie ;

2o que le client communique au distributeur soit une copie de la facture acquittée d’une entreprise de réparation,
complétée de photographies avant et après l’exécution des travaux, attestant que la fuite a été réparée et précisant la
localisation de cette dernière ainsi que la date de la réparation, soit une déclaration sur l’honneur du propriétaire,
complétée de photographies avant et après l’exécution des travaux, attestant que la fuite a été réparée par lui-même et
précisant la localisation de cette dernière ainsi que la date de la réparation;

Le distributeur peut procéder à toute vérification sur place. En cas d’opposition à la vérification, il peut engager
la procédure de recouvrement intégral des montants dus.

3o que lors de la période de trois ans qui précède l’année de la consommation anormale, il n’y ait pas eu plus d’un
index estimé par le distributeur du fait d’un défaut de transmission de la part de l’usager.

§ 3. L’octroi d’un tarif préférentiel, dans le respect des conditions prévues au paragraphe 2, est calculé selon les
modalités ci-après :

Le distributeur calcule la surconsommation en effectuant la différence entre la consommation enregistrée au vu du
relevé de compteur et la consommation moyenne du client au cours des trois années précédentes. A défaut de
trois années d’historique, la consommation moyenne est établie sur la base du volume consommé l’année précédente,
ou à défaut d’historique, une estimation de la consommation annuelle sur base des constats réalisés lors des quatre
mois qui suivent la réparation de la fuite.

Le volume d’eau représentant la consommation moyenne est facturé selon la tarification en vigueur de l’eau
destinée à la consommation humaine.

Le volume d’eau correspondant à l’augmentation anormale de la consommation d’eau potable est facturé à
50 pourcent du CVD avec un maximum de 2 000 m3 et l’exonération sur le CVA est totale; le Fonds social de l’eau
continue à s’appliquer sur l’ensemble du volume d’eau consommé.

Le tarif préférentiel accordé devra être considéré comme un geste à caractère unique et exceptionnel. ″.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 2 mai 2019.

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

La Ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des chances, de la Fonction publique
et de la Simplification administrative,

A. GREOLI
Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation,

du Numérique, de l’Emploi et de la Formation,
P.-Y. JEHOLET

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics,
de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

C. DI ANTONIO
Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

J.-L. CRUCKE
Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité,

du Tourisme, du Patrimoine et délégué à la Grande Région,
R. COLLIN

La Ministre des Pouvoirs locaux, du Logement et des Infrastructures sportives,
V. DE BUE

Note

(1) Session 2018-2019.
Documents du Parlement wallon, 876 (2018-2019) Nos 1 à 5.
Compte rendu intégral, séance plénière du 30 avril 2019.
Discussion.
Vote.
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2019/204062]

2. MAI 2019 — Dekret zur Abänderung des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch
bildet, zwecks der Erteilung eines Vorzugstarifs im Falle von versteckten Wasserlecks innerhalb einer privaten
Verteilungsanlage, die eine Wohnung versorgt (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung, sanktionieren es:

Artikel 1 - In Buch II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, in dem dekretalen Teil,
Teil I, Titel II, Artikel D.2 werden die Ziffern 4ter und 53obis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″4oter. ″anormale Zunahme des Trinkwasserverbrauchs″: Wassermenge, die sowohl 50 m3 als auch das Doppelte
des Wasserverbrauchs seit der letzten Indexablesung überschreitet, welche vom Benutzer mitgeteilt oder von einem
Vertreter des Wasserversorgers gesehen wird und die Erstellung einer monatlichen, vierteljährlichen oder jährlichen
Endabrechnung ermöglicht hat;″

″53obis. ″ verstecktes Wasserleck″: jedes Leck, das an einer privaten Verteilungsanlage, die eine Wohneinheit
versorgt, schwer zu erkennen ist, mit Ausnahme von Lecks, die durch den Ausfall von Haushaltsgeräten, Sanitär- oder
Heizungsanlagen und deren Anschluss entstehen;″.

Art. 2 - In demselben Gesetzbuch wird ein wie folgt verfasster Artikel D.229bis eingefügt:

″D229bis. § 1. Der Wasserversorger informiert regelmäßig die Kunden schriftlich über die Gewährungsbedingun-
gen des Vorzugstarifs.

§ 2. Der Kunde genießt die Gewährung eines Vorzugstarifs für seine Wasserrechnung nach den in § 3 genannten
Modalitäten, unter folgenden Bedingungen:

1o die anormale Zunahme des Trinkwasserverbrauchs erfolgt infolge eines versteckten Wasserlecks nach der
Definition von Punkt 53obis von Artikel D.2 von Titel II von Teil I;

2o der Kunde stellt dem Wasserversorger entweder eine Kopie der bezahlten Rechnung eines Reparaturunterneh-
mens zur Verfügung, die mit Fotos vor und nach der Durchführung der Arbeiten vervollständigt wird, die Reparatur
des Lecks bestätigt und den Ort des Lecks und das Datum der Reparatur angibt, oder eine Ehrenerklärung des
Eigentümers, die mit Fotos vor und nach der Durchführung der Arbeiten vervollständigt wird, die bescheinigt, dass er
das Leck selber repariert hat, und den Ort des Lecks und das Datum der Reparatur angibt;

Der Wasserversorger kann jede Überprüfung vor Ort vornehmen. Im Falle eines Widerspruchs gegen die
Überprüfung kann er das Verfahren zur vollständigen Beitreibung der fälligen Beträge einleiten.

3o in dem Dreijahreszeitraum, der dem Jahr des anormalen Verbrauchs vorausging, wurde nicht mehr als ein Index
vom Vertriebspartner infolge einer fehlenden Mitteilung des Nutzers geschätzt.

§ 3. Die Gewährung eines Vorzugstarifs unter den in Absatz 2 genannten Bedingungen wird nach den folgenden
Modalitäten berechnet:

Der Wasserversorger berechnet den Mehrverbrauch, indem er die Differenz zwischen dem auf der Grundlage des
Zählerstands erfassten Verbrauch und dem durchschnittlichen Verbrauch des Kunden in den letzten drei Jahren
berechnet. In Ermangelung einer dreijährigen Vorgeschichte wird der Durchschnittsverbrauch auf der Grundlage der
im Vorjahr verbrauchten Menge oder in Ermangelung einer Vorgeschichte auf der Grundlage der in den vier Monaten
nach der Reparatur des Lecks gemachten Beobachtungen geschätzt.

Die Wassermenge, die den durchschnittlichen Verbrauch darstellt, wird nach den aktuellen Preisen für Wasser für
den menschlichen Gebrauch berechnet.

Die der anormalen Zunahme des Trinkwasserverbrauchs entsprechende Wassermenge wird mit 50 Prozent des
TKV mit maximal 2.000 m3 in Rechnung gestellt und die Befreiung vom TKAR ist vollständig; der Sozialwasserfonds
gilt weiterhin für die gesamte verbrauchte Wassermenge.

Der gewährte Vorzugstarif sollte als eine einzigartige und außergewöhnliche Geste angesehen werden. ″.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 2. Mai 2019

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Die Ministerin für soziale Maßnahmen, Gesundheit, Chancengleichheit, den öffentlichen Dienst
und die administrative Vereinfachung

A. GREOLI
Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien,

Beschäftigung und Ausbildung
P.-Y. JEHOLET

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten,
Mobilität, Transportwesen, Tierschutz und Gewerbegebiete

C. DI ANTONIO
Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen

J.-L. CRUCKE
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Der Minister für Landwirtschaft, Natur, Forstwesen, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus, Denkmalschutz, und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN
Die Ministerin für lokale Behörden, Wohnungswesen und Sportinfrastrukturen,

V. DE BUE

Fußnote

(1) Sitzungsperiode 2018-2019.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 876 (2018-2019) Nrn. 1 bis 5.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, öffentliche Sitzung vom 30. April 2019
Diskussion.
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2019/204062]
2 MEI 2019. — Decreet tot wijziging van Boek II van het Milieuwetboek dat het Waterwetboek inhoudt met het oog

op de toekenning van een voorkeurstarief in geval van verborgen waterlekkage in een private distributie-
installatie die een woning bevoorraadt (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. In Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, Decretale gedeelte, Deel I, Titel II,
artikel D.2, wordt de 4oter en de 53obis ingevoegd luidend als volgt :

″4oter. ″abnormale toename van het verbruik van drinkwater″ : hoeveelheid water van meer dan 50m3 en tweemaal
het volume water dat sinds de laatste indexmeting is verbruikt, meegedeeld door de gebruiker of gezien door een
personeelslid van de verdeler en die het mogelijk heeft gemaakt om een maandelijkse, driemaandelijkse of jaarlijkse
regularisatiefactuur op te stellen;″.

″53obis. ″verborgen lekkage″: lekkages die moeilijk op te sporen zijn in een private distributie-installatie die een
woning bevoorraadt, met uitzondering van lekkages die het gevolg zijn van het uitvallen van huishoudelijke
apparaten, sanitaire of verwarmingsinstallaties en de aansluiting van die apparaten en installaties;″.

Art. 2. Hetzelfde Wetboek wordt aangevuld met een artikel D.229bis, luidend als volgt :

″D229bis. § 1. De verdeler stelt de klant regelmatig schriftelijk in kennis van de voorwaarden voor de toekenning
van het voorkeurstarief.

§ 2. Aan de klant wordt een voorkeurstarief voor zijn waterfactuur toegekend, overeenkomstig de in paragraaf 3
bedoelde modaliteiten, op voorwaarde dat :

1o de abnormale toename van het verbruik van drinkwater het gevolg is van een verborgen lekkage, zoals bepaald
in punt 53obis van artikel D.2. van titel II van deel I;

2o de klant ofwel een kopie van een betaalde factuur van een herstelbedrijf aan de verdeler verstrekt, aangevuld
met foto’s voor en na de uitvoering van de werkzaamheden, waaruit blijkt dat het lek is hersteld en met vermelding
van de plaats van het lek en de datum van de herstelling, ofwel een verklaring op erewoord van de eigenaar, aangevuld
met foto’s voor en na de uitvoering van de werkzaamheden, waaruit blijkt dat het lek door hemzelf is hersteld en met
vermelding van de locatie van het lek en de datum van de herstelling;

De verdeler kan elke verificatie ter plaatse uitvoeren. In geval van bezwaar tegen de verificatie kan hij de procedure
voor de volledige terugvordering van de verschuldigde bedragen inleiden.

3o in de drie jaar voorafgaand aan het jaar van abnormaal verbruik, er niet meer dan één index was die door de
verdeler werd geschat wegens een gebrek aan overdracht door de gebruiker.

§ 3. De toekenning van een voorkeurstarief overeenkomstig de voorwaarden bedoeld in paragraaf 2, wordt als
volgt berekend:

De verdeler berekent de overconsumptie door het verschil te berekenen tussen het geregistreerde verbruik op basis
van de opmeting van de meter en het gemiddelde verbruik van de klant over de laatste drie jaar. Bij gebrek aan drie jaar
historiek, wordt het gemiddelde verbruik vastgesteld op basis van het volume dat in het voorgaande jaar is verbruikt
of, bij gebrek aan historiek, een raming van het jaarlijkse verbruik op basis van de waarnemingen in de vier maanden
na het lekherstel.

De hoeveelheid water die het gemiddelde verbruik vertegenwoordigt, wordt gefactureerd volgens de geldende
tarifering van voor menselijk verbruik bestemd water.

De hoeveelheid water die overeenkomt met de abnormale toename van het drinkwaterverbruik wordt
gefactureerd aan 50 procent van de CVD ″werkelijke kostprijs bij de distributie″ met een maximum van 2.000 m3 en de
vrijstelling op de RKS ″Reële Kostprijs Sanering″ is volledig; het Sociaal Waterfonds blijft van toepassing op de
volledige hoeveelheid water die wordt verbruikt.

Het toegekende voorkeurstarief moet als een uniek en uitzonderlijk gebaar worden beschouwd.″.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 2 mei 2019.

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen, Ambtenarenzaken en
Administratieve vereenvoudiging,

A. GREOLI
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De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie,
Digitale Technologieën, Tewerkstelling en Vorming,

P.-Y. JEHOLET
De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken,

Mobiliteit, Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,
C. DI ANTONIO

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,
J.-L. CRUCKE

De Minister van Landbouw, Natuur, Bossen, Landelijke Aangelegenheden,
Toerisme, Erfgoed en afgevaardigd bij de Grote Regio,

R. COLLIN
De Minister van de Plaatselijke Besturen, Huisvesting en Sportinfrastructuren,

V. DE BUE

Nota

(1) Zitting 2018-2019.
Stukken van het Waalse Parlement, 876 (2018-2019) Nrs. 1 tot 5.
Volledig verslag, plenaire vergadering van 30 april 2019.
Bespreking.
Stemming.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2019/204063]

2 MAI 2019. — Décret modifiant les décrets des 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de
l’électricité, du 19 décembre 2002 relatif à l’organisation du marché régional du gaz et du 19 janvier 2017 relatif
à la méthodologie tarifaire applicable aux gestionnaires de réseau de distribution de gaz et d’électricité en vue
de favoriser le développement des communautés d’énergie renouvelable (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Modifications du décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation
du marché régional de l’électricité

Article 1er. L’article 1er du décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité,
remplacé par le décret du 17 juillet 2008 et modifié par les décrets des 11 avril 2014, 26 octobre 2017 et 19 juillet 2018,
est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Il transpose partiellement la directive (UE) 2018/2001 du Parlement européen et du Conseil du 11 décembre 2018
relative à la promotion de l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources renouvelables. ».

Art. 2. Dans l’article 2 du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 19 juillet 2018, sont insérés les
2oter, 2oquater et 2oquinquies rédigés comme suit :

« 2oter « communauté d’énergie renouvelable » : personne morale constituée d’un ensemble de participants en vue
de partager, via le réseau public de distribution ou de transport local, de l’électricité exclusivement produite à partir
de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération de qualité, par des unités de production et, le cas échéant, de
stockage, détenues par ladite personne morale, au sein du périmètre local où elle exerce ses activités et dont l’objectif
premier est de fournir des avantages environnementaux, économiques ou sociaux à ses participants plutôt que de
rechercher le profit;

2oquater « électricité autoconsommée collectivement » : électricité produite par la communauté d’énergie renou-
velable et consommée par ses participants au cours de la même période quart-horaire;

2oquinquies « périmètre local » : périmètre dont les points de raccordement en prélèvement ou en injection sont
situés en aval d’un ou plusieurs postes publics de transformation d’électricité de moyenne et/ou de basse tension. Les
points de raccordement ci-mentionnés doivent en outre se situer au sein d’un périmètre géographique mobilisant la
portion techniquement, socialement, environnementalement et économiquement optimale du réseau en vue de
favoriser l’autoconsommation collective locale d’électricité; ».

Art. 3. Dans l’article 8, § 1er, alinéa 4, du même décret, remplacé par le décret du 11 mai 2018, les mots « et
intermédiaires » sont remplacés par les mots ″, intermédiaires et communautés d’énergie renouvelable ».

Art. 4. Dans l’article 15ter, § 1er, alinéa 5, du même décret, inséré par le décret du 17 juillet 2008, remplacé par le
décret du 11 avril 2014 et modifié par le décret du 17 juillet 2018, les mots ″, les situations ne correspondant pas à un
réseau fermé professionnel, » sont insérés entre les mots « l’autorisation individuelle » et les mots « et la redevance à
payer ».

Art. 5. Dans l’article 29 du même décret, remplacé par le décret du 17 juillet 2008 et modifié par le décret du
11 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé;

2o au paragraphe 2, les mots « les situations ne correspondant pas à une ligne directe, » sont insérés entre les mots
« des autorisations visées au paragraphe 1er, » et les mots « la redevance à payer ».

Art. 6. A l’article 30 du même décret, le paragraphe 6, inséré par le décret du 19 juillet 2018, est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

« Chaque point de recharge ouvert au public prévoit la possibilité d’une recharge ad hoc pour les utilisateurs de
véhicules électriques sans souscription d’un contrat avec le fournisseur d’électricité ou l’exploitant concerné. ».
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Art. 7. A l’article 31 du même décret, remplacé par le décret du 17 juillet 2008 et modifié par les décrets des
11 avril 2014 et 19 juillet 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

1o les deuxième et troisième phrases sont omises, la première phrase devenant l’alinéa 1er ;

2o le paragraphe est complété par les alinéas suivants :

« Au sein d’un réseau privé ou d’un réseau fermé professionnel, les clients avals connectés à ce réseau peuvent
mandater le gestionnaire de réseau concerné à exercer, en leur nom et pour leur compte, leur éligibilité.

De même, les participants à une communauté d’énergie renouvelable peuvent mandater ladite communauté à
exercer, en leur nom et pour leur compte, leur éligibilité pour la partie d’électricité non autoconsommée collectivement.

Le mandat visé aux alinéas 2 et 3 est prévu de manière expresse; »;

2o le paragraphe 2, alinéa 2, est complété par un 4o rédigé comme suit :

« 4o participe à une communauté d’énergie renouvelable, et ce uniquement pour la quantité d’électricité
autoconsommée collectivement. ».

Art. 8. Dans l’article 39, § 1er, du même décret, remplacé par le décret du 4 octobre 2007 et modifié par le décret
du 17 juillet 2018, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 3 et 4 :

″ Par dérogation à l’alinéa 3, lorsque le plafond de 5 % est atteint, l’exonération est diminuée de manière
proportionnelle pour l’ensemble des fournitures d’électricité verte via ligne directe afin que le nombre total de
certificats verts exonérés corresponde à ce plafond de 5 % . ».

Art. 9. Dans le même décret, au chapitre X, il est inséré un article 42quater rédigé comme suit :

« Art. 42quater. § 1er. La communauté d’énergie renouvelable a pour but de produire, consommer, stocker et vendre
de l’électricité renouvelable en vue de procurer des bénéfices environnementaux, sociaux et économiques tant à ses
participants qu’au niveau du périmètre local et ce notamment en étant capable de synchroniser les flux d’électricité.

Par dérogation à l’article 30, § 2, la communauté d’énergie renouvelable n’est pas soumise à l’octroi d’une licence
de fourniture d’électricité pour l’électricité autoconsommée collectivement en son sein.

La participation à une communauté d’énergie renouvelable est libre et volontaire moyennant le respect des
conditions fixées par ou en vertu du présent décret.

Toute personne physique, autorité locale ou petite et moyenne entreprise située dans un périmètre local peut
participer à une communauté d’énergie renouvelable.

Le Gouvernement peut préciser ou compléter la liste des participants visée à l’alinéa 4, sous réserve que, pour les
entreprises, leur participation ne constitue pas leur principale activité commerciale ou professionnelle. Il peut faire
varier cette liste en fonction du périmètre local concerné.

Les participants à une communauté d’énergie renouvelable conservent les droits et obligations découlant de leur
qualité d’utilisateur du réseau et sont traités de manière non-discriminatoire par rapport aux autres utilisateurs dudit
réseau.

Le Gouvernement détermine, après avis de la CWaPE et concertation avec les gestionnaires de réseaux, le
périmètre local. Ce périmètre local peut être différencié en tenant compte notamment des contraintes techniques du
réseau et de la qualité des participants.

§ 2. Toute communauté d’énergie renouvelable détermine dans ses statuts les règles relatives à la représentation
de ses participants. La communauté est l’interlocuteur unique du gestionnaire de réseau concerné et de la CWaPE et
assume la responsabilité de la gestion de ses activités.

Les statuts de la communauté d’énergie renouvelable contiennent au minimum les éléments suivants :

1o les dispositions relatives au contrôle effectif de la communauté d’énergie renouvelable par ses participants;

2o les dispositions relatives à l’indépendance et l’autonomie de la communauté d’énergie renouvelable.

Le Gouvernement peut préciser les dispositions minimales des statuts des communautés d’énergie renouvelable.
Il peut faire varier ces règles en fonction notamment du périmètre local concerné, de la qualité des participants ou de
la forme juridique revêtue par ladite communauté.

§ 3. Les participants à une même communauté d’énergie renouvelable concluent chacun une convention avec la
communauté d’énergie renouvelable portant sur leurs droits, obligations, notamment en matière de respect de la vie
privée et de protection des données à caractère personnel et responsabilités, en ce compris les règles d’échange et de
facturation de l’électricité autoconsommée collectivement.

Après avis de la CWaPE, le Gouvernement précise le contenu minimal de la convention visée à l’alinéa 1er. Il peut
également fixer des règles d’échange standards applicables par défaut. Il peut faire varier le contenu minimal des
conventions ainsi que les règles d’échange standards en fonction notamment du périmètre local concerné et de la
qualité des participants.

§ 4. Chaque participant à une communauté d’énergie renouvelable est équipé d’un compteur télé-relevé
enregistrant les courbes de charge permettant de connaître et de vérifier qu’au cours d’une même période
quart-horaire :

1o la quantité d’électricité autoconsommée collectivement n’est supérieure ni à la production totale d’électricité, en
ce compris l’électricité issue d’un moyen de stockage, ni à la consommation totale d’électricité, en ce compris l’électricité
utilisée pour charger un moyen de stockage;

2o la quantité d’électricité affectée à chaque participant conformément aux règles d’échange définies dans la
convention visée au paragraphe 3 n’est pas supérieure à sa consommation effective.

Le régime de la compensation entre les quantités d’électricité prélevées et injectées sur le réseau de distribution
octroyée sur base annuelle aux installations de production d’électricité verte d’une puissance nette développable
inférieure ou égale à 10kW est incompatible avec la participation à une communauté d’énergie renouvelable.
L’utilisateur du réseau qui souhaite participer à une communauté d’énergie renouvelable suspend expressément,
auprès du gestionnaire de réseau concerné, l’application du régime de compensation pendant la durée de sa
participation à ladite communauté.
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§ 5. Les quantités d’électricité autoconsommées collectivement peuvent faire l’objet d’une tarification spécifique
pour l’utilisation du réseau, ainsi que pour la contribution aux taxes, surcharges et autres frais régulés relatifs aux tarifs
de distribution et de transport, conformément au décret du 19 janvier 2017 relatif à la méthodologie tarifaire applicable
aux gestionnaires de réseau de distribution de gaz et d’électricité.

Le gestionnaire du réseau sur lequel une communauté d’énergie est installée applique le tarif visé à l’alinéa
précédent de manière progressive, en fonction du seuil d’autoconsommation collective d’électricité atteint par celle-ci.
Cette progressivité s’établit entre le seuil minimal arrêté par le Gouvernement lors de la définition d’un périmètre local
conformément à l’article 42quinquies, § 1er, alinéa 2, et le seuil optimal défini dans l’autorisation individuelle visé à
l’article 42quinquies, § 4, alinéa 1er.″.

Art. 10. Dans le même décret, au chapitre X, il est inséré un article 42quinquies rédigé comme suit :

« Art. 42quinquies. § 1er. Les communautés d’énergie renouvelable sont soumises à l’octroi d’une autorisation
délivrée par la CWaPE moyennant le respect des conditions fixées par ou en vertu du décret.

Après avis de la CWaPE et en concertation avec les gestionnaires de réseaux, le Gouvernement fixe, le cas échéant
de façon différenciée en fonction du périmètre local concerné et de la qualité des participants, les conditions générales,
droits et obligations de la communauté d’énergie renouvelable notamment en termes de seuils d’autoconsommation.

§ 2. La demande d’autorisation est adressée au gestionnaire du réseau sur lequel la communauté d’énergie
renouvelable souhaite exercer ses activités. Elle est accompagnée notamment des documents suivants :

1o un rapport descriptif de la situation administrative et électrique de chacun des futurs participants;

2o les profils historiques ou simulés de production d’électricité à partir de sources renouvelables ou de
cogénération de qualité et de consommation locale justifiant la communauté d’énergie renouvelable;

3o les mesures prévues en vue de pouvoir notamment synchroniser les consommations et les productions
d’électricité au sein de la communauté d’énergie renouvelable afin d’optimiser les flux d’électricité.

La CWaPE détermine en concertation avec les gestionnaires de réseaux un modèle de formulaire de demande
d’autorisation pouvant être différencié en fonction du périmètre local concerné et de la qualité des participants.

Après avis de la CWaPE et en concertation avec les gestionnaires de réseaux, le Gouvernement précise les
documents visés à l’alinéa 1er.

§ 3. Le gestionnaire de réseau transmet à la CWaPE les documents visés au paragraphe 2 ainsi qu’un avis technique
et circonstancié pris sur base de ceux-ci.

En cas d’avis favorable, celui-ci contient notamment des propositions de conditions spécifiques ainsi que de seuils
d’autoconsommation collective dont le respect permet l’application du tarif spécifique visé à l’article 42quater, § 5.

§ 4. La CWaPE fixe dans son autorisation, pour chaque communauté d’énergie renouvelable, les conditions
spécifiques applicables, notamment en termes de seuil d’autoconsommation collective permettant l’application du tarif
spécifique visé à l’article 42quater, § 5. Cette autorisation est octroyée pour une durée déterminée par la CWaPE
permettant l’amortissement des équipements spécifiques nécessités par la communauté d’énergie renouvelable.
L’autorisation peut être renouvelée à échéance.

La CWaPE notifie sa décision à la communauté d’énergie renouvelable ainsi qu’au gestionnaire de réseau concerné.

§ 5. Le Gouvernement fixe les modalités de la procédure d’octroi, de maintien, de révision, de retrait, en ce compris
les délais et modes de communication, et, le cas échéant, la redevance à payer pour l’examen du dossier de demande
d’autorisation.

La procédure et la redevance visées à l’alinéa 1er peuvent être différenciées notamment sur base du périmètre local
concerné ou de la qualité des participants.

§ 6. En cas de modification des données transmises lors de la demande d’autorisation, la communauté d’énergie
renouvelable transmet à la CWaPE et au gestionnaire de réseau concerné, une actualisation de ces données, au plus tard
trois mois après la date anniversaire de l’octroi de l’autorisation.

§ 7. La CWaPE et les gestionnaires de réseaux sont responsables du traitement des données à caractère personnel
visées au paragraphe 2, alinéa 1er, relatives aux demandes d’autorisation des communautés d’énergie renouvelable. Au
sein de ces organismes, seules les personnes en charge des matières relatives aux données collectées peuvent y avoir
accès.

Le gestionnaire de réseau collecte les données visées à l’alinéa 1er au moyen du formulaire visé au paragraphe 2,
alinéa 2, en vue :

1o d’analyser les demandes d’autorisation des communautés d’énergie renouvelable;

2o de proposer à la CWaPE, en cas d’avis favorable, une proposition de seuil et de conditions spécifiques
permettant l’application du tarif spécifique visé à l’article 42quater, § 5.

Les données à caractère personnel traitées dans le cadre de l’avis relatif à la demande d’autorisation de la
communauté d’énergie renouvelable sont conservées par le gestionnaire de réseau jusqu’à l’extinction de toutes les
voies de recours possibles à l’encontre de la décision de la CWaPE.

La CWaPE collecte les données visées à l’alinéa 1er lors de la transmission du dossier de la demande d’autorisation
par le gestionnaire de réseau visé au paragraphe 3 en vue :

1o d’analyser, traiter et statuer sur les demandes d’autorisation de communautés d’énergie renouvelable;

2o de surveiller le développement des communautés d’énergie renouvelable et de contrôler leur conformité avec
les obligations qui leur sont imposées par ou en vertu du présent décret;

3o de remplir toute mission légale ou réglementaire qui lui est assignée.

Les données à caractère personnel traitées dans le cadre de la demande d’autorisation sont conservées par la
CWaPE pendant la durée de vie de la communauté d’énergie renouvelable.

Art. 11. Dans le même décret, au chapitre X, il est inséré un article 42sexies rédigé comme suit :

« Art. 42sexies. La communauté d’énergie renouvelable peut déléguer la gestion de son activité. Ce délégué devient
l’interlocuteur unique du gestionnaire de réseau concerné et de la CWaPE et assume la responsabilité de la gestion de
la communauté d’énergie renouvelable dans la limite des conventions et conformément au présent décret et à ses
arrêtés d’exécution. Dans le cadre de cette mission, le délégué n’est en aucun cas considéré comme un fournisseur
d’électricité.
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La gestion d’une communauté d’énergie renouvelable est une activité commerciale liée à l’énergie telle que visée
à l’article 8, § 2. ».

Art. 12. Dans le même décret, au chapitre X, il est inséré un article 42septies rédigé comme suit :

« Art. 42septies. § 1er. Les gestionnaires de réseaux mettent en œuvre, selon les tarifs régulés, les dispositifs
techniques, administratifs et contractuels nécessaires, notamment en ce qui concerne le comptage d’électricité, pour
favoriser le développement dans des conditions transparentes et non-discriminatoires des communautés d’énergie
renouvelable.

§ 2. Les gestionnaires de réseaux déterminent les volumes d’électricité autoconsommés collectivement et
individuellement sur base des relevés de production, de consommation et des règles d’échange fixées dans la
convention liant les participants à la communauté d’énergie renouvelable.

Ils transmettent les données de mesure relatives à l’électricité résiduelle, tant prélevée qu’injectée, aux fournisseurs
respectifs des différents participants ainsi qu’à la communauté d’énergie renouvelable.

Le Gouvernement peut, après avis de la CWaPE et concertation des gestionnaires de réseaux, préciser les missions
des gestionnaires de réseaux ainsi que les dispositifs techniques, administratifs et contractuels à mettre en place afin de
favoriser le développement des communautés d’énergie renouvelable. Ces précisions peuvent varier en fonction du
périmètre local concerné et de la qualité des participants.

§ 3. Les gestionnaires de réseaux appliquent périodiquement la tarification spécifique visée à l’article 42quater, § 5,
à l’électricité autoconsommée collectivement, sous réserve du respect des conditions particulières fixées dans
l’autorisation délivrée par la CWaPE conformément à l’article 42quinquies, § 1er.

Sur proposition de la CWaPE, après concertation avec les gestionnaires de réseaux, le Gouvernement détermine la
périodicité visée à l’alinéa 1er, différenciée, le cas échéant, en fonction de la qualité des participants.

§ 4. Les gestionnaires de réseaux joignent à leurs plans d’adaptation visés à l’article 15, § 1er, les données de
comptage, sur base annuelle, relatives aux différentes communautés d’énergie renouvelable répertoriées sur leurs
réseaux.

La CWaPE peut établir un modèle de rapport.

§ 5. Les gestionnaires de réseaux élaborent et transmettent à la CWaPE, trois ans avant la fin de chaque période
régulatoire, une analyse technique des impacts des différentes opérations d’autoconsommation collective répertoriées
sur leur réseau.

La CWaPE peut établir un modèle de rapport d’analyse.

Sur base des rapports visés à l’alinéa 1er, des plans d’adaptation, des bénéfices environnementaux, sociaux et
économiques constatés, du principe de simplification administrative et du retour d’expérience des contrôles effectués,
la CWaPE peut soumettre au Gouvernement toute proposition de modification des règles relatives aux communautés
d’énergie renouvelable qu’elle juge utile, en ce compris, en vue du maintien de l’équilibre du marché des certificats
verts.

§ 6. Après consultation de la CWaPE, le Gouvernement transmet annuellement au Parlement un rapport
d’évaluation de la mise en place et du développement des communautés d’énergie renouvelable. ».

Art. 13. L’article 43, § 2, alinéa 2, du même décret, remplacé par le décret du 17 juillet 2008 et modifié par les
décrets des 11 avril 2014 et 19 juillet 2018, est complété par un 18o, rédigé comme suit :

« 18o l’approbation de toute convention « type » conclue entre les gestionnaires de réseaux et les communautés
d’énergie renouvelable. ».

Art. 14. Dans l’article 47, § 1er, du même décret, remplacé par le décret du 17 juillet 2008 et modifié par le décret
du 11 avril 2014, les mots ″, aux communautés d’énergie renouvelable ″ sont insérés entre les mots « ainsi qu’aux
gestionnaires de réseaux privés et fermés professionnels » et les mots « producteurs ».

CHAPITRE II. — Modifications du décret du 19 décembre 2002 relatif à
l’organisation du marché régional du gaz

Art. 15. Dans l’article 16ter, § 1er, alinéa 4, du décret du 19 décembre 2002 relatif à l’organisation du marché
régional du gaz, inséré par le décret du 17 juillet 2008, remplacé par le décret du 21 mai 2015 et modifié par le décret
du 17 juillet 2018, les mots « , les situations ne correspondant pas à un réseau fermé professionnel, ainsi que la
redevance à payer pour l’examen du dossier, ″ sont insérés entre les mots « l’autorisation individuelle » et les mots « et
la redevance à payer ».

Art. 16. A l’article 29 du même décret, remplacé par le décret du 17 juillet 2008 et modifié par le décret du
21 mai 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé;

2o au paragraphe 2, les mots « les situations ne correspondant pas à une conduite directe, » sont insérés entre les
mots « des autorisations visées au paragraphe 1er, » et les mots « la redevance à payer ».

CHAPITRE III. — Modification du décret du 19 janvier 2017 relatif à la méthodologie tarifaire applicable
aux gestionnaires de réseau de distribution de gaz et d’électricité

Art. 17. A l’article 4 du décret du 19 janvier 2017 relatif à la méthodologie tarifaire applicable aux gestionnaires
de réseau de distribution de gaz et d’électricité, modifié par les décrets des 17 juillet 2018 et 19 juillet 2018, les
modifications suivantes sont apportées :

1o le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« La CWaPE évalue périodiquement et au plus tard deux ans avant chaque période régulatoire, les impacts des
communautés d’énergie renouvelable, et des régimes particuliers visés à l’article 26 du décret du 12 avril 2001 relatif
à l’organisation du marché régional de l’électricité dont, notamment, l’équilibre visé au paragraphe 2, 23o et 24o, du
présent décret. »;

2o le paragraphe 2 est complété par les points suivants rédigés comme suit :

« 23o la méthodologie tarifaire contribue au développement des communautés d’énergie renouvelable tout en
assurant l’équilibre entre la solidarité de la couverture des coûts globaux des réseaux ainsi que de la contribution aux
taxes, surcharges et autres frais régulés et l’intérêt de participer à une telle opération. L’avantage tarifaire ainsi octroyé
aux communautés d’énergie renouvelable reflète les bénéfices techniques et économiques, dont notamment la réduction
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des investissements ainsi que l’économie découlant de l’évitement des pertes électriques effectivement réalisées par le
gestionnaire de réseau et découlant de l’activité de la communauté d’énergie renouvelable ainsi que les bénéfices
collectifs découlant du développement de productions d’énergie renouvelable;

24o la méthodologie tarifaire veille à assurer l’équilibre entre la solidarité de la couverture des coûts globaux des
réseaux ainsi que de la contribution aux taxes, surcharges et autres frais régulés et le développement des régimes
particuliers visés à l’article 26 du décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité ″.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 2 mai 2019.

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

La Ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des chances, de la Fonction publique
et de la Simplification administrative,

A. GREOLI
Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation,

du Numérique, de l’Emploi et de la Formation,
P.-Y. JEHOLET

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics,
de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

C. DI ANTONIO
Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,

J.-L. CRUCKE
Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité,

du Tourisme, du Patrimoine et délégué à la Grande Région,
R. COLLIN

La Ministre des Pouvoirs locaux, du Logement et des Infrastructures sportives,
V. DE BUE

Note

(1) Session 2018-2019.
Documents du Parlement wallon, 1336 (2018-2019) Nos 1 à 9.
Compte rendu intégral, séance plénière du 30 avril 2019.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2019/204063]
2. MAI 2019 — Dekret zur Abänderung des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen

Elektrizitätsmarkts, des Dekrets vom 19. Dezember 2002 bezüglich der Organisation des regionalen Gasmarkts
und des Dekrets vom 19. Januar 2017 über die Tarifmethodik, die auf die Betreiber von Strom- und
Gasverteilernetzen anwendbar ist, zwecks der Förderung von Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung, sanktionieren es:

KAPITEL I — Änderungen im Dekret vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des
regionalen Elektrizitätsmarkts

Artikel 1 - Artikel 1 des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitäts-
markts, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch die Dekrete vom 11. April 2014,
26. Oktober 2017 und 19. Juli 2018, wird um einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Durch dieses Dekret wird die Richtlinie (EU) 2018/2001 des Europäischen Parlaments und des Rates vom
11. Dezember 2018 zur Förderung der Nutzung von Energie aus erneuerbaren Quellen teilweise umgesetzt.″.

Art. 2 - In Artikel 2 desselben Dekrets, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 19. Juli 2018, werden die
Nummern 2ter, 2quater und 2quinquies mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″2oter ″Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft″: eine aus einer Gesamtheit von Teilnehmern bestehende juristische
Person, die gebildet wurde, um über das öffentliche Verteilernetz oder das lokale Übertragungsnetz ausschließlich ab
erneuerbaren Energiequellen oder hochwertiger Kraft-Wärme-Kopplung erzeugten Strom gemeinsam zu nutzen, und
zwar mit Produktions- oder ggf. Speicheranlagen im Eigentum der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft, die sich in dem
lokal begrenzten Gebiet befinden, in dem diese Gemeinschaft ihre Tätigkeiten ausübt, und deren Ziel vorrangig nicht
im finanziellen Gewinn, sondern darin besteht, ihren Teilnehmern ökologische, wirtschaftliche oder sozialgemein-
schaftliche Vorteile zu bringen;

2oquater ″gemeinsam eigenverbrauchter Strom″: der von der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft erzeugte Strom,
der von seinen Teilnehmern im Laufe derselben vierstündigen Periode verbraucht wird;

2oquinquies ″lokal begrenztes Gebiet″: ein Gebiet, dessen Anschlussstellen für den Bezug oder die Einspeisung von
Strom sich nach einer oder mehreren öffentlichen Umspannstationen auf Mittel- und/oder Niederspannung befinden.
Die oben genannten Anschlussstellen müssen sich zudem innerhalb eines Gebiets befinden, in dem der technisch,
sozialgemeinschaftlich, ökologisch und wirtschaftlich optimale Teil des Netzes zwecks der Förderung des lokalen
gemeinsamen Eigenverbrauchs von Elektrizität mobilisiert wird;″.

Art. 3 - In Artikel 8 § 1 Absatz 4 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 11. Mai 2018, werden die Wörter
″oder Zwischenpersonen″ durch die Wörter ″, Zwischenpersonen und Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften″ ersetzt.
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Art. 4 - In Artikel 15ter § 1 Absatz 1 desselben Dekrets, eingefügt durch das Dekret vom 17. Juli 2008, ersetzt
durch das Dekret vom 11. April 2014 und abgeändert durch das Dekret vom 17. Juli 2008 werden die Wörter ″die
Situationen, die nicht einem geschlossenen Unternehmensnetz entsprechen,″ zwischen die Wörter ″das Verfahren zur
Erteilung der individuellen Genehmigung,″ und die Wörter ″und die für die Untersuchung der Akte zu zahlende
Gebühr″ eingefügt.

Art. 5 - Artikel 29 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch das Dekret
vom 11. April 2014, wird wie folgt abgeändert:

1o in Paragraf 1 wird Absatz 2 aufgehoben;

2o in Paragraf 2 werden die Wörter ″die Situationen, die nicht einer Direktleitung entsprechen,″ zwischen die
Wörter ″, sowie das Verfahren zur Erteilung oder Regularisierung der in § 1 genannten Genehmigungen,″ und die
Wörter ″die für die Prüfung des Antrags zu entrichtende Gebühr″ eingefügt.

Art. 6 - In Artikel 30 desselben Dekrets wird Paragraf 6, eingefügt durch das Dekret vom 19. Juli 2018, um einen
Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Bei jedem öffentlich zugänglichen Ladepunkt wird die Möglichkeit einer geeigneten Ladung für die Benutzer von
Elektrofahrzeugen vorgesehen, ohne dass ein Vertrag mit dem betreffenden Stromversorger oder Betreiber dazu
abgeschlossen werden muss.″.

Art. 7 - Artikel 31 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch die
Dekrete vom 11. April 2014 und 19. Juli 2018, wird wie folgt abgeändert:

1o Paragraf 1 wird wie folgt abgeändert:

1o der zweite und der dritte Satz werden gestrichen, und der erste Satz wird zu Absatz 1;

3o der Paragraf wird um die folgenden Absätze ergänzt:

″Innerhalb eines privaten Netzes oder eines geschlossenen Unternehmensnetzes können die an dieses Netz
angeschlossenen Downstream-Kunden den Betreiber des betreffenden Netzes bevollmächtigen, in ihrem Namen und
auf ihre Rechnung von ihrer Eigenschaft als zugelassener Kunde Gebrauch zu machen.

Ebenso können die Teilnehmer an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft diese Gemeinschaft bevollmächtigen,
in ihrem Namen und auf ihre Rechnung für den nicht gemeinsam eigenverbrauchten Teil des Stroms von ihrer
Eigenschaft als zugelassener Kunde Gebrauch zu machen.

Die Vollmacht im Sinne der Absätze 2 und 3 wird ausdrücklich vorgesehen;″;

2o Paragraf 2 Absatz 2 wird um eine Ziffer 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″4o an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft teilnimmt, dies jedoch nur für die Menge des gemeinsam
eigenverbrauchten Stroms.″.

Art. 8 - In Artikel 39 § 1 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 4. Oktober 2007 und abgeändert durch
das Dekret vom 17. Juli 2018, wird ein wie folgt verfasster Absatz zwischen die Absätze 3 und 4 eingefügt:

″Wenn die 5 % -Schwelle erreicht ist, wird diese Befreiung, abweichend von Absatz 3, für die gesamten Lieferungen
von Grünstrom über eine Direktleitung auf proportionale Weise verringert, damit die Gesamtanzahl von grünen
Zertifikaten, für welche diese Befreiung gilt, dieser 5 % -Schwelle entspricht.″

Art. 9 - In demselben Dekret wird ein Artikel 42quater mit folgendem Wortlaut in das Kapitel X eingefügt:

″Art. 42quater - § 1. Die Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft hat zum Ziel, Elektrizität zu erzeugen, zu verbrauchen,
zu speichern und zu verkaufen, um sowohl ihren Teilnehmern als auf Ebene des lokal begrenzten Gebiets ökologische,
sozialgemeinschaftliche und wirtschaftliche Vorteile zu bringen, dies insbesondere indem sie imstande ist, die
Stromflüsse zu synchronisieren.

Abweichend von Artikel 30 § 2 unterliegt die Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft nicht der Verpflichtung der
Erteilung einer Stromversorgungslizenz, was den in dieser Gemeinschaft gemeinsam eigenverbrauchten Strom
anbetrifft.

Die Teilnahme an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft ist frei und freiwillig, sofern die durch das oder kraft
des vorliegenden Dekrets festgelegten Auflagen beachtet werden.

Jede natürliche Person, jede lokale Behörde, jedes kleine oder mittlere Unternehmen, die bzw. das sich in einem
lokal begrenzten Gebiet befindet, kann an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft teilnehmen.

Die Regierung kann die Liste der Teilnehmer nach Absatz 4 genauer bestimmen oder ergänzen, unter dem
Vorbehalt, dass, was die Unternehmen betrifft, ihre Teilnahme nicht ihre wichtigste gewerbliche oder berufliche
Tätigkeit darstellt. Die Regierung kann diese Liste je nach dem betroffenen lokal begrenzten Gebiet ändern.

Die Teilnehmer an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft behalten die Rechte und Pflichten, die sich aus ihrer
Eigenschaft als Netzbenutzer ergeben, und werden im Vergleich mit den anderen Benutzern dieses Netzes
diskriminierungsfrei behandelt.

Nach Stellungnahme der CWaPE und Absprache mit den Netzbetreibern bestimmt die Regierung das lokal
begrenzte Gebiet. Dieses lokal begrenzte Gebiet kann insbesondere unter Beachtung der technischen Anforderungen
des Netzes und der Eigenschaft der Teilnehmer differenziert werden.

§ 2. Jede Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft legt in ihren Satzungen die Regeln in Bezug auf die Vertretung ihrer
Teilnehmer fest. Die Gemeinschaft ist der einzige Ansprechpartner des betreffenden Netzbetreibers und der CWaPE; sie
übernimmt die Verantwortung für die Führung ihrer Aktivitäten.

Die Satzungen der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft umfassen mindestens die folgenden Angaben:

1o die Bestimmungen in Bezug auf die effektive Kontrolle der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft durch ihre
Teilnehmer;

2o die Bestimmungen in Bezug auf die Unabhängigkeit und Autonomie der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft.

Die Regierung kann die Mindestbestimmungen betreffend die Satzungen der Erneuerbare-Energie-
Gemeinschaften festlegen. Sie kann diese Regeln insbesondere je nach dem betroffenen lokal begrenzten Gebiet, der
Eigenschaft der Teilnehmer oder der Rechtsform der genannten Gemeinschaft ändern.
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§ 3. Jeder Teilnehmer an der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft schließt eine Vereinbarung mit der Erneuerbare-
Energie-Gemeinschaft ab; diese Vereinbarung bezieht sich auf seine Rechte, Pflichten, insbesondere in Sachen Schutz
des Privatlebens und der personenbezogenen Daten, und Verantwortlichkeiten, und umfasst ebenfalls die Regeln für
den Handel mit dem gemeinsam eigenverbrauchten Strom und dessen Fakturierung.

Nach Stellungnahme der CWaPE bestimmt die Regierung den Mindestinhalt der in Absatz 1 genannten
Vereinbarung. Sie kann ebenfalls die Standardregeln für den Handel festlegen, die in Ermangelung sonstiger Regeln
gelten. Sie kann den Mindestinhalt der Vereinbarungen sowie die Standardregeln für den Handel ändern, insbesondere
auf der Grundlage des betroffenen lokal begrenzten Gebiets und der Eigenschaft der Teilnehmer.

§ 4. Jeder Teilnehmer an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft verfügt über einen fernauslesbaren Zähler, der
die Lastgänge registriert, anhand derer im Laufe einer selben viertelstündigen Periode die nachstehenden Daten erfasst
werden können, und geprüft werden kann, dass:

1o die Menge des gemeinsam eigenverbrauchten Stroms weder die gesamte Stromerzeugung (einschließlich des
Stroms aus einer Speicheranlage), noch den gesamten Stromverbrauch (einschließlich des zur Aufladung einer
Speicheranlage verwendeten Stroms) übertrifft;

2o die Strommenge, die jedem Teilnehmer gemäß den in der Vereinbarung nach Paragraf 3 bestimmten Regeln für
den Handel zugeteilt wird, seinen eigenen effektiven Verbrauch nicht übertrifft.

Die Regelung in Bezug auf den Ausgleich zwischen den aus dem Verteilernetz bezogenen und in das Verteilernetz
eingespeisten Elektrizitätsmengen, die auf jährlicher Basis auf Grünstromerzeugungsanlagen mit einer entwickelbaren
Nettoleistung von höchstens 10 kW anwendbar ist, ist mit der Teilnahme an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft
unvereinbar. Der Netznutzer, der an einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft teilnehmen möchte, setzt die Anwen-
dung der Regelung in Bezug auf den Ausgleich bei dem betreffenden Netzbetreiber während der Dauer seiner
Teilnahme an dieser Gemeinschaft ausdrücklich aus.

§ 5. Die Mengen des gemeinsam eigenverbrauchten Stroms können Gegenstand einer spezifischen Tarifierung für
die Benutzung des Netzes, sowie für den Beitrag zu den Steuern, Tarifaufschlägen und sonstigen regulierten Kosten in
Bezug auf die Verteilungs- und Übertragungstarife sein, in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Dekrets vom
19. Januar 2017 über die Tarifmethodik, die auf die Betreiber von Strom- und Gasverteilernetzen anwendbar ist.

Der Betreiber des Netzes, auf dem eine Energie-Gemeinschaft eingerichtet ist, wendet den in vorigem Absatz
genannten Tarif schrittweise an, auf der Grundlage des Schwellenwerts für den gemeinsamen Eigenverbrauch von
Strom, den diese erreicht hat. Diese schrittweise Anpassung erfolgt zwischen der Mindestschwelle, die von der
Regierung bei der Festlegung eines lokal begrenzten Gebiets nach Artikel 42quinquies § 1 Absatz 2 bestimmt wird, und
der optimalen Schwelle, die in der individuellen Genehmigung nach Artikel 42quinquies § 4 Absatz 1 bestimmt wird.″

Art. 10 - In demselben Dekret wird ein Artikel 42quinquies mit folgendem Wortlaut in das Kapitel X eingefügt:

″Art. 42quinquies - § 1. Die Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften unterliegen der Gewährung einer Genehmigung,
die von der CWaPE ausgestellt wird, wenn die durch oder kraft des Dekrets festgelegten Bedingungen erfüllt sind.

Nach Stellungnahme der CWaPE und in Absprache mit den Netzbetreibern bestimmt die Regierung, gegebenen-
falls auf differenzierte Weise je nach dem betroffenen lokal begrenzten Gebiet und der Eigenschaft der Teilnehmer, die
allgemeinen Bedingungen, Rechte und Pflichten der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft, insbesondere was die
Schwellenwerte in Sachen Eigenverbrauch betrifft.

§ 2. Der Antrag auf Genehmigung wird an den Betreiber des Netzes gerichtet, auf dem die Erneuerbare-Energie-
Gemeinschaft ihre Tätigkeiten ausüben möchte. Ihm werden insbesondere die folgenden Dokumente beigefügt:

1o ein Bericht zur Beschreibung der administrativen und elektrischen Situation jedes künftigen Teilnehmers;

2o die bisherigen oder simulierten Profile in Bezug auf die Stromerzeugung ab erneuerbaren Quellen oder
hochwertiger Kraft-Wärme-Kopplung und in Bezug auf den lokalen Verbrauch, die die Erneuerbare-Energie-
Gemeinschaft rechtfertigen;

3o eine Auflistung der vorgesehenen Maßnahmen zur Synchronisierung des Stromverbrauchs und der
Stromerzeugung innerhalb der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft zwecks der Optimierung der Stromflüsse.

In Absprache mit den Netzbetreibern legt die CWaPE ein Musterformular für den Genehmigungsantrag fest,
mittels dessen eine Differenzierung aufgrund des betroffenen lokal begrenzten Gebiets und der Eigenschaft der
Teilnehmer stattfinden kann.

Nach Stellungnahme der CWaPE und in Absprache mit den Netzbetreibern kann die Regierung die in Absatz 1
genannten Dokumente näher bestimmen.

§ 3. Der Netzbetreiber übermittelt der CWaPE die in Paragraf 2 erwähnten Dokumente sowie einen auf der
Grundlage dieser Dokumente ausgearbeiteten ausführlichen technischen Bericht.

Ist die Stellungnahme günstig, so enthält diese insbesondere Vorschläge zu den spezifischen Bedingungen sowie
zu den Schwellenwerten für den gemeinsamen Eigenverbrauch, deren Einhaltung die Anwendung des spezifischen
Tarifs nach Artikel 42quater § 5 ermöglicht.

§ 4. Für jede Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft legt die CWaPE in ihrer Genehmigung die anwendbaren
spezifischen Bedingungen fest, insbesondere was die Schwellenwerte für den gemeinsamen Eigenverbrauch angeht,
die die Anwendung des spezifischen Tarifs nach Artikel 42quater § 5 ermöglichen. Diese Genehmigung wird für eine
von der CWaPE bestimmte Dauer gewährt, die für die Abschreibung der spezifischen Ausrüstungen genügt, die durch
die Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft erfordert werden. Die Genehmigung kann nach Ablauf der Frist erneuert
werden.

Die CWaPE notifiziert der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft und dem betreffenden Netzbetreiber ihren
Beschluss.

§ 5. Die Regierung bestimmt die Modalitäten des Verfahrens für die Gewährung, Aufrechterhaltung, Änderung
und für den Entzug der Genehmigung, einschließlich der Mitteilungsfristen und -formen, sowie gegebenenfalls die für
die Untersuchung des Genehmigungsantragsakte zu zahlende Gebühr.

Das Verfahren und die Gebühr nach Absatz 1 können insbesondere aufgrund des betroffenen lokal begrenzten
Gebiets oder der Eigenschaft der Teilnehmer differenziert werden.

§ 6. Im Falle einer Änderung der anlässlich des Genehmigungsantrags mitgeteilten Angaben, übermittelt die
Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft der CWaPE und dem betreffenden Netzbetreiber die aktualisierten Angaben
spätestens drei Monate nach dem Jahrestag der Gewährung der Genehmigung.
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§ 7. Die CWaPE und die Netzbetreiber haften für die Behandlung der in Paragraf 2 Absatz 1 genannten Daten
persönlicher Art in Bezug auf die von den Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften gestellten Genehmigungsanträge.
Innerhalb dieser Einrichtungen können nur die mit den Aufgaben in Verbindung mit den gesammelten Daten
beauftragten Personen Zugang zu diesen Daten haben.

Der Netzbetreiber sammelt die in Absatz 1 genannten Daten mittels des in Paragraf 2 Absatz 2 erwähnten
Formulars, um

1o die Genehmigungsanträge der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften zu untersuchen;

2o im Falle einer günstigen Stellungnahme, der CWaPE einen Vorschlag zu dem Schwellenwert und den
spezifischen Bedingungen, die die Anwendung des spezifischen Tarifs nach Artikel 42quater § 5 ermöglichen, zu
unterbreiten.

Der Netzbetreiber bewahrt die im Rahmen der Stellungnahme über den Genehmigungsantrag der Erneuerbare-
Energie-Gemeinschaft behandelten personenbezogenen Daten auf, bis alle möglichen Rechtsbehelfe gegen den
Beschluss der CWaPE ausgeschöpft sind.

Die CWaPE sammelt die in Absatz 1 genannten Daten anlässlich der Übermittlung der Akte zum Genehmigungs-
antrag durch den in Paragraf 3 genannten Netzbetreiber ein, um

1o die Genehmigungsanträge der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften zu untersuchen, zu behandeln oder über
sie zu entscheiden;

2o die Entwicklung von Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften zu überwachen und die Einhaltung durch die
Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften der ihnen durch oder kraft des vorliegenden Dekrets auferlegten Auflagen zu
überprüfen;

3o alle ihr zugewiesenen gesetzlichen oder verordnungsrechtlichen Aufgabe wahrzunehmen.

Die CWaPE bewahrt die im Rahmen des Genehmigungsantrags behandelten personenbezogenen Daten während
der ganzen Lebensdauer der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft auf.

Art. 11 - In demselben Dekret wird ein Artikel 42quater mit folgendem Wortlaut in das Kapitel X eingefügt:

″Art. 42sexies - Die Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft kann die Verwaltung ihrer Aktivität einem Beauftragten
übertragen. Dieser Beauftragte wird zum einzigen Gesprächspartner des betreffenden Netzbetreibers und der CWaPE
und nimmt die Verantwortung für die Verwaltung der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft im Rahmen der Vereinba-
rungen und in Übereinstimmung mit dem vorliegenden Dekret und seinen Ausführungserlassen wahr. Im Rahmen
dieser Aufgabe wird der Beauftragte keinesfalls als Stromversorger betrachtet.

Die Verwaltung einer Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft gilt als mit der Energie verbundene kommerzielle
Tätigkeit im Sinne von Artikel 8 § 2.″.

Art. 12 - In demselben Dekret wird ein Artikel 42septies mit folgendem Wortlaut in das Kapitel X eingefügt:

″Art. 42septies - § 1. Die Netzbetreiber setzen die erforderlichen technischen, administrativen und vertraglichen
Bestimmungen unter Anwendung regulierter Tarife um, insbesondere was die Elektrizitätsmessung betrifft, um die
transparente und diskriminierungsfreie Entwicklung von Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften zu fördern.

§ 2. Die Netzbetreiber bestimmen die Volumen des gemeinsam und individuell eigenverbrauchten Stroms auf der
Grundlage der Stromerzeugungs- und Stromverbrauchsmessungen und der in der Vereinbarung festgelegten Regeln
für den Handel zwischen Teilnehmern an der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaft.

Sie übermitteln den jeweiligen Versorgern der verschiedenen Teilnehmer sowie der Erneuerbare-Energie-
Gemeinschaft die Messdaten in Bezug auf die restliche, sowohl bezogene als auch eingespeiste Elektrizität.

Die Regierung kann nach Stellungnahme der CWaPE und in Absprache mit den Netzbetreibern die Aufgaben der
Netzbetreiber sowie die zur Förderung der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften umzusetzenden technischen,
administrativen und vertraglichen Bestimmungen präzisieren. Diese Präzisierungen können aufgrund des betroffenen
lokal begrenzten Gebiets und der Eigenschaft der Teilnehmer differenziert werden.

§ 3. Die Netzbetreiber wenden die spezifische Tarifierung nach Artikel 42quater § 5 in regelmäßigen Abständen auf
den gemeinsam eigenverbrauchten Strom an, unter Vorbehalt der besonderen Bedingungen, die in der von der CWaPE
gemäß Artikel 42quinquies § 1 ausgestellten Genehmigung vorgeschrieben sind.

Auf Vorschlag der CWaPE und nach Absprache mit den Netzbetreibern bestimmt die Regierung die regelmäßigen
Abstände im Sinne von Absatz 1, die gegebenenfalls aufgrund der Eigenschaft der Teilnehmer differenziert werden.

§ 4. Die Netzbetreiber fügen, auf jährlicher Basis, ihren Anpassungsplänen nach Artikel 15 § 1 die Messdaten in
Bezug auf die verschiedenen Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften bei, deren Vorhandensein auf ihren Netzen
verzeichnet ist.

Die CWaPE kann ein Muster für diesen Bericht aufstellen.

§ 5. Die Netzbetreiber erarbeiten und übermitteln der CWaPE drei Jahre vor dem Ende jedes Regulierungszeit-
raums eine technische Analyse der Auswirkungen der verschiedenen auf ihrem Netz verzeichneten Vorgänge in Sachen
gemeinsamer Eigenverbrauch.

Die CWaPE kann ein Muster für den Analysebericht aufstellen.

Auf der Grundlage der in Absatz 1 erwähnten Berichte, der Anpassungspläne, der festgestellten ökologischen,
sozialgemeinschaftlichen und wirtschaftlichen Vorteile, des Grundsatzes der administrativen Vereinfachung und der
anschließend an die durchgeführten Kontrollen gesammelten Erfahrungen kann die CWaPE der Regierung jeden
Vorschlag zur Änderung der Regeln in Sachen Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften unterbreiten, den sie für nützlich
hält, einschließlich in Bezug auf die Erhaltung des Gleichgewichts des Markts der grünen Zertifikate.

§ 6. Nach Beratung mit der CWaPE übermittelt die Regierung jedes Jahr dem Parlament einen Bewertungsbericht
über die Einrichtung und Entwicklung der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften.″.

Art. 13 - Artikel 43 § 2 Absatz 2 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert
durch die Dekrete vom 11. April 2014 und 19. Juli 2018, wird um eine Ziffer 18 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″18o die Billigung jeglicher zwischen den Netzbetreibern und den Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften geschlos-
senen Mustervereinbarung.″.
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Art. 14 - In Artikel 47 § 1 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch das
Dekret vom 11. April 2014, werden die Wörter ″Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften″ zwischen die Wörter ″Betreibern
von Privatnetzen,″ und ″, Erzeugern″ eingefügt.

KAPITEL II — Änderungen im Dekret vom 19. Dezember 2002 bezüglich der
Organisation des regionalen Gasmarkts

Art. 15 - In Artikel 16ter § 1 Absatz 4 des Dekrets vom 19. Dezember 2002 bezüglich der Organisation des
regionalen Gasmarkts, eingefügt durch das Dekret vom 17. Juli 2008, ersetzt durch das Dekret vom 21. Mai 2015 und
abgeändert durch das Dekret vom 17. Juli 2018, werden die Wörter ″die Situationen, die nicht einem geschlossenen
Unternehmensnetz entsprechen, und die für die Untersuchung der Akte zu zahlende Gebühr″ zwischen die Wörter
″das Verfahren zur Erteilung der individuellen Genehmigung″ und ″werden nach″ eingefügt.

Art. 16 - Artikel 29 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch das
Dekret vom 21. Mai 2015, wird wie folgt abgeändert:

1o in Paragraf 1 wird Absatz 2 aufgehoben;

2o in Paragraf 2 werden die Wörter ″die Situationen, die nicht einer Direktleitung entsprechen,″ zwischen die
Wörter ″, sowie das Verfahren zur Erteilung oder Regularisierung der in § 1 genannten Genehmigungen,″ und die
Wörter ″die für die Prüfung des Antrags zu entrichtende Gebühr″ eingefügt.

KAPITEL III — Änderung im Dekret vom 19. Januar 2017 über die Tarifmethodik, die auf die
Betreiber von Strom- und Gasverteilernetzen anwendbar ist

Art. 17 - Artikel 4 des vorgenannten Dekrets vom 19. Januar 2017 über die Tarifmethodik, die auf die Betreiber
von Strom- und Gasverteilernetzen anwendbar ist, abgeändert durch die Dekrete vom 17. Juli 2018 und 19. Juli 2018,
wird wie folgt abgeändert:

1o Paragraf 1 wird um einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die CWaPE bewertet regelmäßig, spätestens zwei Jahre vor jedem Regulierungszeitraum, die Auswirkungen der
Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften und der besonderen Regelungen im Sinne von Artikel 26 des Dekrets vom 12.
April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts, worunter insbesondere, das Gleichgewicht
im Sinne von Paragraf 2 Ziffer 23 und 24 des vorliegenden Dekrets.″;

2o Paragraf 2 wird um die folgenden Punkte mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″23o die Tarifmethodik trägt zur Förderung der Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften bei, und gewährleistet
zudem das Gleichgewicht zwischen der Solidarität bei der Deckung der Gesamtkosten der Netze sowie bei dem Beitrag
zu den Steuern, Tarifaufschlägen und sonstigen regulierten Kosten einerseits und dem Interesse an einer Teilnahme an
einem solchen Vorgang andererseits. Der auf diese Weise den Erneuerbare-Energie-Gemeinschaften gewährte
Tarifvorteil widerspiegelt die technischen und wirtschaftlichen Vorteile aus der Aktivität der Erneuerbare-Energie-
Gemeinschaft, worunter die Verringerung der Investitionen sowie die Einsparungen, die sich aus der Vermeidung von
elektrischen Verlusten seitens des Netzbetreibers ergeben, sowie die gesellschaftlichen Vorteile, die sich aus der
Entwicklung der Erzeugung von erneuerbarer Energie ergeben;

24o die Tarifmethodik gewährleistet das Gleichgewicht zwischen der Solidarität bei der Deckung der Gesamtkos-
ten der Netze sowie bei dem Beitrag zu den Steuern, Tarifaufschlägen und sonstigen regulierten Kosten einerseits und
der Entwicklung der besonderen Regelungen nach Artikel 26 des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der
Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts andererseits.″.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 2. Mai 2019

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Die Ministerin für soziale Maßnahmen, Gesundheit, Chancengleichheit,
den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung

A. GREOLI
Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien,

Beschäftigung und Ausbildung
P.-Y. JEHOLET

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten,
Mobilität, Transportwesen, Tierschutz, und Gewerbegebiete

C. DI ANTONIO
Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen,

J.-L. CRUCKE
Der Minister für Landwirtschaft, Natur, Forstwesen, ländliche Angelegenheiten,

Tourismus, Denkmalschutz, und Vertreter bei der Großregion
R. COLLIN

Die Ministerin für lokale Behörden, Wohnungswesen und Sportinfrastrukturen,
V. DE BUE

Fußnote

(1) Sitzungsperiode 2018-2019
Dokumente des Wallonischen Parlaments 1336 (2018-2019) Nrn. 1 bis 9.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 30. April 2019.
Diskussion.
Abstimmung.
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2019/204063]

2 MEI 2019. — Decreet tot wijziging van de decreten van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de
gewestelijke elektriciteitsmarkt, van 19 december 2002 betreffende de organisatie van de gewestelijke
elektriciteitsmarkt en van 19 januari 2017 betreffende de tariefmethodologie die van toepassing is op gas- en
elektriciteitsdistributienetbeheerders met het oog op de bevordering van de ontwikkeling van de hernieuwbare-
energiegemeenschappen (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van
de gewestelijke elektriciteitsmarkt

Artikel 1. Artikel 1 van het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke
elektriciteitsmarkt, vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij de decreten van 11 april 2014,
26 oktober 2017 en 19 juli 2018, wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

″Richtlijn (EU) 2018/2001 van het Europees Parlement en de Raad van 11 december 2018 ter bevordering van het
gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen wordt omgezet bij dit decreet.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde decreet, voor het laatst gewijzigd bij het decreet van 19 juli 2018, worden de
punten 2oter, 2oquater en 2oquinquies ingevoegd, luidend als volgt:

″2oter ″hernieuwbare-energiegemeenschap″: rechtspersoon die bestaat uit een geheel van deelnemers met het oog
op de verdeling, via het openbare distributienet of het lokale transmissienet, van elektriciteit die uitsluitend wordt
geproduceerd uit hernieuwbare energiebronnen of warmtekrachtkoppeling van hoge kwaliteit, door productie- en,
indien van toepassing, opslageenheden die in het bezit zijn van de rechtspersoon, in de lokale perimeter waar hij actief
is en waarvan het hoofddoel is het verschaffen van voordelen op milieugebied of op economisch of sociaal gebied aan
zijn deelnemers en niet het realiseren van winst;

2oquater ″gezamenlijk zelf verbruikte elektriciteit″: elektriciteit die door de hernieuwbare-energiegemeenschap
wordt geproduceerd en die door haar deelnemers in dezelfde kwartuurperiode wordt verbruikt;

2oquinquies ″lokale perimeter″: perimeter waarvan de aansluitpunten in afname of injectie zich stroomafwaarts van
een of meerdere openbare onderstations voor de omzetting van elektriciteit onder middel- en/of laagspanning
bevinden. Bovengenoemde aansluitpunten moeten ook gelegen zijn in een geografisch gebied waarin het technisch,
sociaal, ecologisch en economisch optimale deel van het net gemobiliseerd wordt om het lokale gezamenlijke
zelfverbruik van hernieuwbare elektriciteit te bevorderen;″.

Art. 3. In artikel 8, § 1, vierde lid, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 11 mei 2018, worden de
woorden ″of tussenpersonen″ vervangen door de woorden ″, tussenpersonen en hernieuwbare-
energiegemeenschappen″.

Art. 4. In artikel 15ter, § 1, vijfde lid, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 17 juli 2008, vervangen
bij het decreet van 11 april 2014 en gewijzigd bij het decreet van 17 juli 2018, worden de woorden ″, de situaties die niet
overeenstemmen met een gesloten beroepsnet″, ingevoegd tussen de woorden ″de individuele vergunning″ en de
woorden ″en de bijdrage die moet worden betaald″.

Art. 5. In artikel 29 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij het decreet
van 11 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

2o in paragraaf 2 worden de woorden ″de situaties die niet overeenstemmen met een directe lijn″ ingevoegd tussen
de woorden ″voor de toelatingen bedoeld in paragraaf 1,″ en de woorden ″de bijdrage die moet worden betaald″.

Art. 6. In artikel 30 van hetzelfde decreet, wordt paragraaf 6, ingevoegd bij het decreet van 19 juli 2008, aangevuld
met volgend lid :

″Elk publiek toegankelijk oplaadpunt moet voorzien in de mogelijkheid van een ad hoc oplading voor de
gebruikers van elektrische voertuigen zonder een overeenkomst te sluiten met de betrokken elektriciteitsleverancier of
-exploitant.″.

Art. 7. In artikel 31 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij het decreet
van 11 april 2014 en 19 juli 2018, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de tweede en de derde zinnen worden weggelaten en de eerste zin wordt het eerste lid;

2o de paragraaf wordt aangevuld met de volgende leden :

″In een privé-net of een gesloten beroepsnet kunnen de stroomafwaartse afnemers die aangesloten zijn op dit net
de betrokken netbeheerder machtigen om in hun naam en voor hun rekening, hun in aanmerkingneming uit te oefenen.

Evenzo kunnen de deelnemers aan een hernieuwbare-energiegemeenschap bedoelde gemeenschap machtigen om
in hun naam en voor hun rekening, hun in aanmerkingneming voor het deel van niet gezamenlijk zelf verbruikte
elektriciteit uit te oefenen.
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De in de leden 2 en 3 bedoelde volmacht wordt uitdrukkelijk voorzien;″;

2o paragraaf 2, tweede lid, wordt aangevuld met een punt 4o, luidend als volgt :

″4o deelneemt aan een hernieuwbare-energiegemeenschap en, dit, alleen voor de hoeveelheid gezamenlijk zelf
verbruikte elektriciteit.″.

Art. 8. In artikel 39, § 1, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 4 oktober 2007 en gewijzigd bij het
decreet van 17 juli 2018, wordt een lid tussen het derde en het vierde lid ingevoegd, luidend als volgt :

″ In afwijking van het derde lid wordt de vrijstelling, wanneer het plafond van 5 % wordt bereikt, voor alle
leveringen van groene elektriciteit via de directe lijn proportioneel verlaagd, zodat het totale aantal vrijgestelde groene
certificaten overeenkomt met dit plafond van 5 % .″.

Art. 9. In Hoofdstuk X van hetzelfde decreet wordt een artikel 42quater ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 42quater. § 1. De hernieuwbare-energiegemeenschap streeft ernaar om hernieuwbare elektriciteit te
produceren, te verbruiken, op te slaan en te verkopen, om zowel voor haar deelnemers als voor de lokale perimeter
voordelen op milieugebied, op sociaal en economisch gebied te bieden, en, dit, in het bijzonder door de
elektriciteitsstromen te kunnen synchroniseren.

In afwijking van artikel 30, § 2, is de hernieuwbare-energiegemeenschap niet onderworpen aan de toekenning van
een vergunning voor de levering van elektriciteit voor de binnen deze gemeenschap gezamenlijk zelf verbruikte
elektriciteit.

Deelname aan een hernieuwbare-energiegemeenschap is vrij en vrijwillig mits de naleving van de voorwaarden
die bij of krachtens dit decreet worden gesteld.

Iedere natuurlijke persoon, lokale overheid of kleine en middelgrote onderneming die in een lokale perimeter
gevestigd is, kan deelnemen aan een hernieuwbare-energiegemeenschap.

De Regering kan de in het vierde lid bedoelde lijst van deelnemers vaststellen of aanvullen, op voorwaarde dat,
wat de ondernemingen betreft, hun deelname niet hun voornaamste handels- of beroepsactiviteit is. De Regering kan
deze lijst naar gelang van de betrokken lokale perimeter veranderen.

De deelnemers aan een hernieuwbare-energiegemeenschap behouden de rechten en verplichtingen die voort-
vloeien uit hun hoedanigheid van netgebruiker en worden op niet-discriminerende wijze behandeld ten opzichte van
andere gebruikers van het net.

Na advies van de CWaPE en overleg met de netbeheerders bepaalt de Regering de lokale perimeter. Deze lokale
perimeter kan worden gedifferentieerd door met name rekening te houden met de technische eisen van het net en de
hoedanigheid van de deelnemers.

§ 2. Iedere hernieuwbare-energiegemeenschap bepaalt in haar statuten de regels betreffende de vertegenwoordi-
ging van haar deelnemers. De gemeenschap is de enige gesprekspartner voor de betrokken netbeheerder en de CWaPE
en is verantwoordelijk voor het beheer van haar activiteiten.

De statuten van de hernieuwbare-energiegemeenschap bevatten minstens de volgende elementen:

1o de bepalingen betreffende de werkelijke controle van de hernieuwbare-energiegemeenschap door haar
deelnemers;

2o de bepalingen betreffende de onafhankelijkheid en de autonomie van de hernieuwbare-energiegemeenschap.

De Regering kan de minimale bepalingen van de statuten van de hernieuwbare-energiegemeenschappen bepalen.
Ze kan deze regels veranderen naar gelang met name van de betrokken lokale perimeter, van de hoedanigheid van de
deelnemers of van de rechtsvorm van bedoelde gemeenschap.

§ 3. De deelnemers aan eenzelfde hernieuwbare-energiegemeenschap sluiten elk een overeenkomst met de
hernieuwbare-energiegemeenschap betreffende hun rechten, verplichtingen, met name wat betreft de eerbiediging van
de persoonlijke levenssfeer en de bescherming van persoonsgegevens en -verantwoordelijkheden, met inbegrip van de
regels voor de handel en facturering van gezamenlijk zelf verbruikte elektriciteit.

Na advies van de CWaPE bepaalt de Regering de minimale inhoud van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst.
Ze kan ook de standaardregels voor de handel die bij verstek van toepassing zijn. Ze kan de minimale inhoud van de
overeenkomsten alsook de standaardregels voor de handel veranderen naar gelang met name van de betrokken lokale
perimeter en van de hoedanigheid van de deelnemers.

§ 4. Elke deelnemer aan een hernieuwbare-energiegemeenschap is uitgerust met een afstandsmeter die de
belastingscurves registreert, waarmee gedurende dezelfde kwartuurperiode kan worden bepaald of geverifieerd dat:

1o de hoeveelheid van de gezamenlijk zelf verbruikte elektriciteit niet groter is dan de totale productie van
elektriciteit, met inbegrip van elektriciteit uit een opslaginstallatie, of het totale elektriciteitsverbruik, met inbegrip van
elektriciteit die wordt gebruikt om een opslaginstallatie op te laden;

2o de hoeveelheid elektriciteit die aan elke deelnemer wordt toegewezen overeenkomstig de handelsregels die zijn
vastgesteld in de in paragraaf 3 bedoelde overeenkomst, niet groter is dan zijn werkelijke verbruik.
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De regeling van de compensatie tussen de hoeveelheden afgenomen en in het distributienet geïnjecteerde
elektriciteit die op jaarbasis wordt toegekend aan installaties voor de productie van groene elektriciteit met een netto
ontwikkelbaar vermogen van minder dan of gelijk aan 10 kW is onverenigbaar met de deelname aan een
hernieuwbare-energiegemeenschap. De netgebruiker die wenst deel te nemen aan een hernieuwbare-
energiegemeenschap schorst uitdrukkelijk de toepassing van de compensatieregeling bij de betrokken netbeheerder
tijdens de duur van zijn deelname aan die gemeenschap.

§ 5. De hoeveelheden gezamenlijk zelf verbruikte elektriciteit kunnen onderworpen worden aan specifieke tarieven
voor het gebruik van het net, alsook voor de bijdrage in de belastingen, toeslagen en andere gereguleerde kosten met
betrekking tot de distributie- en transmissietarieven, overeenkomstig het decreet van 19 januari 2017 betreffende de
tariefmethodologie die van toepassing is op gas- en elektriciteitsdistributienetbeheerders.

De beheerder van het net waarop een energiegemeenschap is geïnstalleerd, past het in het vorige lid bedoelde
tarief geleidelijk toe, afhankelijk van de drempel van het gezamenlijk zelfverbruik van elektriciteit dat de gemeenschap
bereikt. Deze progressiviteit wordt vastgesteld tussen de minimumdrempel die door de Regering wordt vastgesteld bij
het bepalen van een lokale perimeter overeenkomstig artikel 42quinquies, § 1, tweede lid, en de optimale drempel die
wordt bepaald in de individuele toelating bedoeld in artikel 42quinquies, § 4, eerste lid.″.

Art. 10. In Hoofdstuk X van hetzelfde decreet wordt een artikel 42quinquies ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 42quinquies. § 1. De hernieuwbare-energiegemeenschappen zijn onderworpen aan de toekenning van een
vergunning van de CWaPE, mits de naleving van de bij of krachtens het decreet vastgestelde voorwaarden.

Na advies van de CWaPE en in overleg met de netbeheerders bepaalt de Regering, in voorkomend geval op
gedifferentieerde wijze, naar gelang van de betrokken lokale perimeter en van de hoedanigheid van de deelnemers, de
algemene voorwaarden, rechten en verplichtingen van de hernieuwbare-energiegemeenschap, met name wat betreft de
drempelwaarden voor zelfverbruik.

§ 2. De vergunningsaanvraag wordt gericht aan de beheerder van het net waarop de hernieuwbare-
energiegemeenschap haar activiteiten wenst uit te oefenen. Ze gaat vergezeld van de volgende documenten :

1o een beschrijvend verslag over de administratieve en elektrische situatie van elk van de toekomstige deelnemers;

2o de historische of gesimuleerde profielen van elektriciteitsproductie uit hernieuwbare bronnen of kwalitatieve
warmtekrachtkoppeling en lokaal verbruik, die de hernieuwbare-energiegemeenschap rechtvaardigen;

3o de geplande maatregelen met het oog op de synchronisatie van het elektriciteitsverbruik en de elektriciteits-
productie binnen de hernieuwbare-energiegemeenschap, teneinde de elektriciteitsstromen te optimaliseren.

De CWaPE stelt in overleg met de netbeheerders een model voor een aanvraagformulier voor een vergunning vast,
dat kan worden gedifferentieerd naar gelang van de betrokken lokale perimeter en de hoedanigheid van de deelnemers.

Na advies van de CWaPE en in overleg met de netbeheerders bepaalt de Regering de in het eerste lid bedoelde
documenten.

§ 3. De netbeheerder maakt de in § 2 bedoelde documenten alsook een daarop gebaseerd technisch en uitvoerig
advies aan de CWaPE over.

In geval van een gunstig advies bevat het met name voorstellen voor specifieke voorwaarden en drempelwaarden
voor gezamenlijk zelfgebruik, waarvan de naleving de toepassing van het in artikel 42quater, § 5, bedoelde specifieke
tarief mogelijk maakt.

§ 4. In haar vergunning stelt de CWaPE voor elke hernieuwbare-energiegemeenschap de specifieke voorwaarden
vast die van toepassing zijn, met name wat betreft de drempelwaarden voor gezamenlijk zelfverbruik die de toepassing
van het specifieke tarief bedoeld in artikel 42quater, § 5, mogelijk maakt. Deze vergunning wordt verleend voor een
door de CWaPE bepaalde periode die de afschrijving van de specifieke uitrusting die de hernieuwbare-
energiegemeenschap nodig heeft, mogelijk maakt. De vergunning kan na het verstrijken van de termijn worden
verlengd.

De CWaPE deelt haar beslissing aan de hernieuwbare-energiegemeenschap en aan de betrokken netbeheerder
mede.

§ 5. De Regering stelt de modaliteiten vast voor de verlening, handhaving, herziening en intrekking van de
vergunning, met inbegrip van de termijnen en de wijze van mededeling, alsmede, in voorkomend geval, de vergoeding
die moet worden betaald voor het onderzoek van het aanvraagdossier voor de vergunning.

De in het eerste lid bedoelde procedure en vergoeding kunnen met name op basis van de betrokken lokale
perimeter of van de hoedanigheid van de deelnemers gedifferentieerd worden.

§ 6. In geval van wijziging in de gegevens die bij de vergunningsaanvraag zijn overgemaakt, zendt de
hernieuwbare-energiegemeenschap een bijgewerkte versie van deze gegevens aan de CWaPE en de betrokken
netbeheerder uiterlijk drie maanden na de verjaardag van de vergunningverlening.

§ 7. De CWaPE en de netbeheerders zijn verantwoordelijk voor de verwerking van de in § 2, eerste lid, bedoelde
persoonsgegevens m.b.t. de vergunningsaanvragen van de hernieuwbare-energiegemeenschappen. Binnen deze
instellingen hebben alleen personen die belast zijn met zaken die verband houden met de verzamelde gegevens
toegang tot de gegevens.

De netbeheerder verzamelt de in het eerste lid bedoelde gegevens met behulp van het in paragraaf 2, tweede lid
bedoelde formulier om:

1o de vergunningsaanvragen van de hernieuwbare-energiegemeenschappen te analyseren;
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2o in geval van een gunstig advies een voorstel voor een drempel en specifieke voorwaarden aan de CWaPE voor
te stellen, die de toepassing van het in artikel 42quater, § 5, bedoelde specifieke tarief mogelijk maken.

De persoonsgegevens die in het kader van het advies over de vergunningsaanvraag van de hernieuwbare-
energiegemeenschap worden verwerkt, worden door de netbeheerder bewaard totdat alle mogelijke rechtsmiddelen
tegen de beslissing van de CWaPE zijn uitgeput.

De CWaPE verzamelt alle in het eerste lid bedoelde gegevens bij de overmaking van het aanvraagdossier voor de
vergunning door de in § 3 bedoelde netbeheerder om:

1o de vergunningsaanvragen van hernieuwbare-energiegemeenschappen te analyseren, te verwerken en over
bedoelde vergunningsaanvragen te beslissen;

2o toe te zien op de ontwikkeling van de hernieuwbare-energiegemeenschappen en hun overeenstemming met de
verplichtingen die haar bij of krachtens dit decreet worden opgelegd, te controleren;

3o alle wettelijke of reglementaire opdracht die haar zijn opgedragen, uit te voeren.

De persoonsgegevens die in het kader van de vergunningsaanvraag van de hernieuwbare-energiegemeenschap
worden verwerkt, worden door de CWaPE bewaard tijdens de levensduur van de hernieuwbare-energiegemeenschap.

Art. 11. In Hoofdstuk X van hetzelfde decreet wordt een artikel 42sexies ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 42sexies. De hernieuwbare-energiegemeenschap kan het beheer van haar activiteit overdragen. Deze
afgevaardigde wordt de enige gesprekspartner van de betrokken netbeheerder en de CWaPE en is verantwoordelijk
voor het beheer van de hernieuwbare-energiegemeenschap binnen de grenzen van de overeenkomsten en in
overeenstemming met dit decreet en de uitvoeringsbesluiten ervan. In het kader van deze opdracht wordt de
afgevaardigde in geen geval beschouwd als een elektriciteitsleverancier.

Het beheer van een hernieuwbare-energiegemeenschap is een handelsactiviteit die verband houdt met de energie
als bedoeld in artikel 8, § 2.″

Art. 12. In Hoofdstuk X van hetzelfde decreet wordt een artikel 42septies ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 42septies. § 1. De netbeheerders voeren, in overeenstemming met de gereguleerde tarieven, de nodige
technische, administratieve en contractuele regelingen uit, met name met betrekking tot de elektriciteitsmeting, om de
ontwikkeling van hernieuwbare-energiegemeenschappen onder transparante en niet-discriminerende voorwaarden te
bevorderen.

§ 2. De netbeheerders bepalen de volumes van gezamenlijk en individueel zelf verbruikte elektriciteit op basis van
de productie- en verbruiksmetingen en van de handelsregels die zijn vastgelegd in de overeenkomst tussen de
deelnemers aan de hernieuwbare-energiegemeenschap.

Zij geven de meetgegevens met betrekking tot de afgenomen en geïnjecteerde residuele elektriciteit door aan de
respectieve leveranciers van de verschillende deelnemers en aan de hernieuwbare-energiegemeenschap.

De Regering kan, na raadpleging van de CWaPE en in overleg met de netbeheerders, de opdrachten van de
netbeheerders alsook de technische, administratieve en contractuele regelingen die moeten worden ingevoerd om de
ontwikkeling van de gemeenschappen voor hernieuwbare energie te bevorderen, preciseren. Deze preciseringen
kunnen variëren naar gelang van de betrokken lokale perimeter en van de hoedanigheid van de deelnemers.

§ 3. De netbeheerders passen periodiek de in artikel 42quater, § 5, bedoelde specifieke tarifering toe op de
gezamenlijk zelf verbruikte elektriciteit, mits de specifieke voorwaarden in acht worden genomen die in de door de
CWaPE overeenkomstig artikel 42quinquies, § 1, afgegeven vergunning zijn vastgesteld.

Op voorstel van de CWaPE stelt de Regering na overleg met de netbeheerders de in het eerste lid bedoelde
periodiciteit vast, eventueel gedifferentieerd naar gelang van de hoedanigheid van de deelnemers.

§ 4. De netbeheerders voegen op jaarbasis de meetgegevens met betrekking tot de verschillende hernieuwbare-
energiegemeenschappen die als op hun net opgenomen geboekt staan, bij hun in artikel 15, § 1, bedoelde
aanpassingsplannen.

De CWaPE kan een model van verslag opmaken.

§ 5. Drie jaar voor het einde van elke regulatoire periode stellen de netbeheerders een technische analyse op van
de effecten van de verschillende verrichtingen inzake gezamenlijk zelfverbruik die als op hun net uitgevoerd geboekt
staan, en zenden deze aan de CWaPE toe.

De CWaPE kan een model van verslag van analyse opmaken.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde verslagen, van de aanpassingsplannen, van de vastgestelde voordelen
op milieugebied, sociaal en economisch gebied, van het beginsel van administratieve vereenvoudiging en van de
terugkoppeling van ervaring van de uitgevoerde controles, kan de CWaPE ieder voorstel tot wijziging van de regels
met betrekking tot de hernieuwbare-energiegemeenschappen dat zij nuttig acht, bij de Regering indienen onder meer
met het oog op de handhaving van het evenwicht op de markt van groene certificaten.

§ 6. Na raadpleging van de CWaPE maakt de Regering jaarlijks een evaluatie-verslag over de oprichting en
ontwikkeling van hernieuwbare-energiegemeenschappen aan het Parlement over.

Art. 13. In artikel 43, § 2, tweede lid, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd
bij de decreten van 11 april 2014 en 19 juli 2018, wordt aangevuld met een punt 18o, luidend als volgt :

″18o de goedkeuring van iedere standaardovereenkomst gesloten tussen de netbeheerders en de hernieuwbare-
energiegemeenschappen.″.
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Art. 14. In artikel 47, § 1, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij het
decreet van 11 april 2014 ″, worden de woorden ″, de hernieuwbare-energiegemeenschappen″ ingevoegd tussen de
woorden ″alsook de beheerders van het privé-net en van de gesloten beroepsnetten″ en het woord ″producenten″.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen in het decreet van 19 december 2002 betreffende de organisatie
van de gewestelijke gasmarkt

Art. 15. In artikel 16ter, § 1, vierde lid, van het decreet van 19 december 2002 betreffende de organisatie van de
gewestelijke gasmarkt, ingevoegd bij het decreet van 17 juli 2008, vervangen bij het decreet van 21 mei 2015 en
gewijzigd bij het decreet van 17 juli 2018, worden de woorden ″, de situaties die niet overeenkomen met een gesloten
professioneel net alsook de voor het onderzoek van het dossier te betalen bijdrage″, ingevoegd tussen de woorden ″de
individuele vergunning″ en de woorden ″en de bijdrage die moet worden betaald″.

Art. 16. In artikel 29 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij het decreet
van 21 mei 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

2o in paragraaf 2 worden de woorden ″de situaties die niet overeenstemmen met een directe lijn″ ingevoegd tussen
de woorden ″de toelatingen bedoeld in paragraaf 1,″ en de woorden ″de bijdrage die moet worden betaald″.

HOOFDSTUK III. — Wijziging in het decreet van 19 januari 2017 betreffende de tariefmethodologie die
van toepassing is op gas- en elektriciteitsdistributienetbeheerders

Art. 17. In artikel 4 van het decreet van 19 januari 2017 betreffende de tariefmethodologie die van toepassing is
op gas- en elektriciteitsdistributienetbeheerders, gewijzigd bij de decreten van 17 juli 2018 en 19 juli 2018, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o paragraaf 1 wordt aangevuld met volgend lid :

″De CWaPE evalueert periodiek en uiterlijk twee jaar voor elke regulatoire periode de effecten van de
hernieuwbare-energiegemeenschappen en van de bijzondere regelingen bedoeld in artikel 26 van het decreet van
12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt, met inbegrip van, in het bijzonder, het
evenwicht bedoeld in het tweede lid, 23o en 24o van dit decreet.″;

2o paragraaf 2 wordt aangevuld met de volgende punten, luidend als volgt :

″23o de tariefmethodolgie draagt bij tot de ontwikkeling van de hernieuwbare-energiegemeenschappen en zorgt
voor een evenwicht tussen de solidariteit bij de dekking van de totale kosten van de netten en de bijdrage aan
belastingen, toeslagen en andere gereguleerde kosten, en het belang van deelname aan een dergelijke activiteit. Het
aldus aan de hernieuwbare-energiegemeenschappen toegekende tariefvoordeel is een afspiegeling van de technische en
economische voordelen, met inbegrip van met name de vermindering van de investeringen en de besparingen
voortvloeiend uit het voorkomen van daadwerkelijk door de netbeheerder geleden elektrische verliezen en uit de
activiteit van de hernieuwbare-energiegemeenschap, alsook van de collectieve voordelen die voortvloeien uit de
ontwikkeling van de productie van hernieuwbare energie;

24o de tariefmethodolgie zorgt voor een evenwicht tussen de solidariteit van de dekking van de totale kosten van
de netten en de bijdrage aan belastingen, toeslagen en andere gereguleerde kosten en de ontwikkeling van de
bijzondere regelingen bedoeld in artikel 26 van het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de
gewestelijke elektriciteitsmarkt″.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 2 mei 2019.

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen, Ambtenarenzaken en
Administratieve vereenvoudiging,

A. GREOLI
De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën,

Tewerkstelling en Vorming,
P.-Y. JEHOLET

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken,
Mobiliteit, Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,

C. DI ANTONIO
De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

J.-L. CRUCKE
De Minister van Landbouw, Natuur, Bossen, Landelijke Aangelegenheden,

Toerisme, Erfgoed en afgevaardigd bij de Grote Regio,
R. COLLIN

De Minister van de Plaatselijke Besturen, Huisvesting en Sportinfrastructuren,
V. DE BUE

Nota

(1) Zitting 2018-2019.
Stukken van het Waals Parlement, 1336 (2018-2019) Nrs. 1 tot 9.
Volledig verslag, openbare vergadering van 30 april 2019.
Bespreking.
Stemming.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2019/204039]

9 MAI 2019. — Arrêté du Gouvernement wallon
modifiant le Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 6 mai 1999 relatif à l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi, l’article 3, § 2,
renuméroté et modifié par le décret du 13 mars 2003 et modifié par le décret du 10 mai 2012;

Vu l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région wallonne et la Communauté française portant sur le
développement d’une initiative commune en matière de partage de données et sur la gestion conjointe de cette
initiative;

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, modifié par les décrets du 1er décembre 2011, 31 janvier 2013,
21 février 2013, 7 mars 2013, 18 avril 2013, 19 septembre 2013, 10 octobre 2013, 23 janvier 2014 et 31 janvier 2014,
l’article 149;

Vu le Code règlementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé;

Vu le rapport du 27 février 2019 établi conformément à l’article 4, 2o, du décret du 3 mars 2016 visant à la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales, pour les matières réglées en vertu de l’article 138 de la
Constitution;

Vu l’avis de l’Autorité de protection des données, donné le 3 avril 2019;

Vu l’avis du Comité de gestion du l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi, donné le
19 avril 2019;

Vu l’avis 65.693/4 du Conseil d’Etat, donné le 17 avril 2019 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’avis de la Fédération des Centres publics d’action social, donné le 24 avril 2019;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi et la Formation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à
l’article 128 de celle-ci.

Art. 2. A l’article 230 du Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé, modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 4 décembre 2014, l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2 et 3 :

« Les personnes visées au 1o et au 2o doivent être inscrites comme demandeur d’emploi inoccupé auprès de l’Office
wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi. ».

Art. 3. Dans la deuxième partie, livre II, titre VII, chapitre II, du même Code, il est inséré une section 3, comportant
l’article 235/1, rédigée comme suit :

« Section 3 -Evaluation ».

Art. 4. L’article 235, abrogé par l’arrêté du 4 décembre 2014 modifiant le Code réglementaire wallon de l’Action
sociale et de la Santé en vue d’harmoniser et de simplifier le processus d’octroi et de contrôle des subventions et les
rapports d’activités, est rétabli comme suit :

« Art. 235/1. § 1er. Le Service public de Wallonie Intérieur et Action sociale évalue le parcours d’insertion des
personnes mises à l’emploi en application des articles 60, § 7, et 61 de la loi du 8 juillet 1976 organique des centres
publics d’action sociale en vue d’optimiser l’efficacité du dispositif créé par les dispositions précitées.

Le Service public de Wallonie Intérieur et Action sociale traite, à cette fin, les données contenues dans le formulaire
visé à l’article 234. Si elles ne sont pas recueillies dans le formulaire, le Service public de Wallonie Intérieur et Action
sociale traite également les données suivantes :

1o l’inscription comme demandeur d’emploi inoccupé des personnes visées ci-dessus;

2o leur niveau d’étude;

3o les dates de début et de fin de leurs formations professionnelles ainsi que les métiers appris;

4o les dates de début et de fin de leurs accompagnements par l’Office wallon de la Formation professionnelle et
de l’Emploi;

5o leur occupation dans un contrat de travail pendant une durée de 12 mois avant et 12 mois après la mise à
l’emploi en application des articles 60, § 7, et 61 de la loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’action sociale.

§ 2. Le Service public de Wallonie Intérieur et Action sociale et l’Office wallon de la Formation professionnelle et
de l’Emploi échangent, sur base du numéro de registre national, les données visées au paragraphe 1er, 1o à 4o.

Le Service public de Wallonie Intérieur et Action sociale collecte auprès des sources authentiques, les données
visées au paragraphe 1er, 5o, et lorsqu’elle sera disponible auprès d’une source authentique, la donnée visée au
paragraphe 1er, 2o.

§ 3. L’échange des données est réalisé durant le premier trimestre de l’année qui suit l’année N.

§ 4. Le Service public de Wallonie Intérieur et Action sociale conserve les données nécessaires à l’évaluation
pendant une durée de 2 ans. ».

Art. 5. Dans la deuxième partie, livre II, titre VII, chapitre II, du même Code, il est inséré une section 4, comportant
l’article 235/2, rédigée comme suit :

« Section 4 - Simplification administrative ».
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Art. 6. Il est inséré, après l’article 235/1 du même Code, un article 235/2, formulé comme suit :

« Art. 235/2. § 1er. L’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi et le Service public de Wallonie
Intérieur et Action sociale échangent, pour les besoins du formulaire visé à l’article 234, à des fins de simplification
administrative, les données suivantes :

1o le numéro de registre national des personnes mises à l’emploi en application des articles 60, § 7, et 61 de la loi
du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’action sociale;

2o l’information relative à leur inscription comme demandeur d’emploi inoccupé;

3o leurs formations;

4o leur niveau d’étude, aussi longtemps que cette donnée n’est pas disponible via les sources authentiques.

§ 2. L’échange des données est réalisé durant le premier trimestre de l’année qui suit l’année N.

§ 3. Le Service public de Wallonie Intérieur et Action sociale conserve les données collectées pour les besoins du
formulaire visé à l’article 234 pendant une durée de 10 ans. ″.

Art. 7. Le Ministre de l’Emploi et de la Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 9 mai 2019.

Pour le Gouvernement :

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation, du Numérique,
de l’Emploi et de la Formation,

P.-Y. JEHOLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2019/204039]
9 MEI 2019. — Besluit van de Waalse Regering

tot wijziging van het reglementair deel van het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 6 mei 1999 betreffende de ″Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi″
(Waalse dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling), inzonderheid op artikel 3, § 2, hernummerd en
gewijzigd bij het decreet van 13 maart 2003 en gewijzigd bij het decreet van 10 mei 2012;

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 23 mei 2013 tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap over
het opstarten van een gemeenschappelijk initiatief om gegevens te delen en over het gemeenschappelijk beheer van dit
initiatief;

Gelet op het Waals Wetboek van Sociale actie en Gezondheid, gewijzigd bij de decreten van 1 december 2011,
31 januari 2013, 21 februari 2013, 7 maart 2013, 18 april 2013, 19 september 2013, 10 oktober 2013, 23 januari 2014 en
31 januari 2014, inzodnerheid op artikel 149;

Gelet op het reglementair deel van het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid;
Gelet op het rapport opgesteld op 27 februari 2019 overeenkomstig artikel 4, 2o, van het decreet van 3 maart 2016

houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen voor
de aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet;

Gelet op het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit, gegeven op 3 april 2019;
Gelet op het advies van het beheerscomité van de ″Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi″

(Waalse dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling), gegeven op 19 april 2019;
Gelet op advies 65.693/4 van de Raad van State, gegeven op 17 april 2019, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste

lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Gelet op het advies van de Federatie van de Openbare centra voor maatschappelijk welzijn, gegeven op

24 april 2019;
Op de voordracht van de Minister van Tewerkstelling en Vorming;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt, overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet, een materie bedoeld in artikel 128
ervan.

Art. 2. In artikel 230 van het reglementair deel van het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid,
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 4 december 2014, wordt volgend lid ingevoegd tussen leden 2 en 3:

″De personen bedoeld onder 1o en 2o dienen ingeschreven te zijn als werkloze werkzoekende bij de ″Office wallon
de la Formation professionnelle et de l’Emploi″ (Waalse dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling).″.

Art. 3. In deel II, boek II, titel VII, hoofdstuk II, van hetzelfde Wetboek wordt een afdeling 3 ingevoegd,
bevattende artikel 235/1, luidend als volgt:

″Afdeling 3 - Evaluatie″.
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Art. 4. Artikel 235, opgeheven bij het besluit van de Waalse Regering van 4 december 2014 tot wijziging van het
Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid met het oog op de harmonisering en de vereenvoudiging van de
procedure voor de controle en de toekenning van de subsidies en de activiteitenverslagen, wordt hersteld als volgt:

″Art. 235/1. § 1. De Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie evalueert het
integratietraject van de overeenkomstig de artikelen 60, § 7, en 61 van de wet van 8 juli 1976 tot organisatie van de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn tewerkgestelde personen met het oog op de optimisering van de
doeltreffendheid van de bij voornoemde bepalingen ingevoerde regeling.

De Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie behandelt daartoe de gegevens vervat
in het formulier bedoeld in artikel 234. Als onderstaande gegevens niet opgenomen zijn in het formulier, behandelt de
Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie deze eveneens:

1o de inschrijving als werkloze werkzoekende van hierboven bedoelde personen;

2o hun studieniveau;

3o begin- en einddatum van hun beroepsopleidingen, en de beroepen die ze hebben aangeleerd;

4o begin- en einddatum van hun begeleiding door de ″Office wallon de la Formation professionnelle et de
l’Emploi″;

5o hun tewerkstelling onder arbeidsovereenkomst gedurende een duur van twaalf maanden voor en twaalf
maanden nadat ze te werk zijn gesteld overeenkomstig de artikelen 60, § 7, en 61 van de wet van 8 juli 1976 tot
organisatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn.

§ 2. De Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie en de ″Office wallon de la
Formation professionnelle et de l’Emploi″ wisselen op basis van het Rijksregisternummer de gegevens bedoeld in
paragraaf 1, 1o tot 4o, uit.

De Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie zamelt het gegeven bedoeld in
paragraaf 1, 2o, bij de authentieke bronnen bedoeld in paragraaf 1, 5o, wanneer dit bij een authentieke bron beschikbaar
zal zijn.

§ 3. De gegevensuitwisseling vindt plaats gedurende het eerste kwartaal van het jaar volgend op jaar N.

§ 4. De Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie bewaart de gegevens nodig voor
de evaluatie gedurende twee jaar.″.

Art. 5. In deel II, boek II, titel VII, hoofdstuk II, van hetzelfde Wetboek wordt een afdeling 4 ingevoegd,
bevattende artikel 235/2, luidend als volgt:

″Afdeling 4 - Administratieve vereenvoudiging″.

Art. 6. Er wordt na artikel 235/1 van hetzelfde Wetboek een artikel 235/2 ingevoegd, luidend als volgt:

″Art. 235/2. § 1. De ″Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi″ en de Waalse Overheidsdienst
Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie wisselen voor de noden van het formulier bedoeld in artikel 234 tot
doel van administratieve vereenvoudiging volgende gegevens uit:

1o het Rijksregisternummer van de personen die zijn tewerkgesteld overeenkomstig de artikelen 60, § 7, en 61 van
de wet van 8 juli 1976 tot organisatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

2o de informatie betreffende hun inschrijving als werkloze werkzoekende;

3o hun opleidingen;

4o hun studieniveau, zolang dit gegeven niet via de authentieke bronnen beschikbaar is.

§ 2. De gegevensuitwisseling vindt plaats gedurende het eerste kwartaal van het jaar volgend op jaar N.

§ 3. De Waalse Overheidsdienst Binnenlandse Aangelegenheden en Sociale Actie bewaart de voor de noden van
het form formulier bedoeld in artikel 234 ingezamelde gegevens gedurende tien jaar.″.

Art. 7. De Minister van Tewerkstelling en Vorming is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 9 mei 2019.

Voor de Regering:

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën,
Tewerkstelling en Vorming,

P.-Y. JEHOLET

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/14021]

Huis-aan-huis collecte. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 5 september 2019 genomen krachtens het
koninklijk besluit van 22 september 1823 houdende bepalingen nopens
het doen van collecten in de kerken en aan de huizen, is vergunning
verleend aan de vereniging zonder winstoogmerk « Les Amis des
Services de l’Apem-t21 » te Verviers om van 14 februari tot en met
1 maart 2020 in het gehele land een huis-aan-huis collecte van fondsen
te houden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/14021]

Collecte à domicile. — Autorisation

Par arrêté royal du 5 septembre 2019 pris en vertu de l’arrêté royal du
22 septembre 1823 contenant des dispositions à l’égard des collectes
dans les églises et à domicile, l’association sans but lucratif « Les Amis
des Services de l’Apem-t21 » à Verviers est autorisée à collecter des
fonds à domicile, dans tout le pays, du 14 février au 1er mars 2020 inclus.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/14478]
Hoofdcommissaris van politie. — Korpschef

Opruststelling

Bij koninklijk besluit d.d. 17 augustus 2019, wordt de heer Didier
WILLEMART op rust gesteld uit zijn ambt van eerste hoofdcommissa-
ris van politie en ontheven uit zijn mandaat van korpschef van de
lokale politie van de politiezone SECOVA met ingang van 1 septem-
ber 2019.

Hij wordt gerechtigd de graad van eerste hoofdcommissaris van
politie en de titel van korpschef van de lokale politie te dragen, gevolgd
door de woorden « op rust ».

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/14475]
Hoofdcommissaris van politie. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 29 augustus 2019 wordt de heer Frank
MARECHAL, benoemd in de graad van hoofdcommissaris van politie
met ingang van 1 januari 2019.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/14476]
Korpschef van de lokale politie. — Aanwijzing

Bij koninklijk besluit van 29 augustus 2019 wordt de heer Thierry
DIERICK aangewezen in het mandaat van korpschef van de lokale
politie van de politiezone SYLLE ET DENDRE voor een termijn van
vijf jaar.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2019/30858]
Personeel. — Ontslag van ambtswege

Bij koninklijk besluit van 23 juni 2019 wordt de tuchtstraf van het
ontslag van ambtswege opgelegd aan mevrouw HUGELIER, Sophie
Martha Noëlla, adviseur bij de Algemene Administratie van de
Fiscaliteit van de Federale Overheidsdienst Financiën, met ingang van
1 juli 2019.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2019/203586]

17 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit houdende
benoeming van raadsheren en rechters in sociale zaken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid op de artikelen 198
tot 201, 202, gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de
wet van 15 mei 1987, en 216;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 12 oktober 1970, 4 mei 1971, 11 september 1974, 12 september 1974,
8 juni 1976, 12 oktober 1978, 11 augustus 1982, 6 maart 1984,
18 februari 1994, 19 januari 1999, 16 juni 2006 en 25 maart 2014;

Gelet op de dubbele kandidatenlijsten voorgedragen door de repre-
sentatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Tot werkend raadsheer in sociale zaken, als werkgever bij
het Arbeidshof van Antwerpen wordt benoemd :

de heer JAMINÉ Luc, te KONTICH.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/14478]
Commissaire divisionnaire de police. — Chef de corps

Mise à la retraite

Par arrêté royal du 17 août 2019, Monsieur Didier WILLEMART est
mis à la retraite de sa fonction de premier commissaire divisionnaire de
police et est déchargé de son mandat de chef de corps de la police locale
de la zone de police SECOVA à la date du 1er septembre 2019.

Il est autorisé à porter le grade de premier commissaire divisionnaire
de police et le titre de chef de corps de la police locale, suivi par les mots
« en retraite ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/14475]
Commissaire divisionnaire de police. — Nomination

Par arrêté royal du 29 août 2019, Monsieur Frank MARECHAL est
nommé au grade de commissaire divisionnaire de police avec effet au
1er janvier 2019.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/14476]
Chef de corps de la police locale. — Désignation

Par arrêté royal du 29 août 2019, Monsieur Thierry DIERICK est
désigné, pour un terme de cinq ans, au mandat de chef de corps de
la police locale de la zone de police SYLLE ET DENDRE.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2019/30858]
Personnel. — Démission d’office

Par arrêté royal du 23 juin 2019, la peine disciplinaire de la démission
d’office est infligée à madame HUGELIER, Sophie Martha Noëlla,
conseiller à l’Administration générale de la Fiscalité du Service public
fédéral Finances, à partir du 1er juillet 2019.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2019/203586]

17 AOUT 2019. — Arrêté royal
portant nomination de conseillers et de juges sociaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, notamment les articles 198 à 201, 202, modifié
par la loi du 6 mai 1982, 206, modifié par la loi du 15 mai 1987, et 216;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre des juges
sociaux et des conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié par les arrêtés royaux du 12 octobre 1970, du
4 mai 1971, du 11 septembre 1974, du 12 septembre 1974, du 8 juin 1976,
du 12 octobre 1978, du 11 août 1982, du 6 mars 1984, du 18 février 1994,
du 19 janvier 1999, du 16 juin 2006 et du 25 mars 2014;

Vu la liste double de candidats présentés par l’organisation représen-
tative d’employeurs et de travailleurs;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé(e) en qualité de conseiller social effectif au
titre d’employeur à la Cour du travail d’Anvers :

Mr JAMINÉ Luc, à KONTICH.

86347MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 2. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
Arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Limburg wordt
benoemd :

Mevr. PEERLINGS Hilde, te HASSELT.

Art. 3. Tot werkend raadsheer in sociale zaken, als werknemer-
arbeider bij het Arbeidshof van Gent worden benoemd :

de heer BROIDIOI Philip, te GISTEL;

de heer DECAVELE Piet, te HARELBEKE;

de heer VAN POUCKE Eric, te BRUGGE.

Art. 4. Tot werkend raadsheer in sociale zaken, als werknemer-
bediende bij het Arbeidshof van Gent wordt benoemd :

de heer DUMORTIER Johan, te DENDERLEEUW.

Art. 5. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-arbeider
bij de Arbeidsrechtbank van Gent arrondissement Oost-Vlaanderen
wordt benoemd :

de heer BAEYENS Wen, te AALST.

Art. 6. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-
bediende bij de Arbeidsrechtbank van Gent arrondissement Oost-
Vlaanderen wordt benoemd :

de heer MARYSSE Kurt, te SINT KRUIS.

Art. 7. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
Arbeidsrechtbank van Gent arrondissement West-Vlaanderen worden
benoemd :

de heer DUMOULIN Stefan, te ROESELARE;

de heer RONDELEZ Henk, te ROESELARE;

Mevr. VAN DE GEHUCHTE Caroline, te AALTER.

Art. 8. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-arbeider
bij de Arbeidsrechtbank van Gent arrondissement West-Vlaanderen
worden benoemd :

de heer CLAES Jeroen, te OOSTKAMP;

de heer VANDENBUSSCHE Johan, te BRUGGE;

Mevr. VANTHOURENHOUT Evelien, te IZEGEM.

Art. 9. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-
bediende bij de Arbeidsrechtbank van Gent arrondissement West-
Vlaanderen wordt benoemd :

de heer DEFEVER Denny, te KORTEMARK.

Art. 10. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
Nederlandstalige arbeidsrechtbank van Brussel wordt benoemd :

de heer CABOOTER Koen, te BRUGGE.

Art. 11. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-
arbeider bij de Nederlandstalige arbeidsrechtbank van Brussel wordt
benoemd :

de heer VANHAGENDOREN Dirk, te GLABBEEK.

Art. 12. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
Arbeidsrechtbank van Leuven wordt benoemd :

de heer MEYNS Pascal, te LEUVEN.

Art. 13. Tot werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-
bediende bij de Arbeidsrechtbank van Leuven wordt benoemd :

Mevr. VANSWEEVELT Sofie, te AARSCHOT.

Art. 2. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre
d’employeur au Tribunal du travail d’Anvers arrondissement Lim-
bourg :

Mme PEERLINGS Hilde, à HASSELT.

Art. 3. Sont nommés en qualité de conseiller social effectif au titre de
travailleur ouvrier à la Cour du travail de Gand :

Mr BROIDIOI Philip, à GISTEL;

Mr DECAVELE Piet, à HARELBEKE;

Mr VAN POUCKE Eric, à BRUGES.

Art. 4. Est nommé(e) en qualité de conseiller social effectif au titre de
travailleur employé à la Cour du travail de Gand :

Mr DUMORTIER Johan, à DENDERLEEUW.

Art. 5. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre de
travailleur ouvrier au Tribunal du travail de Gand arrondissement
Flandre orientale :

Mr BAEYENS Wen, à ALOST.

Art. 6. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre de
travailleur employé au Tribunal du travail de Gand arrondissement
Flandre orientale :

Mr MARYSSE Kurt, à SINT KRUIS.

Art. 7. Sont nommés en qualité de juge social effectif au titre
d’employeur au Tribunal du travail de Gand arrondissement Flandre
occidentale :

Mr DUMOULIN Stefan, à ROULERS;

Mr RONDELEZ Henk, à ROULERS;

Mme VAN DE GEHUCHTE Caroline, à AALTER.

Art. 8. Sont nommés en qualité de juge social effectif au titre de
travailleur ouvrier au Tribunal du travail de Gand arrondissement
Flandre occidentale :

Mr CLAES Jeroen, à OOSTKAMP;

Mr VANDENBUSSCHE Johan, à BRUGES;

Mme VANTHOURENHOUT Evelien, à IZEGEM.

Art. 9. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre de
travailleur employé au Tribunal du travail de Gand arrondissement
Flandre occidentale :

Mr DEFEVER Denny, à KORTEMARK.

Art. 10. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre
d’employeur au Tribunal du travail néerlandophone de Bruxelles :

Mr CABOOTER Koen, à BRUGES.

Art. 11. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre de
travailleur ouvrier au Tribunal du travail néerlandophone de Bruxel-
les :

Mr VANHAGENDOREN Dirk, à GLABBEEK.

Art. 12. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre
d’employeur au Tribunal du travail de Louvain :

Mr MEYNS Pascal, à LOUVAIN.

Art. 13. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au titre de
travailleur employé au Tribunal du travail de Louvain :

Mme VANSWEEVELT Sofie, à AARSCHOT.
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Art. 14. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2019.

Art. 15. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 augustus 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
W. BEKE

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Koninklijk besluit van 7 april 1970,
Belgisch Staatsblad van 24 april 1970.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1970,
Belgisch Staatsblad van 27 oktober 1970.
Koninklijk besluit van 4 mei 1971,
Belgisch Staatsblad van 14 mei 1971.
Koninklijk besluit van 11 september 1974,
Belgisch Staatsblad van 20 september 1974.
Koninklijk besluit van 12 september 1974,
Belgisch Staatsblad van 24 september 1974.
Koninklijk besluit van 8 juni 1976,
Belgisch Staatsblad van 22 juni 1976.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1978,
Belgisch Staatsblad van 29 november 1978.
Koninklijk besluit van 11 augustus 1982,
Belgisch Staatsblad van 10 september 1982.
Koninklijk besluit van 6 maart 1984,
Belgisch Staatsblad van 21 maart 1984.
Koninklijk besluit van 18 februari 1994,
Belgisch Staatsblad van 26 februari 1994.
Koninklijk besluit van 19 januari 1999,
Belgisch Staatsblad van 4 februari 1999.
Koninklijk besluit van 16 juni 2006,
Belgisch Staatsblad van 28 juni 2006.
Koninklijk besluit van 25 maart 2014,
Belgisch Staatsblad van 28 maart 2014.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2019/202592]
22 APRIL 2019. — Arbeidsgerechten. — Koninklijk besluit houdende

benoeming van raadsheren en rechters in sociale zaken. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 102 van 9 mei 2019 in de Nederlandse en
de Franse tekst :

Pagina 44839 in artikel 2 dient als niet bestaande te worden
beschouwd: ″de heer JAMINÉ Luc te Kontich″.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2019/203376]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 17 augustus 2019, wordt aan de heer VAN
GORP Michel op het einde van de maand december 2019, de maand
van de zevenenzestigste verjaardag van voornoemde, eervol ontslag
verleend uit het ambt van werkend raadsheer in sociale zaken, als
werkgever bij het Arbeidshof van Antwerpen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2019.

Art. 15. Le ministre qui à l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 août 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
W. BEKE

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Arrêté royal du 7 avril 1970,
Moniteur belge du 24 avril 1970.
Arrêté royal du 12 octobre 1970,
Moniteur belge du 27 octobre 1970.
Arrêté royal du 4 mai 1971,
Moniteur belge du 14 mai 1971.
Arrêté royal du 11 septembre 1974,
Moniteur belge du 20 septembre 1974.
Arrêté royal du 12 septembre 1974,
Moniteur belge du 24 septembre 1974.
Arrêté royal du 8 juin 1976,
Moniteur belge du 22 juin 1976.
Arrêté royal du 12 octobre 1978,
Moniteur belge du 29 novembre 1978.
Arrêté royal du 11 août 1982,
Moniteur belge du 10 septembre 1982.
Arrêté royal du 6 mars 1984,
Moniteur belge du 21 mars 1984.
Arrêté royal du 18 février 1994,
Moniteur belge du 26 février 1994.
Arrêté royal du 19 janvier 1999,
Moniteur belge du 4 février 1999.
Arrêté royal du 16 juin 2006,
Moniteur belge du 28 juin 2006.
Arrêté royal du 25 mars 2014,
Moniteur belge du 28 mars 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2019/202592]
22 AVRIL 2019. — Juridictions du travail. — Arrêté royal portant

nomination de conseillers et de juges sociaux. — Erratum

Au Moniteur belge no 102 du 9 mai 2019 dans les textes néerlandais et
français :

Page 44839 à l’article 2 doit être considéré comme inexistant : Mr
JAMINÉ Luc à Kontich″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2019/203376]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 17 août 2019, démission honorable de ses
fonctions de conseiller social effectif au titre d’employeur à la Cour du
travail d’Anvers est accordée, à Monsieur VAN GORP Michel à la fin du
mois de décembre 2019, le mois de son soixante-septième anniversaire.

La personne intéressée est autorisée à porter le titre honorifique de
ses fonctions.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2019/204094]
29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit houdende benoeming

van een rechter in sociale zaken, als zelfstandige, bij de Arbeids-
rechtbank te Eupen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, de artikelen 198 tot 201, 202,
gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de wet van
15 juli 1970 en 216;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, laatst gewijzigd op 25 maart 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 oktober 2017 houdende
benoeming van rechters en raadsheren in sociale zaken, als zelfstan-
dige, bij de Arbeidshoven en -rechtbanken;

Gelet op het bericht aan de representatieve organisaties voor
zelfstandigen, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 okto-
ber 2016 waarop een voor de Arbeidsrechtbank te Eupen, ruim
onvoldoende aantal kandidaten werd voorgedragen door de represen-
tatieve organisaties;

Gelet op de moeilijkheden die deze Arbeidsrechtbank ondervindt;
Gelet op de spontaan ingediende kandidaturen;
Gelet op het advies van de gerechtelijke autoriteiten, met name de

Procureur-generaal bij het Arbeidshof van Luik en de Eerste Voorzitter
van de Arbeidsrechtbank van Eupen;

Op de voordracht van de Minister van de Zelfstandigen;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Word benoemd in de hoedanigheid van rechter in sociale
zaken, als zelfstandige, bij de Arbeidsrechtbank van Eupen, voor een
termijn van vijf jaar met ingang van 1 november 2017;

Mevrouw Lux Mary-France, wonende te 4910 THEUX.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 novem-
ber 2017.

Art. 3. De minister bevoegd voor Zelfstandigen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 augustus 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van de Zelfstandigen,
D. DUCARME

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2019/204096]

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit houdende benoeming
van een rechter in sociale zaken, als zelfstandige, bij de Arbeids-
rechtbank te Eupen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, de artikelen 198 tot 201, 202,
gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de wet van
15 juli 1970 en 216;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, laatst gewijzigd op 25 maart 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 oktober 2017 houdende
benoeming van rechters en raadsheren in sociale zaken, als zelfstan-
dige, bij de Arbeidshoven en -rechtbanken;

Gelet op het bericht aan de representatieve organisaties voor
zelfstandigen, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 okto-
ber 2016 waarop een voor de Arbeidsrechtbank te Eupen, ruim
onvoldoende aantal kandidaten werd voorgedragen door de represen-
tatieve organisaties;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2019/204094]
29 AOUT 2019. — Arrêté royal portant nomination d’ un Juge social,

au titre de travailleur indépendant, près le Tribunal du travail
d’Eupen

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, les articles 198 à 201, 202, modifié par la loi du
6 mai 1982, 206, modifié par la loi du 15 juillet 1970, et 216;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre des Juges
sociaux et des Conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 25 mars 2014;

Vu l’arrêté royal du 31 octobre 2017 portant nomination de Juges
sociaux et de Conseillers sociaux, au titre de travailleur indépendant,
auprès des cours et tribunaux du travail;

Vu l’avis aux organisations représentatives de travailleurs indépen-
dants, publié au Moniteur belge du 25 octobre 2016, suite auquel un
nombre de candidats largement insuffisant pour le Tribunal du Travail
d’Eupen a été présenté par les organisations représentatives;

Vu les difficultés rencontrées par ce Tribunal du Travail;
Vu les candidatures introduites spontanément;
Vu l’avis des autorités judiciaires, à savoir le Procureur général près

la Cour du Travail de Liège et le Premier Président de Tribunal du
Travail d’Eupen;

Sur la proposition du Ministre des Indépendants,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommée en qualité de Juge social, au titre de
travailleur indépendant près le Tribunal du Travail d’Eupen, pour un
terme de 5 ans à partir du 1er novembre 2017 :

Madame LUX Mary-France, domicilié à 4910 THEUX.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er novembre 2017.

Art. 3. Le ministre qui a les Indépendants dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 août 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2019/204096]

29 AOUT 2019. — Arrêté royal portant nomination d’ un Juge social,
au titre de travailleur indépendant, près le Tribunal du Travail
d’Eupen

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, les articles 198 à 201, 202, modifié par la loi du
6 mai 1982, 206, modifié par la loi du 15 juillet 1970, et 216;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre des Juges
sociaux et des Conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 25 mars 2014;

Vu l’arrêté royal du 31 octobre 2017 portant nomination de Juges
sociaux et de Conseillers sociaux, au titre de travailleur indépendant,
auprès des cours et tribunaux du travail;

Vu l’avis aux organisations représentatives de travailleurs indépen-
dants, publié au Moniteur belge du 25 octobre 2016, suite auquel un
nombre de candidats largement insuffisant pour le Tribunal du Travail
d’Eupen a été présenté par les organisations représentatives;
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Gelet op de moeilijkheden die deze Arbeidsrechtbank ondervindt;

Gelet op de spontaan ingediende kandidaturen;

Gelet op het advies van de gerechtelijke autoriteiten, met name de
Procureur-generaal bij het Arbeidshof van Luik en de Eerste Voorzitter
van de Arbeidsrechtbank van Eupen;

Op de voordracht van de Minister van de Zelfstandigen;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Word benoemd in de hoedanigheid van rechter in sociale
zaken, als zelfstandige, bij de Arbeidsrechtbank van Eupen, voor een
termijn van vijf jaar met ingang van 1 november 2017;

Meneer JOHNEN Michael, wonende te 4700 EUPEN.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 november 2017.

Art. 3. De minister bevoegd voor Zelfstandigen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 augustus 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van de Zelfstandigen,

D. DUCARME

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2019/204099]

29 AUGUSTUS 2019. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 juni 2019 houdende hernieuwing van
mandaten van leden en benoeming van leden van de Technische
farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, de
artikelen 27, eerste lid, gewijzigd bij de wetten van 10 augustus 2001,
27 december 2005 en 15 december 2013 en 28, § 1, gewijzigd bij de
wetten van 25 januari 1999, 24 december 1999, 12 augustus 2000 en
24 december 2002;

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, artikel 2bis, § 1, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997
en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996, tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, de artikelen 47,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 23 september 1997, 15 decem-
ber 2008 en 27 juni 2018 en 52, vervangen bij het koninklijk besluit van
10 december 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 juni 2019 houdende hernieu-
wing van mandaten van leden en benoeming van leden van de
Technische farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering;

Vu les difficultés rencontrées par ce Tribunal du Travail;

Vu les candidatures introduites spontanément;

Vu l’avis des autorités judiciaires, à savoir le Procureur général près
la Cour du Travail de Liège et le Premier Président de Tribunal du
Travail d’Eupen;

Sur la proposition du Ministre des Indépendants,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé en qualité de Juge social, au titre de
travailleur indépendant près le Tribunal du Travail d’Eupen, pour un
terme de 5 ans à partir du 1er novembre 2017 :

Monsieur JOHNEN Michael, domicilié à 4700 EUPEN.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er novembre 2017.

Art. 3. Le ministre qui a les Indépendants dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 août 2019

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Indépendants,

D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2019/204099]

29 AOUT 2019. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 28 juin 2019
portant renouvellement de mandats de membres et nomination de
membres du Conseil technique pharmaceutique, institué auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, les articles 27, alinéa 1er,
modifié par les lois des 10 août 2001, 27 décembre 2005 et 15 décembre
2013 et 28, § 1er, modifié par les lois des 25 janvier 1999, 24 décembre
1999, 12 août 2000 et 24 décembre 2002;

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, l’article 2bis, § 1er, modifié par les lois du 17 juillet 1997 et
3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, les articles 47, modifié par les arrêtés royaux des
23 septembre 1997, 15 décembre 2008 et 27 juin 2018 et 52, remplacé par
l’arrêté royal du 10 décembre 2002;

Vu l’arrêté royal du 28 juin 2019 portant renouvellement de mandats
de membres et nomination de membres du Conseil technique pharma-
ceutique, institué auprès du Service des soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité;
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Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 28 juni 2019
houdende hernieuwing van mandaten van leden en benoeming van
leden van de Technische farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst
voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, moet ″de dames CORNELISSENS Raymonde,
DE CLERCQ Aimée en HENDRICKX Anne en de heer BOURDA Alain,
in de hoedanigheid van werkende leden en de heer LESNE Michel, in
de hoedanigheid van plaatsvervangend lid, als vertegenwoordigers
van verzekeringsinstellingen″ gelezen worden als ″de dames
CORNELISSENS Raymonde en DE CLERCQ Aimée en de heer
BOURDA Alain, in de hoedanigheid van werkende leden en mevr.
HENDRICKX Anne en de heer LESNE Michel, in de hoedanigheid van
plaatsvervangende leden, als vertegenwoordigers van
verzekeringsinstellingen″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 17 juli 2019.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 augustus 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2019/204086]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van

eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en
in het Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst
voor geneeskundige evaluatie en controle. — Ontslag en
benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 29 augustus 2019, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit haar functies van
plaatsvervangend lid van de Kamer van eerste aanleg die kennis neemt
van alles zaken die in het Frans en het Duits behandeld moeten worden,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan
mevr. LOMBARD Maryvonne.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer DEBOUVER Jean-Pierre benoemd
in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij genoemde Kamer van
eerste aanleg, op voordracht van een representatieve vereniging van de
verpleegkundigen, ter vervanging van mevr. LOMBARD Maryvonne,
wier mandaat hij zal voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2019/204100]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van
beroep die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en in het
Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Ontslag en benoeming van
een lid

Bij koninklijk besluit van 29 augustus 2019, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit haar functies van
werkend lid van de Kamer van beroep die kennis neemt van alle zaken
die in het Frans en in het Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij
de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van het Rijksinsti-
tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan mevr. NEU-
VILLE Ninette, die de leeftijdsgrens heeft bereikt.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 28 juin 2019 portant
renouvellement de mandats de membres et nomination de membres du
Conseil technique pharmaceutique, institué auprès du Service des soins
de santé de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, il y a lieu
de lire « Mmes CORNELISSENS Raymonde et DE CLERCQ Aimée
et M. BOURDA Alain, en qualité de membres effectifs et
Mme HENDRICKX Anne et M. LESNE Michel, en qualité de membres
suppléants, au titre de représentants d’organismes assureurs″ au lieu de
« Mmes CORNELISSENS Raymonde, DE CLERCQ Aimée et
HENDRICKX Anne et M. BOURDA Alain, en qualité de membres
effectifs et M. LESNE Michel, en qualité de membre suppléant, au titre
de représentants d’organismes assureurs ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 17 juillet 2019.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 août 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2019/204086]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de

première instance qui connaît de tous les dossiers devant être
traités en français et en allemand, instituée auprès du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux. — Démission et nomination
d’un membre

Par arrêté royal du 29 août 2019, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
suppléant de la Chambre de première instance qui connaît de tous les
dossiers devant être traités en français et en allemand, instituée auprès
du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, est accordée à Mme LOMBARD
Maryvonne.

Par le même arrêté, M. DEBOUVER Jean-Pierre est nommé en qualité
de membre suppléant à ladite Chambre de première instance, sur la
présentation d’une association représentative des praticiens de l’art
infirmier, en remplacement de Mme LOMBARD Maryvonne, dont il
achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2019/204100]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de
recours qui connaît de tous les dossiers devant être traités en
français et en allemand, instituée auprès du Service d’évaluation et
de contrôle médicaux. — Démission et nomination d’un membre

Par arrêté royal du 29 août 2019, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
effectif de la Chambre de recours qui connaît de tous les dossiers devant
être traités en français et en allemand, instituée auprès du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, est accordée à Mme NEUVILLE Ninette, qui a
atteint la limite d’âge.
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Bij hetzelfde besluit, wordt benoemd tot lid bij genoemde Kamer van
beroep:

- de heer SIMONET Quentin, in de hoedanigheid van werkend lid,
op voordracht van een representatieve vereniging van de opticiens, ter
vervanging van mevr. NEUVILLE Ninette, wier mandaat hij zal
voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2019/14331]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 29 juli 2019, wordt de heer Joris DEBERDT
benoemd tot rijksambtenaar in de klasse A1 bij de Federale Overheids-
dienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie in een betrekking
van het Nederlandse taalkader, met ingang van 1 juni 2019.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 Brussel te worden
toegezonden.

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2019/14474]
Benoeming

Bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheids-
producten, wordt in vast dienstverband benoemd in de betrekking van
Attaché in de klasse NA11 in de functie van Inspecteur:

Bij ministeriëel besluit van 27 augustus 2019

Met ingang van 2 augustus 2019 :

Mevrouw VERBRAEKEN, Sigrid, op het Nederlands taalkader,
buitendienst.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

[C − 2019/30848]

31 JULI 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 31/07/2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan de heer
Rudi D’HAUWERS, geboren in Anderlecht, op 03 /04 /1963 met ingang van 01/09/2019 eervol ontslag verleend als
raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

Par le même arrêté, est nommé membre auprès de ladite Chambre de
recours :

- M. SIMONET Quentin, en qualité de membre effectif, sur la
présentation d’une association représentative des opticiens, en rempla-
cement de Mme NEUVILLE Ninette, dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2019/14331]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 29 juillet 2019, Monsieur Joris DEBERDT, est
nommé agent de l’Etat dans la classe A1 au Service public fédéral
Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie dans un emploi du
cadre linguistique néerlandais, à partir du 1er juin 2019.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 Bruxelles.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2019/14474]
Nomination

Auprès de l’Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé, est nommé à titre définitif, en qualité d’Attaché dans
la classe NA11 ;

Par arrêté ministériel du 27 août 2019 :

A partir du 2 août 2019 :

Madame VERBRAEKEN, Sigrid, dans le cadre linguistique néerlan-
dais, service intérieur.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication.
La requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2019/30852]

31 JULI 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 31/07/2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan de heer
Ruben PLEES, geboren in Lommel, op 09 /06 /1977 met ingang van 13 /08 /2019 eervol ontslag verleend als raadgever
met de functie van adjunct-kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2019/30853]

31 JULI 2019. — Eervol ontslag. — Benoeming

Eervol ontslag van een kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 31 /07 /2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan de
heer Raf SUYS, geboren in Aalst, op 13 /05 /1962, met ingang van 01 /08 /2019 eervol ontslag verleend als
kabinetschef.

De heer Raf SUYS wordt ertoe gemachtigd de eretitel van zijn ambt te voeren.

Benoeming van een kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 31/07/2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering , wordt de heer
Raf SUYS, geboren in Aalst, op 13 /05 /1962, met ingang van 02/08/2019 benoemd tot kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2019/30851]

8 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 08/08 /2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan de heer
Koen DERKINDEREN, geboren in Hoogstraten, op 05 /03 /1969 met ingang van 10 /08 /2019 eervol ontslag verleend
als kabinetschef.

De heer Koen DERKINDEREN wordt ertoe gemachtigd de eretitel van zijn ambt te voeren.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering

[C − 2019/14390]
19 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 19/08/2019 van de minister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan de heer
Maarten VANHOLLE, geboren in Roeselare, op 15/05/1986 met ingang van 21/08/2019 eervol ontslag verleend als
raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

22 AUGUSTUS 2019. — Benoeming van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef
Bij ministerieel besluit van 22/08/2019 van de minister-president van de Vlaamse Regering, wordt de heer

Maarten VANHOLLE, geboren in Roeselare, op 15/05/1986 met ingang van 21/08/2019 benoemd tot raadgever met
de functie van adjunct-kabinetschef.
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VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[C − 2019/30849]

26 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 26/08/2019 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin , wordt
aan mevrouw Caroline VERLINDE, geboren in Zelzate, op 04/01/1976 met ingang van 01/09/2019 eervol ontslag
verleend als raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

Bij ministerieel besluit van 26/08/2019 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin , wordt
aan mevrouw Sandra DERIEUW, geboren in Oostende, op 04/09/1965 met ingang van 01/09/2019 eervol ontslag
verleend als raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering
[C − 2019/30850]

28 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 28/08/2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan
mevrouw Kathleen VAN HEURCK, geboren in Turnhout, op 07 /12 /1971 met ingang van 01 /09 /2019 eervol ontslag
verleend als raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[C − 2019/14391]

30 AUGUSTUS 2019. — Benoeming van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 30/08/2019 van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, wordt
mevrouw Sandra DERIEUW, geboren in Oostende op 04/09/1965 met ingang van 01/09/2019 benoemd tot raadgever
met de functie van adjunct-kabinetschef.

*

VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de viceminister-president van de Vlaamse Regering

[C − 2019/14392]
30 AUGUSTUS 2019. — Eervol ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 30/08/2019 van de viceminister-president van de Vlaamse Regering, wordt aan
mevrouw Romina VANHOOREN, geboren in Oostende, op 05/05/1989 met ingang van 01/09/2019 eervol ontslag
verleend als raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14440]
31 JUILLET 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté ministériel du

30 juillet 2012 portant nomination des membres de la Commission paritaire centrale de l’enseignement libre
non confessionnel

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 94 ;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 18 février 1993 relatif aux Commissions paritaires dans
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des
23 novembre 1998 et 08 novembre 2001 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté Ministériel du 30 juillet 2012 portant nomination des membres de la Commission paritaire centrale de
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des
4 mars 2015, 1er septembre 2016 et 2 février 2017 ;

Considérant qu’il convient de remplacer un membre démissionnaire,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, premier tiret de l’arrêté ministériel du 30 juillet 2012 portant nomination des
membres de la Commission paritaire centrale de l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du
Gouvernement de la Communauté française des 4 mars 2015, 1er septembre 2016 et 2 février 2017, les mots « Mme
Christiane CORNET » sont remplacés par les mots « M. Olivier BOUILLON ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 31 juillet 2019.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14440]
31 JULI 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het ministerieel besluit van

30 juli 2012 tot benoeming van de leden van de Centrale paritaire commissie voor het niet-confessioneel vrij
onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 94;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 18 februari 1993 betreffende de paritaire
commissies in het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het ministerieel besluit van 30 juli 2012 tot benoeming van de leden van de Centrale paritaire commissie
voor het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
4 maart 2015, 1 september 2016 en 2 februari 2017;

Overwegende dat één aftredend lid vervangen moet worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, eerste streepje, van het ministerieel besluit van 30 juli 2012 tot benoeming van de leden van
de Centrale paritaire commissie voor het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 4 maart 2015, 1 september 2016 en 2 februari 2017, worden de woorden ″Mevrouw
Christiane CORNET″ vervangen door de woorden ″de heer Olivier BOUILLON″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 31 juli 2019.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap:

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14404]
28 AOUT 2019. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la

Communauté française du 19 mai 2006 portant modification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 9 septembre 1997 fixant le modèle de l’attestation de demande d’inscription en application des
articles 80 et 88 du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental
et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 24 juillet 1997 définissant les missions de l’enseignement fondamental et de l’enseignement
secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, notamment les articles 79, 80 et 88, tels que modifiés par
le décret du 14 mars 2019 visant à renforcer l’accrochage scolaire des élèves de l’enseignement secondaire ordinaire et
spécialisé de forme 4 ne répondant plus à la définition de l’élève régulier, et portant diverses mesures en matière
d’inscription tardive, de signalement, de fréquentation des cours, et de dispense de certains cours ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Education ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 2006 portant modification de
l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 septembre 1997 fixant le modèle de l’attestation de
demande d’inscription en application des articles 80 et 88 du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions
prioritaires de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les
atteindre, à l’article 1, les mots « (à l’exception de la première année commune) » sont ajoutés après les mots « à
l’annexe IV pour l’enseignement secondaire ordinaire ».

Art. 2. Dans le même arrêté, à l’article 2, les mots « (à l’exception de la première année commune) » sont ajoutés
après les mots « à l’annexe X pour l’enseignement secondaire ordinaire ».

Art. 3. Dans le même arrêté, aux annexes I à XII, les mots :

« Pour la Commission zonale de Bruxelles-Capitale (zone 1) :

Madame Annick BRATUN

Athénée royal de Koekelberg

Rue Omer Lepreux, 15

1081 Koekelberg

Tél. : 02/343.39.7 - Fax : 02/343.19.81 » sont remplacés par les mots :

« Pour la Commission zonale de Bruxelles-Capitale (zone 1) :

Madame Annick BRATUN

Athénée royal de Koekelberg

Rue Omer Lepreux, 15

1081 Koekelberg

Tél. : 02/343.39.76 - Fax : 02/343.19.81 ».

Art. 4. Dans le même arrêté, dans l’intitulé des annexes IV et X, les mots « , à l’exception de la première année
commune, » sont ajoutés après les mots « enseignement secondaire ordinaire de plein exercice ».

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2019.

Art. 6. Le Ministre ayant l’enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 28 août 2019.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des Chances et des Droits des Femmes,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14404]
28 AUGUSTUS 2019. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 2006 houdende wijziging van het besluit van 9 septem-
ber 1997 van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van het model van getuigschrift van
aanvraag om inschrijving met toepassing van de artikelen 80 en 88 van het decreet van 24 juli 1997 dat de
prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert
die het mogelijk maken ze uit te voeren

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, inzonderheid op de artikelen 79, 80
en 88, zoals gewijzigd bij het decreet van 14 maart 2019 tot versteviging van de schoolherinschakeling van leerlingen
van het gewoon en gespecialiseerd secundair onderwijs van vorm 4 die niet meer beantwoorden aan de definitie van
regelmatige leerling, en houdende diverse maatregelen inzake laattijdige inschrijving, melding, schoolbezoek en
vrijstelling van bepaalde cursussen;
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Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 2006 houdende wijziging van
het besluit van 9 september 1997 van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van het model van
getuigschrift van aanvraag om inschrijving met toepassing van de artikelen 80 en 88 van het decreet van 24 juli 1997 dat
de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het
mogelijk maken ze uit te voeren, in artikel 1, worden de woorden “(met uitzondering van het eerste gemeenschap-
pelijke jaar” toegevoegd na de woorden “in bijlage IV voor het gewoon secundair onderwijs”.

Art. 2. In hetzelfde besluit, in artikel 2, worden de woorden “(met uitzondering van het eerste gemeenschappe-
lijke jaar” toegevoegd na de woorden “in bijlage X voor het gewoon secundair onderwijs”.

Art. 3. In hetzelfde besluit, in de bijlagen I tot XII, worden de woorden:

“« Voor de « Commission zonale de Bruxelles-Capitale (zone 1) » :

Mevrouw Annick BRATUN

Athénée royal de Koekelberg

Rue Omer Lepreux, 15

1081 Koekelberg

Tel. : 02/343.39.7 - Fax : 02/343.19.81 » vervangen door de woorden:

« Voor de « Commission zonale de Bruxelles-Capitale (zone 1) » :

Mevrouw Annick BRATUN

Athénée royal de Koekelberg

Rue Omer Lepreux, 15

1081 Koekelberg

Tel. : 02/343.39.76 - Fax : 02/343.19.81 ».

Art. 4. In hetzelfde besluit, in het opschrift van de bijlagen IV en X, worden de woorden “, met uitzondering van
het eerste gemeenschappelijke jaar,” toegevoegd na de woorden “gewoon secundair onderwijs met volledig leerplan”.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2019.

Art. 6. De Minister bevoegd voor het leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 augustus 2019.

De Minister-president, bevoegd voor Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14403]
10 AVRIL 2019. — Arrêté ministériel portant désignation des membres de la Commission d’agrément

Le Ministre de l’Aide à la Jeunesse,

Vu le décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la
jeunesse, l’article 146 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 5 décembre 2018 relatif aux conditions générales
d’agrément et d’octroi des subventions pour les services visés à l’article 139 du décret du 18 janvier 2018 portant le Code
de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse, son article 45 § 1er ;

Considérant qu’il convient de désigner de nouveaux membres effectifs et suppléants pour un terme de 5 ans ;
Considérant l’appel à candidature du 1er février 2019 ;
Considérant que l’ensemble des candidatures déposées ont été examinées au regard des exigences de l’article 146

du décret précité,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres effectifs et suppléants de la commission d’agrément pour un terme de cinq
ans :

Représentants Membres effectifs Membres suppléants

Article 146, § 2, alinéa 1er,
1°

Conseiller de l’aide à la
jeunesse

Julien BOLLAND Joëlle SCARNIERE

Article 146, § 2, alinéa 1er,
2°

Directeur de la protection
de la jeunesse

Nicolas TICHON Fabrice ROLAND

Article 146, § 2, alinéa 1er,
3°

ANCE Gaëlle DEBAY Vincianne PONTUS

FASE Pierre DANTHINE Olivier HUYBRECHTS

FEMMO Xavier JANNE Bénédicte HENDRICK
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Représentants Membres effectifs Membres suppléants

FIPE Céline WILLEMYNS Thierry MEEUS

FISSAAJ Daniel VANTOMME Géraldine FIEVEZ

FLAJ Dominique VERMEIREN Jacques TAYLOR

FSF Christine DEGRAUX Jacqueline FASTRES

FSP Anne VAN NIEUWEN-
HUISE

Martine BALBOURG

FSPF Jessica COCQUYT Marie -Dominique
BUCHET

GAAJ Sandrine WILMOTTE Bernard VERSTRAETE

GASMAES Jean-Christophe SCHO-
REELS

Annie MALET

GSP-aaj Joël VEUGELEN John DE VRIESE

Article 146, § 2, alinéa 1er,
4°

Syndicat privé
CGSLB

Syndicat privé CSC

Syndicat privé SETCa
FGTB

Virginie LAGO SENRA Denis EYCKMANS

Article 146, § 2, alinéa 1er,
5°

Syndicat public
CGSP

Patricia VERMOOTE Sandrine MICCA

Syndicat public CSC Marie TILLIERE Véronique MARLIER

Syndicat public SLFP Tristan POULAIN Daniel FALISE

Article 146, § 2, alinéa 1er,
6°

Union francophone des
magistrats de la jeunesse

Françoise MAINIL Michèle MEGANCK

Art. 2. L’arrêté ministériel du 11 septembre 2013 portant désignation des membres de la Commission d’agrément
est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets immédiatement.

Bruxelles, le 10 avril 2019.

Le Ministre de la Jeunesse, de l’Aide à la Jeunesse, des Maisons de Justice, des Sports
et de la Promotion de Bruxelles,

R. MADRANE

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14403]
10 APRIL 2019. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden van de erkenningscommissie

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd,

Gelet op het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en
jeugdbescherming, artikel 146;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 5 december 2018 betreffende de algemene
voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring van de diensten bedoeld in artikel 139 van het decreet van
18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, artikel 45 § 1;

Overwegende dat nieuwe werkende en plaatsvervangende leden moeten worden aangewezen voor een termijn
van 5 jaar;

Overwegende de oproep tot kandidaten van 1 februari 2019;
Overwegende dat alle ingediende kandidaturen werden onderzocht in het licht van de eisen bedoeld in artikel 146

van voormeld decreet,

Besluit :

Artikel 1. Worden voor een termijn van vijf jaar tot werkende en plaatsvervangende leden van de erkennings-
commissie benoemd:

Vertegenwoordigers Werkende leden Plaatsvervangende leden

Artikel 146, § 2, eerste lid,
1°

Adviseur voor hulpverle-
ning aan de jeugd

Julien BOLLAND Joëlle SCARNIERE

Artikel 146, § 2, eerste lid,
2°

Directeur voor jeugdbe-
scherming

Nicolas TICHON Fabrice ROLAND

Artikel 146, § 2, eerste lid,
3°

ANCE Gaëlle DEBAY Vincianne PONTUS

FASE Pierre DANTHINE Olivier HUYBRECHTS
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Vertegenwoordigers Werkende leden Plaatsvervangende leden

FEMMO Xavier JANNE Bénédicte HENDRICK

FIPE Céline WILLEMYNS Thierry MEEUS

FISSAAJ Daniel VANTOMME Géraldine FIEVEZ

FLAJ Dominique VERMEIREN Jacques TAYLOR

FSF Christine DEGRAUX Jacqueline FASTRES

FSP Anne VAN NIEUWEN-
HUISE

Martine BALBOURG

FSPF Jessica COCQUYT Marie -Dominique
BUCHET

GAAJ Sandrine WILMOTTE Bernard VERSTRAETE

GASMAES Jean-Christophe SCHORE-
ELS

Annie MALET

GSP-aaj Joël VEUGELEN John DE VRIESE

Artikel 146, § 2, eerste lid,
4°

Vakbond privésector
CGSLB

Vakbond privésector CSC

Vakbond privésector
SETCa FGTB

Virginie LAGO SENRA Denis EYCKMANS

Artikel 146, § 2, eerste lid,
5°

Vakbond openbare sector
CGSP

Patricia VERMOOTE Sandrine MICCA

Vakbond openbare sector
CSC

Marie TILLIERE Véronique MARLIER

Vakbond openbare sector
SLFP

Tristan POULAIN Daniel FALISE

Artikel 146, § 2, eerste lid,
6°

Union francophone des
magistrats de la jeunesse

Françoise MAINIL Michèle MEGANCK

Art. 2. Het ministerieel besluit van 11 september 2013 tot aanwijzing van de leden van de erkenningscommissie
wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit heeft onmiddellijk uitwerking.

Brussel, 10 april 2019.

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
R. MADRANE

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14442]
23 MAI 2019. — Arrêté ministériel portant désignation des membres du Conseil communautaire de la prévention,

de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse

Le Ministre de l’aide à la jeunesse,

Vu le décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la
jeunesse, notamment ses articles 126 à 128 ;

Vu l’arrêté du gouvernement de la Communauté française du 16 janvier 2019 relatif au conseil communautaire de
la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse ;

Considérant qu’il convient de désigner de nouveaux membres effectifs et suppléants pour un terme de cinq ans ;
Considérant l’appel à candidature du 1er février 2019 ;
Considérant que l’ensemble des candidatures déposées ont été examinées au regard des exigences de l’article 127

du décret précité,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres effectifs et suppléants du conseil communautaire de la prévention, de l’aide
à la jeunesse et de la protection de la jeunesse pour un terme de cinq ans :

Représentants Membres effectifs Membres suppléants

Article 127, alinéa 1er, 1° Chargés de prévention Monsieur Philippe Toussaint Monsieur Solayman Laqdim

Article 127, alinéa 1er, 2° ANCE Monsieur Roger Denis Monsieur Khaled Boutaffala

FASE Monsieur Laurent Demoulin Madame France Vilain

FEMMO Madame Bénédicte Hendrick Monsieur Frédéric Launoy

FIPE Monsieur Marc De Koker Madame Christelle Trifaux

FISSAAJ Monsieur Philippe Renard Monsieur Olivier Body
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Représentants Membres effectifs Membres suppléants

FLAJ Madame Hélène Eggen Madame Bernadette Groes-
mans

FSF Madame Isabelle Druitte Madame Sophie Detournay

FSP protutelle Madame Martine Balbourg Monsieur Eienne Matagne

FSP Monsieur John De Vriese Monsieur Joël Veugelen

FSPF Monsieur Christian Pringels Monsieur Guy De Backer

GAAJ Monsieur Serge Lahaye Madame Najla Derouiche

GASMAES Monsieur Denis Xhrouet Monsieur Cédric Lebon

Article 127, alinéa 1er, 3° Syndicat privé CGSLB Monsieur Mohamed Hadi Madame Inès Dubois

Syndicat privé CSC Madame Julie Cornille Madame Edith Dubois

Syndicat privé SETCa
FGTB

Madame Virginie Lago Senra Monsieur Denis Eyckmans

Article 127, alinéa 1er, 4° Syndicat public CGSP Madame Patricia Vermoote Madame Sandrine Micca

Syndicat public CSC Madame Marie Tillière Madame Nadia Modugno

Syndicat public SLFP Monsieur Tristan Poulain Monsieur Daniel Falise

Article 127, alinéa 1er, 5° Conseil de la jeunesse Madame Stéphanie Willems Madame Sarah Glarner

Article 127, alinéa 1er, 6° ONE

Article 127, alinéa 1er, 7° SOS Enfants Monsieur Bernard Parmentier Madame Françoise Hoornaert

Article 127, alinéa 1er, 8° Administration de la cul-
ture, compétence en
matière de jeunesse

Madame Françoise Verheyen

Article 127, alinéa 1er, 9° Coordinateur de l’équipe
des facilitateurs au sens
du décret du 21 novem-
bre 2013 organisant des
politiques conjointes de
l’enseignement obliga-
toire et de l’aide à la
jeunesse en faveur du
bien-être des jeunes à
l’école, de l’accrochage
scolaire, de la prévention
de la violence et de
l’accompagnement des
démarches d’orientation

Le coordonnateur/trice en
charge de l’équipe des facilita-
teurs

Article 127, alinéa 1er, 10° Conseil supérieur de
l’adoption

Article 127, alinéa 1er, 11° Conseiller de l’aide à la
jeunesse

Madame Valérie Latawiec Madame Lucie Vasko

Conseiller de l’aide à la
jeunesse

Monsieur Paul Villers Madame Aziz Haloui

Article 127, alinéa 1er, 12° Directeur de la protection
de la jeunesse

Monsieur Fabrice Roland Madame Catherine Carre

Directeur de la protection
de la jeunesse

Madame Marie-Dominique
Ruffin

Madame Christine Jacquemart

Article 127, alinéa 1er, 13° Délégués des services de
l’aide à la jeunesse et des
services de la protection
de la jeunesse

Article 127, alinéa 1er, 14° Directeur des institutions
publiques

Madame Anita Vaassen Monsieur Didier Delbart

Article 127, alinéa 1er, 15° CPAS, présenté par
l’Union des Villes et des
Communes de Wallonie

Madame Ariane Michel

Article 127, alinéa 1er, 16° CPAS, présenté par
l’Association de la Ville
et des Communes de la
Région de Bruxelles-
Capitale

Monsieur Olivier Gatti

Article 127, alinéa 1er, 17° RWLP Madame Ann-Françoise Jans-
sen

Madame Christine Mahy

Article 127, alinéa 1er, 18° Forum Bruxellois contre
les inégalités

Madame Fanny Laurent Monsieur Nicolas De
Kuyssche

Article 127, alinéa 1er, 19° Union francophone des
magistrats de la jeunesse

Monsieur Pierre-André Hallet Madame Michèle Meganck

Union francophone des
magistrats de la jeunesse

Madame Régine Cornet
d’Elzius

Madame Florence Reusens

Article 127, alinéa 1er, 20° Parquet général Monsieur Pierre Rans Madame Geneviève Robesco
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Représentants Membres effectifs Membres suppléants

Article 127, alinéa 1er, 21° Conseiller d’une cham-
bre de la jeunesse d’une
cour d’appel

Madame Anna Jannone Madame Béatrice Chapaux

Article 127, alinéa 1er, 22° Avocat spécialisé dans le
domaine de l’aide à la
jeunesse

Monsieur Amaury De Ter-
wangne

Madame Caroline Pépin

Avocat spécialisé dans le
domaine de l’aide à la
jeunesse

Madame Cécile Delbrouck Madame Virginie Luise

Article 127, alinéa 1er, 23° 4 personnes du secteur
de la recherche scientifi-
que

Monsieur Dominique De
Fraene

Madame Isabelle Ravier

Monsieur Bruno Humbeeck

Madame Cécile Mathys

/

Article 127, alinéa 1er, 24° Un représentant désigné
par chaque ministre ayant
dans ses attributions une
ou plusieurs des compé-
tences suivantes : la pré-
vention, l’aide à la jeu-
nesse et la protection de
la jeunesse, l’enfance, la
jeunesse, l’éducation

/

Article 127, alinéa 1er, 25° Fonctionnaire dirigeant
ou son délégué

/

Article 127, alinéa 1er, 26° Délégué général ou son
représentant

/

Article 127, alinéa 1er, 27° Observatoire de l’enfance,
de la jeunesse et de l’aide
à la jeunesse

Monsieur François Moors /

Art. 2. Philippe TOUSSAINT est nommé président du conseil communautaire. Madame Isabelle Druitte et
Madame Ariane Michel sont nommées vice-présidentes du conseil communautaire.

Art. 3. L’arrêté ministériel du 4 février 2014 portant désignation des membres du Conseil communautaire de l’aide
à la jeunesse est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 12 juin 2019.

Bruxelles, le 23 mai 2019.

Le Ministre,
R. MADRANE

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14442]
23 MEI 2019. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden van de Gemeenschapsraad voor preventie,

hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd,

Gelet op het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en
jeugdbescherming, inzonderheid de artikelen 126 tot 128;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 16 januari 2019 betreffende de
Gemeenschapsraad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming;

Overwegende dat nieuwe werkende en plaatsvervangende leden moeten worden aangewezen voor een termijn
van 5 jaar;

Overwegende de oproep tot kandidaten van 1 februari 2019;
Overwegende dat alle ingediende kandidaturen werden onderzocht in het licht van de eisen bedoeld in artikel 127

van voormeld decreet,

Besluit :

Artikel 1. Worden voor een termijn van vijf jaar tot werkende en plaatsvervangende leden van de Gemeenschaps-
raad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming benoemd:

Vertegenwoordigers Werkende leden Plaatsvervangende leden

Artikel 127, eerste lid, 1° Preventieverantwoordelij-
ken

De heer Philippe Toussaint De heer Solayman Laqdim

Artikel 127, eerste lid, 2° ANCE De heer Roger Denis De heer Khaled Boutaffala

FASE De heer Laurent Demoulin Mevrouw France Vilain
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Vertegenwoordigers Werkende leden Plaatsvervangende leden

FEMMO Mevrouw Bénédicte Hendrick De heer Frédéric Launoy

FIPE De heer Marc De Koker Mevrouw Christelle Trifaux

FISSAAJ De heer Philippe Renard De heer Olivier Body

FLAJ Mevrouw Hélène Eggen Mevrouw Bernadette Groes-
mans

FSF Mevrouw Isabelle Druitte Mevrouw Sophie Detournay

FSP provoogdij Mevrouw Martine Balbourg De heer Eienne Matagne

FSP De heer John De Vriese De heer Joël Veugelen

FSPF De heer Christian Pringels De heer Guy De Backer

GAAJ De heer Serge Lahaye Mevrouw Najla Derouiche

GASMAES De heer Denis Xhrouet De heer Cédric Lebon

Artikel 127, eerste lid, 3° Vakbond privésector
CGSLB

De heer Mohamed Hadi Mevrouw Inès Dubois

Vakbond privésector CSC Mevrouw Julie Cornille Mevrouw Edith Dubois

Vakbond privésector
SETCa FGTB

Mevrouw Virginie Lago Senra De heer Denis Eyckmans

Artikel 127, eerste lid, 4° Vakbond openbare sector
CGSP

Mevrouw Patricia Vermoote Mevrouw Sandrine Micca

Vakbond openbare sector
CSC

Mevrouw Marie Tillière Mevrouw Nadia Modugno

Vakbond openbare sector
SLFP

De heer Tristan Poulain De heer Daniel Falise

Artikel 127, eerste lid, 5° Jeugdraad Mevrouw Stéphanie Willems Mevrouw Sarah Glarner

Artikel 127, eerste lid, 6° ONE

Artikel 127, eerste lid, 7° SOS Enfants De heer Bernard Parmentier Mevrouw Françoise Hoor-
naert

Artikel 127, eerste lid, 8° Administratie Cultuur,
bevoegdheid m.b.t. de
jeugd

Mevrouw Françoise Verheyen

Artikel 127, eerste lid, 9° Coördinator van het team
facilitatoren in de zin van
het decreet van 21 novem-
ber 2013 tot organisatie
van een gemeenschappe-
lijk beleid inzake leer-
plichtonderwijs en hulp-
verlening aan de jeugd
ter bevordering van het
welzijn van jongeren op
school, schoolherinscha-
keling, preventie van
geweld op school en bege-
leiding van de studie-
oriëntatie

De coördinator die verant-
woordelijk is voor het team
facilitatoren

Artikel 127, eerste lid, 10° Hoge Raad voor adoptie

Artikel 127, eerste lid, 11° Adviseur voor hulpverle-
ning aan de jeugd

Mevrouw Valérie Latawiec Mevrouw Lucie Vasko

Adviseur voor hulpverle-
ning aan de jeugd

De heer Paul Villers De heer Aziz Haloui

Artikel 127, eerste lid, 12° Directeur voor jeugdbe-
scherming

De heer Fabrice Roland Mevrouw Catherine Carre

Directeur voor jeugdbe-
scherming

Mevrouw Marie-Dominique
Ruffin

Mevrouw Christine Jacquemart

Artikel 127, eerste lid, 13° Afgevaardigden van de
diensten voor hulpverle-
ning aan de jeugd en de
diensten voor jeugdbe-
scherming,

Artikel 127, eerste lid, 14° Directeur van de open-
bare instellingen

Mevrouw Anita Vaassen De heer Didier Delbart

Artikel 127, eerste lid, 15° OCMW’s, voorgedragen
door de “Union des Vil-
les et des Communes de
Wallonie”

Mevrouw Ariane Michel

Artikel 127, eerste lid, 16° OCMW’s, voorgedragen
door de Vereniging van
de Stad en de Gemeenten
van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest

De heer Olivier Gatti
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Vertegenwoordigers Werkende leden Plaatsvervangende leden

Artikel 127, eerste lid, 17° RWLP Mevrouw Ann-Françoise Jans-
sen

Mevrouw Christine Mahy

Artikel 127, eerste lid, 18° Forum Bruxellois contre
les inégalités

Mevrouw Fanny Laurent De heer Nicolas De Kuyssche

Artikel 127, eerste lid, 19° Union francophone des
magistrats de la jeunesse

Pierre-André Hallet Mevrouw Michèle Meganck

Union francophone des
magistrats de la jeunesse

Mevrouw Régine Cornet
d’Elzius

Mevrouw Florence Reusens

Artikel 127, eerste lid, 20° Parket-generaal De heer Pierre Rans Mevrouw Geneviève Robesco

Artikel 127, eerste lid, 21° Raadsheer van een jeugd-
kamer van een hof van
beroep

Mevrouw Anna Jannone Mevrouw Béatrice Chapaux

Artikel 127, eerste lid, 22° Advocaat gespecialiseerd
in de hulpverlening aan
de jeugd

De heer Amaury De Ter-
wangne

Mevrouw Caroline Pépin

Advocaat gespecialiseerd
in de hulpverlening aan
de jeugd

Mevrouw Cécile Delbrouck Mevrouw Virginie Luise

Artikel 127, eerste lid, 23° 4 personen van de sector
van wetenschappelijk
onderzoek

De heer Dominique De Fraene

Mevrouw Isabelle Ravier

De heer Bruno Humbeeck

Mevrouw Cécile Mathys

/

Artikel 127, eerste lid, 24° Een vertegenwoordiger
aangesteld door elke
minister belast met één of
meer van de volgende
bevoegdheden: preven-
tie, hulpverlening aan de
jeugd en jeugdbescher-
ming, kind, jeugd, opvoe-
ding

/

Artikel 127, eerste lid, 25° Leidend ambtenaar of zijn
afgevaardigde

/

Artikel 127, eerste lid, 26° Algemeen afgevaardigde
of zijn vertegenwoordiger

/

Artikel 127, eerste lid, 27° Waarnemingscentrum
voor kind, jeugd en hulp-
verlening aan de jeugd

De heer François Moors /

Art. 2. Philippe TOUSSAINT wordt benoemd tot voorzitter van de Gemeenschapsraad. Mevrouw Isabelle Druitte
et Mevrouw Ariane Michel worden benoemd tot ondervoorzitters van de Gemeenschapsraad.

Art. 3. Het ministerieel besluit van 4 februari 2014 tot aanwijzing van de leden van de Gemeenschapsraad voor
hulpverlening aan de jeugd wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 12 juni 2019.

Brussel, 23 mei 2019.

De Minister,
R. MADRANE

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2019/14439]

26 JUILLET 2019. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
12 février 2007 portant nomination du président et désignation des représentants de l’enseignement de la
Communauté française et de l’enseignement subventionné de caractère non confessionnel auprès du Comité de
concertation de l’enseignement secondaire non confessionnel

La Ministre de l’Education,

Vu le décret du 29 juillet 1992 portant organisation de l’enseignement secondaire de plein exercice;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 15 mars 1993 fixant les obligations de concertation entre
établissements de même caractère dans l’enseignement secondaire de plein exercice, notamment l’article 7, tel que
modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 12 juin 2019;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 12 février 2007 portant nomination du président et
désignation des représentants de l’enseignement de la Communauté française et de l’enseignement subventionné de
caractère non confessionnel auprès du Comité de concertation de l’enseignement secondaire non confessionnel;
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Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement
du Gouvernement, notamment l’article 13, § 1er, 10°, a,

Arrête :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 12 février 2007 portant
nomination du président et désignation des représentants de l’enseignement de la Communauté française et de
l’enseignement subventionné non confessionnel auprès du Comité de concertation de l’enseignement secondaire non
confessionnel est remplacé par :

« Article 2. - En qualité de représentants de l’enseignement de la Communauté française, sont désignés membres
effectifs du Comité de concertation de l’enseignement secondaire de caractère non confessionnel :

1° M. Jean-Louis FRANCOIS, Chargé de mission;

2° M. Didier LETURCQ, Directeur général adjoint;

3° Mme Catherine GUISSET, Directrice des affaires pédagogiques et réglementaires ;

4° M. Philippe DECAESTECKER, Préfet coordonnateur de zone;

5° M. Richard REGGERS, Préfet coordonnateur de zone ;

6° M. David MAIRE, Attaché. ».

Art. 2. L’article 3 du même arrêté est remplacé par :

« Article 3. -En qualité de représentants de l’enseignement de la Communauté française, sont désignés membres
suppléants du Comité de concertation de l’enseignement secondaire de caractère non confessionnel :

1° M. Olivier VAN WASSENHOVE, Chargé de mission

2° M. Francis COLLETTE, Préfet coordonnateur de zone;

3° Mme Fatiha ISMAILI-IDRISSI, Chargée de mission. ».

Art. 3. L’article 4 du même arrêté est remplacé par :

« Article 4. - En qualité de représentants du Conseil des Pouvoirs organisateurs de l’enseignement officiel neutre
subventionné, sont désignés membres effectifs du Comité de concertation de l’enseignement secondaire de caractère
non confessionnel :

1° M. Roberto GALLUCCIO, Administrateur- délégué du CPEONS;

2° M. Marc VERDEBOUT, Inspecteur général des Enseignements de la Province de Hainaut;

3° M. Benoit FRANK, Directeur général adjoint du département Enseignement de la Province de Liège ;

4° M. Pol SOUDAN, Chargé de mission;

5° M. Frédéric RUTH, Inspecteur de l’Enseignement secondaire de la Ville de Liège.

6° M. Pierre TEMPELHOF, Collaborateur juridico-institutionnel au CECP. ».

Art. 4. L’article 5 du même arrêté est remplacé par :

« Article 5. - En qualité de représentants du Conseil des Pouvoirs organisateurs de l’enseignement officiel neutre
subventionné, sont désignés membres suppléants du Comité de concertation de l’enseignement secondaire de caractère
non confessionnel :

1° M. Jean-Louis HENQUEZ, Inspecteur de l’enseignement secondaire de la Ville de Bruxelles;

2° M. Florent CHENU, Inspecteur pédagogique de la Ville de Charleroi ;

3° Mme Maire GARA LAVALLE, Chargée de mission CPEONS. ».

Art. 5. L’article 6 du même arrêté est remplacé par :

« Article 6. •En qualité de représentant de la fédération des Pouvoirs organisateurs de l’enseignement libre
subventionné de caractère non confessionnel (FELSI), est désignée membre suppléante du Comité de concertation de
l’enseignement secondaire non confessionnel :

1° Mme Valérie LEONET, Conseillère FELSI. ».

Art. 6. L’article 8 est remplacé par :

« 1° Est désignée comme 1ère vice-présidente du Comité de concertation de l’enseignement secondaire non
confessionnel pour les années scolaires 2019-2020 et 2020-2021, Madame Catherine GUISSET, Directrice ;

2° Est désigné comme 2ème vice-président du Comité de concertation de l’enseignement secondaire non
confessionnel pour les années scolaires 2019-2020 et 2020-2021, Monsieur Michel BETTENS, Secrétaire général de la
FELSI ;

3° Est désignée comme secrétaire du Comité de concertation de l’enseignement secondaire non confessionnel,
Madame Marie Dl CARA LAVALLE, Chargée de mission CPEONS. ».

Art. 7. Le présent arrêté produit ses effets au 1er septembre 2019.

Bruxelles, le 26 juillet 2019.

M.-M. SCHYNS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2019/14439]

26 JULI 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
12 februari 2007 houdende benoeming van de voorzitter en aanwijzing van de vertegenwoordigers van het
onderwijs van de Franse Gemeenschap en van het niet-confessioneel gesubsidieerd onderwijs bij het
Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair onderwijs

De Minister van Onderwijs,

Gelet op het decreet van 29 juli 1992 houdende organisatie van het secundair onderwijs met volledig leerplan;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 15 maart 1993 tot vaststelling van de
verplichtingen tot overleg tussen gelijkaardige inrichtingen in het secundair onderwijs met volledig leerplan,
inzonderheid artikel 7, zoals gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 juni 2019;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 februari 2017 houdende benoeming van
de voorzitter en aanwijzing van de vertegenwoordigers van het onderwijs van de Franse Gemeenschap en van het
niet-confessioneel gesubsidieerd onderwijs bij het Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair onderwijs;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 juli 2014 houdende regeling van haar
werking, inzonderheid artikel 13, § 1, 10°, a,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 februari 2017 houdende
benoeming van de voorzitter en aanwijzing van de vertegenwoordigers van het onderwijs van de Franse Gemeenschap
en van het niet-confessioneel gesubsidieerd onderwijs bij het Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair
onderwijs wordt vervangen door:

« Artikel 2. - Als vertegenwoordigers van het onderwijs van de Franse Gemeenschap worden tot werkend lid van
het Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair onderwijs aangewezen:

1° Dhr. Jean-Louis FRANCOIS, opdrachthouder;

2° Dhr. Didier LETURCQ, adjunct-directeur-generaal;

3° Mevr. Catherine GUISSET, directeur van de pedagogische en reglementaire zaken;

4° Dhr. Philippe DECAESTECKER, zonecoördinatorprefect;

5° Dhr. Richard REGGERS, zonecoördinatorprefect;

6° Dhr. David MAIRE, attaché. ».

Art. 2. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen door:

« Artikel 3. - Als vertegenwoordigers van het onderwijs van de Franse Gemeenschap worden tot plaatsvervangend
lid van het Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair onderwijs aangewezen:

1° Dhr. Olivier VAN WASSENHOVE, opdrachthouder

2° Dhr. Francis COLLETTE, zonecoördinatorprefect;

3° Mevr. Fatiha ISMAILI-IDRISSI, opdrachthouder. ».

Art. 3. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen door:

« Artikel 4. - Als vertegenwoordigers van de Raad van de Inrichtende machten van het gesubsidieerd neutraal
officieel onderwijs worden tot werkend lid van het Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair onderwijs
aangewezen:

1° Dhr. Roberto GALLUCCIO, afgevaardigd bestuurder van CPEONS;

2° Dhr. Marc VERDEBOUT, inspecteur-generaal van het Onderwijs van de Provincie Henegouwen;

3° Dhr. Benoit FRANK, adjunct-directeur-generaal van het departement Onderwijs van de Provincie Luik;

4° Dhr. Pol SOUDAN, opdrachthouder;

5° Dhr. Frédéric RUTH, inspecteur van het secundair onderwijs van de Stad Luik.

6° Dhr. Pierre TEMPELHOF, juridisch-institutioneel medewerker bij CECP. ».

Art. 4. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt vervangen door:

« Artikel 5. - Als vertegenwoordigers van de Raad van de Inrichtende machten van het gesubsidieerd neutraal
officieel onderwijs worden tot plaatsvervangend lid van het Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair
onderwijs aangewezen:

1° Dhr. Jean-Louis HENQUEZ, inspecteur van het secundair onderwijs van de Stad Brussel;

2° Dhr. Florent CHENU, pedagogisch inspecteur van de Stad Charleroi;

3° Mevr. Maire GARA LAVALLE, opdrachthouder CPEONS. ».
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Art. 5. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt vervangen door:

« Artikel 6. •Als vertegenwoordiger van de Federatie van de Inrichtende machten van het niet confessioneel vrij
gesubsidieerd onderwijs (FELSI), wordt tot plaatsvervangend lid van het Overlegcomité voor het niet-confessioneel
secundair onderwijs aangewezen:

1° Mevr. Valérie LEONET, Adviseur FELSI. ».

Art. 6. Artikel 8 wordt vervangen door:

« 1° Mevrouw Catherine GUISSET, directeur, wordt tot eerste ondervoorzitter van het Overlegcomité voor het
niet-confessioneel secundair onderwijs voor de schooljaren 2019-2020 en 2020-2021 aangewezen;

2° De heer Michel BETTENS, secretaris-generaal van FELSI, wordt tot tweede ondervoorzitter van het
Overlegcomité voor het niet-confessioneel secundair onderwijs voor de schooljaren 2019-2020 en 2020-
2021 aangewezen;

3° Mevrouw Marie DI CARA LAVALLE, opdrachthouder CPEONS, wordt tot secretaris van het Overlegcomité
voor het niet-confessioneel secundair onderwijs aangewezen. ».

Art. 7. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2019.

Brussel, 26 juli 2019.

M.-M. SCHYNS

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2019/204045]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 23 juli 2019 ter post aangetekende brief en ter griffie is
ingekomen op 25 juli 2019, heeft Marc Callu beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 6, 2o en 3o, en 28, 2o, van
de wet van 7 mei 2019 « tot wijziging van de wet van 7 mei 1999 op de kansspelen, de weddenschappen, de
kansspelinrichtingen en de bescherming van de spelers, en tot invoeging van artikel 37/1 in de wet van 19 april 2002
tot rationalisering van de werking en het beheer van de Nationale Loterij » (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
van 15 mei 2019).

Die zaak is ingeschreven onder nummer 7238 van de rol van het Hof.
De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2019/204045]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 23 juillet 2019 et parvenue au greffe le
25 juillet 2019, Marc Callu a introduit un recours en annulation des articles 6, 2o et 3o, et 28, 2o, de la loi du 7 mai 2019
« modifiant la loi du 7 mai 1999 sur les jeux de hasard, les paris, les établissements de jeux de hasard et la protection
des joueurs, et insérant l’article 37/1 dans la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionnement et de
la gestion de la Loterie Nationale » (publiée au Moniteur belge du 15 mai 2019).

Cette affaire est inscrite sous le numéro 7238 du rôle de la Cour.
Le greffier,

F. Meersschaut

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2019/204045]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichthof mit am 23. Juli 2019 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 25. Juli 2019 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Marc Callu Klage auf Nichtigerklärung
der Artikel 6 Nrn. 2 und 3 und 28 Nr. 2 des Gesetzes vom 7. Mai 2019 « zur Abänderung des Gesetzes vom 7. Mai 1999
über die Glücksspiele, die Wetten, die Glücksspieleinrichtungen und den Schutz der Spieler, und zur Einfügung eines
Artikels 37/1 in das Gesetz vom 19. April 2002 zur Rationalisierung der Arbeit und Verwaltung der Nationallotterie »
(veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 15. Mai 2019).

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 7238 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut
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RAAD VAN STATE

[C − 2019/14488]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De NV CALLEWAERT, de BVBA NORELIS en de NV CALLE-
WAERT ENGINEERING, die woonplaats kiest bij Mr. Steven Vanden
Bossche, advocaat, met kantoor te 8530 Harelbeke, Vredestraat 21, heeft
op 22 juli 2019 de nietigverklaring gevorderd van het besluit van de
gemeenteraad van de stad Harelbeke van 15 april 2019 houdende
definitieve vaststelling van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
″Bloemenwijk-Vaarnewijk″.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 24 mei 2019.
Deze zaak is ingeschreven onder rolnummer G/A 228.653/X-17.548

Namens de Hoofdgriffier,

Isabelle DEMORTIER,
Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2019/14488]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur

Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5.Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Die CALLEWAERT AG, die NORELIS PgmbH und die CALLEWAERT ENGINEERING AG, die bei Herrn Steven
Vanden Bossche, Rechtsanwalt in 8530 Harelbeke, Vredestraat 21, Domizil erwählt haben, haben am 22. Juli 2019 die
Nichtigerklärung des Beschlusses des Gemeinderats der Stadt Harelbeke vom 15. April 2019 zur endgültigen
Festlegung des kommunalen räumlichen Ausführungsplans ″Bloemenwijk-Vaarnewijk″ beantragt.

Dieser Beschluss wurde im Belgischen Staatsblatt vom 24. Mai 2019 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A.228.653/X-17.548 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Chefgreffiers,

Isabelle DEMORTIER,
Hauptsekretär.

*
RAAD VAN STATE

[C − 2019/14489]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

Het Universitair Ziekenhuis Antwerpen en de Vrije Universiteit
Brussel, en de vzw Raad van de Universitaire Ziekenhuizen van België,
die allen woonplaats kiezen bij Mr. Stefaan Callens, advocaat, met
kantoor te 1040 Brussel, Tervurenlaan 40, hebben op 16 augustus 2019
met twee rspectieve verzoekschriften de nietigverklaring gevorderd
van het koninklijk besluit van 12 juni 2019 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende vaststeling en de
vereffening van het budget van financiële middelen van de zieken-
huizen.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 20 juni 2019.
Deze zaken zijn ingeschreven onder rolnummer G/A. 228.829/VII-

40.611 en G/A 228.832/VII-40.612.

Namens de Hoofdgriffier,

Isabelle DEMORTIER,
Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2019/14489]

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Das Universitair Ziekenhuis Antwerpen und die Vrije Universiteit Brussel, sowie die Raad van de Universitaire
Ziekenhuizen van België VoG, die alle bei Herrn Stefaan Callens, Rechtsanwalt in 1040 Brüssel, Tervurenlaan 40,
Domizil erwählt haben, haben am 16. August 2019 mit zwei getrennten Antragschriften die Nichtigerklärung des
Königlichen Erlasses vom 12. Juni 2019 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. April 2002 über die
Festlegung und die Ausgleichung des Finanzmittelhaushalts der Krankenhäuser beantragt.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2019/14488]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de
l’arrêté royal du 5 décembre 1991 déterminant la procédure en
référé devant le Conseil d’État

La S.A. CALLEWAERT, la S.P.R.L. NORELIS et la S.A. CAL-
LEWAERT ENGINEERING, ayant élu domicile chez Me Steven
Vanden Bossche, avocat, ayant son cabinet à 8530 Harelbeke, Vrede-
straat 21, ont demandé le 22 juillet 2019 l’annulation de la délibération
du conseil communal de la ville de Harelbeke du 15 avril 2019 portant
fixation définitive du plan communal d’exécution spatiale « Bloemenwijk-
Vaarnewijk ».

Cette délibération a été publiée au Moniteur belge du 24 mai 2019.
Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A.228.653/X-

17.548.

Au nom du Greffier en chef,

Isabelle DEMORTIER,
Secrétaire en Chef.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2019/14489]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’État

L’Universitair Ziekenhuis Antwerpen et la Vrije Universiteit Brussel,
ainsi que l’A.S.B.L. Conférence des hôpitaux académiques de Belgique,
ayant toutes élu domicile chez Me Stefaan Callens, avocat, ayant son
cabinet à 1040 Bruxelles, avenue de Tervueren 40, ont demandé
le 16 août 2019, par deux requêtes distinctes, l’annulation de l’arrêté
royal du 12 juin 2019 modifiant l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à
la fixation et à la liquidation du budget des moyens financiers
des hôpitaux.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 20 juin 2019.
Ces affaires sont inscrites au rôle sous les numéros G/A. 228.829/VII-

40.611 et G/A 228.832/VII-40.612.

Au nom du Greffier en chef,

Isabelle DEMORTIER,
Secrétaire en Chef.
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Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 20. Juni 2019 veröffentlicht.
Diese Sachen wurden unter den Nummern G/A. 228.829/VII-40.611 und G/A 228.832/VII-40.612 in die Liste

eingetragen.

Im Namen des Chefgreffiers,

Isabelle DEMORTIER,
Hauptsekretär.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204085]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Beheerders openbare

verlichting (m/v/x) (niveau A1), voor de Gewestelijke Overheids-
dienst Brussel. — Selectienummer : ANB19019

Solliciteren kan tot 30/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij de Directie-
generaal Rekrutering et Ontwikkeling via www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 12 geslaagden aange-
legd, die 2 jaar geldig blijft.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2019/203713]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Calltakers nood-

centrales (101-112) Vlaanderen (m/v/x) (niveau C) voor de FOD
Binnenlandse Zaken. — Selectienummer: ANG19239

Solliciteren kan tot 30/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug
te vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 150 geslaagden
aangelegd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204098]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Senior IT Achitecten
(m/v/x) (niveau A3) voor FOD BOSA. — Selectienummer: ANG19242

Solliciteren kan tot 30/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOB BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door de Directie-generaal Rekru-
tering en Ontwikkeling verstuurd naar de voorzitter het directiecomité
van de FOD BOSA die de finale beslissing neemt.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204085]
Sélection comparative de Gestionnaires éclairage public (m/f/x)

(niveau A1), néerlandophones, pour le Service public régional de
Bruxelles. — Numéro de sélection : ANB19019

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30/09/2019 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participations, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de la DG Recrutement et Développement via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 12 lauréats maximum, valable 2 ans, sera établie après la
sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2019/203713]
Sélection comparative de Calltakers centrales d’appels urgents

(101-112) Wallonie (m/f/x) (niveau C), francophones, pour le SPF
Intérieur. — Numéro de sélection : AFG19206

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30/09/2019
via www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de 150 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204098]

Sélection comparative de Senior IT Architects (m/f/x) (niveau A3)
francophones pour SPF BOSA. — Numéro de sélection : AFG19215

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30/09/2019 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par la DG Recrutement et
Développement au Président du Comité de direction du SPF Stratégie
et Appui qui prend la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204087]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adviseurs-generaal

Directeur ICT (m/v/x) (niveau A4), voor de POD Maatschappelijke
Integratie. — Selectienummer : ANG19273

Solliciteren kan tot 30/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOB BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door de Directie-generaal Rekru-
tering en Ontwikkeling verstuurd naar de Voorzitter ad interim van de
POD Maatschappelijke Integratie die de finale beslissing neemt.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204059]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige administratief deskun-

digen personeelsbeheer (m/v/x) (niveau B) voor de FOD Justitie -
DG Rechterlijke Organisatie. — Selectienummer : ANG19275

Solliciteren kan tot 27/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOB BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204065]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Assistenten evaluatie

van de handicap (m/v/x) (niveau B) voor de FOD Sociale Zeker-
heid. — Selectienummer: ANG19305

Solliciteren kan tot 04/10/2019 via www.selor.be.

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOB BOSA via
www.selor.be. Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de
selectie terug te vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 40 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204116]

Vergelijkende selectie van Franstalige HR Specialisten - Welzijn en
Arbeidsvoorwaarden (m/v/x) (niveau A1), voor de FOD Justitie. —
Selectienummer : AFG19258

Solliciteren kan tot 30/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOD BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204087]
Sélection comparative de Conseiller général Directeur TIC (m/f/x)

(niveau A4), francophones, pour SPP intégration sociale. — Numéro
de sélection : AFG19027

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30/09/2019 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par la DG Recrutement et
Développement au directeur général du SPP intégration sociale qui
prend la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204059]
Sélection comparative d’experts administratifs en gestion du personnel

(m/f/x) (niveau B), francophones, pour le SPF Justice - DG
Organisation judiciaire. — Numéro de sélection : AFG19209

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 27/09/2019 via
www.selor.be.

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 20 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204065]
Sélection comparative de Assistants en évaluation du handicap
(m/f/x) (niveau B), francophones, pour le SPF Sécurité sociale. —
Numéro de sélection : AFG19265

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 04/10/2019 via
www.selor.be.

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be. Pour la retrouver, veuillez
indiquer le numéro de la sélection dans le moteur de recherche.

Une liste de 40 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204116]

Sélection comparative de Spécialistes RH - Bien-être et Conditions de
travail (m/f/x) (niveau A1), francophones, pour le SPF Justice. —
Numéro de sélection : AFG19258

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30/09/2019 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.
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Na de selectie wordt een lijst met maximum 12 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204115]
Vergelijkende selectie van Franstalige Support Helpdesk ICT (m/v/x)

(niveau C), voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. —
Selectienummer : AFG19267

Solliciteren kan tot 27/09/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOD BOSA via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204066]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Selectieverantwoor-

delijken (m/v/x) (niveau A1) voor het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV). — Selectienummer: ANG19253

Solliciteren kan tot 30/09/2019 via www.selor.be.

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOB BOSA via
www.selor.be. Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de
selectie terug te vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204046]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Helpdesk support ICT
(m/v/x) (niveau C) voor de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. —
Selectienummer: ANG19300

Solliciteren kan tot 27/09/2019 via www.selor.be.

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij FOD BOSA via
www.selor.be. Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de
selectie terug te vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aan-
gelegd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

Une liste de 12 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204115]
Sélection comparative de Support Helpdesk ICT (m/f/x) (niveau C),
francophones, pour l’O.N.S.S. — Numéro de sélection : AFG19267

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 27/09/2019 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 15 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204066]
Sélection comparative de Responsables de sélection (m/f/x) (niveau A1)

néerlandophones pour l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité (INAMI). — Numéro de sélection : ANG19253

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 30/09/2019 via
www.selor.be.

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be. Pour la retrouver, veuillez
indiquer le numéro de la sélection dans le moteur de recherche.

Une liste de 20 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204046]

Sélection comparative de Helpdesk support ICT (m/f/x) (niveau C),
néerlandophones, pour l’Office national de Sécurité sociale. —
Numéro de sélection : ANG19300

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 27/09/2019 via
www.selor.be.

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SPF BOSA via www.selor.be. Pour la retrouver, veuillez
indiquer le numéro de la sélection dans le moteur de recherche.

Une liste de 15 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204117]
Vergelijkende Nederlandstalige selecties voor bevordering naar

niveau A (reeks 3), voor de Federale Pensiendienst. — Selectie-
nummers: BNG19102 - BNG19103 - BNG19104

• Attaché’s Pensioendienst - Expertise BCI (BNG19102)

• Attaché’s Pensioendienst - Centre de Contact (BNG19103)
• Attaché’s Kennisbeheerder - Droits de pension (BNG19104)

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijvingen (jobinhoud, deelne-
mingsvoorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot en met 2/10/2019 via www.selor.be

Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich
richten tot hun personeelsdienst.

De lijst van laureaten is 2 jaar geldig en wordt opgemaakt na de
selecties.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[2019/204119]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Business

Analisten (m/v/x) (niveau B), voor Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening. — Selectienummer : AFG19124

Deze selectie werd afgesloten op 9/08/2019.
Er zijn 9 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/14467]
Algemene Directie Veiligheid en Preventie (Voetbalcel)

Omzendbrief aangaande een geïntegreerde aanpak
om pyrotechniek te bannen uit alle voetbalstadions

Aan de Heer Voorzitter van de Regering van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest belast met de uitoefening van
bevoegdheden van de Brusselse Agglomeratie,

Aan de Dame en Heren Provinciegouverneurs,

Aan de Dames en Heren Burgemeesters,

Aan de Dames en Heren Voorzitters van de politiecolleges,

Aan de Dames en Heren Korpschefs van de politiezones,

Aan de Heer Commissaris-generaal van de federale politie,

Aan de Heer Commissaris van bureau DAO/Sport van de
federale politie,

Aan de Heer Voorzitter van de Vaste Commissie van de lokale
politie,

Aan de Heren Voorzitter, CEO en Hoofd veiligheid van de
KBVB,

Aan de Heren Voorzitter en CEO van de Pro League,

Aan de Dames en Heren veiligheidsverantwoordelijken van
de clubs uit de nationale afdelingen,

Inleiding
Door de wetswijziging van 3 juni 2018 werd de wet van 21 decem-

ber 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden(1) (verder de
voetbalwet) aangepast en gemoderniseerd(2). Wat betreft het luik
supportersgedragingen heeft een consequent en snel verbaliserings-,
vervolgings- en sanctioneringsbeleid ten aanzien van onruststokers

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204117]
Sélections comparatives francophones d’accession au niveau A

(3e série) pour le Service fédéral des Pensions. — Numéros de
sélection : BFG19110 - BFG19111 - BFG19112 - BFG19113

• Attachés service des pensions - bureaux d’Arlon et de Liège
(BFG19110)

• Attachés service des pensions - expertise BCI (BFG19111)
• Attachés service des pensions - Centre de Contact et estimations

(BFG19112)
•Attachés Gestionnaire de connaissances - Droits de pension

(BFG19113)
Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont

avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition les
descriptions de fonctions (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 2/10/2019.

Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent
s’adresser à leur service du personnel.

La liste de lauréats valable 2 ans, sera établie après la sélection.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[2019/204119]
Résultat de la sélection comparative de Business Analystes (m/f/x)

(niveau B), francophones, pour l’Office National de l’Emploi. —
Numéro de sélection : AFG19124

Ladite sélection a été clôturée le 9/08/2019.
Le nombre de lauréats s’élève à 9.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/14467]
Direction générale Sécurité et Prévention (Cellule Football)

Circulaire relative à une approche intégrée interdisant
le matériel pyrotechnique dans tous les stades de football

À Monsieur le Président du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale exerçant des compétences de l’agglomé-
ration bruxelloise,

À Messieurs les Gouverneurs de Province,

À Mesdames et Messieurs les Bourgmestres,

À Mesdames et Messieurs les Présidents des collèges de
police,

À Mesdames et Messieurs les Chefs de corps des zones de
police,

À Monsieur le Commissaire général de la police fédérale,

À Monsieur le Commissaire du Bureau DAO/Sport de la
police fédérale,

À Monsieur le Président de la Commission permanente de la
Police locale,

À Messieurs le Président, le CEO et le Chef de la sécurité de
l’URBSFA,

À Messieurs le Président et le CEO de la Pro League,

À Mesdames et Messieurs les responsables de sécurité des
clubs de divisions nationales,

Introduction
La modification légale du 3 juin 2018 a entraîné une adaptation et une

modernisation de la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors
des matches de football(1) (ci-après la « loi football » (2)). En ce qui
concerne le volet relatif aux comportements des supporters, une
politique cohérente et rapide en matière de verbalisation, de poursuites
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steeds een sleutelrol gespeeld om van voetbal een feest te maken.
Geweldsdelicten in en rond de voetbalstadions zijn inmiddels sterk
teruggedrongen, net zoals talrijke andere onaangepaste supportersge-
dragingen. Ieder incident blijft er uiteraard één te veel en het is de
verantwoordelijkheid van alle betrokken veiligheidsactoren om niet
alleen waakzaam te blijven, maar ook om passende maatregelen te
blijven nemen en om innovatieve oplossingen te zoeken.

Het gebruik van pyrotechniek door supporters in een voetbalstadion,
in de perimeter of zelfs op het gehele grondgebied, bijvoorbeeld naar
aanleiding van supportersverplaatsingen, is nadrukkelijk verboden
door de voetbalwet. Het gaat om een totaalverbod voor toeschouwers
waarop geen enkele uitzondering bestaat.

Ons land ontsnapt echter niet aan een internationale en zeer
hardnekkige tendens waarbij sommige voetbalsupporters er toch
bewust voor kiezen om pyrotechnische middelen te gebruiken in en
rond de voetbalstadions. Deze trend staat nochtans volledig haaks op
het feit dat het gebruik van vuurwerk en andere soorten van
pyrotechnische materiaal door particulieren maatschappelijk meer en
meer gecontesteerd wordt, met een toenemende bewustwording omtrent
de inherente gevaren. In vele gemeenten geldt er een algemeen verbod
voor het volledige grondgebied, dus niet alleen in het kader van het
voetbalgebeuren maar bijvoorbeeld ook voor particulier vuurwerk
tijdens de nacht van oudejaar.

De gezondheids- en veiligheidsrisico’s door het gebruik ervan in de
nabije omgeving van andere mensen zijn significant, des te meer omdat
in de tribunes van een voetbalstadion iedere veiligheidsafstand sowieso
zoek is. Tevens veroorzaakt het materiële schade aan bijvoorbeeld
kledij, infrastructuur of speelveld.

Recent deden zich in de hoogste Belgische voetbalklasse nog ernstige
incidenten voor, toen tientallen supporters in de tribunes massaal
pyrotechnische middelen gebruikten en deze voorwerpen richting
speelveld gooiden. De wedstrijd diende definitief te worden gestaakt.
In het verleden viel het eveneens te betreuren dat supporters van
rivaliserende clubs elkaar bestookten met dergelijke projectielen. De
schade kan hoog oplopen. Niet alleen is er een impact op de
goedmenende supporters en komt hun veiligheid of die van de actoren
op het speelveld in het gedrang, daarnaast is er ook de kostprijs voor de
maatschappij en is de imagoschade voor de voetbalwereld zelf enorm.

Deze zogenaamde supporters overtreden willens en wetens de wet
met de bedoeling om de wedstrijd te beïnvloeden of zelfs specifiek met
de bedoeling anderen in gevaar te brengen en de openbare orde te
verstoren. Deze praktijken kunnen niet genoeg worden veroordeeld.

Voetbalveiligheid is niet de verantwoordelijkheid van de overheid
alleen, maar is een gedeelde verantwoordelijkheid. Het is in de eerste
plaats de voetbalwereld zelf die verantwoordelijk is voor wat zich
afspeelt in de stadions en de impact daarvan op de veiligheid.

Voetbal moet een feest blijven waarbij de overgrote meerderheid van
goedmenende supporters niet dient te vrezen voor haar veiligheid of
die van haar kinderen. Elke “supporter” die niet meewil in dit
veiligheidsverhaal, heeft niet langer een plaats in een voetbalstadion.

Deze omzendbrief is tot stand gekomen door de engagementen die
werden uitgesproken door vertegenwoordigers van de voornaamste
actoren uit de voetbalwereld op de ministeriële rondetafelconferentie
van 2 mei 2019.

Het gezamenlijk engagement om de strijd te voeren kan niet genoeg
benadrukt worden. Dit hangt ook samen met een aantal plichten. In
deze omzendbrief worden talrijke elementen aangereikt of in herinne-
ring gebracht, met als doel dat iedereen maximaal bijdraagt aan de
realisatie van een bindend actieplan op maat.

Deze noodzaak gaat samen met een beleid van nultolerantie ten
aanzien van pyrotechnische middelen, gedragen door de FOD Binnen-
landse Zaken, Politie, Pro League en de KBVB. Sensibilisering,
innovatie en een strenge en snelle bestraffing bij overtredingen zijn
daarbij fundamenteel.

Inhoud
Inleiding
Hoofdstuk 1. Gevaren van pyrotechniek in voetbalstadions

Hoofdstuk 2. Regelgevend kader en de veiligheidsovereenkomst
2.1. Europees kader
2.2. UEFA Disciplinary Regulations
2.3. De Voetbalwet: nultolerantie voor supporters en algemene

bepalingen en verplichtingen voor de organisatoren
2.3.1. Een multidisciplinaire veiligheidsovereenkomst tussen de

lokale veiligheidsactoren. Een zeer belangrijk instrument
2.3.2. Nultolerantie voor supporters met pyrotechniek

et de sanctions à l’égard des fauteurs de troubles a toujours été un
élément essentiel pour garantir que le football reste une fête. Fort
heureusement, les délits de violence à l’intérieur et aux alentours des
stades de football connaissent depuis lors une nette diminution, à
l’instar de nombreux autres comportements inadéquats de la part des
supporters. Bien entendu, chaque incident est un incident de trop et il
revient à l’ensemble des acteurs concernés par la sécurité de rester non
seulement vigilants, mais également de continuer à prendre les mesures
adaptées et de rechercher des solutions innovantes.

L’utilisation de matériel pyrotechnique par des supporters dans un
stade de football, dans le périmètre du stade, voire sur l’ensemble du
territoire (p.ex. lors de déplacements de supporters) est explicitement
interdite par la loi football. Il s’agit d’une interdiction totale pour les
spectateurs sans aucune exception.

Notre pays n’échappe toutefois pas à la tendance internationale
particulièrement persistante chez certains supporters qui utilisent
délibérément du matériel pyrotechnique dans les stades et aux
alentours. Or, cette tendance est contraire au fait que l’utilisation de
feux d’artifice et d’autres types de matériel pyrotechnique par des
particuliers soit de plus en plus contestée compte-tenu de la prise de
conscience croissante par la société des dangers liés à leur usage. Dans
de nombreuses communes, il existe une interdiction générale sur
l’ensemble du territoire, qui ne concerne donc pas exclusivement les
évènements footballistiques (p.ex. pour les feux d’artifice utilisés par
des particuliers la nuit du Nouvel An).

Les risques pour la santé et la sécurité liés à leur utilisation à
proximité d’autres personnes sont indiscutables en raison de l’absence
de distance de sécurité dans les tribunes d’un stade de football. En
outre, ils occasionnent des dégâts matériels (p.ex. aux vêtements, à
l’infrastructure ou au terrain de jeu).

Récemment, des incidents graves ont encore eu lieu lors d’une
rencontre de première division nationale, quand des dizaines de
supporters ont utilisé en masse des objets pyrotechniques qu’ils ont
projetés sur le terrain de jeu depuis les tribunes. En conséquence, le
match a dû être définitivement arrêté. Par le passé également, des
supporters de clubs rivaux se sont lancés des objets pyrotechniques
pouvant occasionner des dégâts importants. Ce type d’incident impacte
non seulement la sécurité des supporters bien intentionnés et celle des
acteurs sur le terrain de jeu mais engendre également un coût à charge
de la collectivité et des répercussions négatives sur l’image du football.

Ces « supporters » enfreignent sciemment la loi dans le but
d’influencer le match ou même avec l’intention de mettre autrui en
danger et de troubler l’ordre public. Je ne condamnerai jamais assez ces
pratiques.

La sécurité lors des rencontres de football ne relève pas uniquement
de la responsabilité des autorités mais il s’agit d’une responsabilité
partagée. Chacun doit y contribuer et avant tout le monde du football
qui est responsable de ce qui se déroule dans les stades et de l’impact
que cela peut engendrer sur la sécurité.

Le football doit rester une fête lors de laquelle la grande majorité des
supporters bien intentionnés ne doivent pas craindre pour leur sécurité
ou celle de leurs enfants. Les ‘‘supporters’’ qui ne contribuent pas à cet
objectif n’ont pas de place dans un stade de football.

La présente circulaire a été rédigée à la suite des engagements pris
par les représentants des principaux acteurs du monde du football lors
de la table ronde ministérielle du 2 mai 2019.

L’engagement commun à mener cette lutte doit être souligné. Il
s’accompagne également d’un certain nombre d’obligations. Cette
circulaire présente et rappelle de nombreux éléments avec comme
objectif que tout le monde contribue au maximum à la réalisation d’un
plan d’action contraignant et sur mesure.

Cette nécessité va de pair avec une politique de tolérance zéro
vis-à-vis des moyens pyrotechniques soutenue par le SPF Intérieur, la
Police, la Pro League et l’URBSFA. La sensibilisation, l’innovation ainsi
que des sanctions plus rapides et plus sévères en cas d’infraction sont
essentielles.

Table des matières
Introduction
Chapitre 1. Les dangers du matériel pyrotechnique dans les stades de

football
Chapitre 2 . Cadre réglementaire et conventions de sécurité
2.1. Cadre européen
2.2. Règlement disciplinaire de l’UEFA
2.3. Loi football : tolérance zéro pour les supporters et obligations

pour les organisateurs
2.3.1. Une convention de sécurité multidisciplinaire entre les acteurs

de sécurité locaux : un outil essentiel
2.3.2. Tolérance zéro pour les supporters avec du matériel pyrotech-

nique
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2.3.3. Nultolerantie voor supporters die hun identiteit verbergen
2.3.4. Pyrotechniek georganiseerd door de organisator en uitgevoerd

door een professionele firma : een uitzondering onder voorwaarden
2.3.5. Reglement Inwendige Orde (R.I.O.) van de voetbalclubs en

controlebevoegdheid van stewards.
Hoofdstuk 3. Actieplan voor het bannen van pyrotechnische midde-

len uit alle Belgische voetbalstadions
3.1. Preventieve maatregelen voorafgaandelijk aan wedstrijden, enkele

goede praktijken
3.2. Een dynamisch ticketbeleid en digitalisering van identificatie en

ticketing
3.3. Performante toegangscontroles en andere organisatorische maat-

regelen op de dag van de wedstrijd :
3.4. Welke veiligheidsactor voor welke taak ?
3.5. Een performant camerasysteem. Een must voor identificaties en

een efficiënt afschrikmiddel
3.6 De burgerrechtelijke uitsluiting en het stadionverbod als beveili-

gingsmaatregel als effectieve instrumenten om kort op de bal gevolg te
geven aan inbreuken.

3.6.1. Burgerrechtelijke uitsluiting opgelegd door de club. Een
effectieve maatregel

3.6.2. Sanctioneren van de clubs door de overkoepelende sportbond
3.6.3 Een onmiddellijk stadionverbod als beveiligingsmaatregel opge-

legd door de politiediensten
Slot
Hoofdstuk 1. Gevaren van pyrotechniek in voetbalstadions

Onder pyrotechnische middelen worden verstaan, die artikelen die
explosieve stoffen bevatten die tot doel hebben warmte, licht, geluid,
gas of rook, dan wel een combinatie van dergelijke verschijnselen, te
produceren door zichzelf onderhoudende exotherme chemische reac-
ties.(3)

Vuurfakkels, rookbommen, knalbommen en andere zijn helemaal
geen uitzondering meer in en rond de tribunes van de voetbalstadions,
zowel in de hoogste categorieën, alsook in de lagere reeksen van het
voetbal. Deze voorwerpen worden onderverdeeld in de categorieën
feestvuurwerk, spektakelvuurwerk en vuurwerk voor technisch gebruik
en/of seinvuurwerk. Deze voorwerpen komen veelal uit het buitenland
via webshops en de artikelen blijken ook niet altijd een classificatie te
vermelden. Artikelen zonder een CE-keurmerk zijn überhaupt altijd
illegaal in geheel Europa. De samenstelling en de specifieke risico’s bij
het gebruik verschillen sterk. Het is echter te benadrukken dat geen
enkele categorie als veilig te beschouwen is bij gebruik binnen de
omheining van het stadion. Alle categorieën zijn verboden in of rond de
voetbalstadions.

Het gebruik van elk van deze voorwerpen kan gevaarlijke situaties
opleveren voor supporters die het gebruiken, maar ook voor andere
toeschouwers, waaronder ook kinderen, die zich nabij of in de
omgeving bevinden, maar ook voor de spelers en personen langs de
zijlijn zoals stewards, persmensen en ballenjongens of -meisjes.

Geregeld wordt er ook met de voorwerpen gegooid. Soms moedwil-
lig richting het speelveld, richting de supporters van de tegenpartij of
zelfs richting het veiligheidspersoneel. In bepaalde gevallen worden de
pyrotechnische middelen gebruikt om het verloop van de wedstrijd te
beïnvloeden of om zelfs de wedstrijd te onderbreken. Voor de UEFA is
pyrotechniek sinds enkele jaren een prioriteit op het vlak van veilig-
heid. N.a.v. een onafhankelijke studie die zij in 2016 liet uitvoeren,
concludeert ze dat geen enkel pyrotechnisch voorwerp veilig kan
worden gebruikt in stadions, gelet op significante gezondheids-en
veiligheidsrisico’s.(4)

Een specifiek type betreft het Bengaals vuur. Dit betreft van
oorsprong seinvuurwerk om signalen te versturen op zee. De tempe-
ratuur van Bengaals vuur loopt al snel op tot 1.000 graden Celsius of
meer, afhankelijk van de variant of de makelij. Het blijft bovendien in
alle omstandigheden branden. Water en ook zand doven deze voor-
werpen niet. Het gebruik van dit type voorwerpen is wettelijk
voorbehouden aan professionele gebruikers en personen met gespecia-
liseerde kennis.

Gezondheidsrisico’s:
- door de temperaturen die gemakkelijk oplopen tot 1000 graden

Celsius of meer, bestaat er een risico op zeer ernstige brandwonden;
- rookontwikkeling, inclusief de mogelijke ontwikkeling van giftige

stoffen, die kan leiden tot ademhalingsproblemen, geïrriteerde ogen en
zelfs hartritmestoornissen of een impact op het zichtvermogen;

- knalgeluiden kunnen tot tijdelijke of permanente gehoorschade
leiden.

De impact op de gezondheid op langere termijn, zeker bij intensieve
blootstelling, is dan ook niet duidelijk.

2.3.3. Tolérance zéro pour les supporters qui dissimulent leur identité
2.3.4. Une animation pyrotechnique organisée par l’organisateur et

réalisée par une firme professionnelle : Une exception sous conditions
2.3.5.Règlement d’ordre intérieur (R.O.I.) des clubs de football et

pouvoir de contrôle des stewards
Chapitre 3. Plan d’action pour l’interdiction du matériel pyrotechni-

que dans tous les stades belges
3.1. Mesures préventives préalables aux matchs, quelques bonnes

pratiques
3.2. Gestion dynamique des tickets et automatisation de l’identifica-

tion et du ticketing
3.3. Contrôles d’accès efficaces et autres mesures organisationnelles le

jour du match :
3.4. Quel acteur de sécurité pour effectuer quelle tâche ?
3.5. Un système de vidéosurveillance performant, un must pour les

identifications et un moyen de dissuasion efficace
3.6. L’exclusion civile et l’interdiction de stade comme mesure de

sécurité : des instruments efficaces pour donner suite rapidement aux
infractions

3.6.1. Une exclusion civile imposée par le club : une mesure efficace

3.6.2.Clubs sanctionnés par la fédération sportive coordinatrice
3.6.3. Une interdiction de stade immédiate comme mesure de sécurité

imposée par les services de police
Conclusion
Chapitre 1. Les dangers du matériel pyrotechnique dans les stades

de football
On entend par matériel pyrotechnique des engins contenant des

substances explosives conçues pour produire de la chaleur, de la
lumière, du bruit, des gaz, de la fumée ou une combinaison de ces effets
par des réactions chimiques exothermiques auto-entretenues(3).

Les torches, fumigènes, pétards et autres articles ne sont plus une
exception dans et autour des tribunes des stades de football. Cela
concerne à la fois les premières divisions et les divisions inférieures. Ces
objets peuvent être regroupés dans les catégories suivantes : artifices de
joie, artifices de spectacle et artifices à usage technique et/ou de
signalisation. Ces objets viennent généralement de l’étranger et sont
achetés en ligne. Les articles ne mentionnent pas toujours une
classification et ceux sans label CE sont illégaux dans toute l’Europe. La
composition et les risques spécifiques lors de l’utilisation diffèrent
grandement. Il convient toutefois de souligner qu’aucune catégorie ne
peut être considérée comme sûre en cas d’utilisation dans l’enceinte du
stade. C’est pourquoi, toutes les catégories sont interdites à l’intérieur
ou aux alentours des stades de football.

Chacun de ces objets peut entraîner des dangers pour les supporters
qui les utilisent, mais également pour d’autres spectateurs, dont les
enfants, qui se trouvent à proximité ou dans les environs, ainsi que
pour les joueurs et les personnes présentes près de la ligne de touche,
comme les arbitres, les stewards, la presse et les ramasseurs de balles.

Il arrive aussi régulièrement que ces objets soient délibérément
dirigés vers le terrain de jeu, vers les supporters adverses ou encore
vers le personnel de sécurité. Dans certains cas, le matériel pyrotech-
nique est utilisé pour influencer le déroulement du match voire
l’interrompre. Pour l’UEFA, les engins pyrotechniques constituent une
priorité en matière de sécurité depuis plusieurs années. A la suite d’une
étude indépendante réalisée en 2016, l’UEFA a conclu qu’aucun objet
pyrotechnique ne pouvait être utilisé en toute sécurité dans les stades
étant donné les risques significatifs pour la santé et la sécurité(4).

Les feux de Bengale constituent une catégorie spécifique. Il s’agit à
l’origine d’artifices de signalisation destinés à envoyer des signaux en
mer. La température des feux de Bengale peut rapidement atteindre
1.000 degrés Celsius ou plus, en fonction de la variante ou de la
fabrication. Ils sont en outre conçus pour rester allumés en toutes
circonstances. L’eau et le sable ne permettent pas de les éteindre.
L’utilisation de ce type d’engins est légalement réservée aux utilisateurs
professionnels et aux personnes qui ont une connaissance spécialisée en
la matière.

Les risques pour la santé sont les suivants :
- des températures pouvant facilement atteindre 1000 degrés Celsius

ou plus avec un risque de brûlures très graves ;
- un dégagement de fumée de substances potentiellement toxiques,

pouvant occasionner des problèmes respiratoires, d’irritation, des
troubles de la vision, voire de troubles cardiaques ;

- les détonations peuvent également entraîner des lésions auditives
temporaires ou permanentes.

On ne connaît pas non plus clairement l’impact possible sur la santé
à plus long terme en cas d’exposition intensive.
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Daarnaast zijn er ook veiligheidsrisico’s:
- risico op brandgevaar;
- risico op materiële schade aan personen en goederen, zoals kledij,

tribunezitjes en het speelveld;
- rookontwikkeling die aanleiding kan geven tot volgende problema-

tische effecten:
o een belemmerd zicht gedurende een langere periode in de

onmiddellijke omgeving van een dichtbevolkte tribune, hetgeen kan
leiden tot paniek bij een grote groep supporters, zeker wanneer
iedereen op hetzelfde moment probeert weg te komen;

o het belemmeren van interventies van politie- en hulpdiensten en
stewards;

o het bemoeilijken van de camerabewaking en identificaties door
middel hiervan.

Hoofdstuk 2. Regelgevend kader en de veiligheidsovereenkomst
2.1. Europees kader
Het Europees Verdrag van 3 juli 2016 (en voorheen dat van

19 augustus 1985), inzake een integrale benadering van veiligheid,
beveiliging en gastvrijheid bij voetbalwedstrijden en andere sporteve-
nementen, stelt in haar eerste artikel dat :

“De partijen de nodige stappen ondernemen om uitvoering te geven
aan de bepalingen van dit Verdrag ten aanzien van voetbalwedstrijden
of -toernooien op hun grondgebied, gespeeld door professionele
voetbalclubs en nationale teams.

In artikel 5.5 van het Verdrag wordt gesteld dat de partijen
waarborgen dat stadions uitgebreide operationele procedures kennen,
waaronder een effectieve liaison met de politie, hulpdiensten en
partnerinstanties en een duidelijk beleid en heldere procedures wat
betreft zaken die van invloed kunnen zijn op crowd management en
daarmee samenhangende veiligheids- en beveiligingsrisico’s, in het
bijzonder:

- het gebruik van pyrotechniek;
- gewelddadig gedrag of andere gedragingen die verboden zijn en

racistisch of ander discriminatoir gedrag.”

2.2. UEFA Disciplinary Regulations
De UEFA stelt dat de club aansprakelijk is wanneer zich incidenten

voordoen, tenzij de club kan aantonen dat ze niet nalatig is geweest bij
het organiseren van de wedstrijd. Maar wanneer supporters vuurwerk
of andere pyrotechnische materialen gebruiken, dan is de club aanspra-
kelijk, zelfs indien de club kan aantonen dat zij niet nalatig is geweest
bij het organiseren van de wedstrijd. UEFA kan onder meer hoge
geldboetes en beperkingen betreffende supportersaantallen in Europese
wedstrijden opleggen.

2.3. De Voetbalwet: nultolerantie voor supporters en algemene
bepalingen en verplichtingen voor de organisatoren

2.3.1. Een multidisciplinaire veiligheidsovereenkomst tussen de lokale
veiligheidsactoren. Een zeer belangrijk instrument

De verplichtingen van de organisatoren en de overkoepelende
sportbond(5) beperken zich niet enkel tot uitdrukkelijk bepaalde
wettelijke veiligheidsvoorschriften, zoals expliciet vervat in de voetbal-
wet en haar uitvoeringsbesluiten, maar als goede huisvader nemen zij
alle nodige maatregelen en zijn zij verantwoordelijk voor de totstand-
koming van een grondige risico- en veiligheidsanalyse. De concrete
draagwijdte van die analyse vindt zijn weerslag in de wettelijk
verplichte veiligheidsovereenkomst.(6)

Het sluiten van deze overeenkomst betekent dat de club en de lokale
veiligheidspartners, waaronder de lokale politiediensten en de burge-
meester, gezamenlijk de denkoefening maken over hun lokaal veilig-
heidsbeleid én daarover ook overeenstemming bereiken.(7)

Het gaat om wederzijdse rechten en plichten van de betrokken
actoren, hun specifieke rolverdelingen, engagementen, eventuele con-
sequenties bij tekortkomingen en dergelijke meer. Een zeer breed
spectrum aan afspraken rond het veiligheidsbeleid kan heel concreet en
op lokale maat worden uitgewerkt. Ook de concrete tenuitvoerlegging
van een geïntegreerde aanpak tegen pyrotechnische middelen in het
stadion dient daartoe te behoren.

Ik verzoek de burgemeesters ervoor te zorgen dat deze oefening
correct wordt voorbereid en nageleefd door alle partijen.

De overeenkomst moet een luik bevatten waarin de actiepunten in
het kader van de nultolerantie van pyrotechnische middelen, zie infra,
concreet vertaald worden naar het lokale niveau en duidelijk omschre-
ven worden. Hardnekkige problematieken zoals deze van het illegaal

En outre, il existe des risques pour la sécurité :
- un risque d’incendie ;
- un risque de dégâts matériels pour les personnes et les biens,

comme les vêtements, les sièges de tribunes et le terrain de jeu ;
- un développement de fumée qui peut entraîner les effets suivants :

o entrave la vue dans l’environnement immédiat d’une tribune fort
remplie. Il peut en résulter un mouvement de panique dans un grand
groupe de supporters particulièrement si ceux-ci tentent de s’échapper
au même moment ;

o entrave les interventions des services de police, de secours et des
stewards ;

o entrave la vidéosurveillance et les identifications.

Chapitre 2 . Cadre réglementaire et conventions de sécurité
2.1. Cadre européen
La Convention du Conseil de l’Europe du 3 juillet 2016 (et

précédemment celle du 19 août 1985) sur une approche intégrée de la
sécurité, de la sûreté et des services lors des matches de football et
autres manifestations sportives, stipule en son article premier :

« Les Parties s’engagent, dans les limites de leurs dispositions
constitutionnelles respectives, à prendre les mesures nécessaires pour
mettre en application les dispositions de la présente Convention pour
les matches de football ou les tournois qui se déroulent sur leur
territoire et qui impliquent des clubs professionnels de football et des
équipes nationales.

Les Parties veillent à ce que les dispositifs opérationnels mis en place
dans les stades soient complets, prévoient une liaison effective avec la
police, les services d’urgence et les organismes partenaires, et compren-
nent des politiques et des procédures claires concernant les questions
susceptibles d’avoir une incidence sur la gestion de la foule et les
risques connexes d’atteinte à la sécurité et à la sûreté, et notamment :

– l’utilisation d’engins pyrotechniques ;
– les comportements violents et autres comportements interdits ; et

– les comportements racistes et autres comportements discriminatoi-
res. »

2.2. Règlement disciplinaire de l’UEFA
L’UEFA précise que le club est responsable de tout incident, sauf s’il

peut prouver qu’il n’a commis aucune forme de négligence dans
l’organisation du match. Néanmoins, le club est responsable des cas
d’utilisation de feux d’artifice ou autres engins pyrotechniques de la
part de ses supporters, même s’il peut prouver qu’il n’a commis aucune
forme de négligence dans l’organisation du match. L’UEFA peut, entre
autres, infliger de lourdes amendes et des restrictions par rapport au
nombre de supporters présents lors de matchs européens.

2.3. Loi football : tolérance zéro pour les supporters et obligations
pour les organisateurs

2.3.1. Une convention de sécurité multidisciplinaire entre les acteurs
de sécurité locaux : un outil essentiel

Les obligations des organisateurs et de la fédération sportive
coordinatrice(5) ne se limitent pas uniquement aux prescriptions
légales telles qu’explicitement reprises dans la loi football et ses arrêtés
d’exécution. En bon père de famille, ils se doivent également de
prendre toutes les mesures nécessaires et sont responsables de la
réalisation d’une analyse des risques et de sécurité complète. La portée
concrète de cette analyse se reflète dans la convention de sécurité
prévue légalement(6).

La conclusion de cette convention signifie que le club et les
partenaires de sécurité locaux, dont les services de la police locale et le
bourgmestre, mènent ensemble une réflexion sur leur politique locale
de sécurité et atteignent un consensus(7) à ce sujet.

Cette convention consiste en un ensemble de droits et devoirs
mutuels des acteurs concernés, de leurs répartitions de rôles spécifi-
ques, de leurs engagements et des conséquences éventuelles en cas de
manquements. Un très large spectre d’accords sur la politique de
sécurité peut être élaboré concrètement au niveau local par le biais de
cette convention. La mise en œuvre concrète d’une approche intégrée
dans la lutte contre les engins pyrotechniques dans les stades en fait
également partie.

J’invite les bourgmestres à veiller à ce que cet exercice soit préparé
correctement et respecté par toutes les parties.

La convention doit reprendre un volet dans lequel les points d’action
pour lutter contre l’usage du matériel pyrotechnique sont transposés
concrètement au niveau local et décrits clairement. Les problématiques
persistantes, comme l’utilisation illégale de matériel pyrotechnique,
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gebruik van pyrotechniek vereisen meer dan een oppervlakkige
benadering. Het spreekt voor zich dat die clubs die het meest
geconfronteerd worden met de problematiek, ook meer inspanningen
dienen te leveren in het uitwerken van de actieve en passieve
veiligheidsmaatregelen.

Als dit “veiligheidscontract” in de praktijk niet de vereiste aandacht
krijgt of niet naar behoren wordt nageleefd of de ingezette middelen
kennelijk onvoldoende blijken, verzoek ik de politiediensten en de
Voetbalcel van Binnenlandse Zaken om de nodige vaststellingen te
doen. Deze kunnen aanleiding geven tot een administratieve procedure
lastens de organisator op basis van de voetbalwet. De burgemeester
behoudt in elk geval de bevoegdheid en ook de verantwoordelijkheid
om preventief en repressief maatregelen te nemen omtrent het in te
zetten veiligheidsdispositief. Indien hij dat wenselijk acht, kan de
burgemeester ertoe besluiten om een wedstrijd niet te laten doorgaan of
om specifieke voorwaarden op te leggen.

2.3.2. Nultolerantie voor supporters met pyrotechniek

Ieder gebruik van pyrotechniek door supporters is strafbaar.(8)

De nultolerantie bij het gebruik van pyrotechnische voorwerpen
moet resulteren in het snel en streng bestraffen van de gebruikers. Dit
kan onderbouwd worden met de volgende pijlers:

1. hoge geldboetes en langdurige stadionverboden;

2. de overtreder zo snel als mogelijk weren uit het stadion. Een
administratief stadionverbod als beveiligingsmaatregel, opgelegd door
de politiediensten, vormt een ideaal instrument. Dit in afwachting van
een uitspraak in de administratieve en burgerlijke procedure (zie infra).

2.3.3. Nultolerantie voor supporters die hun identiteit verbergen

Net zoals er een nultolerantie moet bestaan voor het gebruik van
pyrotechnisch materiaal, moet er op dezelfde wijze een nultolerantie
worden toegepast ten opzichte van eenieder die poogt om zijn gezicht
te verbergen om de identificatie te verhinderen. We denken bijvoor-
beeld aan maskers, bivakmutsen, sjaals, sweaters met kap die daar
specifiek voor bedoeld zijn.

Het in het huishoudelijk reglement bedoelde verbod om zich als
zodanig te vermommen of te camoufleren opdat men niet meer
herkenbaar is, en de sancties die kunnen worden opgelegd, moeten
duidelijk op de website van de club worden vermeld en zoveel
mogelijk via diverse communicatiekanalen van de club worden mee-
gedeeld (aanplakken aan de ingang van het stadion, sociale media, via
de SLO, enz.).

2.3.4. Pyrotechniek georganiseerd door de organisator en uitgevoerd
door een professionele firma : een uitzondering onder voorwaarden

“Voorgaande bepalingen zijn niet van toepassing op de organisator,
die na positief advies van de hulpdiensten en de bestuurlijke en de
politionele overheden of diensten, beroep doet op een professionele
firma voor het gebruik van pyrotechnische voorwerpen bedoeld om
licht, rook of lawaai te produceren naar aanleiding van een voetbal-
wedstrijd (9)”.

Het enige vuurwerk dat in een voetbalstadion eventueel kan worden
toegelaten, onder welbepaalde voorwaarden en mits de nodige akkoor-
den, is datgene dat op initiatief en verantwoordelijkheid van de
organisator van de voetbalwedstrijd tot stand komt bijvoorbeeld naar
aanleiding van een titelfeest. Essentieel is dat een professionele firma
wordt aangesteld om het vuurwerk uit te voeren. Vanzelfsprekend
vindt het spektakel dan niet plaats tussen de toeschouwers in de
tribunes en zijn de veiligheidsrisico’s van een volledig andere orde dan
bij gebruik door supporters in de tribunes. Dit onderscheid is van het
grootste belang en er dient dan ook alles aan gedaan te worden om
eventueel kopieergedrag van supporters in de tribunes te vermijden.
Minimaal worden volgende organisatorische maatregelen door de
organisator in overweging genomen:

- de gespecialiseerde professionele firma maakt een veiligheidsdos-
sier over aan de organisator met daarin een duidelijke omschrijving van
de gebruikte materialen, risico’s, veiligheidsafstanden, ...

- het moet om een georganiseerde actie gaan waarbij de club haar
veiligheidspartners, brandweer en politie, nauw betrekt. Er dient
voorafgaandelijk toelating te zijn verkregen van de politie, belast met
de ordehandhaving, alsook een voorafgaandelijk gunstig advies van de
brandweercommandant. Er worden schriftelijke afspraken gemaakt
over concrete elementen zoals kwantiteit en kwaliteit, type, tijdstip,
locatie, eventuele alternatieve veiligheidsmaatregelen,...

requièrent plus qu’une approche superficielle. Il va de soi que les clubs
qui sont le plus confrontés à la problématique doivent donc redoubler
d’efforts pour mettre en place les mesures de sécurité actives et passives
qui s’imposent dans le cadre de cette politique de tolérance zéro.

Dans la pratique, si ce ‘contrat’ de sécurité n’est pas suffisamment
pris en considération, n’est pas respecté correctement ou que les
moyens mis en place s’avèrent manifestement insuffisants, j’invite les
services de police et la Cellule Football du SPF Intérieur à procéder aux
constatations nécessaires. Ces constatations peuvent donner lieu à une
procédure administrative à charge de l’organisateur sur la base d’un
manquement à la loi football. Le bourgmestre reste, dans tous les cas,
compétent et responsable pour prendre des mesures préventives et
répressives en ce qui concerne la sévérité du dispositif de sécurité à
mobiliser. S’il le juge souhaitable, le bourgmestre peut décider d’inter-
dire l’organisation d’un match ou d’imposer des conditions spécifiques.

2.3.2. Tolérance zéro pour les supporters avec du matériel pyrotech-
nique

Toute utilisation de matériel pyrotechnique par un supporter est
punissable(8).

La tolérance zéro est d’application en cas d’utilisation de matériel
pyrotechnique et doit donner lieu à une sanction rapide et sévère
envers leurs utilisateurs. Cette sanction peut se fonder sur les piliers
suivants :

- imposer une lourde amende et une interdiction de stade de longue
durée ;

- éloigner le contrevenant aussi rapidement que possible du stade.
Une interdiction de stade administrative à titre de mesure de sécurité
émise par les services de police est d’ailleurs un outil idéal ; et ce dans
l’attente d’une décision dans le cadre de la procédure administrative et
civile (voir infra).

2.3.3. Tolérance zéro pour les supporters qui dissimulent leur identité

Au même titre qu’il doit exister une tolérance zéro en cas d’utilisation
de matériel pyrotechnique, il convient d’appliquer une tolérance
identique à l’égard de quiconque tente de dissimuler son visage afin
d’empêcher son identification. A titre d’exemple, on peut citer les
masques, cagoules, écharpes, sweater à capuche spécifiquement dédiés.

L’interdiction de se déguiser ou de se camoufler de sorte à ne plus
être reconnaissable, telle que prévue dans chaque Règlement d’Ordre
Intérieur et les sanctions envisageables, doivent être mises en évidence
sur le site web du club et communiquées via un maximum de canaux
de communication du club (affichage à l’entrée du stade, médias
sociaux, par l’intermédiaire du SLO, etc.).

2.3.4. Une animation pyrotechnique organisée par l’organisateur et
réalisée par une firme professionnelle : Une exception sous conditions

« Les dispositions qui précèdent ne sont pas applicables à l’organi-
sateur qui fait appel, après avis positif des services de secours et des
autorités ou services administratifs et policiers, à une firme profession-
nelle qui utilise des objets pyrotechniques destinés à produire des
lueurs, de la fumée ou du bruit à l’occasion d’un match de football » (9).

Le seul feu d’artifice qui peut éventuellement être autorisé dans un
stade de football, dans des conditions strictes et bien définies et
moyennant les accords nécessaires, est celui organisé par l’organisateur,
de sa propre initiative et sous sa responsabilité, par exemple pour fêter
un titre. Il est essentiel à cet égard de désigner une firme professionnelle
pour réaliser le feu d’artifice. Il va de soi que ce feu d’artifice ne peut
être tiré parmi les spectateurs installés dans les tribunes et que les
risques pour la sécurité sont, le cas échéant, d’un tout autre ordre que
lors d’une d’utilisation par des supporters dans les tribunes. Cette
distinction est de la plus grande importance et il convient dès lors de
mettre tous les moyens en œuvre pour éviter tout comportement
similaire d’autres supporters dans les tribunes. Les mesures organisa-
tionnelles minimales suivantes sont prises en considération par l’orga-
nisateur :

- la firme spécialisée transmet un dossier de sécurité à l’organisateur
reprenant une description claire du matériel utilisé, des risques, des
distances de sécurité, etc ;

- il doit s’agir d’une action coordonnée dans laquelle le club qui
l’organise implique étroitement ses partenaires de sécurité, les services
d’incendie et la police. Il faut avoir obtenu l’autorisation préalable du
service de police, chargé du maintien de l’ordre, ainsi qu’un avis
favorable préalable du commandant du service d’incendie. Des accords
écrits sont conclus sur des éléments concrets, comme la quantité, la
qualité, le type, la date et l’heure, le lieu, les éventuelles mesures de
sécurité alternatives, etc ;
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- afspraken hieromtrent worden eveneens opgenomen in de multi-
disciplinaire veiligheidsovereenkomst tussen de lokale veiligheidsact-
oren. Aanvullingen of wijzigingen ten opzichte van een veiligheids-
overeenkomst die reeds werd afgesloten in het begin van het
voetbalseizoen, dienen te worden vervat in een addendum, waarvan
(net zoals het geval is voor de overeenkomst zelf) onmiddelijk een door
alle initiële partijen ondertekend origineel exemplaar wordt toege-
stuurd aan de Voetbalcel van de FOD Binnenlandse Zaken. Tekortko-
mingen hieraan vormen een inbreuk op de voetbalwet en kunnen tot
een sanctie voor de organisator leiden;

- de pyrotechnische animatie dient in een veilige omgeving plaats te
vinden, ontoegankelijk voor en op een veilige afstand van de toeschou-
wers. De professionele firma die de uitvoering verzorgt, bepaalt de
veiligheidsafstanden die dienen te worden gerespecteerd. Zij maakt
uitsluitend gebruik van die voorwerpen, waarvan de veiligheidsvoor-
schriften, zoals de vermelde veiligheidsafstanden, volledig kunnen
gerespecteerd worden;

- de organisator verspreidt naar de toeschouwers een niet mis te
verstane boodschap dat het gebruik van vuurwerk of pyrotechniek in
alle andere omstandigheden en door toeschouwers steeds verboden is
in en rond een voetbalstadion:

o met aankondiging voorafgaandelijk aan de wedstrijd, bijvoorbeeld
via de clubwebsite of sociale media;

o minstens via de stadionomroeper voor de aanvang van het
spektakel en bij voorkeur tevens via de ledboarding of andere kanalen;

o de boodschap dient duidelijk leesbaar hoorbaar en verstaanbaar te
zijn voor alle toeschouwers in het stadion, die duidelijk worden
geïnformeerd dat het gaat om een georganiseerde actie en dat het voor
hen verboden is tijdens, voor en na de wedstrijd pyrotechnische
middelen te gebruiken;

- kort voor de geplande uitvoering dient nog een laatste overleg
plaats te vinden tussen de betrokken partijen, met inbegrip van de
hulp- en interventiediensten, teneinde een finale risicoanalyse te
maken. De weersomstandigheden zoals windrichting- en sterkte spelen
hierbij een belangrijke rol. Er dient vermeden te worden dat rook de
tribunes zou inwaaien.

2.3.5. Reglement Inwendige Orde (R.I.O.) van de voetbalclubs en
controlebevoegdheid van stewards.

Het Reglement van Inwendige Orde is van toepassing in alle
voetbalstadions, behoudens de bijzondere bepalingen voor elke club
opgenomen in het artikel 15. Met een toegangsbewijs voor het stadion
verbindt men zich tot naleving van het Reglement van Inwendige Orde.
Inbreuken hierop betekenen een contractuele tekortkoming, waardoor
de toegang tot het stadion kan worden ontzegd en die aanleiding kan
geven tot het inleiden van een procedure van burgerrechtelijke
uitsluiting door de club ten aanzien van de supporters die in het bezit
zijn van pyrotechnische voorwerpen en/of deze gebruiken. Desgeval-
lend kan dit resulteren in een burgerrechtelijk stadionverbod dat van
toepassing is in alle Belgische stadions.

Het gebruik van pyrotechnische voorwerpen wordt ook in het
Reglement van Inwendige Orde expliciet verboden.

Hoofdstuk 3. Actieplan voor het bannen van pyrotechnische
middelen uit alle Belgische voetbalstadions

3.1. Preventieve maatregelen voorafgaandelijk aan wedstrijden,
enkele goede praktijken

Al te vaak nog wordt het gebruik van pyrotechniek, in of rond
voetbalstadions, ten onrechte in één adem genoemd met sfeer. Vanzelf-
sprekend is niet enkel het veelvuldig gebruik van pyrotechnische
materialen gevaarlijk en verboden, maar ook ieder individueel feit
gepleegd door toeschouwers.(10)

Daarom strekt het tot grote aanbeveling om met volgende principes
rekening te houden bij het uitwerken van een lokaal actieplan op maat:

- elke associatie tussen voetbal en pyrotechniek dient te worden
vermeden;

- verheerlijkende “sfeerbeelden” van pyrotechnisch gebruik door
supporters geven een slecht signaal. Zij horen niet op bijvoorbeeld de
website van de clubs en sociale media of in de media in het algemeen.

- Campagnes naar alle betrokken actoren moeten duidelijk maken dat
het gebruik van pyrotechnische middelen niet gelijk staat met een
“goede sfeer”;

- ook spelers en trainers dienen zich te onthouden van positieve
uitlatingen rond supporters die pyrotechniek gebruiken;

- voetbalclubs dienen zich actief te distantiëren van het gebruik van
pyrotechnische middelen door hun supporters, ook tijdens trainingen;

- les accords à ce sujet sont également inclus dans la convention de
sécurité multidisciplinaire entre les acteurs de sécurité locaux. Les
ajouts ou modifications apportés à une convention de sécurité déjà
conclue en début de saison footballistique doivent être repris dans un
addendum dont un exemplaire original, signé par toutes les parties
impliquées, est transmis immédiatement à la Cellule Football du SPF
Intérieur. Tout manquement à cette obligation constitue une infraction
à la loi football et peut donner lieu à une sanction pour l’organisateur ;

- l’animation pyrotechnique doit avoir lieu dans un environnement
sûr, inaccessible aux spectateurs ou à une distance suffisante de ceux-ci ;
la firme professionnelle qui s’occupe de l’organisation détermine les
distances de sécurité qu’il convient de respecter. Elle utilise exclusive-
ment les objets dont les prescriptions de sécurité, comme les distances
de sécurité mentionnées, peuvent être intégralement respectées ;

- l’organisateur communique très clairement aux spectateurs que
l’utilisation de feux d’artifice ou engins pyrotechniques sont interdits
en toute circonstance aux spectateurs à l’intérieur et aux alentours d’un
stade de football :

o l’événement est annoncé préalablement au match, par exemple sur
le site web du club ou sur les réseaux sociaux ;

o l’animation est également annoncée par le speaker du stade avant
le début de la rencontre et de préférence aussi sur le led-boarding ou
par d’autres biais ;

o le message doit être clairement lisible et/ou audible et compréhen-
sible pour tous les spectateurs présents dans le stade, lesquels seront
impérativement informés qu’il s’agit d’une animation encadrée
avant/pendant/après laquelle il leur est interdit de faire personnelle-
ment usage d’autres moyens pyrotechniques.

- peu de temps avant l’animation prévue, une dernière concertation
doit se tenir entre les parties concernées, en ce compris les services de
secours et d’intervention, dans le but de procéder à une analyse de
risques finale. Les conditions climatiques, comme la direction et la force
du vent, jouent un rôle important à cet égard car il convient d’éviter que
la fumée soit portée par le vent vers les tribunes.

2.3.5. Règlement d’ordre intérieur (R.O.I.) des clubs de football et
pouvoir de contrôle des stewards

Le Règlement d’Ordre Intérieur est d’application dans tous les stades
de football, à l’exception des dispositions de l’article 15 propres à
chaque club. En étant en possession d’un titre d’accès valable,
l’intéressé s’engage à respecter le Règlement d’Ordre Intérieur. Les
infractions à ce Règlement impliquent un manquement contractuel et,
par conséquent, l’accès au stade peut être refusé et une procédure
d’exclusion civile peut être entamée par le club à l’égard des supporters
qui sont en possession et/ou utilisent des objets pyrotechniques. Le cas
échéant, une interdiction de stade civile qui s’applique dans l’ensemble
des stades belges peut être infligée.

L’utilisation d’objets pyrotechniques est également explicitement
interdite dans le Règlement d’Ordre Intérieur.

Chapitre 3. Plan d’action pour l’interdiction du matériel pyrotech-
nique dans tous les stades belges

3.1. Mesures préventives préalables aux matchs, quelques bonnes
pratiques

Trop souvent, l’usage d’engins pyrotechniques dans ou autour des
stades de football est assimilé, à tort, à une manière de mettre de
l’ambiance. Naturellement, tant l’utilisation multiple qu’individuelle
d’engins pyrotechniques est dangereuse(10).

C’est pourquoi il est fortement recommandé de tenir compte des
principes suivants lors de l’élaboration d’un plan d’action adapté au
niveau local :

- toute association entre le football et la pyrotechnique doit disparaî-
tre ;

- les « images d’ambiance » qui font la promotion de l’utilisation de
moyens pyrotechniques donnent un mauvais signal. Elles n’ont pas
leur place, par exemple, sur le site web du club et les médias sociaux ou
dans les médias en général ;

- des campagnes adressées à tous les acteurs doivent faire clairement
comprendre que l’utilisation d’objets pyrotechniques n’est pas un
moyen adéquat pour générer « une bonne ambiance » ;

- les joueurs et les entraîneurs doivent également s’abstenir de tout
propos positif sur les supporters qui utilisent des moyens pyrotechni-
ques ;

- les clubs de football doivent se distancier activement de l’utilisation
d’engins pyrotechniques par leurs supporters, également lors des
entraînements ;
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- het gevaar van deze middelen, alsook het expliciet verbod op het
gebruik hiervan, alsook het verbod op het dragen van maskers en de
sancties (op basis van de voetbalwet en op basis van het Reglement van
Inwendige Orde) verdienen een opvallende plaats op de clubwebsite en
worden gecommuniceerd via andere sociale media of clubkanalen
(aanplakken aan de ingang van het stadion, sociale media, via de SLO,
enz.);

- alternatieve sfeeracties en postieve supportersacties kunnen worden
ontwikkeld en ondersteund. Bijvoorbeeld met lucht- of confettikanon-
nen of door het gebruik van speciale lichteffecten;

- iedere club uit de twee hoogste nationale afdelingen beschikt
inmiddels over een Supporters Liaison Officer (SLO), die instaat voor
het bevorderen van de communicatie tussen supporters, club en
administratieve overheden. Het is een taak van de SLO om bij te dragen
aan het verspreiden van nodige boodschappen;

- tifo’s minstens twee dagen vooraf voor inspectie en toestemming
laten voorleggen aan veiligheidsdiensten en/of de club;

- afspraken hebben weinig zin wanneer ze niet worden gerespec-
teerd. Daarom is het noodzakelijk om duidelijk te communiceren naar
supporters en eventuele (risico) supportersgroepen, ondermeer over
eventuele consequenties bij wangedrag. Tijdelijke intrekking van
bepaalde privileges zoals toestemming voor corteo’s, sfeeracties, trom-
mels of luidsprekers is van toepassing.

- sociale controle en een mate van zelfregulering onder toeschouwers
aanmoedigen. Investeringen in bovengenoemde maatregelen zullen er
toe bijdragen dat de overgrote meerderheid goedmenende toeschou-
wers meer en meer afstand zal nemen van de kleine minderheid aan
toeschouwers die halsstarrig vasthoudt aan het illegaal en vooral
gevaarlijke gebruik van pyrotechniek;

- het vermelden van een verbodsteken m.b.t. het gebruik van
pyrotechnische middelen op de verschillende soorten van toegangsbe-
wijzen.

Duidelijke sanctiewaarschuwingen voor supporters:
Tevens kunnen er in het stadion en nabij de toegang verscheidene

waarschuwingen en herinneringen worden aangebracht, die toeschou-
wers ontraden om pyrotechnische middelen te gebruiken en hen alsnog
de mogelijkheid bieden om er vrijwillig afstand van te doen:

- waarschuwingsborden aan de buitenomheining die herinneren aan
het verbod op pyrotechnische materialen. Het gebruik van pictogram-
men is een mogelijkheid. Deze kunnen ook aan de binnenomheining
worden aangebracht;

- de uitdrukkelijke vermelding van de mogelijke sancties versterkt de
ontradende boodschap. Naar analogie met de borden die de supporters
erop wijzen dat “het ongeoorloofd overschrijden van de binnenomhei-
ning wordt gesanctioneerd met een stadionverbod van minimum 2 jaar
en en een geldboete van minstens 1000 EUR”, zullen er borden worden
geplaatst dat er een strikt verbod geldt op het gebruik van pyrotech-
nische middelen op straffe van sancties tot 5 jaar stadionverbod en tot
5000 EUR geldboete;

- buiten het stadion, bij voorkeur op strategische plaatsen nabij de
stadiontoegangen en ter hoogte van de waarschuwingsborden, kunnen
zogenaamde “amnesty bins” geplaatst worden. Hiermee wordt aan
toeschouwers een laatste kans geboden om zonder risico op vervolging,
alsnog vrijwillig afstand te doen van pyrotechnische materialen in hun
bezit.

o Om effectief te kunnen zijn, dient het opzet van deze “amnesty
bins” voldoende duidelijk te worden gemaakt aan de personen die het
stadion willen betreden. De club zet daarvoor haar bestaande commu-
nicatiekanalen in, waaronder de sociale media en de Supporters Liaison
Officer en voorziet de bins tevens van de nodige opschriften of
aanduidingen;

o Een veiligheidstoezicht op deze bins is noodzakelijk aangezien zij
per definitie bedoeld zijn om potentieel gevaarlijke voorwerpen in te
verzamelen. Om vandalisme te vermijden, kan worden geopteerd voor
mobile bins die buiten de wedstrijdmomenten worden weggehaald
tijdens de wedstrijdmomenten onder toezicht staan van veiligheidsper-
soneel en binnen een goed bereik van de camerabewaking vallen;

- ook de LED-boarding en het omroepsysteem lenen zich uitstekend
om gericht boodschappen te verspreiden. Nieuwe communicatiekana-
len zoals sociale media of innovatieve middelen (video, ledboarding,
app) kunnen ook gebruikt worden. Naast algemene preventieve
boodschappen kan er via deze communicatiekanalen actief en gericht
worden geanticipeerd op incidenten.

- le danger de ces objets, ainsi que l’interdiction explicite de leur
utilisation et l’interdiction de port de masques et les sanctions
inhérentes (sur la base de la loi football et du Règlement d’Ordre
Intérieur) doivent être mis en évidence sur le site web du club et
communiqués via tout autre canal de communication du club (affichage
à l’entrée du stade, médias sociaux, par l’intermédiaire du SLO, etc.) ;

- des actions d’ambiance alternatives et des actions de supporters
positives peuvent être développées et soutenues. Par exemple avec des
canons à air ou à confettis, ou en ayant recours à des effets spéciaux de
lumière ;

- chaque club des divisions nationales supérieures dispose entre-
temps d’un Supporters Liaison Officer qui se charge de la promotion de
la communication entre le club, les supporters et l’autorité administra-
tive. C’est une mission du SLO de contribuer à la diffusion des
messages utiles ;

- soumettre les tifos minimum deux jours à l’avance pour inspection
et autorisation aux services de sécurité et/ou au club.

- les accords ont peu de sens lorsqu’ils ne sont pas respectés. C’est
pourquoi il est fortement recommandé de communiquer clairement
avec les supporters et éventuels groupes de supporters (à risque),
notamment sur les éventuelles conséquences en cas de non-respect des
accords pris. Le retrait temporaire de certains privilèges comme
l’autorisation pour les cortèges, les actions d’ambiance, les tambours ou
porte-voix est dès lors d’application ;

- encourager le contrôle social et une dose d’autorégulation parmi les
spectateurs. Les investissements dans les mesures susmentionnées
contribueront à ce que la grande majorité des spectateurs bien
intentionnés prennent de plus en plus distance avec la minorité de
spectateurs qui s’accroche obstinément à l’utilisation illégale et surtout
dangereuse de moyens pyrotechniques ;

- l’affichage de signes d’interdiction d’utilisation de matériel pyro-
technique sur les différents types de billets d’entrée.

Prévenir clairement les supporters des sanctions :
En outre, plusieurs avertissements et rappels peuvent être apposés

dans le stade et à proximité afin de dissuader les spectateurs d’utiliser
des moyens pyrotechniques et leur donner encore la possibilité de s’en
défaire volontairement :

- panneaux d’avertissement au niveau de l’enceinte extérieure qui
rappellent l’interdiction de matériel pyrotechnique. L’utilisation de
pictogrammes est une possibilité. Ceux-ci peuvent également être
apposés sur l’enceinte intérieure ;

- la mention explicite des sanctions possibles a un effet dissuasif. À
l’instar des panneaux qui rappellent aux supporters que « le franchis-
sement illicite de l’enceinte intérieure est sanctionné d’une interdiction
de stade de deux ans et d’une amende de minimum 1000 EUR », des
panneaux seront placés indiquant que « l’utilisation de moyens
pyrotechniques est strictement interdite, sous peine d’une interdiction
de stade pouvant aller jusqu’à 5 ans et une amende pouvant atteindre
5000 EUR » ;

- en dehors du stade, de préférence à des endroits stratégiques près
des points d’accès au stade et au niveau de ces panneaux d’avertisse-
ment, des « amnesty bins » peuvent être installées. Ainsi, les spectateurs
ont la possibilité de renoncer volontairement aux objets pyrotechniques
qui sont en leur possession et ce, sans risques de poursuite.

o pour pouvoir être efficace, l’objectif de ces « amnesty bins » doit être
clair pour les personnes qui veulent entrer dans le stade. À cet effet, le
club utilise les moyens de communication à sa disposition, dont les
médias sociaux et le SLO et dote les containers des indications et
annotations appropriées ;

o un contrôle de sécurité sur ces containers est nécessaire étant donné
qu’ils sont par définition destinés à recueillir des objets potentiellement
dangereux. Afin d’éviter toute forme de vandalisme, il est conseillé
d’opter pour des containers mobiles qui sont enlevés en dehors des
moments du match, placés sous la surveillance du personnel de
sécurité et visibles sur le système de vidéosurveillance ;

- l’affichage LED et le système de haut-parleur du stade sont prévus
pour diffuser des messages ciblés. De « nouveaux » canaux de
communication peuvent également être utilisés tels que les réseaux
sociaux ou des moyens innovants (vidéos, ledboarding, app, etc). Outre
les messages préventifs généraux, il est possible d’anticiper les
incidents en utilisant de manière active et ciblée les canaux de
communication.

86378 MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Verboden voorwerpen worden soms voorafgaandelijk aan de wed-
strijddag verstopt in het stadion.

Volgende maatregelen kunnen genomen worden om dergelijke
situaties te voorkomen:

- de voetbalgerelateerde delen van een stadion, buiten de wedstrijd-
momenten zelf, volledig afsluitbaar maken door middel van een
geschikte buitenomheining waarlangs geen ongecontroleerde voorwer-
pen en materialen in het stadion binnengebracht kunnen worden;

- alarm- en camerasystemen;
- statische of mobiele bewaking;
- enkele uren voor de wedstrijd een lockdown van het stadion

waarbij een grondige sweeping gebeurt van het stadion en de tribunes,
met voorname aandacht voor de gekende risicozones. Dit gebeurt door
stewards en/of een private bewakingsfirma met gespecialiseerde
materialen of opgeleide honden. Na deze sweeping is het stadion enkel
nog toegankelijk voor personen die hiervoor de toelating hebben
gekregen.

- enkel nog toegang verlenen op basis van een accreditatiesysteem en
controle, ook voor personeel, leveranciers of andere dienstverleners die
op dit moment in de praktijk weinig of niet gecontroleerd worden.

De maatregelen die worden genomen in het kader van een lokaal
actieplan worden opgenomen in de jaarlijkse veiligheidsovereenkomst
tussen de organisatoren, hulpdiensten en de bestuurlijke en politionele
overheden. Hierbij zal de nodige aandacht gaan naar inzet van nieuwe
technologieën die bijdragen tot de beoogde nultolerantie.

3.2. Een dynamisch ticketbeleid en digitalisering van identificatie
en ticketing

Het aanbod aan tickets kan niet steeds voldoen aan de vraag. Dat
versterkt de mogelijkheid van de clubs om een dynamisch ticketsys-
teem te hanteren waarbij zij bij de toekenning van toegangsbewijzen
voorrang geven aan die supporters waarmee zich in het verleden geen
incidenten voordeden. Dit geldt voor de distributie van toegangsbewij-
zen of abonnementen voor thuiswedstrijden, maar ook bij uitwedstrij-
den, gelet op het beperkt aantal plaatsen in het bezoekersvak. In dat
laatste geval wordt meestal een contingent aan tickets ter beschikking
gesteld van de bezoekende club, die deze op haar beurt verdeelt onder
haar supporters. De club beschikt hierdoor over een uitstekend
instrument om haar trouwe en goede supporters te belonen t.o.v.
eventuele risicosupporters.

In sommige gevallen kunnen de lokale overheden op basis van hun
risicoanalyse er ook voor opteren om de supporters van de bezoekende
ploeg een combiregeling op te leggen. In dat geval dienen de
supporters verplicht gebruik te maken van georganiseerd busvervoer
naar het stadion en blijven de loketten op de dag van de wedstrijd
gesloten.

De verdeling van de toegangsbewijzen voor uitwedstrijden gebeurt
uitsluitend via de supportersclubs die een verantwoordelijkheid dra-
gen bij de verdere distributie van toegangsbewijzen en de gedragingen
van haar leden onder wie ze de toegangsbewijzen verdeelt. Uiteraard
kan hier hetzelfde principe worden doorgetrokken bij het “geprivile-
gieerd” toekennen van toegangsbewijzen. De clubs bepalen immers de
verdeelsleutel van de toegangsbewijzen over de verscheidene suppor-
tersclubs.

De regelgeving aangaande ticketing dateert van 2005 en dient op
korte termijn te worden geactualiseerd waarbij er wordt ingespeeld op
de maatschappelijke digitale evolutie en de bestaande en aankomende
nieuwe technologieën inzake slimme identificatie en authenticatie van
personen.

De clubs worden aangespoord om hun stadion uit te rusten met een
digitale “slimme” ticketing en toegangscontrole.

Les objets interdits sont parfois cachés dans le stade avant le jour du
match :

Des mesures peuvent être prises pour prévenir ce type de situation :

- la fermeture complète en dehors des matchs des parties du stade
exclusivement réservées au football à l’aide d’une enceinte extérieure
adaptée grâce à laquelle aucun objet ou matériel ne peut être introduit
dans le stade sans avoir été contrôlé ;

- des systèmes d’alarmes et de vidéosurveillance ;
- un gardiennage statique ou mobile ;
- un lockdown du stade quelques heures avant le match afin de

procéder au sweeping complet du stade et des tribunes, avec une
attention particulière pour les zones à risques connues. Ce contrôle est
réalisé par les stewards et/ou une entreprise de gardiennage privée
avec du matériel spécialisé ou des chiens formés. Après ce sweeping, le
stade n’est accessible qu’aux personnes ayant obtenu une autorisation
d’accès.

- un accès au stade autorisé uniquement sur la base d’un système
d’accréditation et de contrôle. Nous faisons ici référence au personnel,
aux fournisseurs et autres prestataires de services qui ne sont actuelle-
ment soumis à peu voire aucun contrôle.

Les mesures qui sont prises dans le cadre du plan d’action adapté au
niveau local sont reprises dans la convention de sécurité annuelle entre
les organisateurs, les services de secours et les autorités administratives
et policières. L’attention nécessaire sera accordée à l’utilisation de
nouvelles technologies qui contribuent à la politique de tolérance zéro
visée.

3.2. Gestion dynamique des tickets et automatisation de l’identifi-
cation et du ticketing

L’offre de tickets ne peut pas toujours satisfaire à la demande. Cela
renforce la possibilité des clubs d’utiliser un système dynamique de
tickets, dans le cadre duquel ils donnent priorité, lors de l’attribution
des tickets d’accès, aux supporters avec lesquels aucun incident ne s’est
produit. Cela concerne la distribution de tickets ou abonnements pour
les matches à domicile mais aussi lors de matches en déplacement vu le
nombre limité de places dans la tribune des visiteurs. Dans ce dernier
cas, un contingent de tickets est généralement mis à la disposition du
club visiteur, qui les distribue à ses supporters. Le club dispose à cet
égard d’un excellent instrument pour récompenser ses supporters
fidèles qui font preuve d’un bon comportement par rapport aux
supporters à risques.

Dans certains cas, les autorités locales peuvent également décider, sur
la base de leur analyse de risques, d’accueillir les supporters de l’équipe
visiteuse en appliquant la mesure du règlement combi. Dans ce cas, les
supporters doivent obligatoirement se déplacer en bus organisé vers le
stade et les guichets restent fermés le jour du match.

La distribution des tickets d’accès pour les matches en déplacement
se fait donc exclusivement par l’intermédiaire des clubs de supporters
qui assument une responsabilité dans la distribution des tickets auprès
de leurs membres. Bien entendu, le même principe prévaut lors de
l’octroi « privilégié » de tickets d’accès. Les clubs déterminent en effet
la clé de répartition des tickets d’accès entre les différents clubs de
supporters.

La législation existante en matière de ticketing date de 2005 et doit
être actualisée à court terme en tenant compte de la transformation
digitale de la société et des nouvelles technologies en matière d’iden-
tification intelligente et d’authentification de personnes.

Les clubs sont encouragés à équiper leur stade d’un « ticketing et
d’un contrôle d’accès digitalisés et intelligents ».
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3.3. Performante toegangscontroles en andere organisatorische
maatregelen op de dag van de wedstrijd :

- tijdsdruk voor het uitvoeren van controles minimaliseren door
supporters ertoe aan te zetten zich voldoende tijdig aan de toegangs-
controle aan te bieden. De stewards of private bewakingsagenten laten
zich bij het uitvoeren van deze oppervlakkige controle niet leiden door
deze tijdsdruk. Wie zich niet tijdig aanbiedt, zou een deel van de
wedstrijd kunnen missen;

- tijdsdruk voor het uitvoeren van controles minimaliseren door
voldoende veiligheidspersoneel (stewards en bewakingsagenten) van
beide geslachten in te schakelen bij de toegangscontrole. Duidelijke
taakafspraken in functie van ieders kwaliteiten en meerwaarde zijn
belangrijk;

- een combinatie van beide voorgaande punten kan toelaten om meer
personen te controleren. Vrouwen en kinderen worden veelal minder
vaak gecontroleerd. Vrouwen en kinderen of hun handbagage worden
in sommige gevallen gebruikt om ongeoorloofde zaken in het stadion
binnen te smokkelen. Bij het uitvoeren van een oppervlakkige controle
wordt iedereen best op eenzelfde wijze gecontroleerd;

- gebruik maken van dubbele controles. De frequentie van deze
toepassing en de doelgroep kunnen afhangen van een dynamische
risicoanalyse;

- verbod op rugzakken en handbagage groter dan formaat A4;

- controle op de inhoud van handbagage is belangrijk. Een deel van
de pyrotechnische voorwerpen wordt via handtassen binnengesmok-
keld. Stewards en bewakingsagenten zijn niet gerechtigd om zelf
handbagage te doorzoeken of zelf zakken van de kledij te ledigen, maar
zij kunnen de gecontroleerde persoon wel verzoeken om de goederen
die zich in de zakken of handbagage bevinden voor te leggen. De
organisatoren voorzien de stewards/bewakingsagenten van de nodige
infrastructuur voor het uitvoeren van deze taak. Indien de gecontro-
leerde hier niet wenst aan mee te werken, dan kan aan deze de toegang
tot het stadion worden geweigerd;

- controle van de muziekinstrumenten, vlaggen en andere attributen
is noodzakelijk omdat verboden voorwerpen ook langs deze weg
kunnen worden binnengebracht.

- scheiding van de controle van goederen en personen. Jassen en
handbagage kunnen door gespecialiseerde private bewakingsagenten
worden gecontroleerd middels speciaal opgeleide honden.

- maximale neutraliteit van de controleur. Clubs doen, naast hun
eigen stewards en stewards van de bezoekende ploeg, ook een beroep
op “extra” stewards van een derde club. De inzet van deze laatsten
verzekert, specifiek bij de controles, de neutraliteit in de verhouding
controleur – gecontroleerde. Nog beter is de complementaire inzet van
een private bewakingsfirma gelet op diens neutraliteit en doorgedreven
specialisatie (uitgebreide specifieke opleidingen, screening, ervaring,
enz);

- bij problemen of detectie van verboden voorwerpen dienen
stewards/bewakingsagenten vlot een beroep te kunnen doen op
politionele ondersteuning voor identificatie en verbalisatie. Dit sterkt
hen bij een goede uitoefening van hun opdracht.

Het gebruik van honden door bewakingsondernemingen om pyro-
technische voorwerpen op te sporen in tassen of zakken, kan een
interessante toevoeging betekenen aan het arsenaal van maatregelen
dat kan worden ontplooid.

Geen van de individuele maatregelen op zich zal een sluitend
antwoord bieden op de problematiek. Ik ben er echter van overtuigd
dat de combinatie van deze maatregelen en het opzetten van nieuwe
technologieën kan bijdragen tot de vermindering van het gebruik van
pyrotechnische voorwerpen in de stadions. Ook worden digitale
toegangs- en controlesystemen meer en meer gebruikt, wat erg aan te
bevelen is. Ik wens bovendien de lopende onderzoeken naar de
mogelijkheden inzake biometrische controles aan te moedigen, om te
verhinderen dat personen met een stadionverbod toegang krijgen tot
het stadion.

De combinatie van maatregelen, uitgewerkt in het kader van een
lokaal actieplan, heeft een ontradend effect bij potentiële overtreders.
Deze vaststelling geldt ook bij het gebruik van detectiesystemen. Niets
belet clubs om zelf nog een stap verder te gaan en bijvoorbeeld zeer
gericht gebruik te maken van (bagage)scansystemen zoals dat reeds het
geval is op luchthavens.

3.4. Welke veiligheidsactor voor welke taak ?
Voetbalstewards hebben de mogelijkheid om toeschouwers van

hetzelfde geslacht te verzoeken zich vrijwillig aan een oppervlakkige
controle van kleding en bagage te onderwerpen, met het oog op het
opsporen van voorwerpen die het verloop van de wedstrijd of de
openbare orde kunnen verstoren en de veiligheid van de toeschouwers
in het gedrang kunnen brengen. Indien een toeschouwer zich tegen
deze controle of de afgifte van de aangetroffen voorwerpen verzet,
kunnen de stewards de toegang tot het stadion ontzeggen, zoals
voorzien in de wet. Let wel, kandidaat-stewards of zogenaamde
suppoosten hebben deze bevoegdheid niet.

3.3. Contrôles d’accès efficaces et autres mesures organisationnelles
le jour du match :

- minimiser les contraintes de temps pour la réalisation de contrôles
en faisant le nécessaire afin d’encourager les supporters à se présenter
à temps au contrôle d’accès. Les stewards ou agents de gardiennage
privés ne se laissent pas influencer par la contrainte de temps pendant
ce contrôle superficiel. Les personnes qui ne se présentent pas à temps
pourraient ainsi manquer une partie du match ;

- minimiser les contraintes de temps pour la réalisation de contrôles
en engageant suffisamment de personnel de sécurité (stewards, agents
de gardiennage) des deux sexes lors des contrôles d’accès. Des accords
clairs sur les missions de chacun sont essentiels ;

- une combinaison des éléments qui précèdent peut permettre de
contrôler davantage de personnes. Actuellement, beaucoup moins de
femmes et enfants sont contrôlés. Les femmes et les enfants ou leur
bagage à mains sont pourtant utilisés dans certains cas pour faire
pénétrer illégalement des objets dans le stade. Lors du contrôle
superficiel, tout le monde doit donc être contrôlé de la même manière ;

- utiliser une « double ligne » de contrôles. L’application de ce
principe doit dépendre d’une analyse de risque dynamique et du
groupe cible ;

- interdiction de sacs à dos et bagages à mains de taille supérieure au
format A4 ;

- le contrôle du contenu du bagage est essentiel car une partie des
engins pyrotechniques est illégalement introduite dans le stade au
moyen de celui-ci. Les stewards et agents de gardiennage ne sont pas
habilités à contrôler eux-mêmes le bagage à mains ou à vider les poches
du vêtement ou du bagage à mains, mais ils peuvent demander à la
personne contrôlée de montrer les objets qui se trouvent dans ses
poches ou son bagage à mains. Les organisateurs mettent à la
disposition des stewards/agents de gardiennage l’infrastructure néces-
saire à l’exercice de cette tâche. Si la personne contrôlée refuse de
collaborer, l’accès au stade peut lui être refusé ;

- le contrôle des instruments de musique, drapeaux et autres
accessoires est nécessaire car des objets interdits peuvent y être cachés
et ainsi introduits dans le stade ;

- séparation du contrôle des biens et personnes. Les vestes et bagages
à mains peuvent être scannés par des agents de gardiennage privé au
moyen de chiens spécialement formés ;

- neutralité maximale du contrôleur. Les clubs font souvent appel,
outre leurs propres stewards et stewards de l’équipe visiteur, à des
stewards « supplémentaires » d’un troisième club. Le déploiement de
ces derniers lors de contrôles assure une plus grande neutralité dans la
relation contrôleur - contrôlés. Le cas échéant, le déploiement complé-
mentaire d’une entreprise de gardiennage privée est recommandé vu sa
neutralité et son expertise (formations spécifiques, screening, expé-
rience, etc.) ;

- en cas de problèmes ou de détection d’objets interdits, les
stewards/agents de gardiennage doivent pouvoir faire rapidement
appel au soutien policier pour établir l’infraction (identification et
verbalisation). Les services de police jouent un rôle de renfort pour les
stewards afin d’assurer le bon exercice de leur mission.

L’utilisation de chiens par les entreprises de gardiennage afin de
détecter des moyens pyrotechniques dans les sacs ou poches est
actuellement encore peu appliquée, mais peut représenter un complé-
ment intéressant à l’arsenal de mesures déployées.

Individuellement, aucune de ces mesures n’offrira une solution
définitive à la problématique. Je suis cependant convaincu que la
combinaison d’un éventail de ces mesures et la mise en place de
nouvelles technologies peut contribuer à diminuer l’utilisation d’engins
pyrotechniques dans les stades. Les systèmes d’accès et de contrôle
digitaux sont de plus en plus courant et leur utilisation est fortement
recommandée. Je souhaite par ailleurs encourager les recherches en
cours sur les possibilités de contrôles biométriques afin d’empêcher aux
personnes interdites de stade d’y accéder.

L’association de mesures, élaborées dans le cadre d’un plan d’action
local, a un effet dissuasif sur les potentiels contrevenants. Ce constat
vaut également pour l’utilisation des systèmes de détection. Les clubs
peuvent par exemple franchir une étape supplémentaire en recourant
de manière ciblée à des systèmes de scanning (de bagage) comme c’est
déjà le cas dans les aéroports.

3.4. Quel acteur de sécurité pour effectuer quelle tâche ?
Les stewards ont la possibilité de demander aux spectateurs du

même sexe de se soumettre volontairement à un contrôle superficiel des
vêtements et bagages en vue de détecter des objets qui peuvent
perturber le déroulement du match, l’ordre public et mettre en péril la
sécurité des spectateurs. Si un spectateur s’oppose à ce contrôle ou à
rendre les objets trouvés, les stewards peuvent lui refuser l’accès au
stade comme prévu dans la loi. Notons que les candidats-stewards ou
assimilés ne disposent pas de cette compétence.
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Naar aanleiding van de jaarlijkse bijscholing van de stewards
2019 wordt specifiek aandacht besteed aan de eerstelijnscontrole van de
stewards (oppervlakkige controle). Het is dan ook wenselijk dat dit
onderdeel voldoende aandacht krijgt binnen de basisopleiding van de
nieuwe stewards. De KBVB zal als overkoepelende sportbond hierop
toezien.

Stewards dienen prioritair te worden ingezet voor hun specifieke
wettelijke taken zoals het onthaal en het begeleiden van toeschouwers,
scheidsrechters, staff; het uitvoeren van ticketcontroles, het verzekeren
van vlotte doorgangen op toegangs- en evacuatiewegen; het permanent
bemannen van evacuatiepoorten en het verstrekken van inlichtingen
aan toeschouwers en hulpdiensten.

Vandaag worden er in de praktijk, naast voetbalstewards, ook private
bewakingsagenten ingeschakeld in het voetbalveiligheidsgebeuren. Dit
biedt aanzienlijke voordelen en maakt taakafspraken mogelijk in
functie van ieders specialiteit en meerwaarde.

De kerntaken van de private bewaking situeren zich, meer dan bij
stewards, bij eigenlijke securitytaken zoals bijvoorbeeld het uitvoeren
van oppervlakkige fouilles of bewaking van goederen. Private bewa-
kingsagenten kunnen eveneens instaan voor gespecialiseerde swee-
pings, al dan niet door de inzet van speurhonden. Zij kunnen terzake
terugvallen op doorgedreven opleidingen en dagelijkse ervaring.

De inzet van private bewaking is des te meer raadzaam in die
situaties waar de dynamische risicoanalyse (die wordt gemaakt
voorafgaandelijk aan iedere wedstrijd) aantoont dat er verhoogde
risico’s bestaan en een bijkomende inzet nodig blijkt daar waar er een
onvoldoende aantal stewards ter beschikking is.

3.5. Een performant camerasysteem. Een must voor identificaties en
een efficiënt afschrikmiddel

Een performant camerasysteem vergroot de pakkans van overtreders
aanzienlijk. Binnen dit domein voltrekken zich voortdurend technolo-
gische evoluties. Zo wordt er op dit moment geëxperimenteerd met
systemen van gezichtsherkenning, maar ook andere pistes worden
onderzocht. Clubs worden aangemoedigd om hun medewerking te
verlenen bij het in de praktijk brengen van deze nieuwe technologieën
in voetbalstadions.

De voetbalwet bepaalt dat elk stadion dient uitgerust te zijn met
camera’s die het mogelijk maken om ondermeer alle staan- en
zitplaatsen in detail te observeren en een close-up beeld tot stand te
brengen dat toelaat eenieder te identificeren ongeacht de weers- en
lichtomstandigheden. Ik benadruk dat elke club uit de twee hoogste
nationale afdelingen aan deze wettelijke vereisten dient te voldoen. Om
sluitende identificaties te kunnen verrichten is een beeldkwaliteit met
een respectabel niveau van detailregistratie, een must. Voor een
optimale doeltreffendheid is het aangewezen om tevens rekening te
houden met onder meer:

- verscheidene positioneringen van camera’s. Zo kunnen ook camera’s
die verticaal naar beneden filmen een bijzondere aanvulling betekenen
op het beeldmateriaal dat verkregen wordt middels de traditionele “in
front”-beelden. Denken we aan die situaties waar de overtreder zich
poogt te onttrekken aan het oog van de camera door een buffer van
medesupporters of bijvoorbeeld een spandoek. Ook bij rookontwikke-
lingen kunnen verscheidene invalshoeken een meerwaarde betekenen;

- een grondige analyse van de beelden vergroot de pakkans waardoor
een sterker dossier dat ten laste van de overtreder kan worden
geopend;

- het voorzien in de gepaste vormingen of bijscholingen van de
personen die het camerasysteem bedienen. Daarnaast is het van belang
om er voor te zorgen dat een voldoende aantal personen onderlegd zijn,
zodat steeds en in alle omstandigheden op efficiënte wijze het nodige
kan worden gedaan;

- in het bijzonder dient ook aandacht besteed te worden aan
onderliggende software, deep learning, en artificial intelligence algo-
rithmes die detectie van anomalieën en verdachte gedragingen zelf
kunnen opsporen en melden.

Een performant en intelligent camerasysteem heeft bovendien een
bijzonder ontradend effect op potentiële overtreders.

Ook camerabewaking in de perimeter biedt een meerwaarde bij de
detectie van inbreuken gepleegd in de perimeter en om toe te laten te
onderzoeken wie het stadion betreedt.

3.6 De burgerrechtelijke uitsluiting en het stadionverbod als
beveiligingsmaatregel als effectieve instrumenten om kort op de bal
gevolg te geven aan inbreuken.

3.6.1. Burgerrechtelijke uitsluiting opgelegd door de club. Een effec-
tieve maatregel

De burgerrechtelijke uitsluiting betreft een stadionverbod dat wordt
opgelegd door de club en is algemeen van toepassing voor alle stadions
in België. De duur van een uitsluiting bedraagt minimum 3 maanden
en maximaal 5 jaar. De organisator kan personen uitsluiten wegens het
niet-naleven van het Reglement van Inwendige Orde. Door de aanschaf
van een toegangsbewijs verbindt men zich immers tot naleving van het

Dans le cadre du recyclage annuel des stewards 2019, une attention
particulière a été accordée au contrôle de première ligne effectué par les
stewards (contrôle superficiel). Il est souhaitable que l’on accorde
suffisamment d’attention à cet aspect lors de la formation de base des
nouveaux stewards. En tant que fédération sportive coordinatrice,
l’URBSFA contrôlera l’application de cette décision.

Les stewards doivent être prioritairement déployés pour exercer
leurs missions spécifiques définies par la loi, telles que l’accueil et
l’accompagnement des spectateurs, des arbitres ou du staff ; l’exécution
du contrôles des tickets ; le fait d’assurer la fluidité sur les chemins
d’accès et d’évacuation ; le fait de s’assurer que les portes d’évacuation
sont en permanence gardées ; ou de fournir des renseignements aux
spectateurs et aux services de secours.

Actuellement, outre les stewards, des agents de gardiennage privés
sont également intégrés dans le processus de sécurité. Il s’agit d’une
solution intéressante qui permet à chaque acteur de réaliser des tâches
spécifiques en tenant compte de l’expertise et de la spécialisation de
chacun.

Les missions de base du gardiennage privé se situent, plus que pour
les stewards, au niveau des missions de sécurité telles que les contrôles
superficiels ou le gardiennage des biens. Les agents de gardiennage
peuvent également se charger de sweepings spécialisés, avec ou sans
chiens pisteurs. Pour ce faire, ils peuvent s’appuyer sur leurs forma-
tions et leur expérience quotidienne.

Le déploiement du gardiennage privé est d’autant plus conseillé
dans les situations où l’analyse de risques dynamique (réalisée
préalablement à chaque match) démontre que des risques accrus
existent et que des moyens supplémentaires sont nécessaires aux
endroits où il n’y a pas assez de stewards.

3.5. Un système de vidéosurveillance performant, un must pour les
identifications et un moyen de dissuasion efficace

Un système de vidéosurveillance performant accroît considérable-
ment les chances d’appréhender les contrevenants. Dans ce domaine,
des avancées technologiques se produisent en permanence. C’est ainsi
que des expérimentations sont actuellement réalisées en matière de
systèmes de reconnaissance, mais d’autres pistes sont également
examinées. Les clubs sont encouragés à apporter leur collaboration
quant à l’utilisation de ces nouvelles technologies dans les stades de
football.

La loi football stipule que chaque stade doit être équipé de caméras
afin d’observer en détail toutes les places debout et assises. Ces caméras
doivent permettre de générer un plan rapproché afin d’identifier
chaque personne indépendamment des conditions atmosphériques et
lumineuses. J’insiste pour que chaque club des deux divisions nationa-
les les plus élevées se soumettent à ces exigences légales. Afin de
pouvoir réaliser des identifications efficaces, une qualité d’image dotée
d’un niveau satisfaisant d’enregistrement des détails est un must. Pour
une efficacité optimale, il est opportun de tenir compte :

- des différents positionnements des caméras. Des caméras qui
filment verticalement vers le bas peuvent représenter un complément
au matériel visuel qui est obtenu au moyen d’images traditionnelles
« de front ». Songeons aux situations où le contrevenant tente de se
soustraire à la vue de la caméra en utilisant d’autres supporters ou au
moyen d’une banderole. En outre, lors d’un dégagement de fumée,
différents angles de vue peuvent représenter une plus-value ;

- d’une analyse approfondie des images qui accroît les chances
d’appréhender le contrevenant et renforce la procédure ouverte à sa
charge ;

- de l’organisation de formations ou de recyclages adéquats pour les
personnes qui commandent le système de caméras. En outre, il est
essentiel de veiller à ce qu’un nombre suffisant de personnes soit affecté
à ce service, de sorte que le nécessaire puisse toujours être fait en toutes
circonstances et de manière efficace ;

- de l’attention qui doit être accordée en particulier aux algorithmes
sous-jacents des softwares, au deep learning et à intelligence artificielle
qui contribuent à détecter et à signaler des anomalies et des compor-
tements suspects.

En outre, un système de vidéosurveillance performant produit un
effet dissuasif considérable sur les potentiels contrevenants.

Une vidéosurveillance dans le périmètre s’avère également utile pour
détecter les infractions commises dans celui-ci et vérifier qui est entré
dans le stade.

3.6. L’exclusion civile et l’interdiction de stade comme mesure de
sécurité : des instruments efficaces pour donner suite rapidement aux
infractions

3.6.1. Une exclusion civile imposée par le club : une mesure efficace

L’exclusion civile consiste en une interdiction de stade qui est infligée
par le club et qui est valable dans tous les stades belges. La durée d’une
exclusion s’élève à minimum 3 mois et maximum 5 ans. L’organisateur
peut exclure des personnes pour le non-respect du Règlement d’Ordre
Intérieur. L’acquisition d’un ticket d’accès implique en effet le respect
dudit Règlement. Dans ce contexte, les infractions au Règlement
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Reglement. In deze context kunnen de in het stadion gepleegde
inbreuken op het Reglement van Inwendige Orde worden gekwalifi-
ceerd als een contractuele wanprestatie. Het Reglement van Inwendige
Orde verwijst daarom uitdrukkelijk naar de burgerrechtelijke uitslui-
tingsprocedure. Het Reglement zelf en de verwijzingen ernaar worden
zichtbaar en leesbaar aangebracht, minstens bij de ingangen van het
stadion. De burgerrechtelijke uitsluiting is in zijn algemeenheid hoe
dan ook een krachtig en sensibiliserend signaal dat als voorbeeld-
waarde belangrijk is. De praktijk toont aan dat wanneer supporters
door hun eigen club tot de orde worden geroepen, dit vaak een
bijzondere impact heeft op die supporters.(11)

Een burgerrechtelijke uitsluitingsprocedure kan parallel verlopen
met bijvoorbeeld de traditionele administratieve of gerechtelijke proce-
dure. Het ene sluit het andere niet uit, aangezien het om een
verschillende rechtsgrond gaat.

Bovendien biedt de burgerrechtelijke procedure de mogelijkheid om
bijzonder snel op de bal te spelen, gelet op de zeer korte procedureter-
mijnen.

Organisatoren worden verzocht om in dit kader een bijzondere
aandacht te besteden aan hun zogenaamde risicosupporters of bepaalde
welgekende supportersgroepen, die een verhoogd risico met zich
meebrengen. Deze personen zijn niet representatief voor de overgrote
aantallen goedmenende supporters.

Daarnaast kan het tijdelijk intrekken van bepaalde privileges zoals
toestemming voor corteo’s, sfeeracties, trommels of megafoon,... een
impact en gedragswijziging teweegbrengen. Het is daarom ten zeerste
aan te bevelen daarover vooraf duidelijke afspraken te maken met
eventuele (risico) supportersgroepen of sfeergroepen.

Bij overtredingen met pyrotechniek dring ik er ten stelligste op aan
dat de politiediensten systematisch de nodige gegevens ter beschikking
stellen van de organisator, zodat deze de burgerrechtelijke uitsluitings-
procedure effectief kan opstarten.

3.6.2. Sanctioneren van de clubs door de overkoepelende sportbond
Naast de mogelijkheid tot het opleggen van geldboetes beschikt de

overkoepelende sportbond eveneens over de mogelijkheid om andere
bijkomende sancties op te leggen aan de clubs zoals:

- spelen achter gesloten deuren;
- verbod om bezoekende supporters mee te nemen;
- verlies van punten;
- ...
Het grootste deel van de supporters komt naar het stadion om een

voetbalwedstrijd bij te wonen en wil gedurende 90 minuten “genieten”.
Bij het opleggen van bovenstaande sancties zijn zij dan ook betrokken
partij. De kans is zo reeël dat de gewone supporters een vorm van
sociale controle gaan uitoefenen ten aanzien van de overtredende
supporters die daardoor meer problemen gaan ondervinden om
laakbare acties te plegen.

3.6.3 Een onmiddellijk stadionverbod als beveiligingsmaatregel
opgelegd door de politiediensten

Op basis van de voetbalwet kunnen politiediensten(12) een onmid-
dellijk stadionverbod opleggen aan overtreders wiens gedrag getuigt
van een duidelijk gebrek aan respect voor het veiligheidsbeleid rond
voetbalwedstrijden en dat de openbare orde kon verstoren. Met dit
stadionverbod wordt geanticipeerd op het risico van een herhaling of
een nieuwe inbreuk.

Voor de toepassing van dit instrument moeten er duidelijke vaststel-
lingen aan de basis liggen. De overtreder dient onmiddellijk door de
politiedienst in kennis te worden gesteld van dit stadionverbod. De
Voetbalcel zal oordelen of zij de beveiligingsmaatregel bevestigt(13).

Ik wens de politiediensten ertoe aan te zetten om gebruik te maken
van deze verbaliseringsbevoegdheid, zodanig dat de supporters die
pyrotechnische middelen gebruiken worden uitgesloten en onmiddel-
lijk een stadionverbod krijgen.

Slot

Het is overduidelijk dat voetbalveiligheid niet de verantwoordelijk-
heid is van de overheid alleen, maar wel een gedeelde verantwoorde-
lijkheid.

Iedere club is wettelijk verplicht om alle noodzakelijke voorzorgs-
maatregelen te nemen om schade aan personen en goederen te
voorkomen.

Ik verzoek de clubs en de overkoepende sportbonden dan ook sterk
in te zetten op afspraken op maat, een actieplan uit te werken per club
en om deze maatregelen ter bestendiging op te nemen in de jaarlijkse
veiligheidsovereenkomst tussen de organisatoren, hulpdiensten en de
bestuurlijke en politionele overheden.

d’Ordre Intérieur commises dans le stade sont considérées comme un
manquement au contrat. C’est pourquoi le Règlement d’Ordre Intérieur
fait expressément référence à la procédure d’exclusion civile. Le
Règlement et les références y afférentes sont apposés de manière visible
et lisible au minimum aux entrées du stade. Le recours à l’exclusion
civile doit être considéré comme un signal fort et sensibilisant qui peut
servir d’exemple. La pratique démontre que lorsque les supporters sont
rappelés à l’ordre par leur propre club, cela a souvent un impact
conséquent sur ces supporters(11).

Une procédure d’exclusion civile peut en outre coexister avec une
procédure administrative ou judiciaire traditionnelle. L’un n’exclut pas
l’autre étant donné qu’il s’agit d’une base juridique différente.

Par ailleurs, la procédure civile offre la possibilité de réagir particu-
lièrement vite vu les délais de procédure très courts.

Dans ce cadre, les organisateurs sont priés d’accorder une attention
particulière à leurs « supporters à risques » ou à certains groupes de
supporters bien connus qui représentent un risque accru. Ces person-
nes ne sont pas représentatives de la majorité des supporters bien
intentionnés.

De plus, le retrait temporaire de certains privilèges tels que
l’organisation de cortèges, d’actions d’ambiance ou le fait d’apporter
des tambours ou porte-voix peut induire un changement de compor-
tement. C’est pourquoi il est fortement recommandé de conclure des
accords clairs avec les éventuels groupes d’ambiance ou de supporters
à risques.

En cas d’infraction impliquant des objets pyrotechniques, j’insiste
fermement pour que les services de police mettent systématiquement
les données nécessaires à la disposition de l’organisateur afin que ce
dernier puisse entamer une procédure d’exclusion civile.

3.6.2. Clubs sanctionnés par la fédération sportive coordinatrice
Outre la possibilité d’imposer des amendes, la fédération sportive

coordinatrice dispose également de la possibilité d’infliger aux clubs
des sanctions supplémentaires telles que :

- le déroulement d’un match à huis clos ;
- l’interdiction de déplacement des supporters visiteurs ;
- la perte de points ;
- etc.
La grande majorité des supporters viennent au stade de football pour

assister à un match et en ‘profiter’ pendant 90 minutes. Lors de
l’imposition des sanctions précitées, il y a de grandes chances que les
bons supporters exercent une forme de contrôle social à l’encontre des
contrevenants, lesquels rencontreront davantage de difficultés pour
commettre des actions répréhensibles.

3.6.3. Une interdiction de stade immédiate comme mesure de sécurité
imposée par les services de police

En vertu la loi football, les services de police(12) peuvent imposer
immédiatement une interdiction de stade aux contrevenants dont le
comportement démontre un manque de respect manifeste pour la
politique de sécurité lors des matchs de football et susceptible de
troubler l’ordre public. Par le biais de cette interdiction de stade, cette
mesure a pour objectif d’anticiper toute récidive ou toute nouvelle
infraction.

L’application de cette mesure doit reposer sur des constatations
claires. Les services de police sont tenus d’informer immédiatement le
contrevenant de cette interdiction de stade. La Cellule football se charge
ensuite de confirmer la mesure de sécurité(13).

Je souhaite encourager les services de police à recourir à cette
compétence de verbalisation afin d’exclure les supporters qui font
usage de moyens pyrotechniques et de leur imposer immédiatement
une interdiction de stade.

Conclusion

La sécurité lors des rencontres de football ne relève pas uniquement
de la responsabilité des autorités mais il s’agit d’une responsabilité
partagée. Chacun doit y contribuer et avant tout le monde du football
qui est responsable de ce qui se déroule dans les stades et de l’impact
que cela peut engendrer sur la sécurité.

Chaque club est légalement tenu de prendre toutes les mesures
nécessaires afin de prévenir les dommages aux personnes et aux biens.

J’invite donc les clubs et la fédération sportive coordinatrice à
s’engager clairement dans des accords sur mesure, à élaborer un plan
d’action adapté à chaque club, et à intégrer ces mesures dans la
convention de sécurité annuelle conclue entre les organisateurs, les
services de secours et les autorités administratives/policières.
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Naast investeringen in voorzorgsmaatregelen, het inzetten van
nieuwe technologieën en de uitwisseling van goede praktijken, is het
vervolgen van overtreders een cruciale factor. Een toereikend lik-op-
stuk beleid houdt in dat iedereen zijn bijdrage levert. Het middel van
de burgerrechtelijke uitsluiting en het onmiddellijke stadionverbod als
beveiligingsmaatregel bieden daarbij een toegevoegde waarde op
procedures op basis van de voetbalwet. Zij zetten een noodzakelijk
beleid van nultolerantie sterk kracht bij.

Ik verzoek de bestuurlijke en politionele overheden, de voetbalclubs
en de overkoepelende sportbonden om verder goede praktijken te
ontwikkelen en te delen en om geen enkele ruimte te laten voor een
gedoogbeleid inzake illegaal gebruik van pyrotechniek in voetbalsta-
dions. Aan de Voetbalcel van de FOD Binnelandse Zaken heb ik
gevraagd om voldoende streng op te treden ten aanzien van die
supporters die de boodschap niet willen begrijpen of ten aanzien van
die organisatoren die niet afdoende mee investeren in de aanpak van
het fenomeen.

Voor vragen omtrent deze omzendbrief, kan u terecht bij de
Voetbalcel binnen de Algemene Directie Veiligheid en Preventie, via het
algemene e-mailadres cellfoot@ibz.fgov.be

Met de meeste hoogachting,

P. DE CREM,
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Nota’s

(1) Wet van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij voetbal-
wedstrijden, gewijzigd bij wet van 10 maart 2003, bij wet van
27 december 2004, bij wet van 25 april 2007, bij wet van 14 april 2011,
bij wet van 27 juni 2016, bij wet van 21 juli 2016 en bij wet van
3 juni 2018.

(2) Zie ook naar de omzendbrief van 31 januari 2019 aangaande de
toepassing van wet van 21 december 1998 betreffende veiligheid bij
voetbalwedstrijden, laatst gewijzigd bij wet van 3 juni 2018.

(3) https://economie.fgov.be
(4) Dr. Tom Smith, Pyrotechnics in Stadia, Health and Safety issues

relating to the use of pyrotechnics in football stadia, november 2016.
(5) De overkoepelde sportbond heeft op basis van artikel 11 van de

voetbalwet de verplichting om in elk geval een permanente coördinatie
te verzekeren van voorgenoemde verplichtingen van de organisator en
om voor zover nodig blijkt, middelen ter beschikking te stellen van de
organisatoren om hen in staat te stellen hun bijzondere verplichtingen
na te komen. Voor zover die maatregelen niet toereikend zijn, dient zij
zelf rechtstreeks en actief aan de uitvoering ervan deel te nemen zodat
de bijzondere verplichtingen worden uitgevoerd en dit op gecoördi-
neerde wijze.

(6) Artikel 3 voetbalwet: “onverminderd de door of krachtens de wet
nader bepaalde maatregelen te treffen door de organisator van een
voetbalwedstrijd en onverminderd de door de bevoegde overheden
genomen maatregelen, rust op de organisator van elke voetbalwedstrijd
de verplichting om alle noodzakelijke voorzorgsmaatregelen te nemen
om schade aan personen en goederen te voorkomen, daaronder
begrepen alle praktische maatregelen tot voorkoming van wangedrag
door toeschouwers.

Om de draagwijdte van deze verplichting te bepalen wordt onder
meer rekening gehouden met overeenkomsten die aangegaan worden
tussen de organisator enerzijds en de hulpdiensten en de bestuurlijke
en politionele overheden of diensten anderzijds.”

Artikel 5 voetbalwet: “De organisatoren van nationale voetbalwed-
strijden die behoren tot het nationaal kampioenschap, hetzij voetbal-
wedstrijden die behoren tot het kampioenschap van de derde nationale
afdeling, zijn ertoe gehouden om met betrekking tot hun verplichtingen
uiterlijk 21 juli van elk jaar een overeenkomst af te sluiten met de
hulpdiensten en de bestuurlijke en politionele overheden of diensten, of
op zijn minst acht dagen voor het begin van het kampioenschap indien
dit kampioenschap aanvangt voor 21 juli.”

(7) Voor wat betreft de inhoudelijke reikwijdte van deze verplichting
is tevens de aandacht te vestigen op de bepalingen opgenomen in het
artikel 10 en artikel 10bis van de voetbalwet en het artikel 2 van het
koninklijk besluit van 6 juli 2013 houdende de in voetbalstadions na te
leven veiligheidsnormen.

(8) Artikel 23ter, 1e en 2e lid, van de voetbalwet stelt dat eenieder die
pyrotechnische voorwerpen bedoeld om licht, rook of lawaai te
produceren binnenbrengt, poogt binnen te brengen of in het bezit is van
zulke voorwerpen of deze gebruikt in het stadion of in de perimeter,
kan een of meer sancties oplopen als bepaald in de artikelen 24, 24ter en
24quater.

Eenieder die pyrotechnische voorwerpen bedoeld om licht, rook of
lawaai te produceren gebruikt op het grondgebied van het Koninkrijk
omwille van en ter gelegenheid van een voetbalwedstrijd, kan een of
meer sancties oplopen als bepaald in de artikelen 24, 24ter en 24quater.

Outre les investissements dans ces mesures, le déploiement de
nouvelles technologies et l’échange de bonnes pratiques, la poursuite
des contrevenants s’avère cruciale. La politique d’un prêté pour un
rendu implique que tout le monde apporte sa contribution. L’exclusion
civile et l’interdiction immédiate de stade à titre de mesure de sécurité
offrent à cet égard une valeur ajoutée par rapport à la procédure prévue
dans la loi football. Elles renforcent la politique de tolérance zéro.

Je demande aux autorités administratives et policières, aux clubs de
football et aux associations sportives coordinatrices de continuer à
développer et partager des bonnes pratiques et de ne laisser aucune
place à la tolérance en matière d’utilisation illégale d’objets pyrotech-
niques dans les stades. La Cellule football du SPF Intérieur interviendra
de manière suffisamment stricte à l’égard de supporters qui ne veulent
pas comprendre le message ou à l’égard d’organisateurs qui n’inves-
tissent pas suffisamment dans l’approche de ce phénomène.

Pour toute question concernant cette circulaire, je vous invite à
contacter la Cellule Football de la Direction générale Sécurité et
Prévention à l’adresse suivante : cellfoot@ibz.fgov.be

Je vous prie de croire, Mesdames, Messieurs, à l’assurance de mes
sentiments les meilleurs.

P. DE CREM,
Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur

Notes

(1) Loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de
football, modifiée par la loi du 10 mars 2003, la loi du 27 décembre 2004,
la loi du 25 avril 2007, la loi du 14 avril 2011, la loi du 27 juin 2016, la
loi du 21 juillet 2016 et la loi du 3 juin 2018.

(2) Voir également la circulaire du 31 janvier 2019 concernant
l’application de la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des
matches de football.

(3) https://economie.fgov.be
(4) Dr. Tom Smith, Pyrotechnics in Stadia, Health and Safety issues

relating to the use of pyrotechnics in football stadia, novembre 2016.
(5) Sur la base de l’article 11 de la loi football, la fédération sportive

coordinatrice est tenue de prendre les mesures suivantes : en tout cas
assurer une coordination permanente des obligations des organisateurs
susmentionnées et pour autant que cela s’avère nécessaire, mettre à la
disposition des organisateurs des moyens pour leur permettre de se
conformer à leurs obligations particulières. Si ces mesures mentionnées
ne sont pas suffisantes, participer elle-même directement et activement
à leur exécution de sorte que les obligations particulières soient
exécutées, et cela de manière coordonnée.

(6) Article 3 de la loi football : « Sans préjudice des mesures fixées par
ou en vertu de la loi que l’organisateur d’un match de football doit
prévoir et sans préjudice des mesures prises par les autorités compé-
tentes, l’organisateur de tout match de football a l’obligation de prendre
toutes les mesures de précaution nécessaires pour prévenir les atteintes
aux personnes et aux biens, en ce compris toutes les dispositions
concrètes pour prévenir les débordements commis par les spectateurs.

Afin de déterminer la portée de cette obligation, il est entre autres
tenu compte des conventions conclues entre d’une part l’organisateur,
et d’autre part les services de secours et les autorités ou services
administratifs et policiers. »

Article 5 de la loi football : « Les organisateurs de matches nationaux
de football relevant du championnat national ou de matches de football
relevant du championnat de troisième division nationale sont tenus de
conclure au plus tard le 21 juillet de chaque année une convention
relative à leurs obligations avec les services de secours et les autorités
ou services administratifs et policiers, ou au moins huit jours avant le
début du championnat si celui-ci commence avant le 21 juillet. »

(7) En ce qui concerne la portée intrinsèque de cette obligation, il
convient de se concentrer sur les dispositions reprises aux articles 10 et
10bis de la loi football et à l’article 2 de l’arrêté royal du 6 juillet 2013 conte-
nant les normes de sécurité à respecter dans les stades de football.

(8) L’article 23ter, 1er et 2ème alinéa de la loi football stipule : « Pourra
encourir une ou plusieurs sanctions prévues aux articles 24, 24ter et
24quater, quiconque introduit, tente d’introduire, est en possession ou
utilise dans le stade ou dans son périmètre des objets pyrotechniques
destinés à produire des lueurs, de la fumée ou du bruit.

Pourra encourir une ou plusieurs sanctions prévues aux articles 24,
24ter et 24quater, quiconque utilise sur le territoire du Royaume, en
raison et à l’occasion d’un match de football, des objets pyrotechniques
destinés à produire des lueurs, de la fumée ou du bruit. »
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Het luik supporters van de voetbalwet is van toepassing op elke
persoon (dus niet alleen supporters, maar ook spelers, staff, bestuur,
stewards, etc.) vanaf de leeftijd van 14 jaar. Dit voor feiten gepleegd
gedurende de ganse periode tijdens welke het stadion toegankelijk is
voor de toeschouwers en waarin een internationale voetbalwedstrijd,
een nationale vrouwenvoetbalwedstrijd, een nationale jeugdvoetbal-
wedstrijd of een wedstrijd waaraan minstens een team uit de nationale
afdelingen, deelneemt, plaatsvindt.

(9) Artikel 23ter, 3e lid, voetbalwet.
(10)Het enige pyrotechnisch materiaal dat in een stadion mogelijks

kan toegelaten zijn, is datgene dat door de organisator wordt georga-
niseerd én uitsluitend door een professionele firma wordt uitgevoerd.
Zoals supra aangehaald betreft het een wettelijk voorziene uitzonde-
ringsbepaling en worden er specifieke voorwaarden aan gekoppeld.
Andere uitzonderingen zijn er niet.

(11) Op basis van de voetbalwet kunnen gepersonaliseerde gegevens
door de politiediensten aan een veiligheidsverantwoordelijke worden
meegedeeld met het oog op het toepassen van de procedure van
burgerrechtelijke uitsluitingen.

(12) of in het geval van vaststelling van een misdrijf of een als misdrijf
gewalificeerd feit, de procureur des Konings.

(13) Bevestiging gebeurt binnen de 14 dagen na datum van de
inbreuk. De beslissing van de politiedienst om een stadionverbod als
beveiligingsmaatregel op te leggen, vervalt indien zij niet werd
bevestigd door de Voetbalcel. Een bevestigd stadionverbod als beveili-
gingsmaatregel is slechts geldig voor een termijn van ten hoogste drie
maanden te rekenen van de datum van de feiten, en houdt in elk geval
op te bestaan indien een administratief (of gerechtelijk) stadionverbod
wordt uitgesproken via de gebruikelijke procedure ten gronde.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2019/55540]

Erfloze nalatenschap
van Claeys, Diana Leona

Mevr. Claeys, Diana Leona, geboren te Aalst op 3 augustus 1932,
dochter van Achilles Claeys en van Yvonna Keppens, wonende te 1853
Grimbergen, Grotewinkellaan 33, is overleden te Vilvoorde op
15 mei 2015, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van
19 februari 2019, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschre-
ven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 1 maart 2019.

De adviseur-generaal van de Patrimoniumdiensten,
Wim Servranckx

(55540)

Erfloze nalatenschap van Cleris, Jeanne

Mevr. Cleris, Jeanne, geboren te Brussel op 15 september 1924,
wonende te 1500 Halle, Monseigneur Senciestraat 4, is overleden te
Halle op 16 april 2012, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van
19 februari 2019, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschre-
ven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 1 maart 2019.

De adviseur-generaal van de Patrimoniumdiensten,
Wim Servranckx

(55541)

Le volet ‘supporters’ de la loi football est applicable à toute personne
(et donc pas uniquement les supporters, mais également les joueurs, le
staff, la direction, les stewards, etc.) âgée de 14 ans et plus aux faits
commis pendant toute la période durant laquelle le stade où se déroule
un match international de football, un match national de football
féminin, un match national de football de jeunes ou un match de
football auquel participe au moins une équipe des divisions nationales
est accessible aux spectateurs.

(9) Article 23ter, 3e alinéa de la loi football.
(10) Le seul engin pyrotechnique qui peut éventuellement être admis

dans un stade est celui qui est prévu par l’organisateur et qui est
exclusivement manipulé par une firme professionnelle. Comme men-
tionné supra, il s’agit d’une disposition exceptionnelle prévue légale-
ment et des conditions spécifiques y sont assorties. D’autres exceptions
ne sont pas admises.

(11) Sur base de la loi football, des données personnelles peuvent être
communiquées par les services de police à un responsable de la sécurité
en vue de l’application de la procédure d’exclusions civiles.

(12) ou le Procureur du Roi, dans le cas de constatation d’une
infraction ou d’un fait qualifié d’infraction.

(13) Cette confirmation doit avoir lieu dans les 14 jours suivants la
date de l’infraction. La décision des services de police d’imposer
immédiatement une interdiction de stade est caduque si elle n’est pas
confirmée par la Cellule football. Une interdiction de stade à titre de
mesure de sécurité confirmée n’est valable que pour un délai de
maximum trois mois à compter de la date des faits, et cesse en tout cas
d’exister si une interdiction administrative (ou judiciaire) de stade est
prononcée via la procédure de fond habituelle.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2019/55540]

Succession en déshérence
de Claeys, Diana Leona

Mme Claeys, Diana Leona, née à Alost le 3 août 1932, fille de Achilles
Claeys et de Yvonna Keppens, domiciliée à 1853 Grimbergen, Grotewin-
kellaan 33, est décédée à Vilvoorde le 15 mai 2015, sans laisser de
successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux tendant à obtenir,
au nom de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de
première instance de Bruxelles, a par ordonnance du 19 février 2019,
prescrit les publications et affiches prévues par l’article 770 du Code
civil.

Bruxelles, le 1er mars 2019.

Le conseiller général des Services patrimoniaux,
Wim Servranckx

(55540)

Succession en déshérence de Cleris, Jeanne

Mme Cleris, Jeanne, née à Bruxelles le 15 septembre 1924, domiciliée
à 1500 Halle, Monseigneur Senciestraat 4, est décédée à Halle le
16 avril 2012, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux tendant à obtenir,
au nom de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de
première instance de Bruxelles, a par ordonnance du 19 février 2019,
prescrit les publications et affiches prévues par l’article 770 du Code
civil.

Bruxelles, le 1er mars 2019.

Le conseiller général des Services patrimoniaux,
Wim Servranckx

(55541)
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2019/203375]
Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —

Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken,
als werkgever bij het Arbeidshof van Antwerpen ter vervanging
van de heer Michel VAN GORP

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekendma-
king van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeidsge-
rechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2019/203566]
Rechterlijke Macht. — Arbeidshof van Antwerpen

Bij beschikking van 14 juni 2019 werd de heer VAN GORP Michel,
raadsheer in sociale zaken als werkgever bij het Arbeidshof van
Antwerpen door Mevrouw de Eerste Voorzitter van dit hof aangewe-
zen om het ambt van plaatsvervangend magistraat uit te oefenen tot hij
de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt, met name op 13 december 2022.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2019/204081]
Arbeidshof Gent. — Beschikking. — Erratum

Bij uitreksel van de publicatie in het Belgisch Staatblad van 14 augus-
tus 2019 no 2019/203718 (p. 78220) in de beschikking van de heer
VERMASSEN Marc, dient in de franse tekst ’Par ordonnance du
6 aout 2019’gelezen te worden in plaats van ’ Par ordonnance du
26 avril 2019’ en in de nederlandstalige tekst dient ’Bij beschikking van
6 augustus 2019 ’in plaats van ’Bij beschikking van 26 april 2019’
gelezen te worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2019/14446]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Antwerpen

Het hof, verenigd in algemene vergadering op 18 januari 2019, heeft
aangewezen tot kamervoorzitter in het hof van beroep te Antwerpen,
voor een termijn van drie jaar met ingang van 4 september 2019 :

- de heer Van Overloop D.;
- mevr. Verhaert A.,
raadsheren in dit hof.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2019/14318]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2°, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroepserva-
ring;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2019/203375]
Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —

Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur à
la Cour du travail d’Anvers en remplacement de Monsieur Michel
VAN GORP

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2019/203566]
Pouvoir judiciaire. — Cour du travail d’Anvers

Par ordonnance du 14 juin 2019, Monsieur VAN GORP Michel,
conseiller social au titre d’employeur à la Cour du travail d’Anvers, a
été désigné par Madame le Premier Président de cette cour pour exercer
les fonctions de magistrat suppléant jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de
70 ans, le 13 décembre 2022.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2019/204081]
Cour du travail Gand. — Ordonnance. — Erratum

Dans la publication au Moniteur belge du 14 août 2019, no 2019/203718
(p. 78220), Ordonnance, pour Mr VERMASSEN Marc, il a lieu de lire
dans le texte français ’Par ordonnance du 6 août 2019’ au lieu de ’Par
ordonnance du 26 avril 2019’ et dans le texte néerlandais, ’Bij
beschikking van 6 augustus 2019’, au lieu de ’Bij beschikking van
26 april 2019.’

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2019/14446]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel d’Anvers

La cour, réunie en assemblée générale le 18 janvier 2019, a désigné
comme président de chambre à la cour d’appel d’Anvers, pour
une période de trois ans prenant cours le 4 septembre 2019 :

- M. Van Overloop D. ;
- Mme Verhaert A.,
conseillers à cette cour.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2019/14318]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1°, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2°, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle ;
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b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be -
Vacatures - Zich kandidaat stellen).

Bovendien worden de kandidaten uitgenodigd om een afschrift van
hun rekwest over te maken aan de korpschef van het rechtscollege of
van het openbaar ministerie bij dat rechtscollege waar de benoeming
moet geschieden, behalve voor de benoeming tot raadsheer of plaats-
vervangend raadsheer in het hof van beroep of raadsheer in het
arbeidshof waarvoor een afschrift van het rekwest moet worden
overgemaakt aan de voorzitter van de algemene vergadering van het
rechtscollege waar de benoeming moet gebeuren.

In toepassing van artikel 259quater § 4 van het Gerechtelijk Wetboek
heeft de aanwijzing als korpschef een aanwijzing in subsidiaire orde tot
gevolg in een adjunct-mandaat binnen die rechtsmacht of een benoe-
ming in een graad in een hogere rechtsmacht, die pas zal worden
uitgeoefend na afloop van het tweede mandaat en voor zover de
uittredende korpschef een positieve evaluatie heeft verkregen in de
loop van het vijfde jaar van het lopende mandaat, tenzij de magistraat
de voorkeur eraan geeft zijn vroegere benoeming of zijn vroegere
adjunct-mandaat terug op te nemen.

- voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg Luxemburg: 1

Het standaardprofiel van deze functie van korpschef werd bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad van 6 november 2015.

Elke kandidaatstelling voor een benoeming in de rechterlijke orde of
voor een aanwijzing als korpschef moet, op straffe van verval, worden
gericht aan de dienst HR Magistratuur – notarissen – gerechtsdeur-
waarders, binnen een termijn van twintig dagen vanaf de bekendma-
king van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies van het
Gerechtelijk Wetboek).

De kandidaatstelling wordt ingediend langs elektronische weg
(e-mail: vacatures.roj1@just.fgov.be).

De kandidaten worden uitgenodigd om duidelijk te vermelden voor
welke vacante plaats zij postuleren, door in de onderwerpregel de
datum van publicatie, de graad en de jurisdictie waarvoor zij postule-
ren te vermelden (voorbeeld “BS 13/06/2016 raadsheer Hof van
Cassatie”). De kandidaten worden gevraagd om elk stavingsstuk aan
deze mail toe te voegen als een onderscheiden bijlage.

Indien zij voor meerdere verschillende vacante plaatsen postuleren,
dienen zij voor elke kandidatuurstelling een afzonderlijke e-mail te
sturen. De kandidaten krijgen per kerende een elektronische
ontvangstmelding.

Het beleidsplan, bedoeld in artikel 259quater, § 2, derde lid, van het
Gerechtelijk Wetboek, moet, op straffe van verval, worden gericht aan
de FOD Justitie, langs elektronische weg (vacatures.roj1@just.fgov.be)
binnen een termijn van zestig dagen na de bekendmaking van de
vacature in het Belgisch Staatsblad. Gelieve als onderwerp van de mail
enkel “Beleidsplan” te vermelden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2019/14480]
Notariaat. — Vacante betrekkingen. — Erratum

In de bekendmaking, in het Belgisch Staatsblad van 23 augustus 2019,
pagina 80869, van de vacante plaats van notaris ter standplaats
Zottegem dienen de woorden “(in associatie)” te worden geschrapt.

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément au formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be -
emplois - Introduire votre candidature).

En outre, les candidats sont invités à transmettre une copie de leur
requête au chef de corps de la juridiction ou du ministère public près la
juridiction où la nomination doit intervenir, sauf pour une nomination
en qualité de conseiller ou conseiller suppléant à la cour d’appel ou en
qualité de conseiller à la cour du travail pour laquelle une copie de la
requête doit être transmise au président de l’assemblée générale de la
juridiction où la nomination doit intervenir.

En application de l’article 259quater § 4, du Code judiciaire, la
désignation comme chef de corps emporte une désignation subsidiaire
temporairement en surnombre, dans un mandat adjoint dans cette
juridiction ou une nomination dans un grade dans une juridiction
supérieure, qui ne sera exercée qu’à l’expiration du deuxième mandat
et pour autant que le chef de corps sortant ait obtenu une évaluation
positive au cours de la cinquième année du mandat en cours, sauf si
celui-ci préfère réintégrer son ancienne nomination ou son ancien
mandat adjoint.

- président du tribunal de première instance du Luxembourg : 1

Pour cette fonction de chef de corps, le profil général a été publié au
Moniteur belge du 6 novembre 2015.

Toute candidature à une nomination dans l’ordre judiciaire ou à une
désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
au service RH Magistrature – notaires – huissiers de justice, dans un
délai de vingt jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur
belge (art. 287sexies du Code judiciaire).

La candidature est introduite par la voie électronique (e-mail:
vacatures.roj1@just.fgov.be).

Les candidats sont invités à mentionner clairement la place vacante
pour laquelle ils postulent en indiquant comme objet du mail la date de
publication, le grade et la juridiction de la place vacante pour laquelle
ils postulent (par exemple « MB 13/06/2016 Conseiller Cour de
Cassation »). Les candidats sont invités à joindre à leur mail toutes les
pièces probantes qui doivent accompagner leur candidature.

S’ils postulent pour plusieurs places vacantes, ils doivent envoyer un
mail séparé pour chaque candidature. Les candidats recevront un
accusé de réception électronique par retour d’e-mail.

Le plan de gestion visé à l’article 259quater, § 2, alinéa 3, du Code
judiciaire doit, sous peine de déchéance, être adressé au SPF Justice, par
la voie électronique (vacatures.roj1@just.fgov.be) dans un délai de
soixante jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur belge,
en prenant soin de bien indiquer comme sujet du mail « Plan de
gestion ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2019/14480]
Notariat. — Places vacantes. — Erratum

Dans la publication, au Moniteur belge du 23 août 2019, page 80869, de
la place vacante de notaire à la résidence de Zottegem, les mots
« (en association) » doivent être supprimés.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Menen

Voorlopige vaststelling tot opheffing van Buurtweg 12.
Bericht van onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Menen deelt
mee, overeenkomstig de bepalingen van het decreet houdende de
gemeentewegen, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
12 augustus 2019 tot vaststelling van nadere regels voor de organisatie
van het openbaar onderzoek inzake buurtwegen, dat de gemeenteraad
op 4 september voorlopig heeft ingestemd met de afschaffing van
‘chemin no. 12’.

Het openbaar onderzoek start op 10 september 2019 en loopt tot en
met 10 oktober 2019.

Tijdens die periode kan iedereen reageren op de plannen. Opmer-
kingen, bezwaren of suggesties verstuurt u uiterlijk op de laatste dag
van het openbaar onderzoek per aangetekende brief naar het college
van burgemeester en schepenen van de stad Menen, Grote Markt 1,
8930 Menen, of opmerkingen, bezwaren of suggesties tegen ontvangst-
bewijs tijdens de openingsuren af te geven.

Het volledige dossier kan u tijdens de openingsuren inkijken in het
stadhuis van de stad Menen.

(3314)

Gemeente Heusden-Zolder

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis aan de
bevolking dat de gemeenteraad tijdens zijn zitting van
29 augustus 2019, zijn definitieve goedkeuring heeft gehecht aan het
rooilijnplan « insteekweg naast sporthal Heusden ».

In toepassing van artikel 10 van het decreet houdende vaststelling en
realisatie van de rooilijnen d.d. 8 mei 2009, treden de rooilijnplannen in
werking veertien dagen na deze bekendmaking.

a) definitieve goedkeuring rooilijnplan Sint-Maartenlaan (deel 2)

b) definitief besluit betreffende het voorstel tot afschaffing van
buurtweg 35, in de Atlas van de Buurtwegen van Heusden

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis aan de
bevolking dat de gemeenteraad tijdens zijn zitting van
29 augustus 2019, zijn definitieve goedkeuring heeft gehecht aan het
rooilijnplan Sint-Maartenlaan (deel 2) en de afschaffing van
buurtweg 35, in de Atlas der Buurtwegen van Heusden.

In toepassing van artikel 10 van het decreet houdende vaststelling en
realisatie van de rooilijnen d.d. 8 mei 2009, treden de rooilijnplannen in
werking veertien dagen na deze bekendmaking.

(3321)

Gemeente Laakdal

Het college van burgemeester en schepenen van gemeente Laakdal
heeft in zitting van 22 augustus 2019, de proces- en startnota van het
RUP Recreatief medegebruik goedgekeurd en wenst met dit RUP de
toeristisch-recreatieve potenties in Laakdal verder te ontwikkelen.

Het college van burgemeester en schepenen kondigt, conform
artikel 2.2.18, 2 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, de
publieke raadpleging aan van de proces- en startnota van het RUP.

Deze raadpleging loopt van 27 september 2019, tot en met
25 november 2019.

De proces- en startnota kunnen gedownload worden op www.laak-
dal.be en liggen gedurende de periode van raadpleging ter inzage van
de bevolking in het gemeentehuis (dienst Omgeving), Markt 19, te
Laakdal.

Opmerkingen en reacties op de proces- en startnota kunnen tot
uiterlijk 25 november 2019, worden overgemaakt aan het college van
burgemeester en schepenen van gemeente Laakdal en dit ofwel
schriftelijk per aangetekende zending ofwel door afgifte tegen
ontvangstbewijs aan het onthaal van het gemeentehuis ofwel digitaal
via omgeving@laakdal.be

Er wordt ook een infomarkt voor de bevolking georganiseerd op
maandag 7 oktober 2019, van 18 uur tot 20 uur, in de raadzaal van het
gemeentehuis, Markt 19, te Laakdal.

(3322)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

PHARMASIMPLE, société anonyme,
boulevard du Millenium 11, 7110 La Louvière

Numéro d’entreprise : 0845.603.735
RPM Hainaut - Division Mons

Convocation à l’assemblée générale extraordinaire
des actionnaires du 1er octobre 2019

Mesdames, Messieurs les actionnaires,

Vous êtes invités à assister à l’assemblée générale extraordinaire des
actionnaires de la société PHARMASIMPLE SA, (la « Société »), qui se
tiendra le 1er octobre 2019, à 14 h 30 m, à l’étude de notaire Berquin
(avenue Lloyd George 11, à 1000 Bruxelles, Belgique). Cette assemblée
générale fait suite à l’assemblée générale extraordinaire qui s’est tenue
le 9 septembre 2019, et qui n’a pas pu valablement délibérer, le quorum
de présence requis (moitié au moins du capital) n’ayant pas été atteint.
L’assemblée générale extraordinaire du 1er octobre 2019, qui a le même
ordre du jour, pourra valablement délibérer, quelle que soit la part du
capital représentée.

Ordre du jour de l’assemblée générale extraordinaire :

1. Réduction du capital social par apurement des pertes, conformé-
ment à l’article 614 du Code des sociétés, à concurrence d’un montant
de 5.011.453,56 EUR, pour le ramener de 9.312.060,00 EUR à
4.300.606,44 EUR.
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Elle se fera sans annulation d’actions.

2. Constatation de la réalisation effective de la réduction de capital.

3. Modification de l’article 5 des statuts pour le mettre en
concordance avec la situation nouvelle du capital.

4. Procuration pour la coordination des statuts.

5. Procuration au conseil d’administration pour l’exécution des
résolutions prises.

Conditions d’admission à l’assemblée générale - Pour pouvoir
assister à l’assemblée générale, les actionnaires sont priés de se
conformer aux dispositions de l’article 21 des statuts. Les propriétaires
d’actions dématérialisées doivent, au plus tard le 27 septembre 2019, à
17 heures, déposer à la Société (à l’adresse du siège) une attestation
établie par un teneur de compte agréé ou l’organisme de liquidation,
constatant l’indisponibilité desdites actions jusqu’à l’assemblée géné-
rale. Les propriétaires de titres nominatifs sont priés de notifier au
conseil d’administration leur intention de participer à l’assemblée au
plus tard à la même date.

Procuration - Tout actionnaire peut se faire représenter à l’assemblée
générale par un mandataire, désigné en utilisant le formulaire établi
par la Société. Les originaux de ces formulaires signés sur support
papier doivent parvenir à la Société (à l’adresse du siège) par courrier
ordinaire au plus tard le 27 septembre 2019, à 17 heures. Ce formulaire
peut également être communiqué à la Société dans le même délai par
e-mail à l’adresse suivante info@pharmasimple.com. Le formulaire de
procuration peut être obtenu sur le site internet de la Société
(https ://pharmasimple.com/fr/page/infos-actionnaires) ou sur
simple demande par e-mail à l’adresse suivante
info@pharmasimple.com. Les actionnaires qui souhaitent se faire
représenter, doivent se conformer à la procédure d’admission décrite
ci-dessus.

Droit des actionnaires de poser des questions - Conformément à
l’article 540 du Code des sociétés, un actionnaire peut poser par écrit
des questions aux administrateurs préalablement à l’assemblée géné-
rale. Ces questions peuvent être posées préalablement à l’assemblée
générale par e-mail à l’adresse suivante info@pharmasimple.com. Elles
doivent parvenir à la Société au plus tard pour le 27 septembre 2019, à
17 heures. Les questions d’un actionnaire seront uniquement prises en
considération si celui-ci a respecté toutes les formalités d’admission
pour assister à l’assemblée générale.

Le conseil d’administration.
(3315)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Province de Hainaut

Constitution d’une réserve de recrutement de personnel enseignant
pour l’année scolaire 2019-2020.

Les candidats seront porteurs des titres requis ou des titres jugés
suffisants du groupe A (dans l’enseignement supérieur de promotion
sociale) pour enseigner les cours à conférer ainsi que les cours
généraux, spéciaux, techniques, de pratique professionnelle, les cours
techniques et de pratique professionnelle et les cours de psychologie,
pédagogie et méthodologie dans l’enseignement : supérieur de type
court et supérieur de type long; de plein exercice et de promotion
sociale.

A. Liste des fonctions et/ou spécialités annoncées :

Français, Mathématique, Sciences économiques, Sciences humaines,
Histoire, Géographie, Philosophie, Sciences sociales, Sciences, Biologie-
chimie, Biologie, Chimie, Physique, Langues germaniques, Langue
moderne Néerlandais, Langue moderne Anglais, Langue moderne
Allemand, Langue moderne Espagnol, Langue moderne Italien,
Langue moderne Russe, Langue moderne Chinois, Langue des signes.

Agriculture, Agronomie

Electricité, Electricité-électronique automobile, Electromécanique,
Electronique, Mécanique, Mécanique automobile, Automation, Infor-
matique industrielle, Hydropneumatique, Expert automobile,

Arts appliqués, Arts graphiques, Audiovisuel, Infographie.

Actualités, Communication, Comptabilité, Cours commerciaux,
Dactylographie, Droit, Français appliqué, Informatique, Informatique :
logiciels, Informatique appliquée : Systèmes, Langue moderne appli-
quée : Anglais, Langue moderne appliquée : Néerlandais, Langue
moderne appliquée : Allemand, langue moderne appliquée : Espagnol,
Géographie appliquée, Secrétariat-bureautique, Vente, Tourisme, Multi-
média, Administration, Assurances, Bibliothécaire, Droit commercial,
Droit fiscal, Droit social, Economie générale, Economie politique,
Fiscalité, Management, Histoire appliquée, Marketing, Relations publi-
ques, Sciences humaines appliquées,

Sciences sociales appliquées, Soins aux personnes, Soins infirmiers,
Techniques éducatives, Chirurgie, Ergothérapie, Gérontologie, Gynéco-
logie, Pédagogie, Pédiatrie, Philosophie appliquée, Podologie, Psychia-
trie, Psychologie, Sciences biomédicales, Sciences infirmières, Educa-
teur, Education musicale appliquée, Kinésithérapie, Logopédie,
Psychomotricité,

Bactériologie, Biologie appliquée, Chimie appliquée, Environnement,
Mathématique appliquée, Optique, Physique appliquée, Sciences
appliquées, Sports spécifiques, Agro-alimentaire, Chimie industrielle,
Contactologie, Pharmacie, Biochimie.

B. Liste des cours à conférer au sein de la Haute Ecole :

Agronomie, Architecture de jardins et/ou du paysage, Art, culture et
techniques artistiques, Pratique en Art, Assistant en psychologie,
Ateliers de formation professionnelle (section normale préscolaire),
Ateliers de formation professionnelle (section normale primaire),
Ateliers de formation professionnelle (section normale secondaire et
section normale technique moyenne), Audiologie, Bibliothéconomie,
Bandagisterie, Orthésiologie, Prothésiologie, Biochimie, Biologie,
Bureautique, Chimie, Communication, Pratique en communication,
Construction, Dessin et éducation plastique, Diététique, Pratique en
Diététique, Droit, Economie domestique, Pratique de l’accompagne-
ment psycho-éducatif, Education physique, Pratique des activités
socio-sportives, Electricité, Electronique, Informatique industrielle,
Télécommunications, électromécanique, mécanique, énergie, Ergothé-
rapie, Pratique en ergothérapie, Géographie, Pratique en gestion des
ressources humaines, Histoire, Histoire de l’art, Hôtellerie, Industries
graphiques et infographie, Informatique, Informatique de gestion,
Kinésithérapie, Langues étrangères (allemand, anglais, espagnol ou
néerlandais), Langue française, Logopédie, Morale, Musique et éduca-
tion musicale, Obstétrique, Pédagogie et méthodologie, Philosophie,
Physique, Pratique en podologie-podothérapie, Psychologie, Pratique
en psychologie, Sciences biomédicales, Sciences économiques, Sciences
mathématiques, Sciences politiques, Sciences sociales, Service social,
Pratique en service social, Sciences technologiques, Sociologie, Soins
infirmiers, Pratique en soins infirmiers, techniques de développement
en informatique, Techniques graphiques et infographiques, Techniques
de l’image, Technologie en imagerie médicale, Tourisme, Travaux
pratiques en bibliothéconomie, Travaux pratiques en informatique,
Travaux pratiques en construction.

Les candidatures, accompagnées d’un curriculum vitae, copie(s) des
titres et, le cas échéant, des attestations prouvant l’expérience utile
acquise dans un métier ou une profession de la spécialité de l’emploi
postulé, sont à adresser à la Direction Générale des Enseignements du
Hainaut, Delta-Hainaut, avenue Général de Gaulle 102, à 7000 MONS,
pour le 27 septembre 2019, au plus tard, la date de la poste faisant foi.

(3316)
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Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Friedensgericht des Kantons Eupen

Bestellung eines Betreuers

Durch Beschluss vom 09. September 2019 ordnete die Friedensrich-
terin infolge eines am 01. August 2019 hinterlegten Antrags gemäß
dem Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform der Regelung in Sachen
Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines neuen, die Menschen-
würde wahrenden Schutzstatus, Schutzmaßnahmen für das Vermögen
an, betreffend:

Frau Jeanne SCHMETS, geboren in Kelmis am 14. Mai 1938,
Nationalregister Nr. 38.05.14-102.20, wohnhaft in 4720 Kelmis,
Patronagestrasse 12 0014,

Frau Marine DALE, Rechtsanwältin mit Kanzlei in 4720 Kelmis,
Kapellstraße 26, wurde als Betreuer für das Vermögen der vorge-
nannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug, Eupen den 09. September 2019, Danny
Nahl

2019/146301

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Chantal SIX, née à Ixelles le 5 juin 1943, domiciliée à
6700 Arlon, Grand’Rue 31, bte 4.

Madame Christelle DURIEU, domiciliée à L-1513 Luxembourg
(Grand-Duché de Luxembourg), boulevard Prince Félix 35, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie

2019/146304

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie-Claire MICHEL, née à Musson le 4 juin 1948,
domiciliée à 6790 Aubange, Home Bellefleur, avenue de la Gare 9.

Maître Kelly ROBERT, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, avenue Nothomb 8, bte 4, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie

2019/146353

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Robert MONIEZ, né à Waziers (France) le 13 janvier 1952,
domicilié à 6790 Aubange, avenue de la Gare 15.

Maître Catherine HARDY, avocate, dont les bureaux sont établis à
5500 Dinant, rue Adolphe Sax 46-48, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146354

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Colette MOUNER, née à Arlon le 17 décembre 1941,
domiciliée à la Résidence Mathelin à 6780 Messancy, rue de la Gare 49.

Maître Kelly ROBERT, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, avenue Nothomb 8, bte 4, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146355

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roger MAUER, né à Aubange le 2 mai 1953, domicilié à
6700 Arlon, Freylange, rue du Beynert 15,

Maître Elise TAMIGNIAU, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6720 Habay-La-Neuve, avenue de la Gare 65, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146356

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Andrée MARQUET, née à Arlon le 28 septembre 1963,
domiciliée à 6700 Arlon, avenue du Général-Patton 265/2,

Maître Anne-Catherine LEPAGE, avocate, dont les bureaux sont
établis à 6760 Virton, Grand’rue 13, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146357
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Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Dominique MOLITOR, né à Aye le 18 mai 1963 et Madame
Andrée HERIN, née à Aye le 25 juin 1964, domiciliés ensemble à
6700 Arlon, rue de la Synagogue 38.

Maître Elise TAMIGNIAU, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6720 Habay-La-Neuve, avenue de la Gare 65, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens des personnes protégées susdites.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146358

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeannine MOURIGEAU, née à Longuyon (France) le
22 avril 1931, domiciliée à 6792 Halanzy, rue de la Tannerie 29.

Monsieur Francis OLIMAR, domicilié à 6792 Halanzy, rue du
Paquis 34/22, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146359

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Kevin MURGIA, né à Verviers le 28 mai 1984, domicilié à
6700 Arlon, rue du Marché au Beurre 22, bte 4.

Maître Ingrid VAN DAELE, avocate, dont les bureaux sont établis à
6760 Virton, Grand Rue, 13, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146360

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Isabelle NOEL, née à Messancy le 18 juillet 1972, domiciliée
à 6790 Aubange, rue de Longwy 28.

Maître Nathalie LEQUEUX, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, avenue de Longwy 388, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146361

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Vincenzo NACCAROTO, né à Arlon le 18 mars 1977,
domicilié à 6810 Chiny, Izel, rue de l’Aubépine 1.

Maître Charles CRESPIN, Notaire, dont les bureaux sont établis à
4990 Lierneux, rue du Doyard 15, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146362

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Marc NOEL, né à Arlon le 14 janvier 1962, domicilié à
6791 Athus, avenue de la Libération, 39,

Maître Cécile DEBATTY, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6900 Hargimont, rue du Presbytère, 38, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146363

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Alice OMES, née à Thiaumont le 4 août 1928, domiciliée à
6717 Attert, Résidence des Ardennes, rue du Bois de Loo 379.

Monsieur Philippe BAUDRUX, Notaire, dont les bureaux se trouvent
à 6720 Habay-La-Neuve, rue de Luxembourg, 41/A, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146364

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jérémy OLIMAR, né à Messancy le 11 août 1986, domicilié
à 6792 Halanzy, rue de l’Ermitage 24.

Madame Isabelle DAHM, domiciliée à 6792 Halanzy, rue de
l’Ermitage 24, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146365
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Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Laurence PAUL, née à Saint-Mard le 21 juillet 1975,
domiciliée à 6700 Arlon, rue du Rhin 80.

Maître Nathalie LEQUEUX, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, avenue de Longwy 388, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146366

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Michaël PEIGNOIS, né à Virton le 27 janvier 1977,
domicilié à 6700 Arlon, rue de Sesselich 236.

Maître Gaël THIRY, avocat, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, rue des Déportés, 80 bte 1, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146367

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roger PEIFFER, né à Messancy le 15 mai 1953, domicilié à
6790 Aubange, avenue de la Gare 45, bte 21.

Maître Frédéric GAVROY, avocat, dont le cabinet est établi à
6700 Arlon, rue des Martyrs, 19, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146368

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Raymond PITRONS, né à Haine-Saint-Paul le
26 mars 1957, domicilié à 6700 Arlon, rue des Buissons 1 A0.

Maître Damien PONCELET, Avocat, dont les bureaux sont sis à
6717 Attert, Schockville, rue du Foyer Ardent 64, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie
2019/146369

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean SERVAIS, né à Tintigny le 6 juin 1931, domicilié à
6780 Messancy, Résidence Mathelin, avenue de la Gare 49.

Maître Dorothée KAUTEN, Avocate, dont les bureaux sont établis à
6700 Arlon, rue de Diekirch 62, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie

2019/146370

Justice de paix du canton d’Arlon

Désignation

Par ordonnance du 2 septembre 2019, le Juge de Paix d’Arlon a
adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Alain REICHERT, né à Seraing le 31 janvier 1961, domicilié
à 6700 Arlon, rue Francq 46.

Maître Daniel HENNEAUX, avocat, dont les bureaux sont établis à
6800 Libramont-Chevigny, rue des Sorbiers 12, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PARMANTIER Sophie

2019/146371

Justice de paix d’Uccle

Désignation

Par ordonnance du 3 septembre 2019 (19B1087-19W182), le Juge de
Paix d’Uccle a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jacqueline PIERAERTS, née à Kindu (Congo Belge) le
2 mai 1934, domiciliée à 1180 Uccle, Rue Rittweger 11/12.

Maître Annick DEBROUX, avocate, dont le cabinet est établi à
1000 Bruxelles, Place du Petit Sablon 13, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
5 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES Pascal

2019/146377

Justice de paix d’Uccle

Désignation

Par ordonnance du 3 septembre 2019 (19B1075-19W181), le Juge de
Paix d’Uccle a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Joséphine WAUCQUEZ, née à Uccle le 5 janvier 2001,
domiciliée à 1180 Uccle, Avenue de la Floride 35.
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Monsieur Gaëtan WAUCQUEZ, domicilié à 1180 Uccle, Avenue de la
Floride 35, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Caroline DE LAET DERACHE, domiciliée à 1180 Uccle,
Avenue de la Floride 35, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne de la personne protégée susdite.

Madame Sylvie DE LAET DERACHE, domiciliée à 1150 Woluwe-
Saint-Pierre, avenue Marquis de Villalobar 100, a été désignée en qualité
de personne de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
1er août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES Pascal
2019/146378

Justice de paix d’Uccle

Désignation

Par ordonnance du 3 septembre 2019 (19B1142-19W183), le Juge de
Paix d’Uccle a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Danny MENHEERE, né à Berchem-Sainte-Agathe le
20 janvier 1966, domicilié en dernier lieu à 1070 Bruxelles, rue Victor
Rauer 105 d’où il a été radié d’office le 9 juillet 2019, actuellement
hospitalisé à la Clinique FOND’ROY à 1180 Uccle, Avenue Jacques
Pastur 49

Maître Patrick LECLERC, avocat, ayant son cabinet à 1030 Schaer-
beek, Avenue Ernest Cambier 39, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Madame Jeanine DEMEYER, domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, Rue du Serpolet 6/7, a été désignée en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES Pascal
2019/146379

Justice de paix du canton d’Auderghem

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du canton
d’Auderghem a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Myriam PETTIAUX, née à Ottignies le 10 novembre 1957,
domiciliée à 1160 Auderghem, Avenue Jean Vanhaelen 2 A.

Madame Marie-Dominique COPPIETERS ’t WALLANT, avocat,
ayant son cabinet à 1050 Ixelles, Avenue du Pesage 61, bte 18, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
1 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
VANSTALLEN Sophie

2019/146413

Justice de paix du canton d’Auderghem

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du canton
d’Auderghem a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : Monsieur Hugues DUMONT, né à

Uccle le 1 novembre 1965, domicilié à 1170 Watermael-Boitsfort,
Chaussée de La Hulpe 340, résidant à la Résidence ″ la Cambre ″
Chaussée de La Hulpe 169 à 1170 Watermael-Boitsfort

Monsieur Frank DUMONT, domicilié à 1040 Etterbeek, Rue
Commandant Ponthier 37, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
25 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
VANSTALLEN Sophie

2019/146414

Justice de paix du canton d’Uccle

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du canton
d’Uccle a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur John HEINZ, né à Luxembourg (Grand-Duché) le
19 janvier 1943, domicilié à 1180 Uccle, Avenue Blücher 180A.

Maître Corinne MALGAUD, avocate, ayant son cabinet à 1180 Uccle,
Drève du Sénéchal 19, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Maître Pierre VAN FRAEYENHOVEN, avocat, ayant son cabinet à
1050 Ixelles, avenue Louise 235, a été désigné en qualité de personne
de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
18 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES Pascal
2019/146380

Justice de paix du canton d’Uccle

Modification

Par ordonnance du 3 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton d’Uccle a modifié le contenu des mesures de protection
des biens concernant :

Madame Maria PEREZ FERNANDEZ, née à Gijon (Espagne) le
22 mars 1954, domiciliée à 1180 Uccle, Rue des Fidèles 3A, bte 1

et a autorisé l’administrateur des biens, Maître Anne DAUVRIN,
avocate, ayant son cabinet à 1040 Etterbeek, Rue Jonniaux 14, à
reprendre la gestion intégrale des biens de la personne protégée et a dit
pour droit que l’ordonnance du 27 septembre 2016 sortait à nouveau
ses pleins et entiers effets.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) GOIES Pascal
2019/146376

Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Par ordonnance du 10 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Binche a mis fin aux mesures de protection de des
biens concernant :

Monsieur Jean DAMETTO, né à Morlanwelz le 17 février 1957,
domicilié à 7134 Binche, Rue Joseph Wauters, 234/B1-3.

Cette personne étant de nouveau apte à gérer ses biens.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline

2019/146382
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Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Par ordonnance du 10 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Binche a mis fin aux mesures de protection
concernant :

Madame Céline MARBEHANT, née à Dinant le 13 janvier 1988,
domiciliée à 7130 Binche, Rue de Senzeilles, 24/RDC.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) George Maryline

2019/146309

Justice de paix du canton de Binche

Remplacement

Par ordonnance du 10 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Binche a mis fin à la mission de Monsieur Karl
LOUIS, domicilié à 7120 Estinnes, rue Saint Ursmer 15 en sa qualité
d’administrateur de la personne et des biens de :

Monsieur Francis LOUIS, né à Malmédy le 31 janvier 1960, domicilié
à 7120 Estinnes, home ″Le Rouveroy″, rue Roi Albert, 40.

Maître Alain WERY, avocat à 6000 Charleroi, Rue Tumelaire, 43/6, a
été désigné comme nouvel administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Monsieur Willi LOUIS, domicilié à 9905 Troisvierges, Grand Rue, 32,
a été désigné comme personne de confiance de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline

2019/146381

Justice de paix du canton de Fléron

Désignation

Par ordonnance du 10 septembre 2019, le Juge de Paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jeremy FALYSE, né à Liège le 28 février 1988, domicilié à
4052 Chaudfontaine, rue Fagnery 67.

Monsieur Eric FALYSE, employé, domicilié à 4052 Chaudfontaine,
rue Fagnery 67, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE Aurélie

2019/146323

Justice de paix du canton de Herstal

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du canton de
Herstal a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Eliane RADOUX, née à Liège le 21 mars 1951, domiciliée à
4420 Saint-Nicolas, rue de la Justice 29.

Maître Philippe RIGAUX, avocat à 4000 Liège, Bld d’Avroy 270, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens (représentation) de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Depas Marie-Paule
2019/146338

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 28 août 2019 (rép. 5237/2019), le juge de paix du
canton de Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine concernant :

Monsieur Jean Jules GOOSSENS, né à Ixelles le 14 décembre 1938,
domicilié à la Résidence Birmingham, rue de Birmingham 103 à
1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Maître Guillaume DELAHAYE, avocat, dont le cabinet est établi à
1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12A bte 11, a été désigné comme
administrateur des biens, sous le régime de la représentation de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
19 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux Martine
2019/146307

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 28 août 2019, le juge de paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine concernant :

Monsieur Emile TENVOORDE, né à Bruxelles le 11 août 1932,
domicilié à la Résidence Birmingham, rue de Birmingham 103 à
1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Maître Guillaume DELAHAYE, avocat, dont le cabinet est établi à
1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12A bte 11, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne, sous le régime de la représentation,
pour les actes en rapport avec la personne :

1° incapable, sauf représentation par son administrateur de choisir la
résidence ;

15° incapable, sauf représentation par son administrateur, d’exercer
les droits du patient prévus par la loi du 22 août 2002, relative aux
droits du patient.

Et en qualité d’administrateur des biens, sous le régime de la
représentation.

Monsieur Jean-Paul TENVOORDE, a été désigné en qualité de
personne de confiance de la personne, sous le régime de la
représentation

1° incapable, sauf représentation par son administrateur de choisir la
résidence ;

15° incapable, sauf représentation par son administrateur, d’exercer
les droits du patient prévus par la loi du 22 août 2002, relative aux
droits du patient.

Et en qualité de personne de confiance pour les biens, sous le régime
de la représentation.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
19 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux Martine
2019/146341
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Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du canton de
Neufchâteau a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Simone MICHEL, née à Vivier-au-Court (F) le 8 mars 1930,
domiciliée à 6830 Bouillon, rue du Mont, Poupehan 11.

Maître Benjamin DETHIER, avocat, dont le cabinet est établi à
6800 Libramont-Chevigny, Rue de Serpont 29a, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) WARNMAN
Pernilla

2019/146293

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du canton de
Neufchâteau a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Valérie BOUCKAERT, née à Séoul le 3 octobre 1976,
domiciliée à 6880 Bertrix, Rue de Burhaimont 100.

Madame Micheline NGUYEN, domiciliée à 1332 Rixensart, Avenue
des Erables 6, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) WARNMAN
Pernilla

2019/146322

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du canton de
Neufchâteau a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Bénédicte MAHY, née à Lomprez le 1 mai 1959, domiciliée
à 6920 Wellin, Rue de Gedinne n° 209.

Maître Patrick DAVREUX, avocat, dont le cabinet est établi à
6920 Wellin, Rue de la Station 17, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) WARNMAN
Pernilla

2019/146324

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du canton de
Neufchâteau a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Gérard DEMAZY, né à Rochehaut le 11 février 1933,
domicilié à 6830 Bouillon, Résidence Saint-Charles, Rue des
Champs n° 1.

Maître Christine CAVELIER, Avocate, dont le cabinet est établi à
6833 Bouillon, Rue du Champ de Tu 31-33, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
20 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) WARNMAN
Pernilla

2019/146326

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Valère MESMAKER, né à Haut-Ittre le 16 mars 1952,
domicilié à 1400 Nivelles, rue Sainte-Barbe 49/54.

Maître André DELVOYE, Avocat à 1420 Braine-l’Alleud, Place Riva
Bella 12, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne

2019/146288

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Nicole JACQUES, née à Sedan (France) le 2 avril 1934,
domiciliée à 1380 Lasne, Résidence Lasnoise, rue du Champ des
Vignes 22.

Maître Benjamin BOUILLIEZ, Avocat, dont le cabinet est établi à
1420 Braine-l’Alleud, Place Riva Bella 12, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne

2019/146290

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Jacques POTENZA, né à Ottignies le 4 avril 1967, domicilié
à 1495 Villers-la-Ville, Parc des Prés Saint Pierre 63.

Madame Juliette DE GROOF, domiciliée à 6224 Fleurus, Rue de
Carajoly 70, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne

2019/146302
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Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Raymond DE MIDDELEER, né à Braine-le-Château le
31 janvier 1944, domicilié à 1461 Ittre, Rue Toûne 4.

Maître Catherine CEYMEULEN, dont le cabinet est établi à
3090 Overijse, Brusselsesteenweg 292, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146315

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Amaury VAN WIJNENDAELE, né à Uccle le 4 novem-
bre 1989, domicilié à 1380 Lasne, Chaussée de Louvain 696.

Madame Saadia GADIRI, domiciliée à 1380 Lasne, Chaussée de
Louvain 696, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146337

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Vincent HERREMAN, né à Charleroi le 14 septembre 1973,
RESIDENCE DU LOTHIER 1470 Genappe, rue Couture Mathy 7.

Maître Cécile VAN ACKERE, Avocat, dont le cabinet est établi à
1348 Louvain-la-Neuve, rue de Clairvaux 40/202, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146339

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 19 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Giovanni PIRNACI, né à Hal le 26 septembre 1980,
domicilié à 1000 Bruxelles, boulevard d’Ypres 27-29, résidant Les
Myrthes avenue des Myrthes 44 à 1080 Bruxelles

Maître Martine GAILLARD, avocat, dont le cabinet est établi
1050 Bruxelles, avenue Louise 391/7, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146352

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Monique SIMAR, née à Etterbeek le 15 avril 1940,
domiciliée à 1470 Genappe, Résidence du Lothier, rue Couture Mathy 7.

Maître Francine VANDENBRANDE, Avocat à 6180 Courcelles,
Avenue Jean Jaurès 99, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146408

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 22 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Octave LAMBERT, né à Rixensart le 9 juin 1932, domicilié
à 1400 Nivelles, Résidence ″Jean de Nivelles″ - Rue des Coquelets 22B.

Maître Roxane D’AOUST, Avocat à 1370 Jodoigne, rue de
Piétrain 26 A, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146412

Justice de paix du canton de Nivelles

Remplacement

Par ordonnance du 3 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Nivelles a mis fin à la mission de Madame Isolde
SCHACK en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Jean-Pierre SCHACK, né à Frankfort le 26 octobre 1962,
domicilié à 1030 Schaerbeek, Rue Van Hammée 86, résidant Foyer
Général Cornet Rue Buisson aux Loups 12 à 1400 Nivelles

Madame Isolde SCHACK, domiciliée à 1030 Schaerbeek, Rue Van
Hammée 86, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

Madame Françoise MENU, domiciliée à 7390 Quaregnon, Rue
Courbelette 43, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
17 juin 2019.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146320

Justice de paix du canton de Nivelles

Remplacement

Par ordonnance du 3 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Nivelles a mis fin à la mission de Maître Dominique
JOSSART en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Régine PIDOU, née à Calais (France) le 27 mars 1943, ″Le
Vignoble″ 1420 Braine-l’Alleud, rue du Paradis 1.
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Madame Véronique VERSTRAETE, domiciliée à 1472 Genappe,
Chaussée de Nivelles 134, a été désignée comme nouvel administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
4 juin 2019.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, PRAILE Roxanne
2019/146395

Justice de paix du canton de Philippeville,
siège de Couvin

Désignation

Par ordonnance du 14 août 2019, le Juge de Paix du canton de
Philippeville (siège de Couvin) a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Maria-José Vanden Bossche, née à Alost le 17 mars 1929,
domiciliée à 5540 Hastière, Baty-Haviat,Bergeronnettes,H-L. 64, rési-
dant à la Résidence ″L’Edelweiss″ Route du Viroin 17 à 5680 Gimnée

Maître Madeleine MATHIEU, dont le Cabinet est établi à
5540 Hastière, rue Marcel Lespagne 55, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
22 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Massinon Magali
2019/146350

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Remplacement

Par ordonnance du 10 septembre 2019 (rép. 5684/2019), le Juge de
Paix du premier canton de Bruxelles a adapté les mesures de protection
existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
confrome à la dignité humaine et a mis fin à la mission de Maître Paule
VAN DEN BOSSCHE en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Alib BAYRAK, né à Saint-Josse-ten-Noode le 11 novem-
bre 1971, domicilié à 1000 Bruxelles, rue de Tournai 12/bte 3.

Madame Valérie BRUCK, avocat, dont les bureaux sont établis à
1050 Ixelles, avenue Louise 200/115, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

En remplacement de : Madame Paule VAN DEN BOSSCHE, avocat,
dont les bureaux sont établis à 1180 Bruxelles, Rue Xavier de Bue 11, a
pris fin au mandat d’administrateur provisoire de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
5 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Mehauden Isabelle
2019/146387

Justice de paix du premier canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 10 septembre 2019, le Juge de Paix du premier
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur André MOUTEAU, né à Charleroi le 9 juin 1951, domicilié
à 6000 Charleroi, Rue Motte 24, résidant ″GHDC Site Notre Dame″,
Grand Rue, 3 à 6000 Charleroi

Maître Géraldine DRUART, avocat à 6000 Charleroi, Rue Tume-
laire 77, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 août 2019.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pirmez Valérie
2019/146333

Justice de paix du premier canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 10 septembre 2019, le Juge de Paix du premier
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur René DOUMONT, né à Ham-sur-Sambre le 6 avril 1926,
domicilié à 6000 Charleroi, Rue du Mambourg 76 011, résidant ″Hôpital
Leonard de Vinci″, rue de Gozée 706 à 6110 Montigny-Le-Tilleul

Maître Christophe BEGUIN, avocat à 6001 Charleroi, Avenue Marius
Meurée, 95/19, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
18 mars 2019.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pirmez Valérie
2019/146345

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 10 septembre 2019, le Juge de Paix du premier
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Edouard LAFLEUR, né à Liège le 8 septembre 1935,
domicilié à 4624 Fléron, rue Général de Gaulle 12, demeurant à ISoSL -
site du Valdor rue Basse-Wez 145 à 4020 Liège.

Monsieur Christian LAFLEUR, domicilié à 3791 Fourons,
Mabrouck 10/D000, a été désigné en qualité de personne de confiance
de la personne protégée susdite.

Madame Franceline LAFLEUR, domiciliée à 4987 Stoumont, Hasou-
mont 71/10, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe de la Justice de Paix en date du
31 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) PIERRE Philippe
2019/146294

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 10 septembre 2019, le Juge de Paix du premier
canton de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Denise PALMAS, née à Genk le 19 décembre 1932,
domiciliée à 4030 Liège, rue Vinâve 42, demeurant à 4030 Grivegnée,
avenue Jean Hans 29.

Madame Marie PALMAS, domiciliée à 4030 Liège, avenue Jean
Hans 29, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Monsieur Claude STURMACK, ingénieur civil retraité, domicilié à
4031 Liège, rue Artus Bris 14, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne de la personne protégée susdite.
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Maître Sébastien CORMAN, dont les bureaux sont établis à
4020 Liège, quai van Beneden 4, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe de la Justice de Paix en date du
17 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) PIERRE Philippe

2019/146311

Justice de paix du premier canton de Wavre

Remplacement

Par ordonnance du 10 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du premier canton de Wavre a mis fin à la mission de Maître
Christine DE BOCK en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Samuel BERNARDO Y LOPEZ, né à Uccle le
9 décembre 1981, domicilié à 1300 Wavre, chaussée de l’Orangerie 7B.

Maître Cécile VAN ACKERE, avocat à 1348 Louvain-la-Neuve, Rue
de Clairvaux 40/202, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
19 mars 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Pirson florence

2019/146392

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Lajos NAGY, né à Goutroux le 13 mai 1963, domicilié à
7604 Péruwelz, ″Château de Callenelle″ rue de Tournai 16.

Maître Véronique QUINET, avocat, domiciliée à 6032 Charleroi,
avenue Paul Pastur 104, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bastien Fabienne

2019/146289

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Luigia PASQUALOTTO, née à Charleroi le 13 juin 1967,
domiciliée et résidant à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue du Parc 9.

Maître Frédérique MAHIEU, avocat, dont le cabinet est établi à
6140 Fontaine-l’Evêque, rue du Parc 42, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bastien Fabienne

2019/146303

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Suzanne LECOMTE, née à Trazegnies le 16 juillet 1927,
domiciliée et résidant à la Résidence de la SPAM à 6141 Fontaine-
L’Evêque, rue Lientenant Maurice Tasse 58.

Maître Nathalie LELEUX, avocat, dont le cabinet est établi à
6141 Fontaine-L’Evêque, rue des Juifs 71, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bastien Fabienne
2019/146305

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Stéphanie LEBRUN, née à Charleroi le 20 février 1976,
domiciliée à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue du Repos 3.

Maître Pascal AUTHELET, avocat, dont le cabinet est établi à
7160 Chapelle-lez-Herlaimont, rue Allard Cambier 52, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bastien Fabienne
2019/146310

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 6 septembre 2019, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Hubert CAMBIER, né à Fontaine-L’Evêque le
17 janvier 1959, domicilié à 6140 Fontaine-l’Evêque, Place du Préau 6 A.

Madame Marcelle BATAILLE, domiciliée à 6140 Fontaine-l’Evêque,
rue de Roux 60, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bastien Fabienne
2019/146372

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du second
canton de Namur a prononcé des mesures de protection de la personne,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Sarah HENROT, née à Namur le 2 février 1978, domiciliée
à 5000 Namur, Rue Charles Wérotte 37, résidant au CNP Saint Martin,
rue Saint Hubert, 84 à 5100 Dave

Maître Sophie PIERRET, avocat dont le cabinet est établi à
5002 Namur, rue du Beau Vallon, 128, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.
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La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) De Bouw Pascal
2019/146306

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 9 septembre 2019, le Juge de Paix du second
canton de Namur a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Louise DAUVIN, née à Paliseul le 8 septembre 1928,
domiciliée à 5100 Namur, Avenue Gouverneur Bovesse(JB) 37 0015,
résidant actuellement à la Maison de repos Saint-Joseph Chaussée de
Nivelles 354 à 5020 Temploux

Maître Marie-Eve CLOSSEN, avocat dont le cabinet est situé à
5100 Namur, rue de l’Emprunt, 19, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
21 juin 2019.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate Anne
2019/146351

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 10 septembre 2019, le Juge de Paix du second
canton de Namur a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Nicolas GILSON, né à Dinant le 20 mars 1988, domicilié à
5590 Ciney, Rue des Capucins 28, résidant à la La Bastide avenue
Vauban, 8 à 5000 Namur

Madame Monique MARCIN, domiciliée à 5590 Ciney, rue des
Capucins, 28, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
16 juillet 2019.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate Anne
2019/146406

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 5 septembre 2019, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Maurizio MILITELLO, né à Liège le 31 mars 1982,
domicilié à 4000 Liège, Rue des Bayards 76/ 0001.

Madame Maria CIRRINCIONE, domiciliée à 4000 Liège, Rue des
Bayards 76/ 0001, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
26 juin 2019.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Martin Christine
2019/146374

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 5 septembre 2019, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Aurélie VOLON, née à Liège le 2 juillet 1987, domiciliée à
4000 Liège, quai Saint-Léonard 22/0001.

Madame Maria SANCHEZ OLLERO, domiciliée à 4000 Liège, quai
Saint-Léonard 22/0001, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Inscription d’office du 4 juillet 2019.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Martin Christine

2019/146375

Justice de paix du troisième canton de Liège

Mainlevée

Par ordonnance du 6 septembre 2019, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du troisième canton de Liège constate que la mission de
l’administrateur des biens de la personne protégée prend fin
ce 6 septembre 2019, à l’égard de : Monsieur DESSART Eric, né à Liège
le 13 décembre 1978, domicilié à 4000 Liège, rue Gilles-Galler 57/0011,
celui-ci est actuellement APTE, en raison de son état de santé et les
circonstances propres à sa personne, à gérer les actes en rapport avec
ses biens.

Le juge ordonnons en conséquence la fin du mandat de Maître
DINEUR Michaël, avocat, ayant ses bureaux à 4100 Seraing, rue du
Chêne 4 en qualité d’administrateur des biens,

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Martin Christine
2019/146335

Vredegerecht derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 6 juli 2017 heeft de Vrederechter derde kanton
Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bjorn Georges Linda MACHTELINCKX, geboren te Gent
op 18 april 1991, wonende te 9940 Evergem, Hospitaalstraat 69.

Mevrouw de advocaat Inge MARTENS, met kantoor te 9032 Wondel-
gem(Gent), Sint-Markoenstraat 14, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 juni 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) D’Herde Kim
2019/146340

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
1ste kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mijnheer Femija Seferi, geboren te KRUSEVO-DRAGAS
op 28 januari 1983, wonende te 2030 Antwerpen, Groenendaal-
laan 260 52.
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Mijnheer Miljazim Seferi, wonende te 2030 Antwerpen, Groenendaal-
laan 260 52, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ibich Van Houtven

2019/146373

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Opheffing

Bij beschikking van 9 september 2019 heeft de vrederechter van het
1ste kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken betreffende:

Mevrouw Afua Brago, geboren te Madina op 26 december 1958,
wonende te 2060 Antwerpen, Hof ter Elst 22,

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar
belangen zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Marleen
Verreth

2019/146330

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 9 september 2019 heeft de vrederechter van het
5de kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mijnheer Raymond Van Keymeulen, geboren te Antwerpen
op 15 juni 1937, wonende te 2000 Antwerpen, Italiëlei 46/5, verblijvend
in het Wzc Onze Lieve Vrouw van Antwerpen, Pieter van Hoboken-
straat 3 te 2000 Antwerpen

Mijnheer Eddy Lopez Reyes, wonende te 2000 Antwerpen,
Italiëlei 46, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Meester Renate Proost, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Kasteelstraat 25, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2019/146318

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 9 september 2019 heeft de vrederechter van het
5de kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mevrouw Jeannine Danssaert, geboren te op 27 oktober 1932,
wonende te 2018 Antwerpen, Oudekerkstraat 79, verblijvend in het
Wzc Onze Lieve Vrouw van Antwerpen, Pieter van Hobokenstraat 3 te
2000 Antwerpen

Meester Carl De Munck, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Britselei 39, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2019/146319

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
5de kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mijnheer Redwan Acheache, geboren te Antwerpen(Borgerhout)
op 14 november 1988, wonende te 2050 Antwerpen, Alsemstraat 3.

Mevrouw Oumekeltoum Baylouh, wonende te 2050 Antwerpen,
Alsemstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 juni 2019.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2019/146386

Vredegerecht van het 7de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
7de kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon, betreffende:

Mevrouw Sandra Van Wolvelaer, geboren te Kapellen op 23 septem-
ber 1973, wonende te 2610 Antwerpen, Oudehofstraat 12.

Mevrouw de advocaat Nadine DE WOLF, kantoorhoudende te
2160 Wommelgem, Herentalsebaan 314, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Eric HOOGEWYS
2019/146328

Vredegerecht van het 7de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
7de kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Manolito Mintjens, geboren te Antwerpen op 14 april 1976,
wonende te 2610 Antwerpen, Vaderlandstraat 42/7.

Meester Paul VAN LEEMPUT, advocaat, kantoorhoudende te
2610 Antwerpen, Frans Nagelsplein 8, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Eric HOOGEWYS
2019/146329

Vredegerecht van het 7de kanton Antwerpen

Vervanging

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
7de kanton Antwerpen rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot beëindiging van de opdracht van Laktit
KANZA in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van:

Mijnheer Mohamed BOUDDOUNT, geboren te Merksem (Antwer-
pen) op 5 mei 1985, wonende te 2610 Antwerpen, Gebroeders De
Wachterstraat 20.

Meester Paul VAN LEEMPUT, advocaat, kantoorhoudende te
2610 Antwerpen, Frans Nagelsplein 8, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.
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Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 25 juni 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Eric HOOGEWYS
2019/146327

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende
diverse bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de
bepalingen van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek
betreffende de onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Patricia FLORIDOR, geboren te Menen op 17 maart 1954,
PVT Salvenbos 3001 Leuven, Naamsesteenweg 492.

Mijnheer Dieter VERNAILLEN, wonende te 9800 Deinze, Winkel-
straat 54, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Francisca De Queker
2019/146396

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende
diverse bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de
bepalingen van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek
betreffende de onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mijnheer Leo SIJMENS, geboren te Houwaart op 26 juli 1955,
wonende te 3001 Leuven, Naamsesteenweg 492.

Meester Geert DEMIN, wonende te 3000 Leuven, Vaartstraat 42,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Francisca De Queker
2019/146398

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende
diverse bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de
bepalingen van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek
betreffende de onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mijnheer Gerard DE LAET, geboren te Leest op 25 oktober 1961,
wonende te 3001 Leuven, Naamsesteenweg 492.

Mijnheer Andreas DE SCHRYVER, wonende te 3010 Leuven,
Diestsesteenweg 52 0302, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Francisca De Queker
2019/146399

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende
diverse bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de
bepalingen van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek
betreffende de onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Elvire BORREMANS, geboren te Halle op 25 maart 1938,
wonende te 3001 Leuven, Naamsesteenweg 492.

Mijnheer Romain VANDEBROEK, wonende te 3000 Leuven,
J.P. Minckelersstraat 33, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Francisca De Queker
2019/146400

Vredegerecht van het derde kanton Leuven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
derde kanton Leuven de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende
diverse bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de
bepalingen van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek
betreffende de onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marie-Louise PUTSEYS, geboren te Sint-Agatha-Berchem
op 30 juni 1971, wonende te 3000 Leuven, Tervuursevest 348.

Mijnheer Romain VANDEBROEK, wonende te 3000 Leuven, J.P.
Minckelersstraat 33, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Francisca De Queker
2019/146401

Vredegerecht van het eerste kanton Leuven

Aanstelling

Bij beschikking van 4 september 2019 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Marc Mievis, geboren te Leuven op 21 mei 1956, wonende
te 3000 Leuven, Brusselsestraat 179 0201.

Mijnheer Guido DE RAEYMAEKER, kantoorhoudende te
3000 Leuven, Koning Leopold I Straat 7, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Karine Temperville
2019/146397

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Aanstelling

Bij beschikking van 9 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Aarschot rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen van:

Mijnheer Charles VANDENBOSSCHE, geboren te Leuven
op 18 augustus 1932, met rijksregisternummer 32.08.18-111.77,
wonende te 3220 Holsbeek, Kortrijksebaan 4
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Mijnheer Frans VANDENBOSSCHE, wonende te 3010 Leuven,
Koning Albertplein 1 0068, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon met een beperkte
opdracht, die van rechtswege zal eindigen na uitvoering van de
opdracht.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nadia Verhard
2019/146347

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Vervanging

Bij beschikking van 9 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Aarschot rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot beëindiging van de opdracht van Rosalia VAN DEN
BROECK in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en de
goederen van:

Mevrouw Iris VAN BAEL, geboren te Aarschot op 13 september 1974,
wonende te 3200 Aarschot, Leuvensesteenweg 423

Mijnheer Karel VAN BAEL, wonende te 3200 Aarschot, Leuvense-
steenweg 423, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon

Mevrouw Godelieve VAN DEN BROECK, wonende te
3200 Aarschot, Leuvensesteenweg 421, werd aangesteld als vertrou-
wenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nadia Verhard
2019/146346

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Aanstelling

Bij beschikking van 6 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Arendonk rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Aloïs VERWAEST, met rijksregisternummer 28.09.03-
215.55, geboren te Arendonk op 3 september 1928, wonende te
2370 Arendonk, Berendonk 3, verblijvend Woonzorggroep Arendonk,
Campus De Vrijheid, Vrijheid 100 te 2370 Arendonk

Meester Maria HERMANS, met kantoor te 2275 Lille, Rechte-
straat 4/1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Hilde Heylen
2019/146332

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Aanstelling

Bij beschikking van 6 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Arendonk rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, betreffende:

Mevrouw Julia DE BIE, geboren te Arendonk op 2 december 1937,
wonende te 2370 Arendonk, Peerdskerkhofstraat 19, verblijvend Woon-
zorggroep Arendonk, Campus De Lusthoven, De Lusthoven 55 te
2370 Arendonk

Mijnheer Wim VAN HEES, wonende te 2370 Arendonk, Madritten 51,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Hilde Heylen

2019/146334

Vredegerecht van het kanton Halle

Aanstelling

Bij beschikking van 4 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Halle de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Paolo Labey, geboren te Jette op 28 april 1993, wonende te 1500 Halle,
Willamekaai 6 0022.

Patrick Labey, wonende te 1500 Halle, Willamekaai 6 0022, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Ann Wilikens, wonende te 1500 Halle, Willamekaai 6 0022, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) An Partous

2019/146331

Vredegerecht van het kanton Halle

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Halle rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mevrouw Isabelle De Nève, geboren te Aat op 22 november 1983,
wonende te 7890 Ellezelles, Quesnoit 15, verblijvend, Inkendaalstraat 1
te 1602 Vlezenbeek

Mijnheer Paul De Nève, wonende te 7890 Ellezelles, Quesnoit 15,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Marie Verbeke, wonende te 7890 Ellezelles, Quesnoit 15,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Wendy
Nerinckx

2019/146383

Vredegerecht van het kanton Halle

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Halle rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Jacques Besson, geboren te Sint-Joost-ten-Node op 5 okto-
ber 1959, wonende te 1030 Schaarbeek, Eugène Demolderlaan 121,
verblijvend, Inkendaalstraat 1 te 1602 Vlezenbeek

Mijnheer Joseph Besson, wonende te 1030 Schaarbeek, Av. Eugene
Demolder 121, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.
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Mijnheer Jean-Claude Voyeux, wonende te 1070 Brussel, Marius
Renardlaan 27a bus 315, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Wendy
Nerinckx

2019/146385

Vredegerecht van het kanton Hoogstraten

Vervanging

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot beëindiging van de opdracht van:

Meester Annemie WILLEMS, kantoorhoudende 2275 Lille, Kabien-
straat 8 en Meester Magda NUYTS, kantoorhoudende 2275 Lille,
Kabienstraat 8, beiden voorheen in hoedanigheid van bewindvoerder
over de goederen van:

Mijnheer Patrick Hermans, geboren te Beerse op 2 mei 1961,
wonende te 2275 Lille, Beersebaan 1, bus 5, beschermde persoon

en werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon:

Meester Hans HOET, kantoorhoudende te 2300 Turnhout, Graat-
akker 103, bus 4.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Van Ael
2019/146313

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren rechterlijke beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betref-
fende:

Mijnheer Marco DE NOTARPIETRO, geboren te Hasselt
op 3 januari 1983, wonende te 3590 Diepenbeek, Steenblookstraat 57,
verblijvend Ter Heide, Jacob Lenaertsstraat 33 te 3520 Zonhoven

Mijnheer Luigi DE NOTARPIETRO, wonende te 3590 Diepenbeek,
Steenblookstraat 57, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 3 juni 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lieve Geurts
2019/146292

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren rechterlijke beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betref-
fende:

Mijnheer Roel BOGAERTS, geboren te Hasselt op 23 maart 1980,
wonende te 3511 Hasselt, Nieuwstraat 11, verblijvend Ter Heide, Jacob
Lenaertsstraat 33 te 3520 Zonhoven

Mevrouw Monique TREKELS, wonende te 3511 Hasselt, Nieuw-
straat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Hugo BOGAERTS, wonende te 3511 Hasselt, Nieuw-
straat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 mei 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lieve Geurts
2019/146394

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren rechterlijke beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betref-
fende:

Mevrouw Suzy AEGTEN, geboren te Leuven op 31 juli 1984,
wonende te 3520 Zonhoven, Maaswinkelstraat 11, verblijvend Ter
Heide, Jacob Lenaertsstraat 33 te 3520 Zonhoven

Mijnheer Noel AEGTEN, wonende te 3520 Zonhoven, Maaswinkel-
straat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Diana WOUTERS, wonende te 3520 Zonhoven, Maaswin-
kelstraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 mei 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lieve Geurts
2019/146402

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren rechterlijke beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betref-
fende:

Mevrouw Maria MOONS, geboren te Houthalen op 11 septem-
ber 1938, wonende te 3520 Zonhoven, Raafstraat 22, verblijvend WZC
H. Catharina (afdeling De Kreeft), Engstegenseweg 3 te 3520 Zonhoven

Mevrouw de advocaat Jessica VAN BRIEL, met kantoor te
3500 Hasselt, Kuringersteenweg 209, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 juni 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lieve Geurts
2019/146403

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren rechterlijke beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betref-
fende:

Mijnheer Mike BERGEN, geboren te Genk op 13 februari 1996,
wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Merelstraat 18 A, verblijvend
Ter Heide, Jacob Lenaertsstraat 33 te 3520 Zonhoven

Mijnheer Peter BERGEN, wonende te 3530 Houthalen-Helchteren,
Merelstraat 18 A, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 juni 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lieve Geurts
2019/146404
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Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren rechterlijke beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, betref-
fende:

Mijnheer Eddy GYBELS, geboren te Hasselt op 19 juni 1965, wonende
te 3520 Zonhoven, Daalhof 4, verblijvend Ter Heide, Jacob Lenaerts-
straat 33 te 3520 Zonhoven

Mevrouw Emma JANS, wonende te 3520 Zonhoven, Daalhof 4, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lieve Geurts
2019/146405

Vredegerecht van het kanton Ieper

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 (19B567) heeft de vrederechter
van het kanton Ieper rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Guillaume DECORTE, geboren te Menen op 26 juli 1998,
wonende te 8900 Ieper, De Montstraat 25 1A.

Meester Samuel ALGOET, advocaat, kantoorhoudende te
8980 Zonnebeke, Sportlaan 31, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristien Plets
2019/146343

Vredegerecht van het kanton Ieper

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 (19B604) heeft de vrederechter
van het kanton Ieper rechterlijke beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Mathias ESPEEL, geboren te Ieper op 15 juli 1999, wonende
te 8900 Ieper, Sint-Bartholomeusstraat 8.

Mijnheer Geert ESPEEL, wonende te 8900 Ieper, Sint-Bartholomeus-
straat 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristien Plets
2019/146344

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 6 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Roel Van der Heyden, geboren te Herentals op 7 decem-
ber 1977, gedomicilieerd en verblijvende te 1770 Liedekerke, Opper-
straat 59 0032.

Mijnheer Alain Stuckens, met kantoor te 1600 Sint-Pieters-Leeuw,
Bergensesteenweg 277, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer
2019/146295

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Roland Nikitopoulos, geboren te Watermaal-Bosvoorde
op 30 juli 1964, gedomicilieerd en verblijvende te 1760 Roosdaal,
Gustaaf Ponchautstraat 2, 1e V.

Mevrouw Gerda Persoons, met kantoren te 1570 Galmaarden,
Ninoofsesteenweg 14, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer
2019/146308

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 6 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Julienne Vande Voorde, geboren te Herne op 15 novem-
ber 1947, gedomicilieerd en verblijvende in de vzw Zonnestraal
1750 Lennik, Kroonstraat 44.

Mevrouw Kristien Goddeau, advocaat met kantoor te 1755 Gooik,
Stuivenbergstraat 80, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lena Van Bever
2019/146312

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Veerle Berckmans, geboren te Halle op 22 februari 1974,
wonende te 1755 Gooik, Professor Frans Heymansstraat 3.

Mevrouw Noëlla Berckmans, wonende te 1540 Herne, Mottenberg-
straat 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lena Van Bever
2019/146314
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Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Vanessa DE LOECKER, geboren te Halle op 16 april 1978,
gedomicilieerd te 1755 Gooik, Terlostraat 40, verblijvend in het home
Zonnestraal, Kroonstraat 44 te 1750 Lennik

Marc DE LOECKER, wonende te 1860 Meise, Begonialaan 1, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer

2019/146316

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Jeanne VINDEVOGEL, geboren te Lembeek op 13 decem-
ber 1949, gedomicilieerd en verblijvende in home Zonnestraal te
1750 Lennik, Kroonstraat 42.

Gustaaf VINDEVOGEL, wonende te 1800 Vilvoorde, Beethoven-
straat 57, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer

2019/146321

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 6 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Kris DE VYLDER, geboren te Herdersem op 12 juni 1963,
gedomicilieerd en verblijvende in Huis Eygen 1770 Liedekerke,
Schapenstraat 2.

Geachte Lucia DE VYLDER, wonende te 9310 Aalst, Broekstraat 18,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer

2019/146325

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Tonny DE WISPELAERE, geboren te Gent op 4 februari 1980,
gedomicilieerd te 1502 Halle, Edingensesteenweg 794, verblijvend in
het home zonnelied, Kloosterstraat 7 te 1761 Borchtlombeek

Mijnheer Balder Cloosen, wonende te 1653 Beersel, Gemeentehuis-
straat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer

2019/146336

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Christiane HERREMAN, geboren te Ukkel op 14 november 1958,
gedomicilieerd en verblijvende te 1700 Dilbeek, Rerum Novarum-
laan 20.

Edouard HERREMAN, wonende te 1700 Dilbeek, Lange Haag-
straat 119, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer

2019/146348

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Pierre De Backer, geboren te Ninove op 27 mei 1952,
gedomicilieerd en verblijvende te 1760 Roosdaal, Lombeek-
straat 88 0002.

Stephanie DE BACKER, wonende te 1770 Liedekerke, Heuvel-
kouterweg 3 bus 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer

2019/146388
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Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Stijn WAUTERS, geboren te Anderlecht op 19 oktober 1982,
gedomicilieerd te 1750 Lennik, Espehoutstraat 45.

Firmin WAUTERS, wonende te 1750 Lennik, Espehoutstraat 45, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer
2019/146389

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Eddy VAN EECKHOUDT, geboren te Ninove op 22 april 1955,
gedomicilieerd en verblijvende te 1540 Herne, Sint-Niklaasstraat 24.

Edith VAN EECKHOUDT, wonende te 9400 Ninove, Bleekstraat 60,
B4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer
2019/146407

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer André Van Bellinghen, geboren te Ukkel op 26 januari 1953,
wonende te 1700 Dilbeek, Kauwenlaan 19, verblijvend, Leliestraat 27 te
1700 Dilbeek

Marie VAN BELLINGHEN, wonende te 1700 Dilbeek, Kauwen-
laan 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer
2019/146410

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 3 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse

bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Joris DE PEYPER, geboren te Ninove op 26 maart 1985, gedomici-
lieerd en verblijvende te 1750 Lennik, Louis Spaakstraat 8.

Martine DEWAELE, wonende te 1750 Lennik, Louis Spaakstraat 8,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Dimitri Deschuyffeleer
2019/146411

Vredegerecht van het kanton Lier

Inkanteling

Bij beschikking van 9 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Lier de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Paul Keldermans, geboren te Berchem op 27 februari 1967,
wonende te 2500 Lier, Maasfortbaan 193/B1.

Mevrouw Florentina Van Laeken, wonende te 2500 Lier, Leopold-
plein 1 /B2, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Maria Moeyersoms
2019/146384

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 19 augustus 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Mechelen de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Hilde DE SCHOENMAECKER, geboren te Mechelen
op 29 april 1966, wonende te 2800 Mechelen, Tervuursesteenweg 254,
verblijvend ’t WEYERKE, Domherenstraat 3 te 3550 Heusden-Zolder

Mevrouw Veerle DE SCHOENMAECKER, wonende te
2820 Bonheiden, Mechelsesteenweg 244, werd aangesteld als vertrou-
wenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Adeline DE SCHOENMAEKER, wonende te
2800 Mechelen, Tervuursesteenweg 258, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Wouters
2019/146390

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 19 augustus 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Mechelen de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
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onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer René STOK, geboren te Mechelen op 16 juli 1949, wonende
te 2800 Mechelen, Eikestraat 36/001, verblijvend vzw Borgerstein,
Ijzerenveld 147 te 2860 Sint-Katelijne-Waver

Mevrouw de advocaat Pascale VANDAELE, kantoorhoudende te
2820 Bonheiden, Bareelveld 19, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Wouters
2019/146391

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 4 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Meise rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, betreffende:

Mijnheer Jacques PEULEN, geboren te Strépy-Bracquegnies
op 11 augustus 1948, wonende te 1853 Grimbergen, Victor Soens-
straat 16 B001.

Meester Eline VERHAEGHE, met kantoor te 1850 Grimbergen,
Hoeveland 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Geert Hellinckx
2019/146296

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Meise rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, betreffende:

Mevrouw Astrid Iliano, geboren te Kester op 31 augustus 1935, WZC
OASE 1861 Meise, Tramlaan 14.

Meester Jean D’HOLLANDER, met kantoor te 1780 Wemmel, De
Limburg Stirumlaan 62, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Geert Hellinckx
2019/146298

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Meise rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mijnheer Gerard LEENKNECHT, geboren te Lendelede
op 17 juli 1925, wonende te 1730 Asse, Nieuwstraat 88, verblijvend in
WZC Hestia te 1780 Wemmel, Zijp 20

Mevrouw Sylvie LEENKNECHT, wonende te 1730 Asse, Boter-
berg 17, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 24 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Geert Hellinckx
2019/146299

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Meise rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, betreffende:

Mevrouw Els Van den Broeck, geboren te Bonheiden op 10 april 1969,
wonende te 1880 Kapelle-Op-Den-Bos, Parallelweg 10 B009.

Mevrouw Maria Smets, wonende te 1880 Kapelle-Op-Den-Bos,
Parallelweg 10 B009, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Geert Hellinckx
2019/146300

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 30 augustus 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Meise de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Bob VAN CAPPELLEN, geboren te Aalst op 21 decem-
ber 1982, wonende te 1785 Merchtem, Koning Albertstraat 13,
verblijvend in FPC Gent te 9000 Gent, Hurstweg 9

Mijnheer Dirk VAN CAPPELLEN, wonende te 1730 Asse, Prieel-
straat 44, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Geert Hellinckx
2019/146317

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Vervanging

Bij beschikking van 29 augustus 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke de beëindiging uitgesproken van de opdracht van
Mr. Els DE GROOTE in hoedanigheid van bewindvoerder over de
goederen van:

Mevrouw Petra BOONE, geboren te Kortrijk op 13 september 1967,
wonende te 9890 Gavere, Raes Van Gaverstraat 16.

Meester Frederic BEELE, met kantoor te 9000 Gent, Gebr. De Cock-
straat 2, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier-leidinggevende, (get) Kristof
Delmulle

2019/146297

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Roeselare rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen van Suzanna HUYGHE, met rijksregis-
ternummer 24052804443, die woont in het WZC Westerlinde te
8800 Roeselare, Westlaan 123. Haar neef, Jan HUYGHE, met rijks-
registernummer 57040137544, die woont te 8530 Harelbeke, Zuid-
straat 22/0303 werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.
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Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 juli 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get.) Hannelore Ghyselinck
2019/146349

Vredegerecht van het kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van 5 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Niklaas het volgende beslist:

De vrederechter bevestigt vooreerst de beschikking van deze
rechtbank dd. 6 maart 2019 in de zaak

met rolnummer 19B140, en verder rechtdoende als volgt:

De vrederechter verklaart dat Alli BOUFOUS, met rijksregister-
nummer 77110905709, geboren te Temse op 9 november 1977, die woont
te 9140 Temse, Schoolstraat 45, die verblijft te APZ Sint-Lucia, Anker-
straat 91 te 9100 Sint-Niklaas, ONBEKWAAM is en blijft, rekening
houdend met zijn persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoe-
stand tot het stellen van alle rechtshandelingen in verband met zijn
goederen en verklaart dat hij nu ook ONBEKWAAM is tot het stellen
van alle rechtshandelingen in verband met zijn persoon:

De vrederechter stelt AMELINCKX Frédéric, advocaat, met kantoor
te 9140 Temse, Piet Nutenlaan 7A, die reeds als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van de heer Boufous Alli,
voornoemd, werd aangesteld bij beschikking van deze rechtbank
dd. 6 maart 2019 in de zaak met rolnummer 19B140, en dit in
vervanging van meester Geert Demin, tevens aan als bewindvoerder
over de persoon van de heer Boufous Alli, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gert Michiels
2019/146409

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Aanstelling

Bij beschikking ( 19B1037 - Rep. 3148/2019) van 5 september 2019
heeft de vrederechter van het kanton Turnhout rechterlijke bescher-
mingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de goederen,
betreffende:

Mijnheer Wesley JENNEN, geboren te Lommel op 26 juni 1984,
wonende te 2400 Mol, Gompelbaan 129 0001, die verblijft te 2300 Turn-
hout, Gevangenis, Wezenstraat 1

Meester Stijn VANHERCK, die kantoor houdt te 2380 Ravels,
Meiboomlaan 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristien Dignef
2019/146342

Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 21 december 2018 houdende diverse
bepalingen betreffende justitie (vereenvoudiging van de bepalingen
van het Burgerlijk Wetboek en het Gerechtelijk Wetboek betreffende de
onbekwaamheid) en van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Lydie Everaert, geboren te Gent op 6 januari 1948, wonende en
verblijvende in het PVT Krekelmuyter te 9060 Zelzate, Omer De
Bruyckerstraat 2A.

Mevrouw de advocaat Ine Van Seghbroeck, met kantoor te
9940 Evergem, Sleidinge-Dorp 62, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier - leidinggevende, (get) Astrid
Duquet

2019/146291

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 10 september 2019 heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Gent rechterlijke beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, betreffende:

Herman EVERAERD, geboren te Evergem op 10 juni 1928, wonende
te 9820 Merelbeke, Lange Streepweg 13, verblijvende in het WZC
Weverbos, Jan Van Aelbroecklaan 64 te 9050 Gentbrugge

Dirk EVERAERD, wonende te 9820 Merelbeke, Lange Streepweg 13,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 augustus 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Geurs
2019/146393

Faillite

Faillissement

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

Par ordonnance rendue le 10 juillet 2019, Monsieur le juge-
commissaire, LALLEMAND, a fixé au lundi 21 octobre 2019, à
10 h 30 m, en l’auditoire du tribunal de l’entreprise du Brabant wallon,
sis à Nivelles, Palais de Justice II, rue Clarisse 115, la reddition des
comptes du curateur à la faillite de la SA EDIPRINT, dont le siège est à
1400 Nivelles, rue Auguste Levêque 37/c, faillite déclarée ouverte
le 20 octobre 1986 (B.C.E. 0407.927.758).

Par cette même décision, Monsieur le juge-commissaire, LALLE-
MAND, a autorisé que la convocation de la faillie et des créanciers à
ladite audience soit effectuée par le biais d’une publication au Moniteur
belge.

Le curateur, (signé) Dominique JOSSART.
(3317)

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement van : DEMULDER KIMBERLY, JULES
VAN OOSTSTRAAT 30, 8700 TIELT.

Geboren op 07/05/1986, in WAREGEM.

Handelsactiviteit : UITBATEN HORECAZAAK.

Handelsbenaming : DE PONTE.

Uitbatingsadres : SPORTLAAN 3, 8700 TIELT.

Ondernemingsnummer : 0841.441.841.

Referentie : 20180233.

Datum faillissement : 23 november 2018.

Rechter-commissaris : ELISABETH VANDER STICHELE.
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Curator : BRIGITTE VANDER MEULEN, Tramstraat 68, 8700 TIELT -
brigitte@advocaat-vandermeulen.be

Bij vonnis d;d. 18/07/2019, van de ondernemingsrechtbank Gent,
afdeling Brugge, werd de volledige kwijtschelding toegekend aan
DEMULDER, Kimberly.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, Brigitte VANDER MEULEN.
(3326)

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: DE VIL & CO BVBA
DRENGEL 26, 2980 ZOERSEL.

Handelsactiviteit: overige adviesbureaus op het gebied van bedrijfs-
beheer en van bedrijfsvoering

Ondernemingsnummer: 0895.951.881

Referentie: 20190883.

Datum faillissement: 5 september 2019.

Rechter Commissaris: FILIP VERSTREKEN.

Curator: CHRISTIAAN HENDRICKX, AMERIKALEI 191,
2000 ANTWERPEN 1- che@dilaw.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/09/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 31 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HENDRICKX CHRIS-
TIAAN.

2019/146250

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: SEYDO BVBA SNOEKSTRAAT 5,
8020 OOSTKAMP.

Handelsactiviteit: DAKWERKZAAMHEDEN

Uitbatingsadres: SNOEKSTRAAT 5, 8020 OOSTKAMP

Ondernemingsnummer: 0439.936.669

Referentie: 20190197.

Datum faillissement: 6 september 2019.

Rechter Commissaris: PATRICIA ADRIAENS.

Curators: FILIP MELIS, PASTORIESTRAAT 336, 8200 BRUGGE-
filip@melisadvocaten.be; LAURENT SAMYN, MEXICOSTRAAT 8,
8730 BEERNEM- laurent@melisadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/09/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 21 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MELIS FILIP.
2019/146283

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : ECO CARS SPRL ROUTE DE MONS 227,
6560 ERQUELINNES.

Numéro d’entreprise : 0537.343.574

Référence : 20190250.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : NOEL MOUTOY.

Curateur : MELANIE HARVENGT, RUE DE ROBIANO 74,
7130 BINCHE- m.harvengt@brux-harvengt.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HARVENGT MELANIE.
2019/146242

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : RIMKAR TRANSPORT SPRL
CHAUSSEE DE BRUXELLES 151, 6040 JUMET (CHARLEROI).

Numéro d’entreprise : 0542.694.214

Référence : 20190249.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : EMMANUEL WINAND.

Curateur : XAVIER DEWAIDE, RUE AUGUSTE PICCARD 12,
6041 GOSSELIES- xd@vdelegal.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : DEWAIDE XAVIER.
2019/146243

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : LOCASTYLE SPRL RUE DE PHILIPPE-
VILLE 89, 6120 HAM-SUR-HEURE.

Numéro d’entreprise : 0874.248.528

Référence : 20190252.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : MAXIME BRASSEUR.

Curateur : MARIE ADAM, RUE EMILE TUMELAIRE 23/14,
6000 CHARLEROI- m.adam@avocat.be.
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Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 7 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ADAM MARIE.
2019/146244

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : M.G. SERVICE SPRL PLACE ALBERT
IER 31, 6220 FLEURUS.

Numéro d’entreprise : 0891.811.367

Référence : 20190244.

Date de la faillite : 2 septembre 2019.

Juge commissaire : THIBAUT JACQUET.

Curateur : SIMON HARDY, BLD MAYENCE 17-19, 6000 CHAR-
LEROI- shardy@buylelegal.eu.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HARDY SIMON.
2019/146273

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: B.S. SHIPPING BVBA SLEKKEN-
STRAAT(MEL) 4, 9120 BEVEREN-WAAS.

Handelsactiviteit: Goederenvervoer over zee en kustwateren

Ondernemingsnummer: 0550.563.288

Referentie: 20190393.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: EVELYNE MARTENS.

Curator: IVAN REYNS, GROTE BAAN 68, 9120 BEVEREN-WAAS-
ir@reyns-advocaten.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/03/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: REYNS IVAN.
2019/146264

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: VERWULGEN GINO, MOLEN-
STRAAT(SGW) 23, 9170 SINT-GILLIS-WAAS,

geboren op 08/02/1976 in SINT-NIKLAAS.

Handelsactiviteit: Karweiwerken

Ondernemingsnummer: 0551.879.916

Referentie: 20190401.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: GUIDO HENKENS.

Curator: GUY VAN DEN BRANDEN, COLMARSTRAAT 2 A,
9100 SINT-NIKLAAS- guy@vandenbrandenadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/09/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN DEN BRANDEN GUY.
2019/146251

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: ALKOKO BVBA KRIMPERS-
LAAN 6, 9140 TEMSE.

Handelsactiviteit: vervaardigen van metalen constructiewerken

Ondernemingsnummer: 0565.993.911

Referentie: 20190398.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: GUIDO HENKENS.

Curators: LIEVEN D’HOOGHE, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS- lieven.dhooghe@truyensadvocaten.be; VINCENT
VERLAECKT, MGR. STILLEMANSSTRAAT 61/6, 9100 SINT-
NIKLAAS- verlaeckt@hoornaert-advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/03/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: D’HOOGHE LIEVEN.
2019/146286

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: ASK RENOVATIES BVBA
DOKTER DE BRUYCKERSTRAAT 56, 9230 WETTEREN.

Handelsactiviteit: Algemene bouw van residentiële gebouwen
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Ondernemingsnummer: 0600.792.561

Referentie: 20190400.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: FREDDY DE SCHRIJVER.

Curators: ALBERT COPPENS, PARKLAAN 101, 9300 AALST-
albert.coppens@advocoppens.be; ANNELEEN COPPENS, PARK-
LAAN 101, 9300 AALST- anneleen.coppens@advocoppens.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/03/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: COPPENS ALBERT.
2019/146245

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: JRM MAINTENANCE BVBA
DONCKSTRAAT (DEN) 90, 9200 DENDERMONDE.

Handelsactiviteit: Reparatie van consumentenartikelen

Ondernemingsnummer: 0636.927.932

Referentie: 20190391.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: HARRY CORNELIS.

Curator: PHILIPPE BAILLON, NOORDLAAN 172, 9200 DENDER-
MONDE- baillon.philippe@skynet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/03/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2019/146261

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: ZADRAN AND COMPANY
BVBA CHAUSSEE DE LILLE 10, 7700 MOESKROEN.

Handelsactiviteit: Wassen en poetsen van motorvoertuigen

Ondernemingsnummer: 0674.459.608

Referentie: 20190397.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: HARRY CORNELIS.

Curator: VINCENT VERLAECKT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS- verlaeckt@hoornaert-
advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 03/09/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERLAECKT VINCENT.
2019/146248

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: GROBA BVBA GASSTRAAT 35,
9160 LOKEREN.

Handelsactiviteit: Bouwrijp maken van terreinen

Ondernemingsnummer: 0695.795.351

Referentie: 20190395.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: MARIANNE BUYSE.

Curator: FREDERIC LELEUX, KAPELLESTRAAT 33, 9220 HAMME
(O.-VL.)- frederic.leleux@flexadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/03/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LELEUX FREDERIC.
2019/146267

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: VAN DEN BORRE KENNY,
OUD-DORP(HE) 26A, 9450 HAALTERT, geboren op 24/06/1987 in
ANDERLECHT.

Handelsactiviteit: uITVOEREN VAN METSEL-EN VOEGWERKEN

Ondernemingsnummer: 0835.551.664

Referentie: 20190371.

Datum faillissement: 2 september 2019.

Rechter Commissaris: PETER FOCKE.

Curator: PHILIPPE BAILLON, NOORDLAAN 172, 9200 DENDER-
MONDE- baillon.philippe@skynet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 23/08/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2019/146275
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: NARMA BVBA HOFSTAD
(OKE) 17, 9400 NINOVE.

Handelsactiviteit: bouwwerkzaamheden

Ondernemingsnummer: 0841.094.819

Referentie: 20190396.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: FREDDY DE SCHRIJVER.

Curator: BJÖRN GOESSENS, CENTRUMLAAN 175, 9400 NINOVE-
bjorn.goessens@telenet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/03/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GOESSENS BJÖRN.
2019/146285

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: DUCASTEL DOMINIQUE,
GROTE MARKT (DEN) 36, 9200 DENDERMONDE, geboren
op 25/12/1969 in BRUSSEL.

Handelsactiviteit: CAFE

Ondernemingsnummer: 0879.238.088

Referentie: 20190372.

Datum faillissement: 2 september 2019.

Rechter Commissaris: PETER FOCKE.

Curator: PHILIPPE BAILLON, NOORDLAAN 172, 9200 DENDER-
MONDE- baillon.philippe@skynet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 22/08/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2019/146266

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: DEVIVIER KRISTOF, ZONNE-
WEELDELAAN 23, BU19, 3600 GENK, geboren op 04/04/1988 in
TIENEN.

Handelsactiviteit: thuisverpleging

Handelsbenaming: ZORGPRAKTIJK KRISTOF

Ondernemingsnummer: 0553.543.861

Referentie: 20190296.

Datum faillissement: 5 september 2019.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curator: GEERT PAUWELS, LEOPOLDPLEIN 36, BUS 1,
3500 HASSELT- geert@advocatenpauwels.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/09/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 17 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: PAUWELS GEERT.
2019/146269

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: ARASGUARD SECURITY BVBA
HEILIG HARTSTRAAT 68, 3890 GINGELOM.

Handelsactiviteit: Bewaking

Ondernemingsnummer: 0808.354.349

Referentie: 20190297.

Datum faillissement: 5 september 2019.

Rechter Commissaris: HILDE CLAES.

Curator: GEERT PAUWELS, LEOPOLDPLEIN 36, BUS 1,
3500 HASSELT- geert@advocatenpauwels.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/09/2019

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 17 oktober 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: PAUWELS GEERT.
2019/146276

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement van: VANDENWIJNGAERT LIZETTE
MARIA BARBARA, BEVEL-DORP 72, 2560 NIJLEN,

geboren op 27/12/1958 in NEERPELT.

Handelsactiviteit: reinigen van gebouwen, industriële reiniging

Ondernemingsnummer: 0790.031.940

Referentie: 20190188.

Datum faillissement: 9 september 2019.

Rechter Commissaris: FREDERIK VERCAUTEREN.

Curator: FRANCOIS VAN CAMP, HULSTHOUTSESTEENWEG 84,
2220 HEIST-OP-DEN-BERG- francois@advocaatvancamp.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/09/2019
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 4 november 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN CAMP FRANCOIS.
2019/146259

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : NEMO SUN SPRL RUE OSCAR
DENAYST 3, 7090 BRAINE-LE-COMTE.

Activité commerciale : BANCS SOLAIRES

Numéro d’entreprise : 0429.629.529

Référence : 20190176.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : JEAN-LUC MOUREAUX.

Curateur : STEPHANE BRUX, RUE DES CHASSEURS 151,
7100 03 SAINT-VAAST- s.brux@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 8 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BRUX STEPHANE.
2019/146270

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : JEMO SPRL RUE DE TOURNA 73,
7011 GHLIN.

Activité commerciale : RESTAURANT

Numéro d’entreprise : 0480.001.332

Référence : 20190179.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : DIMITRI KALOKYRIS.

Curateur : LUDIVINE DEWELLE, AVENUE D’HYON, 49/R3,
7000 MONS- l.dewelle@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 8 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : DEWELLE LUDIVINE.
2019/146253

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : DANGREAU CHRISTOPHE, RUE DE
MONS 15, 7380 QUIEVRAIN,

né(e) le 22/05/1976 à MONS.

Activité commerciale : CONSTRUCTION

Numéro d’entreprise : 0628.980.662

Référence : 20190174.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : GHISLAIN MEURICE.

Curateur : CAROLINE BOSCO, RUE DES ARCHERS 4, 7000 MONS-
secretariat@avocation.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 8 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BOSCO CAROLINE.
2019/146268

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : CONIGLIO GIUSEPPE, RUE DES
LAMINOIRS 15, 7100 LA LOUVIERE,

né(e) le 26/09/1967 à PIETRAPERZIA (ITALIE).

Activité commerciale : AGENT ASSURANCE ET IMMOBILIERE

Numéro d’entreprise : 0785.079.002

Référence : 20190177.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : JEAN-LUC MOUREAUX.

Curateur : STEPHANE BRUX, RUE DES CHASSEURS 151,
7100 03 SAINT-VAAST- s.brux@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/09/2019

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 8 novembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BRUX STEPHANE.
2019/146249

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : MAINTENANCE SERVICE INDUSTRIE
SAMBREVILLE RUE DE FLEURUS(MOI) 16A, 5060 SAMBREVILLE.

Numéro d’entreprise : 0464.445.007
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Référence : 20190237.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.

Juge commissaire : JEAN-FRANCOIS HIMMER.

Curateur : JEAN-YVES GYSELINX, RUE HENRI LEMAITRE 53,
5000 NAMUR- jy.gyselinx@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : GYSELINX JEAN-YVES.
2019/146274

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : J & H SPRL AV. DU BOURG. JEAN
MATERNE(JB) 194, 5100 JAMBES (NAMUR).

Numéro d’entreprise : 0537.503.922

Référence : 20190235.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.

Juge commissaire : MICHEL DENEIL.

Curateurs : BENEDICTE HUMBLET, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS- b.humblet@avocats-humblet.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HUMBLET BENEDICTE.
2019/146284

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : GILLES CORALIE, RUE TRIEU-
BENOIT(WB) 28, 6224 WANFERCEE-BAULET,

né(e) le 02/05/1991 à CHARLEROI.

Numéro d’entreprise : 0538.473.526

Référence : 20190234.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.

Juge commissaire : MICHEL DENEIL.

Curateur : BENEDICTE HUMBLET, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS- b.humblet@avocats-humblet.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HUMBLET BENEDICTE.
2019/146265

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : IMAGYNK SPRL RUE GRANDE 104,
5500 DINANT.

Numéro d’entreprise : 0628.482.695

Référence : 20190236.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.

Juge commissaire : MICHEL ANTOINE.

Curateur : JEAN-GREGOIRE SEPULCHRE, PLACE DE
SEURRE 34B, 5570 BEAURAING- jg.sepulchre@jgs-avocats.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SEPULCHRE JEAN-
GREGOIRE.

2019/146280

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : GRUSLET BERNARD, RUE DE
L’OURTHE 41/A, 5377 NOISEUX,

né(e) le 28/03/1961 à HUY.

Numéro d’entreprise : 0688.358.916

Référence : 20190240.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.

Juge commissaire : CLAUDE DELVAUX.

Curateur : PIERRE RONDIAT, RUE NICOLAS HAUZEUR 8,
5590 CINEY- p.rondiat@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : RONDIAT PIERRE.
2019/146271

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : MORLEGHEM MAXIM, RUE
D’OMALIUS 30, 5590 CINEY, né(e) le 12/04/1997 à ZAPORIKKIA.

Numéro d’entreprise : 0715.937.994

Référence : 20190252.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.
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Juge commissaire : REGIS GILLARD.

Curateur : PIERRE RONDIAT, RUE NICOLAS HAUZEUR, 8,
5590 CINEY- p.rondiat@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 septembre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : RONDIAT PIERRE.
2019/146258

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : AADIP SCRL RUE D’EMPTINNE 6,
5363 EMPTINNE.

Numéro d’entreprise : 0818.702.467

Référence : 20190244.

Date de la faillite : 5 septembre 2019.

Juge commissaire : CLAUDE MASSON.

Curateur : PIERRE RONDIAT, RUE NICOLAS HAUZEUR, 8,
5590 CINEY- p.rondiat@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : RONDIAT PIERRE.
2019/146257

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : AUDIO VIDEO LOCATION SA DREVE
DE L’INFANTE 27 M2, 1410 WATERLOO.

Dénomination commerciale : AVL

Numéro d’entreprise : 0453.836.769

Référence : 20190315.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : CATHERINE COLLET.

Curateur : JEAN NOEL BASTENIERE, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 241, 1410 WATERLOO- jnb@altalaw.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BASTENIERE JEAN NOEL.
2019/146252

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : CAP-ESTEREL SPRL DREVE
RICHELLE 5, 1410 WATERLOO.

Numéro d’entreprise : 0538.923.387

Référence : 20190314.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : CATHERINE COLLET.

Curateur : JEAN NOEL BASTENIERE, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 241, 1410 WATERLOO- jnb@altalaw.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BASTENIERE JEAN NOEL.
2019/146247

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : PALERMO CARMINE, RUE DE
NIVELLES 26/204, 1480 TUBIZE, né(e) le 25/04/1972 à TUBIZE.

Numéro d’entreprise : 0659.473.702

Référence : 20190311.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : CATHERINE COLLET.

Curateur : JEAN NOEL BASTENIERE, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 241, 1410 WATERLOO- jnb@altalaw.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BASTENIERE JEAN NOEL.
2019/146255

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : MUSIN GERARD, KURSAALLAAN-
(KOK) 1/302, 8670 KOKSIJDE, né(e) le 10/02/1962 à BOUSSU.

Activité commerciale : publicité

Dénomination commerciale : MUSIN GERARD

Siège d’exploitation : RUE CHARLES JAUMOTTE 29-31,
1300 LIMAL

Numéro d’entreprise : 0667.273.094

Référence : 20190317.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : ROBERT PEEMANS.
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Curateur : RODOLPHE DE SAN, RUE CHARLIER 1, 1380 LASNE-
rds@dsv-law.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : DE SAN RODOLPHE.
2019/146277

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : MENTOR & C° SPRL RUE DU
COUVENT 3, 1410 WATERLOO.

Activité commerciale : café - bar

Dénomination commerciale : CIRCUS BAR

Numéro d’entreprise : 0678.625.559

Référence : 20190316.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : STEPHANE HAYOIS.

Curateur : VIRGINIE SALTEUR, AVENUE DU CENTENAIRE 120,
1400 NIVELLES- virginie.salteur@cc-lex.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SALTEUR VIRGINIE.
2019/146260

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : MCS CONSTRUCT SPRL DREVE
RICHELLE 161/57 M, 1410 WATERLOO.

Numéro d’entreprise : 0818.235.481

Référence : 20190313.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : STEPHANE HAYOIS.

Curateur : VIRGINIE SALTEUR, AVENUE DU CENTENAIRE 120,
1400 NIVELLES- virginie.salteur@cc-lex.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SALTEUR VIRGINIE.
2019/146246

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : STACK CORPORATION SPRL AVENUE
FRANKLIN ROOSEVELT 104/29, 1330 RIXENSART.

Numéro d’entreprise : 0830.236.262

Référence : 20190312.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : STEPHANE HAYOIS.

Curateur : VIRGINIE SALTEUR, AVENUE DU CENTENAIRE 120,
1400 NIVELLES- virginie.salteur@cc-lex.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SALTEUR VIRGINIE.
2019/146281

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : VANDEVOORDEN PATRICK, AVENUE
REINE FABIOLA 27, 1340 OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-NEUVE, né(e) le
01/01/1957 à UCCLE.

Activité commerciale : informatique

Référence : 20190319.

Date de la faillite : 9 septembre 2019.

Juge commissaire : ROBERT PEEMANS.

Curateur : OLIVIA SEBAYOBE, CHAUSSEE DE LOUVAIN 241,
1410 WATERLOO- os@altalaw.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 21 octobre 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SEBAYOBE OLIVIA.
2019/146278

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire de :

DEBOUNY YVES, RUE JOSEPH ROMAINVILLE 21, 4520 WANZE,
né(e) le 29/11/1982 à NAMUR.

Activité commerciale : TRAVAUX D’HORTICULTURE ET AMENA-
GEMENT PARCS ET JARDINS

Numéro d’entreprise : 0898.263.649

Date du jugement : 10/09/2019

Référence : 20190020

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

86415MONITEUR BELGE — 13.09.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



Juge délégué : ROBERT BAERT - adresse électronique est :
r.baert@consulaire.be.

Date d’échéance du sursis : 14/01/2020.

Vote des créanciers : le mardi 07/01/2020 à 09 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 4000 Liège, Place Saint-
Lambert 30/0003.

Pour extrait conforme : I. LHOEST greffier.
2019/146181

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen.

Homologatie van het plan voor:

HB PROJECTS BVBA RINGLAAN 99, 2830 WILLEBROEK.

Handelsactiviteit: uitbaten horecazaak en binnenspeeltuin

Handelsbenaming: GAVER 15

Uitbatingsadres: GAVER 15, 9290 BERLARE

Ondernemingsnummer: 0471.419.208

Datum uitspraak: 09/09/2019

Referentie: 20180022
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans.

2019/145981

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire de :

TVFACTORY SA RUE DU GROS SAULE(H-G) 60, 7110 HOUDENG-
GOEGNIES.

Activité commerciale : production de films cinématographiques et
de films pour la television et location et exploitation de biens
immobiliers

Numéro d’entreprise : 0439.848.874

Date du jugement : 09/09/2019

Référence : 20190007

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : ALAIN SIBILLE - adresse électronique est :
te.mons.prj@just.fgov.be.

Date d’échéance du sursis : 18/12/2019.

Vote des créanciers : le lundi 16/12/2019 à 11 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 7000 Mons, Rue des Droits
de l’Homme.

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON.
2019/146011

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Clôture pour insuffisance d’actif avec effacement de la faillite de :
WART TOM, RUE DU GRAND CENTRAL 52/32, 6000 CHARLEROI,
né(e) le 20/05/1987 à CHARLEROI.

déclarée le 17 décembre 2018.

Référence : 20180300.

Date du jugement : 9 septembre 2019.

Numéro d’entreprise : 0557.936.674
Pour extrait conforme : Le curateur : GROFILS BERNARD.

2019/146262

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Clôture pour insuffisance d’actif sans statuer sur l’effacement de la
faillite de : HANZOULI ALI, RUE DE L’ARMISTICE, 8/2/3,
7160 CHAPELLE-LEZ-HERLAIM, né(e) le 24/04/1984 à CELTA
(TUNISIE).

déclarée le 10 septembre 2018.

Référence : 20180197.

Date du jugement : 6 septembre 2019.

Numéro d’entreprise : 0649.767.168
Pour extrait conforme : Le curateur : CUVELIER PHILIPPE.

2019/146279

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: DE SCHUITENEER NANCY

Geopend op 7 maart 2018

Referentie: 20180118

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2019/145806

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: HOOGEWIJS CHRISTEL

Geopend op 22 maart 2018

Referentie: 20180145

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2019/145808

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: KLEINTRANSPORT BVBA

Geopend op 30 januari 2017

Referentie: 20170074

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0403.836.437
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Aangeduide vereffenaar(s): VAN DEN BOSSCHE DORIEN,
KARRENSPOORSTRAAT 11, 9160 LOKEREN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2019/145801

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: MULTIPRO-
FESSIONEEL ARCHITECTENBUREAU A.C.E. JUSTITIE-
PLEIN (DEN) 9/1, 9200 DENDERMONDE.

Geopend op 25 april 2019.

Referentie: 20190216.

Datum vonnis: 6 september 2019.

Ondernemingsnummer: 0463.390.873

Aangeduide vereffenaar(s):

WIM LEYBAERT VEERSTRAAT 9 9255 BUGGENHOUT

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2019/146263

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: GILLIS RUTGER

Geopend op 12 februari 2018

Referentie: 20180067

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0541.964.140

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2019/145802

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Faillissement van: ANANDO TURNHOUT BVBA KLEINE DAM 36,
9160 LOKEREN.

Geopend op 21 november 2018.

Referentie: 20180525.

Datum vonnis: 6 september 2019.

Ondernemingsnummer: 0548.804.818

De Rechter Commissaris: BRUNO VUYLSTEKE.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MACHARIS MARIANNE.
2019/146282

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Faillissement van: ALGEMENE VLOER- EN TEGELWERKEN
ANURA BVBA FRERE PACHTERSSTRAAT 10, 9290 BERLARE.

Geopend op 16 oktober 2018.

Referentie: 20180456.

Datum vonnis: 6 september 2019.

Ondernemingsnummer: 0578.955.980

De Rechter Commissaris: BRUNO VUYLSTEKE.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MACHARIS MARIANNE.
2019/146256

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: VAN DER SYPT KRIS

Geopend op 18 juli 2013

Referentie: 20130374

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0645.445.819

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2019/145810

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: KLUSSERHUIS GV EN ZNS
BVBA

Geopend op 15 januari 2018

Referentie: 20180034

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0649.404.904

Aangeduide vereffenaar(s): VERWULGEN GINO, MOLEN-
STRAAT 23, 9170 SINT-GILLIS-WAAS.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2019/145803

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: VAN DEN HOECKE WENDY

Geopend op 22 januari 2018

Referentie: 20180038
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Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0667.538.558

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2019/145804

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: DE BROUWER MARNIX

Geopend op 26 januari 2018

Referentie: 20180043

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0741.273.901

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2019/145805

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: VERSPEET EDDY

Geopend op 21 maart 2018

Referentie: 20180143

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0741.323.092

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2019/145807

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: REBOKA BVBA

Geopend op 22 juli 2016

Referentie: 20160278

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0845.042.224

Aangeduide vereffenaar(s): VAN SCHOOR HILDE, OTTER-
STRAAT 126, 9200 DENDERMONDE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2019/145800

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: MIPA LABELING NV

Geopend op 12 juli 2016

Referentie: 20160267

Datum vonnis: 6 september 2019

Ondernemingsnummer: 0863.703.836

Aangeduide vereffenaar(s): PAUL MILANTS, EGLANTIERLAAN 17,
9140 TEMSE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2019/145809

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Faillissement van: HELMUNDO BVBA KOEWACHTSTEENWEG 40,
9180 MOERBEKE.

Geopend op 24 oktober 2018.

Referentie: 20180471.

Datum vonnis: 6 september 2019.

Ondernemingsnummer: 0883.463.726

De Rechter Commissaris: BRUNO VUYLSTEKE.

is vervangen door

De Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.

2019/146287

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ENTREPRISES HAUTE-
NAUVE SA

déclarée le 16 avril 2002

Référence : 20020072

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0406.819.978

Liquidateur(s) désigné(s) : HAUTENAUVE JEAN-PAUL, RUE
ADONIS DESCAMPS 104, 7021 HAVRE; J. DUCORON, ADRESSE
INCONNUE; J. DUCORON, ADRESSE INCONNUE; JEAN-PAUL
HAUTENAUVE, RUE ADONIS DESCAMPS 104, 7021 HAVRE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146019

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : JUDO JIU JITSU
CLUB DE MONS AU KODOKAN

Numéro d’entreprise : 0410.296.142

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145991
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES OEUVRES
MUTUALISTES LIBERALES DE - RUE DE NIMY 30, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.296.637

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145992

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : OFFICE DE
DEFENSE DES SINISTRES DE MONS ET - GRAND-PLACE -,
7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.296.934

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145993

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : UNION DU CORPS
ENSEIGNANT DU CONSERVATOIRE - RUE DE NIMY 7, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.297.726

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145994

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : UNION GENERALE
DES ETUDIANTS DE MONS ASBL - PLACE WAROCQUE 17,
7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.297.825

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145990

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : UNION REGIO-
NALE DES RADIO-DETAILLANTS ET - RUE DE LA CHAUSSEE 66,
7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.297.924

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145995

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SECTION DE MONS
DE L’UNION ROYALE DES

Numéro d’entreprise : 0410.298.023

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/145996

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : USAGERS DE
L’ABATTOIR DE MONS ASBL - RUE DE LA TROUILLE 15,
7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.298.122

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/145997

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ECURIE AUTOMO-
BILE MONZA ASBL - RUE LEOPOLD II 15, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.302.278

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/145998

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : MUSIQUE DU
R.A.E.C. DE MONS ASBL - GRAND-PLACE 39, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.317.819

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/145999

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : KART CLUB DE
NIMY ASBL - AVENUE B. DE CONSTANTINOPLE 40, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.369.287

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146000
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : BELGE CONTRE LA
TUBERCULOSE PROV HAINAUT ASBL

Numéro d’entreprise : 0410.388.192

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146001

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES PIROUCHES
ASBL

Numéro d’entreprise : 0410.512.908

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146002

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : PROCURE DES
URSELINES DE L’UNION ROMAINE ASBL - BOULEVARD
DOLEZ 69, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.532.803

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146003

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SECOURS ET
DEFENSE ASBL - CHAUSSEE DE BRUXELLES 84, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.644.649

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146004

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SECRETARIAT
SOCIAL FORMALITAS ASBL - RUE DE NIMY 30, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.649.104

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146005

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SERVICE ECONO-
MIQUE ET SOCIAL DU PERSONNEL - RUE DES ARQUEBUSIERS 16,
7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.662.267

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146006

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES STATIONS DE
PLEIN AIR ASBL - RUE ROYALE 28, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.717.301

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146007

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SOCIETE BELGE DE
THANATOLOGIE ASBL - RUE DE NIMY 12, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.759.564

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146008

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : DIRECTION DES
OEUVRES DE CINEMA-PRESSE-RADIO-

Numéro d’entreprise : 0410.784.211

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145987

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : UNION SYNDICALE
DES INDEPENDANTS ASBL - RUE CLAUDE DE BETTIGNIES 24,
7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.842.411

Date du jugement : 9 septembre 2019
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/145986
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : VIE SANTE ET JOIE
ASBL - RUE ANDRE MASQUELIER 39, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0410.906.648

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/145988

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ASSOCIATION DES
PARENTS DES ELEVES DE - RUE DES GAILLERS 2, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0411.006.222

Date du jugement : 9 septembre 2019

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/145989

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ADII SOFT SA

déclarée le 15 février 2016

Référence : 20160032

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0454.601.188

Liquidateur(s) désigné(s) : VRAY VINCENT, RUE GRANDE 185
BTE G3-1, 7020 NIMY (MONS).

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146010

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : COPOUCHA SPRL

déclarée le 7 janvier 2010

Référence : 20100005

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0460.292.021

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146013

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CREAPUB.BE SPRL

déclarée le 13 novembre 2017

Référence : 20170298

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0474.530.730

Liquidateur(s) désigné(s) : MUSIN GERARD, KURSAAL-
LAAN 1/302, 8670 KOKSIJDE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146018

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AGLIO, OLIO E
PEPERONCINO SPRL

déclarée le 26 mars 2018

Référence : 20180079

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0564.979.072

Liquidateur(s) désigné(s) : TAVERNA ANTONINA, RUE
PIéRART 12, 7100 LA LOUVIERE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146014

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VAUDI’NATURE SPRL

déclarée le 26 mars 2018

Référence : 20180081

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0676.587.767

Liquidateur(s) désigné(s) : LORTHIOIR CEGOLENE, CITE
ASTRID 8, 7110 MAURAGE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146017

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : AEBG SPRL

déclarée le 22 janvier 2018

Référence : 20180027

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0840.142.041

Liquidateur(s) désigné(s) : GUSTIN BRUNO, CHAUSSEE DE
MONS 668, 7100 SAINT-VAAST.

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146012
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GROUPE GMM GROUPE-
MENT D’INTERET ECONOMIQUE

déclarée le 26 juin 2017

Référence : 20170194

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0848.860.262

Liquidateur(s) désigné(s) : CONDéMINE 46 SOCIéTé DE DROIT
FRANCAIS, ADRESSE INCONNUE; MARQUES MENDES GABRIEL,
IMPASSE DE LA GRANGETTE 23, 1475 FOREL (SUISSE).

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146015

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PROFITUB SA

déclarée le 8 février 2010

Référence : 20100034

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0863.417.982

Liquidateur(s) désigné(s) : CAREMELLE MATHIAS, RUE
THERESE 7, 94240 L’HAY LES ROSES (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON
2019/146016

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de : DAYIN TANG SPRL
RUE DE LA BANIERE 1F, 7190 ECAUSSINNES.

déclarée le 18 février 2019.

Référence : 20190027.

Date du jugement : 9 septembre 2019.

Numéro d’entreprise : 0881.767.216

Liquidateur(s) désigné(s) :

HE JING ADRESSE INCONNUE

Pour extrait conforme : Le curateur : BOSCO CAROLINE.
2019/146272

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : HACHEZ CARL

déclarée le 8 janvier 2018

Référence : 20180005

Date du jugement : 9 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0890.443.271

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, K. CAPILLON

2019/146009

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : GERARD ALPHONSINE

déclarée le 2 novembre 2017

Référence : 20170222

Date du jugement : 5 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0690.446.097

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Béatrice Herbecq

2019/145769

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ENERGY SPIRIT SPRL

déclarée le 12 avril 2018

Référence : 20180057

Date du jugement : 5 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0840.550.926

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR PASCAL DESTRAIS, RUE
DE OIZY; 51, 5555 BIEVRE.

Pour extrait conforme : Béatrice Herbecq
2019/145767

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LAMBERT CARINE

déclarée le 29 janvier 2015

Référence : 20150026

Date du jugement : 5 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0864.119.649
Pour extrait conforme : Béatrice Herbecq

2019/145766

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LIGNE DROITE PLUS

déclarée le 6 juillet 2017

Référence : 20170141
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Date du jugement : 5 septembre 2019

Numéro d’entreprise : 0871.750.876

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR PATRICK LHOMME, PARC
RESIDENTIEL DU LAC, 80, 5640 SAINT-GERARD.

Pour extrait conforme : Béatrice Herbecq

2019/145768

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BOURGON-
DISCHE MEESTERS BVBA - MAALZAAKSTRAAT 39, 9680 MAAR-
KEDAL

Ondernemingsnummer: 0427.723.280

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier

2019/145821

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: INTERNA-
TIONAL BROOKERS OFFICE BVBA - HOOGSTRAAT 24, 9600 RONSE

Ondernemingsnummer: 0428.329.135

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier

2019/145820

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: GEVIMO NV
- MOUTSTRAAT(ZAR) 29A, 9500 GERAARDSBERGEN

Ondernemingsnummer: 0428.442.268

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier

2019/145819

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ENERGO
BVBA - DORPSSTRAAT 30, 9667 HOREBEKE

Ondernemingsnummer: 0429.883.610

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier

2019/145818

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BELGICARS
CVBA - PROVINCIEWEG 583, 9550 HERZELE

Ondernemingsnummer: 0432.584.960

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier
2019/145817

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ACCURAAT
BVBA - HUNDELGEMSEBAAN(HUND) 111, 9630 ZWALM

Ondernemingsnummer: 0434.515.359

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier
2019/145816

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: INTERNA-
TIONAL BUSINESS SERVICES NV - ZANDBERGENPLEIN(ZAN) 10,
9506 IDEGEM

Ondernemingsnummer: 0434.574.153

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier
2019/145815

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: EKP NV -
ZANDBERGENPLEIN(ZAN) 10, 9506 IDEGEM

Ondernemingsnummer: 0434.665.017

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier
2019/145814

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ERIMAR
BVBA - STEENWEG 12, 9570 LIERDE

Ondernemingsnummer: 0434.773.004

Datum van het vonnis: 5 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier
2019/145813
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: KANTOOR
C.E.M. CVBA - TERKERKENLAAN 3, 9700 OUDENAARDE

Ondernemingsnummer: 0435.945.219

Datum van het vonnis: 5 september 2019
Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier

2019/145812

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: CENTRUM
VOOR BIO - ENERGETISCHE ANALYSE BVBA - PROVIN-
CIEWEG 503, 9550 HERZELE

Ondernemingsnummer: 0436.182.373

Datum van het vonnis: 5 september 2019
Voor eensluidend uittreksel: M. Vander Schelden, afdelingsgriffier

2019/145811

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ROMFIL NV
- NERVIERSSTRAAT 131, 1730 ASSE

Ondernemingsnummer: 0429.678.821

Datum van het vonnis: 3 september 2019
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2019/145591

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: IXTRIBUTE
DISTRIBUTION BVBA - EDMOND PARMENTIERLAAN 12,
1150 BRUSSEL 15

Ondernemingsnummer: 0453.007.321

Datum van het vonnis: 3 september 2019
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2019/145590

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ENRON
METALS BELGIUM BVBA - LOUIZALAAN 65, 1050 BRUSSEL 5

Ondernemingsnummer: 0471.441.279

Datum van het vonnis: 3 september 2019
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2019/145594

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: OLIVEIRA
ALL CONSTRUCT VOF - STATIONSSTRAAT 55 B 3, 1630 LINKE-
BEEK

Ondernemingsnummer: 0524.766.832

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145595

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: HGS BVBA -
GRASMARKT 105, 1000 BRUSSEL 1

Ondernemingsnummer: 0538.653.965

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145585

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: S.M.A.
COMM.V. - DRUKPERSSTRAAT 4, 1000 BRUSSEL 1

Ondernemingsnummer: 0538.837.770

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145589

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: HTI
SERVICE CVOA - MANKEVOSSTRAAT 58, 1860 MEISE

Ondernemingsnummer: 0548.688.022

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145592

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: YAWN
BVBA - TERHULPENSESTEENWEG 449, 3090 OVERIJSE

Ondernemingsnummer: 0556.888.777

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145597
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Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: HOTSPOT
FASTFOOD BVBA - STATIONSSTRAAT 286/1, 1700 DILBEEK

Ondernemingsnummer: 0597.758.144

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145596

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: FREVO BAR
BVBA - GULDEN-BODEMPLEIN 4, 1601 RUISBROEK (.BT)

Ondernemingsnummer: 0634.958.535

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145593

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: POWER 4
CAR BVBA - BERGENSESTEENWEG 706, 1600 SINT-PIETERS-
LEEUW

Ondernemingsnummer: 0640.689.453

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145587

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: REMADE -
LOUIZALAAN 480, 1050 BRUSSEL 5

Ondernemingsnummer: 0646.970.895

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145588

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: Y.A.S. BVBA
- BRABANTSTRAAT 207, 1030 BRUSSEL 3

Ondernemingsnummer: 0675.450.590

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2019/145586

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: BM GROEP
BVBA REGENTSCHAPSSTRAAT 37, 1000 BRUSSEL.

Geopend op 4 juni 2019.

Referentie: 20190366.

Datum vonnis: 3 september 2019.

Ondernemingsnummer: 0824.610.361

Aangeduide vereffenaar(s):

PURCEAU TOMA-DANUT ZONDER GEKENDE VERBLIJF-
PLAATS DOCH VERMOEDELIJK TE ROEMENIE

Voor eensluidend uittreksel: De curator: SCHRUERS PATRICK.

2019/146254

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: EDC
BELGIUM BVBA - VAN LINTSTRAAT 53, 1070 ANDERLECHT

Ondernemingsnummer: 0863.506.767

Datum van het vonnis: 3 september 2019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2019/145598

Hof van beroep Brussel

Hof van Beroep te Brussel - Uittreksel uit het arrest van
30 augustus 2019 - 2019/AR/700 - 8e kamer - rep. nr. 2019/6105

AFRIMPEX TRADING AND INVESTMENT COMPANY N.V., ON
0887.376.091, met maatschappelijke zetel te 1050 ELSENE, Marsveld-
plein 5,

appellante,

vertegenwoordigd door Mr. Dirk MARTENS, advocaat, te
9040 SINT-AMANDSBERG, Antwerpsesteenweg 360, in eigen naam,
en loco Mr. Jan VERMEULEN, advocaat, te 9800 DEINZE, Tolpoort-
straat 136, bus 001;

tegen

1. ACERTA V.Z.W., ON 0416.377.646, sociaal verzekeringsfonds, met
maatschappelijke zetel te 1020 BRUSSEL, Buro & Design Center, Heizel
Esplanade PB 65, en met uitbatingszetel te 2160 ANTWERPEN
(WILRIJK), Groenenborgerlaan 16,

eerste geïntimeerde,

vertegenwoordigd door Mr. Geert LAMBRECHTS, advocaat, te
2000 ANTWERPEN, Amerikalei 78A, bus 6;

2. DE RIDDER, Christine, advocaat, te 3090 OVERIJSE, Jef
Lambeauxlaan 22, handelend in haar hoedanigheid van curator van
het faillissement van AFRIMPEX TRADING AND INVESTMENT
COMPANY N.V.

tweede geïntimeerde q.q.,

die verschijnt ter zitting;
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mede inzake

De vennootschap onder Libisch recht LIBYAN AFRICAN INVEST-
MENT COMPANY, met maatschappelijke zetel te TRIPOLI (LIBIE), AL
SHAT ROAD, ingeschreven in het centraal register van het Ministerie
van Economie onder nummer 48870,

vrijwillig tussenkomende partij,

vertegenwoordigd door Mr. Nikolaas LAMBERS loco Mr. Alexandre
BAHRAMI, advocaat, te 1050 BRUSSEL, Louizalaan 109.

OM DEZE REDENEN :

HET HOF, recht doende na tegenspraak,

Gelet op artikel 24 van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der
talen in gerechtszaken;

Wijst het verzoek af tot vrijwillige tussenkomst van de vennootschap
LIBYAN AFRICAN INVESTMENT COMPANY, met maatschappelijke
zetel te TRIPOLI (LIBIE), Al Shat Road, ingeschreven in het centraal
register van het Ministerie van Economie onder nummer 48870;

Verklaart het hoger beroep van de NV Afrimpex Trading and
Investment Company ontvankelijk en gegrond;

Doet het bestreden vonnis teniet;

Opnieuw recht doende, verklaart de oorspronkelijke vordering van
de VZW Acerta ontvankelijk doch ongegrond;

Legt de kosten van de procedure in eerste aanleg, van de procedure
in hoger beroep en de kosten en erelonen van de curator, ten laste van
Afrimpex Trading and Investment Company;

Veroordeelt dienvolgens overeenkomstig artikel 269/2 van het
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten Afrimpex
Trading and Investment Company tot betaling aan de Belgische Staat,
FOD Financiën, van het rolrecht hoger beroep ten bedrage van 400 euro,
en tot het definitief ten laste nemen van de bijdrage van 20 euro B.F.

Stelt de kosten vast aan de zijde van de curator op een provisioneel
bedrag van 2.626 euro.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) VANDERGUCHT, B., griffier.
(3318)

Dissolution judiciaire

Gerechtelijke ontbinding

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

Lors de son assemblée générale extraordinaire du 01.03.2018,
les associés ont marqué accord pour qu’il soit procédé à la clôture de la
liquidation de la SPRL LIBRAIRIE DU CENTRE, dès que le tribunal de
l’entreprise du Hainaut aura prononcé son jugement sur pied de
l’article 190, § 1er, alinéa 3 du Code des sociétés.

Par jugement du 23 avril 2018, le tribunal de l’entreprise du Hainaut,
division Charleroi, a approuvé le plan de répartition proposé par
le liquidateur conformément à l’article 190, § 1er, alinéa 3 du Code des
sociétés.

Pour extrait conforme : le liquidateur, (signé) Karl DE RIDDER.
(3319)

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Justice de paix de Liège I

Par ordonnance du 30 août 2019, Monsieur le juge de paix du
premier canton de LIEGE a désigné Maître Damien FRERE, avocat à
4000 LIEGE, boulevard Jules de Laminne 1, en qualité de curateur aux
meubles dans le cadre de la succession de Monsieur Alain SONET
(NN 60.02.16-293.16), de nationalité Belge, né à Watermael-Boitsfort
le 16 février 1960, domicilié à 4020 LIEGE, place du Congrès 9/0002, et
décédé à LIEGE le 21 mai 2019.

Les héritiers et créanciers éventuels, et de manière générale toute
personne intéressée par cette succession, sont invités à se mettre en
contact avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

Damien FRERE, avocat.
(3320)
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